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ÖZET 

GAM YEMEM GÜM-NÂM OLMAK ŞÂN U ŞÖHRETDİR BANA 

XVIII. YÜZYILIN UNUTULAN BİR ŞAİRİ: HAMDULLÂH VE DÎVÂNÇESİ 

Bayram, Rumeysa 

Yüksek Lisans Tezi, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı 

Danışman: Prof. Dr. Sadık Yazar 

Temmuz, 2020. 498 sayfa. 

 

Bu çalışmada, XVIII. yüzyıl sonlarında yaşadığı tespit edilen şair ve münşi Hamdullâh 

Efendi’nin Dîvânçe’si incelenmiştir. Dört bölümden oluşan bu çalışmanın giriş bölümünde 

Hamdullâh Efendi’nin yaşadığı yüzyılın siyasi ve edebi portresi çizilmiştir. Çalışmanın birinci 

bölümü üç kısma ayrılmaktadır. Birinci kısımda şairin kaynaklardan hareketle oluşturulan bir 

biyografisine yer verilmiştir. İkinci kısımda ise şairin şiirleri ve Dîvânçe’nin sonunda yer alan 

münşeatlardan hareketle hayatı hakkında bilgiler elde edilmeye çalışılmıştır. Üçüncü kısımda 

ise şairin şiirler ve mektupları sebk-i Hindî üslubu açısından değerlendirilerek edebi şahsiyeti 

oluşturulmaya çalışılmıştır. Çalışmanın ikinci bölümünde Dîvânçe’deki kasideler, tarihler, 

kıtalar, gazeller, mesnevi, diğer nazım biçimleri ve münşeatlar, yapı, sayısal veri ve muhteva 

bakımından incelenmiştir. Üçüncü bölümde, Dîvânçe’deki tüm şiirler aruz, kafiye ve redif 

açısından değerlendirilmiştir. Çalışmanın dördüncü bölümünde Dîvânçe’nin çeviriyazısına ve 

diliçi çevirisine yer verilmiştir. Çalışmanın sonuna Dîvânçe’de geçen özel isimler dizini ve 2 

ek eklenmiştir. Ek-1’de Dîvânçe’de kendisine şiir ya da mektup yazılan kişilerin 

kaynaklardan ve Hamdullâh Efendi’nin verdiği bilgilerden hareketle kısa biyografileri 

verilmiştir. Ek-2’de Dîvânçe’nin ve münşeatların baş ve sonlarının tıpkıbasımları verilerek 

çalışma tamamlanmıştır.  

Anahtar kelimeler: Hamdullâh Efendi, Dîvânçe, Sebk-i Hindî, Münşeat, Tarih manzumesi, 

XVIII. yüzyıl klasik Türk edebiyatı 



iv 
 

ABSTRACT 

GAM YEMEM GÜM-NÂM OLMAK ŞÂN U ŞÖHRETDİR BANA 

A FORGOTTEN POET OF THE 18th CENTURY: HAMDULLÂH EFENDI AND HIS 

DÎVÂNÇE 

Bayram, Rumeysa 

Master Thesis, Department of Turkish Language and Literature 

Supervisor: Prof. Dr. Sadık Yazar 

July, 2020. 498 pages. 

 

This study examine Dîvânçe of the poet Hamdullâh Efendi, who is found to have lived in the 

late 18th century. The study consists of four parts. In the introduction of this study, the 

political and literary portrait of the century in which Hamdullâh Efendi lived is drawn. The 

first chapter of the study is divided into three parts. In the first part, the biography of the poet 

is included. In the second part, it gives information about the poet's poems and his life from 

the münşeats (rhetorics) at the end of the Dîvânçe. In the third part, it tries to form a literary 

personality of the poet by the evaluation of his poem and letters in terms of the sebk-i Hindi 

style (Indian Style). In the second chapter of the study, the qasidas, dates, quatrains, ghazals, 

mesnevi,  other verse forms and münşeats (rhetorics) in the Dîvânçe are examined in terms of 

structure, numerical data and content. In the third chapter, all poems in the Dîvânçe are 

evaluated in terms of prosody, rhyme and redif. In the fourth chapter of the study, the 

transcriptional text of the Dîvânçe with latin letters and its intralingual translation are 

included. The study is completed by adding the special names index which mentioned in 

Dîvânçe and two appendices. In appendix-1, there are short biographies of the people to 

whom Hamdullâh Efendi wrote poems or letters in Dîvânçe. In appendix-2, there are 

facsimiles of the beginning and end of the Dîvânçe and münşeats. 

Keywords: Hamdullâh Efendi, Dîvânçe, Sebk-i Hindi (Indian Style), Münşeat, Isopsephıc 

poem, 18th century Classical Turkish Literature. 
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ÖNSÖZ 

 

XVIII. yüzyıl, geçirdiği siyasi ve sosyal sarsıntılara rağmen edebiyat ve kültür dünyasının var 

gücü ile kendini geliştirme ortamı bulduğu ve şair sayısında diğer yüzyıllara nazaran gözle 

görülür bir artışın yaşandığı yüzyıldır. Kaynaklarda kendisinden çok fazla bahsedilmeyen 

Hamdullâh Efendi de böyle bir yüzyılda yaşayıp yetişmiş ve XIX. yüzyılın ilk iki yılına da 

erişerek 1802 yılında vefat etmiştir. Süleymaniye Kütüphanesi Reşid Efendi No: 752 

numarada kayıtlı olarak tespit edilen Hamdullâh Efendi Dîvânçe’si hala edebiyat tarihlerinde 

bahsi geçmeyip kütüphanelerde keşfedilmeyi bekleyen birçok eserin daha varlığına işaret 

etmesi açısından önem arz etmektedir.   

Dört bölümden oluşan tezimizin giriş bölümünde, Hamdullâh Efendi’nin Dîvânçe’sinde 

belirli kişilere ve olaylara düşülmüş pekçok tarih manzumesinin mevcudiyeti sebebiyle 

dönemin siyasi ve sosyal olayları hakkında bilgilendirme yapılması elzem görülmüştür. Bu 

sebeple giriş bölümünün ilk kısmında XVIII. yüzyılın siyasi ve sosyal olaylarından bahsedilip 

akabinde edebiyat ve kültür sahasına da değinilmiştir. Tezimizin birinci bölümünde 

Hamdullâh Efendi’nin hayatı hakkında ilk olarak XVIII. ve XIX. yüzyıla ait tarih ve kronikler 

daha sonra da Dîvânçe’deki şiirler ve mektuplar incelenerek bir biyografisi oluşturulmuştur.  

Hamdullâh Efendi, sebk-i Hindî üslubunun temsilcileri addedilen Şevket-i Buhârî ve Bîdil 

gibi şairlerden etkilenerek, onların tesirinde şiirlerini yazmıştır. Bu sebeple onun şiirleri sebk-i 

Hindî üslubu çerçevesinde değerlendirmeye tabi tutulmuş ve edebi şahsiyeti de bu minvalde 

oluşturulmuştur. Dolayısıyla biyografi bölümünden sonra Hamdullâh Efendi’nin bir sebk-i 

Hindî şairi olarak nitelendirilebileceğine dair Dîvânçe’deki şiirlerden ve Dîvânçe’nin sonuna 

yerleştirilmiş mektuplardan hareketle edebi şahsiyeti ortaya konmuştur.  

Tezimizin ikinci bölümününü Dîvânçe’deki tüm şiirlerin nazım şekillerine göre taksim 

edilerek incelenmesi ihtiva etmektedir. Dîvânçe’de yer alan her şiir nazım biçimine göre tefrik 

edilmiştir. Dolayısıyla kaside nazım biçimi ile yazılmış tarih manzumeleri de kasideler 

içerisinde değerlendirilmiştir. Sırası ile kasideler, kıta nazım biçimi ile yazılmış tarih 

manzumeleri ve medhiyeler, gazeller, mesneviler, tahmisler, diğer nazım biçimleri ve en 

sonda da mektuplar olmak üzere taksim edilen nazım biçimleri, yapı, sayısal veri ve muhteva 

bakımından değerlendirilmeye tabi tutulmuştur.  
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Tezimizin üçüncü bölümü, Dîvânçe’deki tüm şiirlerin aruz, kafiye ve redif açısından 

değerlendirilmesini muhtevidir. Aruz incelemesinin yapıldığı kısımda, evvela tüm şiirlerde 

kullanılan vezinlerin dökümü yapılmış ardından da aruz uygulamalarından imale, zihaf, med, 

vasıl, tahfif, teşdid ve tahrik gibi hadiselere ne derece başvurulup başvurulmadığı, aruz 

açısından kusursuz beyitlerin var olup olmadığı verilen örnekler ile tespit edilmiştir. Bu 

kısımdan sonra şiirin temel yapı taşlarından biri olan kafiye ve bir ahenk unsuru olan redif 

bahisleri de şiirlerden aktarılan örnekler vasıtası ile ayrıntılı bir şekilde incelenmiştir.  

Dördüncü bölümde ise Dîvânçe’deki tüm şiirlerin çeviriyazısı ve diliçi çevirileri yapılmıştır. 

Dîvânçe’nin sonunda yer alan mektupların da çeviriyazılarına yer verilmiştir. Her nazım 

biçimi kendi içerisinde numaralandırılmış olup şiirlerin başına vezinleri de eklenmiştir. 

Ayrıca metinler içerisinde geçen özel isimler ve kavramlar da notlandırılarak gerekli 

kaynaklara yönlendirme yapılmıştır.  

Özel adlar dizininin yer aldığı bölümden sonra ek olarak kendisine bizzat şiir ve mektup 

takdim edilmiş padişah, sadrazam, şeyhülislam vb. geçen özel isimler, Hamdullâh Efendi’nin 

verdiği bilgiler ile kaynakların zikrettiği bilgilerin harmanlanması yoluyla tanıtılmıştır. Ayrıca 

ek olarak Dîvânçedeki şiirlerin ve mektupların baş ve sonlarının tıpkıbasımları da takdim 

edilmiştir.  

Bu çalışmanın takdimi ile edebiyat tarihine yeni bir şahsiyet ve eserini kazandırmış olma 

mutluluğunun yanında kütüphane raflarında unutulmuş ve hala gün yüzüne çıkmayı bekleyen 

daha nice eserlerin de var olabileceği ihtimali ile müteessir olduğumuzu belirtmek gerekir.  

Son olarak tez konumun belirlenmesinde yardımcı olup bir bütün haline gelmesine kadar her 

aşamasında desteklerini esirgemeyen, yönlendirme ve bilgilendirmeleri ile çalışmamı 

şekillendiren danışman hocam Prof. Dr. Sadık Yazar’a teşekkürü bir borç bilirim. Farsça 

kısımlarda yardımlarını gördüğüm Dr. Milad Salmani ve Nurcan Altun’a, Arapça metinlerin 

kontrolünde yardımlarını esirgemeyen Dr. Hassan Abdallah Alzyout ve Cezayir Üniversitesi 

el-Ulûmu’l-İslâmiyye Fakültesi eş-Şerî’a ve’l-Kânûn bölümünde görevli bulunan Ghebrid Sid 

Ali’ye, tezimin jüri üyeliğini kabul edip değerli katkılarda bulunan Prof. Dr. Hatice Aynur ve 

Prof. Dr. İsmail Güleç’e teşekkür ederim. Ayrıca tezin oluşturulma safhasında her türlü 

yardım ve ilgileri ile beni yüreklendiren ve desteklerini esirgemeyen Aydın Güven, Recep 

Bayram, Süheyla Aydin ve Sümeyye İslamoğlu’na teşekkür ederim. Son olarak her türlü 
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GİRİŞ 

 

1. XVIII. Yüzyılın Tarihî, Sosyal ve Kültürel Portresi 

Her dönemin sosyal ve siyasi olaylarının, toplumlar üzerindeki doğrudan etkisi 

düşünüldüğünde, adeta bir fert gibi kendine has ruhu olan kültür ve edebiyatının da bu 

olaylardan etkilenmesinin kaçınılmaz olduğu görülmektedir. XIII. yüzyıl ve sonrasında 

teşekkül eden klasik Türk edebiyatı da son klasik dönemi olarak adlandırılan XVIII. yüzyıl ve 

XIX. yüzyıla kadar farklı dönemlerin etkilediği farklı ruhlar sebebiyle çeşitli şekillerde 

tezahür ederek varlığını idame ettirmiştir. Bu sebepledir ki klasik Türk edebiyatı literatürü 

içerisine giren eserlerle ilgili çalışmalar yapıldığında, eserin ve bilhassa yazarın ruh halinin 

daha iyi anlaşılması için araştırmacıların, dönemin sosyal, siyasi ve kültürel durumu ile ilgili 

araştırmalar yapması zaruri bir ihtiyaç olarak görülmektedir. 

Doğum tarihi hakkında kesin bilgiler bulunmasa da 1802 yılında vefat ettiği bilinen 

Hamdullâh Efendi’nin, incelemiş olduğumuz Dîvânçe’sini dönemin olayları çerçevesinde 

konumlandırmak, nasıl bir ortamda oluşturulduğunu anlayabilmek adına dönemin evvela 

siyasi-sosyal atmosferi hakkında bilgi edinmek gerekmektedir. Çalışmamızda bu hususun 

gerekli görülmesinin en önemli nedeni, Dîvânçe’de, dönemin siyasi olaylarına ve devlet 

erkânına 3 tanesi kaside nazım şekli ile 27 tanesi de kıta nazım şekli ile düşürülmüş toplam 30 

tarih manzumesinin bulunmasıdır. Düşürülen tarihlerden de anlaşıldığı kadarı ile Hamdullâh 

Efendi’nin XVIII. yüzyıl ortalarından XIX. yüzyılın başına kadar yaşadığı düşünüldüğünden, 

bu yüzyıllar arasındaki olaylar genel hatları ile aktarılmaya çalışılacaktır.  

XVIII. yüzyıl, siyasi, sosyal ve kültürel hayatta birtakım değişikliklerin zuhur ettiği bir 

yüzyıla tekabül etmektedir. Bir toplumun değişiminin bir anda olamayacağı ve bu değişime 

kesin bir başlangıç tarihinin çizilmesinin imkânsız olduğu bilinse de kaynakların hemfikir 

olduğu üzere bu değişimlerin membaının, Karlofça Antlaşması (1699) olduğunu söylemek 

mümkündür. Öyle ki bu antlaşmadan sonra Osmanlı Devleti, Macaristan, Ukrayna ve Mora’yı 

kaybedip hem nüfus hem de toprak itibari ile büyük kayıp yaşarken, Avusturya daha da 

büyümüş, Rusya ise önem kazanmaya başlamıştır.
1
 

                                                           
1
 İsmail Hakkı Uzunçarşılı, Osmanlı Tarihi, c.4 (Ankara: Türk Tarih Kurumu Basımevi, 1982), s. 235.  
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Yüzyılın başında cereyan eden bu antlaşmanın olumsuz etkileri Osmanlı Devleti’ni, bundan 

sonraki siyasi meselelerinde Avrupa diplomasisine göre hareket etmeye mecbur bırakmıştır. 

Karlofça Antlaşması imzalandığı esnada tahtta II. Mustafa (ö. 1115/1703) bulunmaktadır. 

1695-1703 yılları arasında olmak üzere kısa bir süre tahtta kalan II. Mustafa, antlaşmanın 

neticelerinden sonra kurtuluşu geçmişte aramayıp, Avrupa tarzı askeri ıslahatlara ihtiyaç 

duyulduğuna ikna olan ilk padişah olarak kabul edilmektedir. Ne var ki zamanın icap ettirdiği 

şekilde orduyu şekillendirmesine ömrü vefa etmemiş ve 1703 yılında vefat etmiştir.
2
 II. 

Mustafa’nın vefatından sonra III. Ahmet (ö. 1149/1736) tahta çıkmıştır. Yenileşme ve 

modernleşme yolundaki adımların bariz bir şekilde atıldığı bu dönem, III. Ahmet’in tahta 

çıkışı (1703-1730) ile başlayıp Batılılaşma sürecinde önemli bir dönüm noktası olarak kabul 

edilen II. Mahmud devrine (1808-1839) kadar devam etmiştir. 

III. Ahmet döneminde, devletin kaderini olumsuz etkileyen bir antlaşmanın imzalanmasından 

sonra, yüzyıla damgasını vuran bir başka hadise daha yaşanmıştır. Bu hadise, Batılılaşma 

hareketlerinin etkisi ile daha çok zevk ve sefa dönemi olarak zuhur eden Lale Devri’dir  

(1718-1730). Bu dönemde III. Ahmet ve Damat İbrahim Paşa’nın (ö. 1143/1730) çabaları ile 

İstanbul’un her yerinde bilhassa Kâğıthane’de kültür ve imar faaliyetleri canlılık kazanmıştır. 

İbrahim Paşa’nın bizzat isimlendirdiği Sadabat, 31 Temmuz 1722’de açılmış ve bundan böyle 

devlet erkânı ve zevk erbabının toplandığı bir eğlence meclisi olarak kabul görmüştür. Devlet 

erkânı, lüks ve israf yarışına girmiş, alçak divanların yerini koltuk ve iskemleler almaya 

başlamış, batı tarzı giyim her geçen gün daha da yaygınlaşmıştır. Döneme adını verecek kadar 

değer gören lale, adeta bir tutkuya dönüşmüş ve nadir bulunan bir lale soğanı yüzlerce altın 

değerinde satılmaya başlamıştır.
3
 

Bu dönemin göze çarpan hususu yalnızca zevk ve sefaya düşkünlük değil, bilim, sanat ve 

kültür sahasında da önemli gelişimlerin kaydedilmesidir. İbrahim Müteferrika tarafından 

matbaanın kurulması, Arapça ve Farsça’dan dinî ve tarihî eserlerin yanında felsefe ve 

astronomi alanlarından da çevirilerin yapılması amacı ile tercüme heyetinin oluşturulması bir 

diğer önemli gelişmelerdendir.
4
  

Bu tarz önemli gelişmelere mukabil, devlet erkânındaki aşırı lüks ve israf sevdası, halkın tepki 

göstermesine sebep olmuş ve Lale Devri olarak adlandırılan bu dönem Patrona Halil İsyanı 

(1730) ile son bulmuştur. Bu isyan, bir yönü ile halk ve zevki için servetler harcayan saray 

                                                           
2
 M. Kayahan Özgül, Dîvân Yolu’ndan Pera’ya Selametle, (Ankara: Hece Yayınları, 2006), s. 36.  

3
 Osman Horata, Türk Edebiyatı Tarihi, c.2 (İstanbul: T.C.Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, 2007), s. 440.  

4
 a.g.e., c.2, s. 441.  
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arasındaki çatışmayı gösterirken aynı zamanda işret meclisine, sanata, şiir ve musikiye itibar 

eden İrani geleneğe karşı şeriatçı grupların ayaklanması olarak da değerlendirilmektedir. 

İsyan hareketinin başta ciddiye alınmaması sebebiyle gerekli önlemler alınmamış ancak 

Damat İbrahim Paşa’nın katledilmesi, işret meclislerinde hazır bulunanların yakalanıp idam 

edilmesi ve Sadabad’ın yerle bir edilmesinin yanı sıra III. Ahmed’in tahttan indirilmesi (1730) 

gibi sonuçlardan anlaşılacağı üzere isyan amacına ulaşmıştır.
5
  

Patrona Halil isyanından sonra tahtı bırakmak zorunda kalan III. Ahmed’in yerine I. Mahmud 

(ö. 1168/1754) tahta geçmiştir. Tahta çıktığında, isyancıların yıktığı saray ve köşklerin, 

boğdurulan vezirlerin intikamını, Patrona Halil ve yardımcılarını katlederek almıştır.
6
 I. 

Mahmud’un İran, Avusturya ve Rusya’ya karşı elde ettiği başarılar, Belgrat Antlaşması’ndan 

Rus savaşına kadar (1739-1768) yaklaşık 30 yıl sürecek olan bir barış dönemini de 

beraberinde getirmiştir. Bu rehavet döneminde I. Mahmud, imar faaliyetleri, İstanbul ve diğer 

illerde kütüphaneler,
7
 Yalova’da bir kâğıt fabrikasının kurulması gibi Lale Devri’ni anımsatan 

önemli gelişmelere öncülük etmiştir. Barış döneminden evvel, batılı devletler karşısında 

alınan mağlubiyetler, askeri alanda da Avrupai tarzın model alınmasını gerektirmiş, daha 

sonraları Humbaracı Ahmet Paşa olarak bilinse de aslen Fransız olan C. Alexandre Comte de 

Bonneval’in yardımıyla Humbaracı Ocağı kurulmuştur (1734). Fakat Yeniçerilerin baskısı 

üzerine bu ocak kısa bir süre sonra kapatılmıştır. Ancak barış dönemi olarak anılan bu süre 

zarfı içinde Osmanlı halkı, deprem, yangınlar ve veba salgını gibi afetlere maruz kalarak 

büyük kayıplar vermiştir.
8
  

I. Mahmud’un vefatından sonra yerine kararsızlığı ve sık sık sadrazam değiştirmesi ile bilinen 

III. Osman (ö. 1171/1757) gelmiştir. Kararsızlığı ve istikrarsızlığı dolayısıyla saltanatı çok 

fazla sürmeyen (1754-1757) III. Osman’dan sonra III. Mustafa (ö. 1187/1774) tahta geçmiştir. 

III. Mustafa, yönetimdeki başarısı ile bilinen Koca Ragıp Paşa’yı sadrazamlığa getirmiş ve 

askerî ıslahatların devam ettirilmesine çalışmıştır.
9
  

                                                           
5
 Halil İnalcık, Devlet-i Aliyye Osmanlı İmparatorluğu Üzerine Araştırmalar IV, (İstanbul: Türkiye İş Bankası 

Kültür Yayınları, 2016), s. 127-128.  
6
 M. Kayahan Özgül, a.g.e., s. 39. 

7
 I. Mahmud, toplam altı kütüphane bina etmiş ve bunlar dışında beş kütüphanenin de koleksiyonunun 

zenginleşmesine katkısa bulunmuştur. Bu kütüphaneler ve bu kütüphanelere düşürülen tarih manzumeleri 

hakkında ayrıntılı bilgi için bk. Hatice Aynur, “I. Mahmûd'un (ö. 1754) Kütüphaneleri ve Tarih Manzumeleri,” 

Kitaplara Vakfedilen Bir Ömre Tuhfe: İsmail E. Erünsal’a Armağan, (Hazırlayan Hatice Aynur, Bilgin Aydın, 

Mustafa Birol Ülker), c. 2 (İstanbul: Ülke Armağan, 2014), s. 681-734. 
8
 Osman Horata, a.g.e., c.2, s. 441. 

9
 Osman Horata, Türk Dünyası Edebiyat Tarihi, c.5 (Ankara: Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı Yayınları, 

2004), s. 448. 
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Uzun bir barış döneminden sonra Lehistan üzerinde baskılarını arttıran Ruslara karşı savaş 

ilan edilmiştir ancak bu durum Rusların Kırım’ı işgal etmesi ve Akdeniz’e inerek Osmanlı 

donanmasını yakmaları gibi felaketlerle sonuçlanmıştır. Bu felaketler, III. Mustafa’nın 

üzüntüden hastalanıp ölmesine sebep olmuş, onun yerine kardeşi I. Abdülhamîd (ö. 

1203/1789) tahta geçmiştir. Böyle bir süreçte tahta çıkan (1774-1789) I. Abdülhamîd, 

Ruslardan barış istemek zorunda kalmış ve bunun sonucunda oldukça ağır şartları olan Küçük 

Kaynarca Antlaşması (1774) imzalanmıştır. Bu antlaşmaya göre Kırım’ın Ruslara ilhak süreci 

başlamış, Ortodoks tebaanın koruyuculuğunu Ruslar üstlenmiş ve Karadeniz Rus ticaretine 

açılarak Rus ticaret gemilerinin boğazdan serbestçe geçmesine izin verilmiştir.
10

  

Felaket ve yenilgilerin hüküm sürdüğü bir dönemde tahta çıkan I. Abdülhamîd askeri 

ıslahatlara önem vermek durumunda kalmış ve anarşinin membaı olarak kabul edilen Levent 

Teşkilatını kaldırmıştır. Bu dönemde Fransa’dan uzmanlar getirilerek topçu ve lağımcı 

ocaklarının ıslahı için çalışılmıştır. Fransa’dan gelen bu uzmanlar arasındaki Baron de Tott’un 

desteği ile matematik eğitimi veren Mühendishane (1776) açılmıştır. Yine yabancı uzmanlar 

vesilesiyle İstihkâm Okulu (1784) açılmıştır. 1781’de ilga edilen Sürat topçuları Ocağı, 

sadrazam Halil Hamid Paşa’nın çabaları ile yeniden düzenlenmiştir. Ruslar tarafından yakılan 

Osmanlı donanmasının yeniden inşa edilmesi için, deniz subayı yetiştirmek amaçlanmış ve 

Mühendishane-i Bahrî-i Hümâyûn (1776) kurulmuştur. Askeri alandaki ıslahat faaliyetlerinin 

yanı sıra sosyal alandaki çalışmalara da ağırlık verilmiş ve bu kapsamda Beylikçi Raşid 

Efendi’nin çabaları ile matbaa tekrardan canlılık kazanmıştır.
11

  

Yapılan bu askerî ve sosyal faaliyetler 1787 yılında Rus yenilgisinin önüne geçememiş ve 

Ruslarla girilen savaş, Özi ve Hotin kalelerinin düşmesinin ardından yenilgi ile 

sonuçlanmıştır. Islahatlara rağmen alınan bu yenilgiden sonra I. Abdülhamîd üzüntüsünden 

vefat etmiştir (1789).
 12

  

Abdülhamîd’in vefatından sonra tahta III. Selim (ö. 1223/1808) geçmiştir. Halk, daha önce 

tahtta olan Abülhamid’i iradesiz ve ihtiyarsız gördüğünden III. Selim’in tahta çıkışını büyük 

bir sevinç ve heyecanla karşılamıştır. III. Selim de bu karışıklık içerisinde tahta geçmesine 

rağmen, imparatorluğun varlığını korumayı ve yeni bir düzen yaratmak amacı ile var olan 

kuralları yeni temellere dayandırmayı amaçlamıştır. Fakat halkın beklentisini karşılamak ve 

amaçladıklarını gerçekleştirmek için çok güç şartlar altında engelleri aşması gerektiğinin de 

                                                           
10

 Osman Horata, a.g.e., c.5, s. 448.  
11

 Osman Horata, a.g.e., c.5, s. 448. 
12

 Osman Horata, a.g.e., c.5, s. 449.  
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farkındaydı. Bilhassa Osmanlı topraklarını paylaşmak amacı ile Rusya ile Avusturya’nın 

Babıali’ye savaş ilan etmeleri, bu engellerin başında gelmekteydi.
13

  

III. Selim, savaşa karşı koymak için ziynet eşyalarını toplatma, para döktürtme, Felemenk, 

İspanya ve Fas’tan borç para alma, hatta müsadere usulüne başvurma gibi tedbirler almışsa da 

nihayetinde Rusya ve Avusturya’ya üstünlük sağlayamayacağını anlamıştır.
14

 Bunun üzerine 

tüm çabalara rağmen Eflak ve Boğdan’ı Rusya’ya, Belgrad’ı da Avusturya’ya vermek 

durumunda kalmıştır.    

Başarısızlıkla neticelenen bir başlangıç yapılmış olsa da Fransız ihtilalinin zuhuru, bazı 

hususların değişiklik arz etmesinde büyük öneme sahip olmuştur. Öyle ki Fransız ihtilali ile 

hürriyet ve milliyet fikirleri bütün Avrupa’ya yayılmaya başlayınca bazı Avrupa devletleri, 

Fransa’ya karşı birleşmek zorunda kalmış ve bu durum Rusya ve Avusturya’yı Osmanlı 

Devleti ile barış yapmak mecburiyetinde bırakmıştır. Bunun sonucunda 1791 yılında 

Avusturya ile imzalanan Ziştovi antlaşmasına göre Belgrad, 1792’de Rusya ile imzalanan Yaş 

antlaşmasına göre de Dinyester nehri ile Tuna arasındaki topraklar geri alınmıştır.
15

     

Yaşanan bu kayıplar ve kısmi kazançlar neticesinde Osmanlı Devleti, her ne olursa olsun bu 

şartlar altında Avrupalı devletlere karşı koyamayacağını idrak ederek ıslahat çalışmalarına 

öncelik vermiş ve bütün devlet kurumlarında yeniden düzenleme ve yapılanma arayışına 

girmiştir. III. Selim askerî ve idari alanda pek çok ıslahat çalışması yapmış ve bu ıslahatlara 

Nizam-ı Cedid
16

 adı verilmiştir. Yeniçeri, Humbaracı, Lağımcı ve Topçu Ocaklarına talim 

mecburiyetinin getirilmesi, Mühendishâne-i Bahrî-i Hümâyûn yanında Mühendishâne-i Berrî-

i Hümâyûn’nun ve modern Nizam-ı Cedit ordusunun kurulması askeri alanda yapılan önemli 

ıslahatlardandır. Bu ıslahatlar için, Fransa ağırlıklı olmak üzere İngiltere ve İsveç’ten 

uzmanlar getirtilmiş, Londra, Berlin, Viyana ve Paris’te geçici elçiliklere mukabil ilk daimi 

elçilikler açılmıştır.
17

        

III. Selim yalnızca askerî ve idari alanda düzenlemeler yapmakla yetinmemiş, sosyal alanda 

da bazı yenilikler yapma gayretinde bulunmuştur. Devlet erkânının bariz problemlerinden biri 

olan lüks ve gösteriş hayranlığına son vermesi ve içkiyi yasaklaması bunlardan bazılarıdır. 

                                                           
13

 Enver Ziya Karal, Osmanlı Tarihi, c.5 (Ankara: Türk Tarih Kurumu Basımevi, 1983), s. 14.  
14

 Enver Ziya Karal, a.g.e., s. 15.  
15

 Reşat Ekrem Koçu, Osmanlı Padişahları, (İstanbul: Ana Yayınevi, 1981), s. 326.  
16

 III. Selim döneminde sivil ve askerî bütün kurumların modern ihtiyaçlara cevap verebilecek şekilde 

yenilenmesi, eski düzene son verirken tamamen yeni bir düzene kavuşturulması anlamında tüm ıslahatlar için 

kullanılmıştır. (Ayrıntılı bilgi için bk. Kemal Beydilli, “Nizâm-ı Cedîd”, TDV İslam Ansiklopedisi, 2007, c. 33, s. 

175-178.) 
17

 Osman Horata, a.g.e., c. 2, s. 442. 
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Fakat gerçek şu ki savaşlardan kalan hasarların büyük boyutlarda olması ve reform 

çalışmalarının yürütülmesinde yeterli elemanın sağlanamayışı, ıslahat çalışmalarından 

hedeflenen başarının elde edilmesini güçleştirmiştir. Askerin, Avrupai şekil ve üslup tarzı 

halkı rahatsız ederken Lale Devri’ni aratmayacak zevk ve sefa meclisleri de padişaha duyulan 

öfkeyi arttırmıştır. 1807’de Boğaz’ı korumakla görevli muhafızlara Nizam-ı Cedit 

kıyafetlerinin giydirilmesi bardağı taşıran son damla olmuş ve Kabakçı Mustafa Çavuş’un 

önderliğinde bir grup, Et Meydanı’nda toplanarak isyana teşebbüs etmiştir.
 18

 

Patrona Halil ayaklanmasına benzeyen bu ihtilal, ondan daha da vahim bir akıbet ile 

neticelenmiştir ve 25 Mayıs 1807 tarihinde Yeniçeriler, Kastamonulu Kabakçı Mustafa’yı 

kendilerine reis seçerek isyan etmişlerdir. İsyancılar Nizam-ı Cedid üniforması giymeyi 

reddedip İngiliz diye anılan Reisülküttap Mahmut Raif Efendi’yi ve Haseki Halil Ağa’yı da 

katletmişlerdir. Osmanlı tarihinde büyük bir yankı uyandıran bu isyan sonucunda III. Selim’in 

üzerine titrediği Nizam-ı Cedit ordusu yok olmak mecburiyetinde kalmıştır. Bu 

ayaklanmalardan sonra III. Selim’e olan güven azalmış ve Topal Ataullah Efendi’nin fetvası 

ile III. Selim tahttan indirilmiştir.
19

    

XVIII. yüzyılın bu genel siyasi durumuna bakıldığında savaşlar, barışlar, felaketler, reformlar 

ve çöküşler içerisinde geçen bir yüzyıl portresi ile karşılaşıldığı görülmektedir. Bu yüzyılın 

siyasi ve sosyal durumunu kolektif bir çalışma içerisinde genel hatları ile ele alan ve 

çalışmamızın bu kısmında da büyük oranda istifade ettiğimiz Osman Horata’nın ifadesine 

göre “XVIII. asırda yapılan ıslah çalışmaları genel olarak eskilerin yanında yeni 

müesseselerin kurulması şeklinde gerçekleşmiş, bu da klasik düzeni değiştirmeye, çöküşe 

doğru giden imparatorluğa hayat vermeye yetmemiştir.”
20

  

Dönemin siyasi olayları sosyal ortamını da doğrudan etkilemiş ve iç karışıklıkların getirdiği 

huzursuzluklar; işsizlik, ekonomik sıkıntı ve ahlaki çöküş gibi problemleri de beraberinde 

getirmiştir. Tüm bu olumsuzluklara rağmen lüks ve israf merakından ödün verilmemiş, 

Paris’te Türk giyim tarzı moda olurken, Osmanlılar’da Batı tarzı, taklit edilen bir kültür haline 

gelmiştir. İstanbul’a gelen elçilerin beraberinde getirdikleri bilginler ve sanatkârlar, Batı 

                                                           
18

 Osman Horata, a.g.e., c. 2, s. 442. 
19

 Kâşif Yılmaz, III. Selim (İlhami) Hayatı, Edebi Kişiliği ve Dîvânı’nın Tenkitli Metni, (Edirne: Trakya 

Üniversitesi Rektörlüğü Yayınları, 2001), s. 29.   
20

 Osman Horata, a.g.e., c. 2, s. 443.  
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kültürünün yayılmasında -eğlenceler, balolar ve tiyatrolar düzenleyip Türkleri de davet 

etmede- ön ayak olmuşlardır.
21

  

Bu dönemde Paris’e elçi olarak gönderilen Yirmisekiz Mehmet Çelebi’nin kaleme aldığı 

meşhur Sefaret-nâme adlı eseri de Batı’ya olan kültür ve hayranlıktan bahsetmesi açısından 

önemli bir belge olmuştur. Öyle ki Çelebi Mehmed, gördüklerini yeni bir dünya keşfetmiş 

gibi hayranlıkla anlatırken, İstanbul’da henüz karşılığı bulunmayan rasathane, teşrihhane, 

limanlar, hayvanat bahçeleri, park ve tiyatro gibi mekânlardan da bahsetmiştir. Üst düzey bir 

Fransız erkeğinin, halk arasından herhangi bir kadınla münasebetinin saygı çerçevesinde 

olmasına dahi büyük bir ilgi ile dikkat çekmiştir. Ayrıca Fransızların el sanatları, askerî 

eğitimleri, hastaneleri ve kışlalarından da söz etmiştir.
22

  

İlk olarak yönetim kesiminde ortaya çıkan Batı tarzına düşkünlük, başta savunma alanında 

kendini göstermiş, daha sonrasında ise mimari, musiki, tezyinat, giyim-kuşam ve hayat tarzını 

da etkilemeye başlamıştır. Önceleri şiir söylenen, kitap okunan kıraathaneler, işsiz güçsüz 

takımının zevk ü sefa ettiği ya da isyancıların toplanıp istişare ettikleri fesat merkezleri haline 

gelmiştir. Bu sebeple kahvehaneler yıktırılmış fakat kısa bir süre sonra yeniden varlığını 

devam ettirme ortamı bulmuştur.
23

  

Mimari, resim, tezhip gibi sanat dallarında Batı’dan gelen rokoko
24

 ve barok
25

 üsluplarından 

etkilenilmiş ve bu motifler klasik usulle harmanlanmaya çalışılmıştır. Her alanda Batı’dan 

etkilenme söz konusu iken musiki alanında böyle bir durum söz konusu olmamış, bu yüzyılda 

birçok bestekâr ortaya çıksa da Türk musikisinden ödün verilmemiştir.
26

   

Sosyal, siyasi ve kültürel yapıda görülen bu farklılık çırpınışları bilim, kültür ve sanat 

eserlerinde etkisini göstermeye başlasa da eski yapının hala var olması ve yeniliklerin bu 

temel yapı üzerine inşa edilmeye çalışılması beklenen sonucun alınamamasında önemli bir 

etken olmuştur.   

  

                                                           
21

 Osman Horata, a.g.e., c. 2, s. 443. 
22

 Ali Budak, Batılılaşma ve Türk edebiyatı: Lale Devri’nden Tanzimat’a Yenileşme, (İstanbul: Bilge Kültür 

Sanat Yayınları, 2008), s. 41.  
23

 Osman Horata, a.g.e., c.2, s. 444. 
24

 Rokoko: XVII. yüzyılın sonu ile XVIII. yüzyılın başında Fransa’da gelişen ve daha sonra Türk süsleme 

sanatında görülen bir üslûptur. Ayrıntılı bilgi için bk. Hatice Aksu, “Rokoko”, TDV İslam Ansiklopedisi, c. 35, 

2008, s. 159-160.  
25

 Barok: XVI. yüzyıl sonunda Avrupa’da doğan bir sanat üslûbudur. Ayrıntılı bilgi için bk. Nurhan Atasoy, 

“Barok”, TDV İslam Ansiklopedisi, c. 5, 1992, s. 81-83.  
26

 Osman Horata, a.g.e., c. 2, s. 445. 
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2. XVIII. Yüzyılın Edebiyat Dünyası 

Siyasi ve sosyal portresine bakıldığında, XVIII. yüzyılın temeli sallantıda olsa da tüm 

sarsıntıya rağmen hala ayakta kalmaya çalışan bir devir olduğunu söylemek yerinde olsa 

gerektir. Kaybedişlerin ardından gelen başarılar, ıslahatlara sevinirken gelen isyanlar, tezat 

içerisinde geçen bu yüzyılın özeti mahiyetindedir. Kaynakların hemfikir olduğu üzere siyasi 

ve sosyal hayattaki bu hadiselere mukabil, asırlardır devam eden klasik Türk nesri ve inşası, 

XVIII. yüzyılda da sekteye uğramadan, hatta bazı hususlarda daha da gelişerek varlığını 

sürdürmüştür.  

Çalışmanın bu bölümünde XVIII. yüzyılın edebiyat dünyası, hâlihazırda var olan 

çalışmalardan yola çıkılarak genel hatları ile aktarılmaya çalışılacaktır. Dönem 

değerlendirmeleri ile ilgili yapılan çalışmalar yüzyılın portresini genel hatları ile çizmede 

faydalı olsa da nihayetinde bu bilgilerin genele yayıldığını ve tam anlamı ile bir bütünü 

yansıtmadığını söylemek yanlış olmasa gerektir. Daha sağlıklı bir çalışma için bu yüzyıla ait 

tüm divanlar şekil ve muhteva açısından taranmalı ve araştırmacıların dediklerinden ziyade 

metinler kaynak alınmalıydı; fakat bu husus başlı başına ayrı bir tez konusu olabilecek 

mahiyette olduğundan ve çalışmanın sınırlarını aşacağından burada yalnızca genel bir 

değerlendirme yapılacağını söylemekte fayda vardır.   

Tarihî, sosyal ve kültürel hayatın söz konusu edildiği ilk bölümde görüldüğü üzere, XVIII. 

yüzyıl siyasi anlamda birçok sarsıntıya maruz kalmıştır. Fakat mevcut siyasi olumsuzluklara 

rağmen bu yüzyılda edebiyatın gelişmesindeki etkenlerden biri, savaşlardan bıkmış olan 

Osmanlı Devleti’nin, zaman zaman ıslahatlar için geçirdiği barış dönemlerinde soluklanma 

çabalarıdır. Bu sebepledir ki siyasi hayatta güç kaybederken edebiyatta kemale erişilmiştir. 

Öyle ki önceki asırların hikmet ve hünerle elde etmeye çalıştıklarına bu asrın şairleri, günlük 

hayat ve konuşma dilini şiire taşıyarak ulaşmaya çalışmışlardır.
27

 Sanatın gayesinin sürekli 

yenilenmek ve daha da güzelleşmek olduğu düşünüldüğünde, bu devirde rağbet edilen yenilik 

arayışlarının da makul olduğu görülecektir.  

Hasibe Mazıoğlu, bu dönem edebiyatını değerlendirirken, önceki asırlarda bariz bir şekilde 

görülen İran edebiyatı tesirinin bu dönemde zayıfladığını ve şairlerin daha çok bu sanat 

anlayışı içerisinde örnek aldıkları İran modelleriyle benzer mükemmellikte eserler veren 

geçmiş asırların büyük Türk üstadlarını örnek aldıklarını dile getirmektedir. Hâlihazırda 

devam edegelen bu durum, şairleri bir yenilik ortaya koyma mecburiyetinde hissettirmiştir. 

                                                           
27

 Osman Horata, a.g.e., c.2, s. 451.  
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Bu asrın öncü şairlerinden kabul edilen Nedim ve Şeyh Galip, şahsi yetenekleri sayesinde 

birtakım yeniliklere imza atıp edebiyatın tekâmülünde büyük rol oynarken, diğer şairlerin 

yenilik maksadı ile gösterdikleri gayret, ne yazık ki gelenekçi anlayışı değiştirebilecek bir 

seviyeye erişememiştir. Halk tabirlerine, mesellere, cinaslara düşkün olan Sabit, bu asırda 

daha çok kuvvetlenen halkın zevkine ve günlük konuşma diline meyl etmede büyük bir başarı 

gösterse de o da geleneğin çizgisinden çok öteye geçememiştir.
28

 

Şair kadrosu bakımından oldukça zengin olan bu dönem kaynaklarda “şiir ve şair asrı” olarak 

zikredilmektedir. Hatta Sabit başta olmak üzere “her kaldırım taşının altından bir şair 

çıkması” sık sık yapılan eleştirilerden biri olmuştur. Sünbülzade Vehbî ise şiirin ayaklar altına 

alındığı bir dönemde kendine şair demekten ictinab ettiğini söylemektedir. Vehbî’nin bu 

düşüncesinden, şair sayısının artarken şiirdeki nitelik sayısının azaldığına dair bir eleştirinin 

gündem olduğu sonucuna varılabilir.
29

 Nitekim yüzyılın tezkirelerinde zikredildiğine göre bu 

asırda yetişen şair sayısı, 1322’dir.
30

  “Şiir ve şair” asrı olarak bilinen bu dönemde, 1322 şair 

yetiştiği dile getirilmekle birlikte halihazırda yapılan araştırmalar, bunların 168 tanesinin 

divanı olduğunu iddia etmektedir.
31

 Bu bilgi birçok kaynakta zikredilse de gerek hala 

günyüzüne çıkmamış eserlerin varlığı gerekse de bu sayının tüm neşredilmiş ya da bilimsel 

çalışmalara konu edilmiş divanları kapsamadığı göz ardı edilmemelidir.  

Edebiyat tarihine genel olarak bakıldığında ediplerin, şiiri destekleyen devletlere daha fazla 

itibar edip sığındıkları bilindiğinden bu dönemde de siyasi olaylara rağmen edebiyatın 

gelişmesine zemin hazırlayanların muhakkak ki şiiri ve şairi destekleyen hamiler olduğunu 

söyleyebiliriz. Asrın başında tahtta olduğu varsayıldığında II. Mustafa’dan III. Selim’e kadar 

toplam yedi padişahın tahta çıktığı bu yüzyılda, özellikle kendileri de şair olan III. Ahmet ve 

III. Selim’in şairleri himayeleri, şiirin ve şairin gelişmesine büyük katkı sağlamıştır.  

III. Ahmed Necîb ve Ahmed mahlası ile I. Mahmud Sebkatî mahlası ile III. Mustafa Cihângîr 

mahlası ile III. Selim ise İlhâmî mahlası ile şiirler yazıp söylemişlerdir. III. Ahmed ve III. 

Selim, yalnızca şiir yazmakla kalmayıp divan da tertip etmişlerdir. Kendileri de şair olan bu 

padişahlar, sanatkârları teşvik ederek onları himaye etmekten geri durmamışlardır. 

Padişahların yanı sıra Damat İbrahim Paşa ve Koca Ragıp Paşa gibi sadrazamlar da kültür ve 

                                                           
28

 Hasibe Mazıoğlu, Nedimin Dîvân Şiirine Getirdiği Yenilik (Ankara: Akçağ Yayınları, 1992), s. 3.  
29

 Osman Horata, a.g.e., c.2, s. 451. 
30

 Halil Çeltik, “18. Yüzyıl Tezkirelerinde Dîvân Şairleri,” Journal of Turkish Studies, S. 22, 1998, s. 51. 
31

 A. Atilla Şentürk-Ahmet Kartal, Üniversiteler İçin Eski Türk Edebiyatı Tarihi (İstanbul: Dergah Yayınları, 

2004), s. 401.  
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sanat faaliyetlerine destek vermiş ve edebi hayatın istikrarla devam etmesinde etkili 

olmuşlardır.
32

  

Önceki asırlarda oluşan zevk anlayışları daha renkli, zengin ve yeni bir görünüm ile bu asırda 

da devamlılığını sürdürmüştür. Önceki yüzyılda hakim olan klasik üslup, hikemi üslup, Sebk-i 

Hindi ve mahallî üslup bu dönemin de belirgin çizgilerini oluşturmuştur. Klasik üslup, 

anlamdan ziyade sese önem veren, tasannudan uzak, tabii ve zarif söyleyişe dayanırken 

Hikemî üslup, duygu ve sesin yerine, düşünceyi ve anlamı öne çıkarmaktadır. Sebk-i Hindî 

üslubu ise mazmunlarla dolu anlamı ön plana çıkartarak oldukça sanatlı bir söyleyişi ifade 

ederken Mahallî üslup günlük konuşma diliyle yüklü, açık ve anlaşılır bir söyleyişe 

dayanmaktadır. Bu asrın şairleri, Sebk-i Hindî’nin külfetli söyleyişine tepki olarak tasannudan 

beri, açık bir söyleyişe temayül etmişlerdir. Şairlerin “kudema tarzı” diye adlandırdıkları bu 

üslup daha önce Bâkî ve Şeyhülislam Yahyâ gibi şairlerin elinde ifadesini bulan üsluptur.
33

 

Sebk-î Hindî tarzına tepkiler yağsa da bu üslubun tamamen terk edilmediğini hatta bu 

yüzyıldaki bazı şairlerin (Arpaemînizâde Sami) bu üsluptaki başarısı ile öne çıktıklarını 

söylemek mümkündür.  

Klasik Türk şiirinde adeta bir okul görevini üstlenen nazire, bu dönem edebiyatında da 

dikkatleri üzerine çekmiştir. Özellikle Damad İbrahim Paşa’nın tertiplediği şiir ve edebiyat 

meclislerinde, şairlerin birbirleri ile kaynaşmalarını sağlayarak eski üstatlara ve birbirlerine 

nazire yazmalarını teklif etmesi, bu dönemin bazı kaynaklarda “nazire edebiyatı” olarak 

anılmasına dahi vesile olmuştur. Gazelde Nâbî, kasidede Nefî başta olmak üzere, Bâkî, 

Fuzûlî, Şeyhülislam Yahyâ ve Sâbit bu dönemde tanzir edilen şairlerdendir. Tezkireleri ile 

tanınan Salim’in gazeline yaklaşık 150 nazire yazılması, bu geleneğin XVIII. yüzyılda geldiği 

durumu göstermesi açısından önemlidir. Fakat bu durum zamanla tepkilere sebep olmuş ve 

nazirenin basit bir taklit hatta hırsızlık olduğunu dile getirenlerin sayısı artmıştır. Beliğ ve 

Neyli gibi isimler, her şiire nazire yazılamayacağını ve yapılan nazirelerin de taklit 

derecesinde olmaması gerektiğini savunarak köhne tarzı terk edip yeni olanın peşine 

düşmüşlerdir. Bu dönemde epey artan “nev-zemin”, “nev-ayin” gibi başlıklar yeniyi aramanın 

en bariz ispatlarındandır. Yeninin ne olduğu hususunda ortak bir fikir olmamakla birlikte 

yeni, bazılarına göre Nedim’in, bazılarına göre ise Şevket, Sâib ve Kelîm’in şiiridir. Şeyh 

Gâlib’e göre ise yeni, Şevket-i Buharî’nin mecazlı anlatımıyla söylediği şiirlerdir.
34

  

                                                           
32

 Osman Horata, a.g.e., c.2, s. 452.  
33

 Osman Horata, a.g.e., c.2, s. 450. 
34

 Osman Horata, a.g.e., c.2, s. 455.  
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Bu yüzyılın muhtevasında, tahkiyeli anlatımı ile mesnevileri anımsatan kıtalar, tarih içeren 

beyitleri barındırması ile kıtaya benzetilen kasideler, tüm beyitlerinde övgüye yer verilerek 

kasideyi andıran tardiyye ve gazeller ve ancak tarih kıtalarında görülebilecek konuları içeren 

şarkılar dikkat çekmektedir. Muhtevadaki bu değişiklikler, klasik divan tertibinin değişmesine 

de sebep olmuştur. Nedim ile birlikte hayat bulan şarkı ve Lale Devri imar faaliyetlerinden 

sonra kısa sürede yayılan tarih manzumeleri, bu yüzyılın şiirindeki en belirleyici izler 

olmuştur. Önceki asırlarda mansıb beklentisi ile kaleme alınan kasideler, yerini tarihlere 

bırakmıştır.
35

 Bu durumun ortaya çıkmasındaki en büyük etkenlerden biri, siyasi hayattaki 

istikrarsızlıklar patlak vermeye başlayınca, şairlerin devlet adamlarından istenilen ilgiyi 

bulamayıp kaside yerine daha çok tarih manzumeleri kaleme almayı tercih etmeleridir.
36

  

Daha çok kıta nazım şekli ile yazılan tarih, XVII. yüzyıldan beridir gelişim emareleri 

göstermiş olsa da zirve dönemini bu yüzyılda yaşamıştır. Bu yüzyıl şairlerinden olan Sürûrî, 

neredeyse iki bine yakın tarih yazmış ve 257 şaire ait tarihleri de derleyerek bir Mecmua’da 

toplamıştır.
37

 

Bu dönemde kullanılan nazım şekillerine bakıldığında, önceki asırlara nazaran kaside ve 

mesnevi alanında bir azalma görülürken gazel, tarih, şarkı, tahmis, murabba ve 

muhammeslerin sayısında da artış gözlemlenmiştir. Sakıp Mustafa ve Enis Dede gibi şairlerin, 

kasideyi “el etek öpmek” olarak görüp, iyi şiirin nihayetinde hak ettiği değeri bulacağına 

inanarak kasideye temayül etmedikleri dikkat çekmektedir. Kasideye olan rağbetin bu derece 

düşmesinde, III. Ahmet ve III. Selim’in saltanatları dışındaki devlet adamlarından yeterli 

ilgiyi görememeleri etkili olmuştur.
38

  

Nitekim incelemiş olduğumuz Dîvânçe’de de Hamdullâh Efendi’nin tarihlere daha fazla yer 

verirken (27) kasidelere daha az yer vermesi (8)
39

 de bu dönemdeki genel durumu yansıtması 

bakımından önem arz etmektedir. Hatta Hamdullâh Efendi, Yeğen Mehmed Paşa için yazdığı 

bir kasidesinde, Paşa’nın dergâhında zaten çok şair bulunduğunu ve bundan böyle kaside 

yazma işinin onun nezdinde boş bir sevda olduğunu dile getirerek hem o dönemde mevcut 

olan şair sayısının çokluğuna hem de şair çok olduğu için kaside yazarak caize almanın 

zorlaştığına, bu sebeple de kasidenin herkesin harcı olmadığına işaret ettiği anlaşılmaktadır:  

                                                           
35

 Ömür Ceylan, “Büyüyen Gölgeler Yüzyılı: 18. Asır Klasik Türk Şiiri”, Bağ Bozumu, (İstanbul: Kesit 

Yayınları, 2011), s. 88.  
36

 Osman Horata, a.g.e., c.2, s. 452. 
37

 Ömür Ceylan, a.g.e., s. 89.  
38

 Osman Horata, a.g.e., c.2, s. 458.  
39

 Kaside nazım şekli ile yazılmış bu 8 manzumenin üçünde de tarih düşürülmüştür.  
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Bi- amdill h ki vardır niçe ş ᶜir  sit nı da 

 Ba a  ayrı  a ı de ᶜar ı bir beyh de sevd dır (K. 5/36) 

Elhamdülillah, dergâhında pek çok şair vardır. Dolayısıyla kaside sunma işi benim için artık 

boş bir sevdadır.  

 

XVII. yüzyıldan itibaren var olan Sebk-i Hindî üslubu ile sanatın adeta bir hüner gösterme 

aracına dönüşmesi, bu yüzyılda da tarih, muamma ve lügaz türünde artışların görülmesine 

sebep olmuştur. Dürrî ve Sürûrî başta olmak üzere Seyyit Vehbî, Kâmî, Kırımlı Rahmî, 

Nedim, Şakir, Raşit, Enderunlu Fazıl gibi şairler, divanlarında çokça tarih manzumesine yer 

vermişlerdir. Bilhassa Sürûrî, tarih yazmayı sanatının aslî gayesi haline getirerek, her 

kesimden insan için, gerek klişeleşmiş ifadeler gerekse de devrin sosyal hayatıyla ilgili realist 

tasvirler kullanarak birçok tarih yazmıştır.
40

 Hatta kaynaklarda ismine çok fazla rastlanmayan 

ve devrinde yetişen çok şair olmasının azizliğine uğrayıp unutulmaya yüz tutmuş Hamdullâh 

Efendi’nin dahi İstanbul payesine geldiği vakte ve vefatına tarih düşürmüştür.
41

 Bu husus, 

Sürûrî Divanı’nın adeta bir tarih kaynağı olarak okunmaya da elverişli olduğuna işaret 

etmektedir.  

Bu dönemde rağbet edilen nazım şekilleri hakkında genel bir fikir edinmek adına bu yüzyılın 

öne çıkan divan sahibi şairlerin divanlarında kaside, tarih, şarkı, musammat ve gazel nazım 

şekillerinden hangilerine ne oranda itibar ettiklerine bir tablo çerçevesinde bakılacaktır.  

Tablo 1: XVIII. yüzyıldaki bazı divan sahibi şairlerin şiirlerinin nazım biçimlerine göre oranı 

Şairler Kaside 

 

Tarih Şarkı Musammat Gazel 

Enderunlu Fazıl 

 

84 90 26 6 164 

Fıtnat Hanım 

 

5 48 4 3 69 

Hamdullâh 

Efendi 

 

8 27 - 5 40 

Haşmet 

 

19 16 - 13 256 

İzzet Ali Paşa 

 

19 29 6 - 156 

Kâmî 

 

25 79 - 9 227 

                                                           
40

 Osman Horata, a.g.e., c.2, s. 459.  
41

 Bu tarihler, Hamdullâh Efendi’nin biyografisinin yazıldığı bölümde ayrıntılı bir şekilde verileceğinden burada 

tekrar zikredilmeyecektir.  



13 
 

Kânî 

 

14 10 - 7 224 

Kırımlı Rahmî 

 

20 117 - - 142 

Nedim 

 

44 89 33 46 166 

Neşet 

 

2 25 3 14 134 

Nevres 

 

27 77 - 3 148 

Neylî 

 

16 69 1 11 195 

Osmanzade 

Taib  

 

14 46 - - 79 

Ragıb Paşa 

 

2 8  6 170 

Sakıb Dede 

 

37 22 - 9 165 

Sami 

(Arpaeminizade) 

 

35 41 6 5 149 

Seyyid Vehbî 

 

86 128 4 26 266 

Sünbül-zâde 

Vehbî 

 

52 41 - 9 271 

Sürûrî  

 

32 1719 - 7 163 

Şakir 

 

29 150 3 9 79 

Şeyh Gâlib 

 

30 71 11 43 371 

Yahya Nazim 

 

28 50 2 2 184 

 

XVIII. yüzyılın divan sahibi şairlerinden yalnızca bir kısmının yer aldığı yukarıdaki tabloya 

göre, kaside sayısında diğer yüzyıllara nazaran bariz bir azalış gözlemlense de tarih 

manzumelerindeki artış oldukça dikkat çekmektedir. Özellikle Sürûrî’nin tarihleri ile bu 

sayının farklı bir boyuta ulaştığını söylemek mümkündür. Şarkı, bu yüzyılda özellikle Nedim 

ile bir sıçrama yaşamış olsa da asıl artışını XIX. yüzyılda Enderunlu Vâsıf (ö. 1824) ile 

göstermiştir. Musammatlar genel bir başlık altında ele alınmış olsa da bunların çoğunun 

tahmis ve muhammeslerden oluştuğunu söylemek gerekir. Gazel nazım şeklinde ise olası bir 

artış ya da azalışın söz konusu olmadığı görülmektedir.     
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I. BÖLÜM: HAMDULLÂH EFENDİ’NİN HAYATI VE EDEBİ ŞAHSİYETİ 

1.1. Kaynaklardan Hareketle Kale-i Kebir Halifesi-zâde Hamdullâh Efendi’nin Hayatı 

 

Süleymaniye Kütüphanesi Reşid Efendi koleksiyonu 752 numarada yer alan Dîvançe’de 

Hamdullâh mahlası ile şiirler yazan zatın künyesine dair ilk bilgiler, yazmanın sonunda 

müstensih tarafından düşülen notlardan hareketle edinilmektedir. Müstensihin verdiği kısa 

bilgilere göre İstanbul rütbesine erişip Anadolu sadaretine ulaşmayı bekleyen Kale-i kebir 

halifesinin oğlu Hamdullâh Efendi, bu arzusuna ulaşamadan 1217 (1802) yılında vefat 

etmiştir. Kendi ismini Mustafa Ârif olarak zikreden müstensih, Hamdullâh Efendi’nin 

ölümünden sonra onun hayır ile yad edilmesi ve unutulmaması için Fars, Türk ve Arap dilinde 

yazdığı gazel, kaside ve münşeatlarını toplayıp kaydettiğini şu cümlelerle dile getirmektedir: 

“Na ar-g h-ı erb b-ı ᶜirf n ve ma f l-  a   b-ı  t  na bu ᶜabd-ı ᶜ ciz-i n -ç z-i   k-

r h-ı ehl-i maᶜ rif     afa ᶜ rif ᶜal  vetireti’l- c z bas -ı ma  le bu g ne    z eder k  

bundan a dem b -p ye-   a  -i İstanbul ile mütera   b-ı  ad ret-i Ana olu iken bi  

iki yüz on yedi t r  inde  nt   l-   adr-ı d r-ı naᶜ m iden veliyyü’n-niᶜmetim ve 

neseks z-ı terbiyetim efendim    ᶜa-i keb r  al fesi-z de  amdull h efendi mer  m 

 a retlerini  na man ve nesren  s  r-ı  abᶜ-ı bel  at-dis  rları olan F ris  vü Türk  vü 

ᶜArab   a  yid ü  azeliyy t ve münşeᶜ t-ı  a  fe-i ᶜ lemde mens  olmayıp mer  m u 

mebr r  a retlerini   ayr ile y d olmasına ves le olma   a dıyla  s  r-ı me k ra dest-

res mümkün oldu u mertebe cemᶜ u tert b ve s ebt-i cer de-i <…>  ılındı.” 

Bu kısıtlı fakat kayda değer bilgilerden hareketle XVIII. yüzyıl ve sonrasında yazılmış 

kroniklere ve biyografik metinlere bakıldığında ilk olarak Sicill-i Osmânî’de Hamdullâh 

Efendi ile ilgili birkaç bilginin yer aldığı görülmektedir. Bu bilgilere göre Hamdullâh Efendi, 

Kale-i kebir halifesi Abdullah Efendi’nin (ö. 1771) oğludur. İlk olarak müderrislik, daha sonra 

Zilkade 1200 (Eylül 1786) tarihinde İzmir mollası, Şevval 1210 (Nisan 1796)’da Bursa kadısı, 

1212 (1797) yılında da Filibe mollası görevlerinde bulunmuş ardından da Mekke ve İstanbul 

payelerine erişmiştir. Devlet ricalinden olan Hamdullâh Efendi, 18 Rebiülevvel 1217 (19 

Temmuz 1802) tarihinde vefat etmiş olup Eyüp'de Zal Mahmud Paşa külliyesine 

defnedilmiştir.
42

 Babası Abdullah Efendi hakkında çok fazla bilgi bulunmamakla birlikte 

                                                           
42

 Mehmed Süreyya, Sicill-i Osmani, (Haz. Seyit Ali Kahraman), c.2 (İstanbul: Tarih Vakfı Yurt Yayınları, 

1994), s. 244.  



15 
 

Kale-i kebir kalemi baş halifesi olduğu ve 1185 (1771)’te vefat edip Eyüp’te defnedildiği 

aktarılmaktadır.
43

   

Sicill-i Osmânî dışında Hamdullâh Efendi ile aynı dönemlerde yaşamış ve ondan dört yıl 

sonra vefat etmiş Osmanlı devlet adamı Ahmed Vâsıf Efendi’nin (ö. 1806) çeşitli 

vakanüvislik görevleri sırasında yazdığı Mehâsinü’l-âsâr ve Hakâiku’l-ahbâr adlı eserinde ve 

Halîl Nûrî’nin Nûrî Tarihi adlı eserinde de Hamdullâh Efendi ile ilgili bazı bilgiler mevcuttur. 

Sicill-i Osmânî’de Hamdullâh Efendi’nin hangi tarihlerde İzmir, Bursa ve Filibe mollası 

olduğu net olarak verilirken İstanbul ve Mekke payelerine ulaştığı fakat bunları ne zaman 

aldığı ve bunlar dışında başka görevlerde bulunup bulunmadığı bilgilerine ulaşılmamaktadır. 

Ancak Vâsıf Efendi ve Halil Nûrî tarihlerinde yer alan bilgilerden hareketle bu husustaki bazı 

belirsizliklerin net olarak giderildiğine tesadüf edilmiştir.  

Vâsıf Efendi’den edindiğimiz malumata göre 1 Zilhicce 1209 (19 Haziran 1795 Perşembe) 

tarihinde Hamdullâh Efendi’ye Edirne payesi verilmiştir. Vâsıf Efendi’nin aktardığına göre 

Şam-ı şerif Müftîzâde Selim Efendi’ye, Selanik Hamîdi Mustafa Efendi’ye, Yenişehir 

Kevâkibi-zâde Abdülbâkî Efendi’ye, İzmir Ömer Kethudâ-zâde Mehmed Emin Efendi’ye 

bırakılırken görevdeki tecrübesi ve ilimdeki üstünlüğü Müftizâde’ye göre daha fazla olan 

Kale Halifesizâde Hamdullâh Efendi’ye Edirne payesi tahsis edilmiştir.
44

 Buradaki bilgilerden 

hareketle Hamdullâh Efendi’nin Edirne’de de görev yaptığı ve kendisine Şam-ı şerif payesi 

verilen Müftîzâde Selim Efendi’den hem tecrübe olarak hem de marifet olarak üstün biri 

olduğu anlaşılmaktadır. Vâsıf Efendi dışında Halil Nûrî’nin Tarihi’nden de Hamdullâh 

Efendi’nin 1 Zilhicce 1209 (19 Haziran 1795 Perşembe) tarihinde Edirne payesine ulaştığı 

bilgisine ulaşılmaktadır.
45

 Ayrıca Sicill-i Osmânî’de de zikredilen Bursa kazası kadılığının 

Halil Nûrî tarihinde de bahsi geçmektedir. Buradaki bilgiye göre önce İzmir kadılığı sonra 

Edirne payesi alan Hamdullâh Efendi, 2 Ramazan 1210 (11 Mart 1796) yılında Bursa 

kazasına yönlendirilmiştir.
46

    

Vâsıf Efendi benzer bir ifadeyi Hamdullâh Efendi’den bahsettiği başka bir bölümde yine dile 

getirmektedir. 5 Receb 1212 (24 Aralık 1797) tarihinde kendisine Mekke-i Mükerreme payesi 

ihsan edilen Hamdullâh Efendi, Vâsıf Efendi tarafından ilmî üstünlüğü herkesçe kabul 

görmüş biri olarak nitelendirilmektedir. Ayrıca, isteğine ulaştıktan sonra da padişah için duayı 

                                                           
43

 Mehmed Süreyya, a.g.e., c.3, s. 386.  
44

 Hüseyin Sarıkaya, Mehâsinü’l-âsâr ve Hakâiku’l-ahbâr [Osmanlı Tarihi (1209-1219/1794-1805)], (İstanbul: 

Çamlıca Basım Yayın, 2018), s. 34. 
45

 Seydi Vakkas Toprak, “Nuri Tarihi (Metin-İnceleme),” (Doktora Tezi, İstanbul Üniversitesi, SBE, İstanbul 

2011), s. 170.  
46

 Seydi Vakkas Toprak, a.g.t., s. 282.  
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dilinden düşürmediği kaydedilmiştir.
47

 Halil Nûrî de Hamdullâh Efendi’nin Mekke-i 

Mükerreme payesine Vâsıf Efendi’nin zikrettiği aynı tarihte ulaştığını zikretmektedir.
48

 Elde 

edilen bilgiler neticesinde Hamdullâh Efendi’nin 1795 yılında Edirne, 1796 yılında Bursa, 

1797 yılında ise Filibe ve Mekke payelerine eriştiğini söylemek mümkündür.  

Vâsıf Efendi tarihinden edindiğimiz bir diğer bilgiye göre ise Hamdullâh Efendi’ye 21 

Ramazan 1215 (5 Şubat 1801) tarihinde İstanbul payesi verilmiştir.
49

 1797 yılında Mekke 

payesi aldığı bilinen Hamdullâh Efendi, şu anki bilgilerimize göre 1801 İstanbul payesine 

kadar bu görevde kalmıştır. 1802’de vefat ettiği bilindiğine göre ise en son görevi İstanbul 

payesi olmuştur. Nitekim müstensih Mustafa Ârif de İstanbul payesine ulaşıp Anadolu 

sadaretini beklerken vefat ettiğini dile getirmektedir.  

Hamdullâh Efendi’nin yaşadığı yüzyıl, divanlarda tarih manzumelerindeki artışın çokça 

görüldüğü bir döneme tekabül etmektedir. Bu bilgi vesilesi ile XVIII. yüzyıl ve XIX. yüzyıl 

başlarında kaleme alınmış belirli divanların tarih manzumeleri kontrol edilmiştir. Yapılan bu 

araştırma neticesinde tarih düşürmedeki ustalığı ile tanınan Sürûrî’nin (ö. 1814) Divan’ında, 

Hamdullâh Efendi’nin 1801 yılında İstanbul payesini aldığına dair yazılan bir tarih 

manzumesine tesadüf edilmiştir. Sürûrî, Hamdullâh Efendi’ye verilen İstanbul rütbesini şu 

mısralarla dile getirmektedir:  

Feyz-i haysiyyetle şimdi etdi bir sâhib-kemâl 

Gıbta-i câh-ı bülendi rütbesin İslambul’un 

Hamdülillâh mülhem oldu pâyesi târîhine  

Aldı Hamdullâh Efendi rütbesin İslambul’un
50

 

            1215/1801
51

  

Sürûrî’nin Hamdullâh Efendi için kullandığı sıfatlar dikkate alındığında olgunluk sahibi, 

itibarlı ve bu itibarı ile İstanbul rütbesini daha da yücelten bir zat ile karşılaşılmaktadır. Sürûrî 

                                                           
47

 “Cihet-i ilmiyye ile rüchâniyyeti müsellem olan Hamdullâh Efendi’ye ve Şeyhülislâm Efendi Müfettişi 

Süleymân Efendi’ye ve Bekir Ağa-zâde Mehmed Emîn Efendi’ye leff ü neşr-i müretteb üzere işbu bin iki yüz on 

iki senesi Receb’inin beşinci ve onuncu ve on beşinci günlerinden itibâr ile Mekke-i mükerreme pâyeleri ihsân 

olunup her biri birer cihetle matlablarına vusûl ile duâ-yı devlet-i Padişâhî’yi vird-i zebân eylediler.” Bk. 

Hüseyin Sarıkaya, a.g.e., s. 260. 
48

 Seydi Vakkas Toprak, a.g.t., s. 630.  
49

 Hüseyin Sarıkaya, a.g.e., s. 520. 
50

 Osman Süruri, Dîvân-ı Süruri, (Bulak: Matbaatü’s-Saade, 1255). 
51

 Tüm harflerin hesaba katıldığı tam tarihtir.  
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ve Vâsıf Efendi’nin Hamdullâh Efendi için dile getirdikleri bu sözler, onun ilmi, marifeti ve 

olgunluğu ile toplumda saygınlık kazanmış biri olduğuna işaret etmektedir.  

İstanbul payesi haricinde Sürûrî Divanı’nda, Hamdullâh Efendi’nin vefatına da tarih 

düşürüldüğü görülmektedir. Bu tarih manzumesinde de marifet ocağı olduğu, ölmeden evvel 

İstanbul payesinin kendisine ihsan edildiği, kabrini ziyaret edenlerin ruhuna rahmet dilemeleri 

ile tarihinin tamamlandığı dile getirilmektedir:   

Kalᶜa-i tenden revân oldı Halîfe-zâde kim 

Hâric-i sûr idi mesken ol ma’ârif kânına 

Bundan akdem müfti-i âlemden istihkâkla 

Mazhar olmuşdu Sitanbul pâyesi ihsânına 

Nutk-ı züvvâr-ı mekâbir
52

 kıldı târihin tamâm 

Göçdü Hamdullâh Efendi rahmet olsun cânına  

                                 1217/1802
53

   

Hamdullâh Efendi’nin kendisini yetiştirip büyüttüğünü söyleyen Mustafa Ârif Efendi de 

istinsah ettiği nüshanın sonunda Hamdullâh Efendi’ye hayır dualar ederek vefatına bir tarih 

düşürmüştür: 

Etdi kalfa-zâde Hamdullâh Efendi intikâl 

Meskenin cennet ede her dem cenâb-ı Kibriyâ 

Ağlayup perverdesi Ârif didi târîhini 

Etdi Hamdullâh Efendi meskenin dâr-ı bekâ 

            1217/1802
54

 

Hamdullâh Efendi’nin yaşadığı yüzyıllarda divan sahibi olan ve bu divan üzerine yapılmış 

çalışmalardan hareketle kayda değer bazı bilgiler elde edebildiğimiz isimlerden biri de Şeyh 

                                                           
52

 Sürûrî’nin manzum tarihleri üzerine yapılan Yüksek Lisans tezinde bu kelimeler “nutk-ı züvâr-ı mukâber” 

şeklinde okunmuştur. Bu okuyuş vezne ve bağlama halel getirdiği için düzeltilerek aktarılmıştır.   
53

 Özlem Güzeller, “Sürûrî Dîvânı’ndaki Manzum Tarihler,” (Yüksek Lisans Tezi, Dumlupınar Üniversitesi, 

SBE, 2007), s. 128. 
54

 Dîvân-ı Hamdullâh, Süleymaniye Kütüphanesi Reşid Efendi 752, vr. 56a.  



18 
 

Gâlib’dir.
55

 Bu minvalde yaptığımız araştırmalar sırasında, Sadettin Nüzhet Ergun’un Şeyh 

Gâlib’in (ö. 1213/1799) hayatı ve eserlerine dair yaptığı bir çalışmasında, Süleymaniye 

Kütüphanesi Halet Efendi koleksiyonu 776 numarada yer alan bir mecmuaya göre Hamdullâh 

Efendi’nin “henûz” redifli gazeline, Şeyh Gâlib’in nazire yazdığı bilgisini zikrettiğine 

ulaşılmıştır. Muhtemeldir ki Halet Efendi mecmuasında yer alması ve Halet Efendi’ye ait 

şiirlerin üzerinde “li-nâmikihi” gibi ifadelerin bulunmasından hareketle Sadettin Nüzhet 

Ergun tarafından Halet Efendi’ye atfedilen bu mecmua, çoğunlukla Şeyh Gâlib’in şiirlerini 

barındırmaktadır.
56

  

Bu mecmuadaki “henûz” redifli Farsça bir gazelin üzerine düşülen not ile Hamdullâh Efendi 

hakkında kısa da olsa bazı malumatlar verilmektedir. Mecmuada aktarılan bilgiye göre bu şiir, 

büyük ilim adamlarından biri olan faziletli, Kale halifesi-zade Hamdullâh Efendi’nin şiirine 

Şeyh Gâlib tarafından nazire olarak yazılmıştır. Hamdullâh Efendi Şeyh Gâlib’in bu şiire 

nazire yazması için bizzat kendisi ısrarda bulunmuş ve aktarıldığına göre bu şiirden sonra 

Şeyh Gâlib başka bir şiir yazmamıştır.
57

  

Naci Okçu tarafından hazırlanan Divân Şeyh Gâlib
58

 adlı neşirde “henûz” redifli gazelin 

üzerinde de bir not bulunmakta olup bu not Galip Divanı’nın yer aldığı Halet Efendi 

koleksiyonu 657 numaralı nüshaya aittir. Bu nüshadaki “henûz” redifli gazelin üzerinde yazan 

not şöyledir:  

“İşbu  azel mev l -i ᶜi  mdan  alᶜa  apısı-z de  amdull h Efendi ibramıyla 

söylenilmiş olup bundan  onra il    iri’l-ᶜömr  arf-i v  id eşᶜ r tefevvüh 

buyurdu ları k y net-i işᶜ rdandır. Na  re Mu teşem K ş ”
59

  

                                                           
55

 Şeyh Gâlib, Hamdullâh Efendi’nin yaşadığı yüzyılda, klasik Türk şiiri sahasının önde gelen şairlerinden 

biriydi. Kaynaklarda Hamdullâh Efendi’nin onu hastalığında ziyaret ettiği ve ikisinin de Muhteşem-i Kâşânî’nin 

bir gazeline nazire yazdığı bilgisinden hareketle iki şair arasında bir etkilenmenin söz konusu olup olmadığını 

anlamak adına, Gâlib’in hacimli Dîvânı’nda Hamdullâh Efendi gibi devrinde zuhur eden olaylara ve önde gelen 

şahsiyetlere atfen düşürdüğü tarihler incelenmiştir. Bu tarihler karşılaştırıldığında III. Selim’in yaptırmış olduğu 

Humbaracılar, Arabacılar, Topçular ve Levend Kışlalarına her iki şairin de tarih düşürdüğü, bunlar dışında tek 

ortaklığın da Râşid Efendi’nin oğlu Hasan’ın doğumuna düşürülen tarihte görüldüğü tespit edilmiştir. Bu şiirler 

biçim ve muhteva açısından incelendiğinde ise her iki şairin de farklı ve orijinal terkiplere/mazmunlara 

başvurduğu görülmüştür.    
56

 Halet Efendi’nin şiirlerinde yer alan “li-nâmikihi” ifadesinin aynı mecmuadaki Pertev Efendi’nin şiirlerinde de 

görülmesi ve Nûrî mahlaslı başka bir şairin şiirlerinde de “li-muharririhi” ifadesinin yer alması mecmuanın Halet 

Efendi’ye aidiyetine ihtiyatla yaklaşılması gerektiğine işaret etmektedir. Bu mecmuada yer alıp da Şeyh Gâlib 

divanının neşredilmiş metinlerinde bulunmayan şiirleri bir makale çerçevesinde ele alarak yayımlayan Erdoğan 

Taştan ise mecmuayı herhangi birine isnat etmeksizin belirsiz olarak ele almıştır. Bk. Erdoğan Taştan, “Şeyh 

Gâlib ve Yayımlanmamış Şiirleri”, Turkısh Studies, c.7, S. 4, 2012, s. 2825-2855. 
57

 “Gazel: Garâib-i ahvâllerindendür ki bundan sonra sühan söyledükleri vâki olmamışdır. Kale halifesi-zâde 

mevâlîden fazîletlü Hamdullâh Efendi hazretlerinin ibrâmlariyle anlara nazîre olarak gûyâ olmuşlar idi.” 
58

 Naci Okçu, Divan Şeyh Galib, (Ankara: Diyanet İşleri Başkanlığı, 2014).  
59

 Süleymaniye Kütüphanesi, Halet Efendi No: 657, vr. 146a.  
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Mecmuadaki gazelin üzerine düşülen notta, Hamdullâh Efendi’nin Şeyh Gâlib’den kendisine 

nazire yazılmasını istediği söylenirken buradaki ifadeden anlaşıldığına göre nazire, İran 

şairlerinden Muhteşem-i Kaşânî’ye (ö. 1588) yazılmıştır. Muhtemeldir ki kendilerinden 

neredeyse iki yüzyıl önce vefat etmiş olan Muhteşem-i Kâşânî’ye Hamdullâh Efendi bir 

nazire yazmış ve Şeyh Gâlib’den de bu gazele bir nazire yazması için ricada bulunmuştur. 

Nitekim Kâşânî’nin Divanı’nda da aynı redif ve kafiyede bir gazelin mevcudiyeti bu görüşü 

destekler mahiyettedir. Mecmuada yer alan ifadeler dolayısıyla Şeyh Gâlib ile ilgili yapılan 

çalışmaların ekseriyetinde bu şiirin, Hamdullâh Efendi’nin kendi şiirine nazire olarak 

yazdırdığı bir şiir olduğu zikredilmektedir.
60

    

Muhteşem-i Kâşânî’nin “henûz” redifli gazeline Hamdullâh Efendi ve Şeyh Gâlib tarafından 

yazılan nazireler vezin, kafiye ve redif yönünden aynıdır. Yalnızca Kâşânî’nin gazeli 6 beyit 

iken nazireler 7 beyitten oluşmaktadır. Hâlihazırda latinize edilmedikleri için Muhteşem-i 

Kâşânî’nin gazeli ile Hamdullâh Efendi ve Şeyh Gâlib’in de buna nazire olarak yazdıkları 

gazel, sırasıyla aşağıda verilmiştir: 

 

Muhteşem-i Kâşânî 

feᶜ l tün  eᶜ l tün  eᶜ l tün  eᶜilün 

 

Merdüm ü ber d l-  men b z-ı  am-ı y r hen z 

C n-sebük reft ü men ez-ᶜış -  g r n-b r hen z 

 

  l-  men z r u be-b l n-  rak b  med y r 

Men be  n z r  ü   ber ser-   z r hen z 

 

ᶜİşve-et s  te-  c n-ı men u c n-s z hem n 

 amze-et s  te-  k r-ı men u der-k r hen z 

                                                           
60

 Şeyh Gâlib’in son şiirinin Hamdullâh Efendi’ye yazdığı bu nazire olduğunu dile getiren kaynaklar, Kale 

Halifesi-zâde Hamdullâh Efendi’nin kim olduğuna dair herhangi bir bilgiye yer vermeyip ona aidiyetini 

sorgulamaksızın bu bilgiyi aynen kullanmışlardır. Bu bilginin geçtiği kaynaklar için bk. Sadettin Nüzhet Ergun, 

Şeyh Galib Hayatı ve Eserleri, (İstanbul: Bozkurd Matbaası, 1935), s. 42; Sedit Yüksel, Şeyh Galib Eserlerinin 

Dil ve Sanat Değeri, (Ankara: Türk Tarih Kurumu Basımevi, 1980), s. 24; Muhsin Kalkışım, “Şeyh Galib”, TDV 

İslam Ansiklopedisi, c.39, s. 55. 
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D l k  d red ser-  zülf-  tu çü   f l mur  st 

Ki bed m  mede vü n st  aber-d r hen z 

 

Ser-n h dend-   ar f n heme der-r h-ı   l   

Ser-  men   k-  reh-    ne-   umm r hen z 

 

Çeşm-  ümm d şod ez-f r at-  d ld r-ı sef d 

Mu teşem munta ır-ı devlet-  d d r hen z 

 

 

Hamdull h Efendi 

feᶜ l tün  eᶜ l tün  eᶜ l tün  eᶜilün 

 

Merdüm-  ş d-rev nem z - am-ı y r hen z 

B - aber şod d lem ez-le  et-   z r hen z 

 

G le-mend-est c h n yek-sere ez-n le-    

Çeng-  men h ç ne-şod hem-ber-  evt r hen z 

 

Tel k m  çe ᶜaceb d şt çün n gül-be-şeker 

Ser ne-zed ez-leb-  gül- and-i   güft r hen z 

 

Gül ü bülbül z -dem-  serd-   az n n -b dend  

  r der-p  be-revem men k  be-gülz r hen z 

 

Leb-  men ma rem-  fey -   um-ı   n st vel   

 am  adem b h de ez-m nnet-   amm r hen z  
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R şte-  t r-ı taᶜallu  be-na ar m rem şod 

Zülf-    r  be-rı   d l şode ber-d r hen z  

 

Mu teşem-g ne sü an k r-ı t n   amdull h  

 n  ay l ez- alemet ber-ser-   nk r hen z 

 

Şeyh Gâlib 

feᶜ l tün  eᶜ l tün  eᶜ l tün  eᶜilün 

 

C n sefer kerde vü d l v le-  d d r-ı hen z 

  ne   l  şod ü  y ne be-d d r hen z 

 

Evvel n s  ar-ı ᶜış   n heme ş r-ı ma şer 

Kon ne-d red  aber ez-ᶜ  ıbet-  k r hen z 

 

  f l  ey ne n geh  aste meger ez- a  tu 

Z   sum n  mede ᶜİ s  vü tu b m r hen z  

 

  n ne-m dest ü hem n  ande-zened l le-  d   

B de    r şod ü ma m r-ı tu hüşy r hen z 

 

Z h d ez-zülf-  per ş n-ı tu   b  d dest 

Be-kef  v rde ser-i r şte-  zünn r hen z 

 

Ez-sü an-s z -  b m r-ı nigeh der-ᶜacebem 

Rama   m nde vü   berser-  güft r hen z 
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  l b ez-Mu teşem n n st ged -yı ᶜış est  

Hest ez- n  avr-ı  azel   me şerem-s r hen z 

 

Yukarıda zikri geçen kaynaklar dışında Osmanlı Müellifleri, Tuhfe-i Nâilî, bahsi geçen 

dönemin tezkireleri ve kroniklerine bakıldığında Hamdullâh Efendi ile ilgili başka bilgilere 

rastlanılmadığı görülmektedir
61

; fakat araştırmaya ilk başladığımız sıralarda bizleri farklı 

mecralara yönlendirmesi sebebiyle birkaç husustan bahsetmek gerekmektedir. Araştırmamıza 

konu olan Dîvânçe, kütüphane kayıtlarına Hamdullâh Hamdî Akşemseddin-zâde’ye ait olarak 

kaydedilmiştir. XVI. yüzyıl şairlerinden olduğunu bildiğimiz Akşemseddin-zâde’nin 

Dîvânçe’nin içeriğinden hareketle XVIII. yüzyıl ıslahatlarına tarih düşürmesinin imkânsız 

olduğunu bildiğimizden, müellife dair yaptığımız araştırmalar, başka bir Hamdullâh Hamdi 

ile karıştırılmasının mümkün olduğunu düşünerek Hamdullâh yanında Hamdî ismiyle birlikte 

olmuştur. Bu minvaldeki araştırmalarımız esnasında Tuhfe-i Nâilî’de Hamdi maddesi altında 

Divan’ı Reşid Efendi 752 numarada kayıtlı olan birine rastlanmıştır.
62

 Asıl adı Mehmed 

Hamdullâh Hamdî Efendi olan bu zatın, 1269 (1852) yılında vefat etmiş olması ve babasının 

da Şeyhü’l-islâm Arab-zâde Mehmed Arif Efendi olması müstensihin verdiği iki kesin bilgi 

ile çeliştiğinden kuvvetle muhtemeldir ki öncelikle kütüphane kaydının sonra da Tuhfe-i 

Nâilî’de yapılan bu tespitin isabetli olmadığı, incelemiş olduğumuz bu nüshanın Kale 

Halifesizâde Hamdullâh Efendi’ye ait olduğu tespit edilmiştir.   

Tuhfe-i Nâilî’de yapılan bu hatalı tespitin Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü’nde de tekrarlandığı 

görülmektedir. Bu sözlükteki Mehmed Hamdullâh Hamdî maddesinde yazılmış olan bilgilere 

göre Dîvânı’nın bilinen tek nüshası Süleymaniye Kütüphanesi Reşid Efendi No: 752’de olan 

Hamdullâh, şiirlerinde Hamdî mahlasını kullanan Mehmed Hamdullâh Hamdî Molla’dır. 

Şeyhülislam Arab-zâde Mehmed Arif Efendi’nin oğlu olup devrinde reisü’l-ulemâ olarak 

şöhret bulmuştur. 1269/1852 yılında vefat etmiş olup Eski Sadefçiler’de Sinan Paşa haziresine 
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 Bakmış olduğumuz kaynaklar bahsi geçen dönemin ve sonrasının belli başlı kronik ve tezkirelerini 

müştemildir. Bunlardan bazıları için bk. Ziya Yılmazer, Asım Efendi Tarihi, (İstanbul: Türkiye Yazma Eserler 

Yayınevi, 2015); Mehmet Ali Beyhan, Câbî Tarihi (Târîh-i Sultân Selim-i Sâlis ve Mahmûd-ı Sânî Tahlil ve 

Tenkitli Metin), (2 cilt), (Ankara: Türk Tarih Kurumu Yayınları, 2003); Abdülkadir Özcan vd., Tarîh-i Râşit ve 

Zeyli Raşid Mehmed Efendi Çelebizâde İsmail Asım Efendi, (3 cilt), (İstanbul: Klasik Yayınları, 2013); Nuran 

(Üzer) Altuner, “Safâi ve Tezkiresi İnceleme-Tenkitli Metin-İndeks”, (Doktora Tezi, İstanbul Üniversitesi, 

1989);  M. Nuri Çınarcı, “Şeyhülislam Arif Hikmet Bey’in Tezkiretü’ş-Şuarâ’sı ve Transkripsiyonlu Metni”, 

(Yüksek Lisans Tezi, Gaziantep Üniversitesi SBE, 2007). 
62

 Mehmed Nail Tuman, Tuhfe-i Nâilî, (Haz. Cemal Kurnaz, Mustafa Tatçı), (Ankara: Bizim Büro Basımevi, 

2001), s. 976. 
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defnedilmiştir.
63

 Sicill-i Osmânî’de Mehmed Hamdullâh Hamdî
64

 ile ilgili araştırma 

yaptığımızda çoğu bilginin benzer olduğu fakat mezkûr nüshaya dair herhangi bir bilginin 

mevcut olmadığı dikkat çekmektedir.  

Hamdî isimlendirmesi ile ilgili başka bir durum Şeyh Gâlib’in hayatı ve eserleri hakkında bir 

araştırma yapan Sadettin Nüzhet Ergun’un kitabında da yer almaktadır. Şeyh Gâlib’in Hamdî 

adında bir zattan Arapça dersleri aldığı ve divanındaki bir gazelde de “Eğer insâf edersen 

Es’âda hacletle rûmâl et/ Ki zîrâ bu zemîne Hamdi-i üstâd ayak basmış” diyerek onu takdir 

ettiği dile getirildikten sonra Arapça hocası olan Hamdî’nin Kale-i kebir halifesi Abdullah 

Efendi zâde Hamdi Efendi olduğu ve hatta ayak basmış redifli gazelin de Hamdî mahlasını 

kullanan Hamdullâh Efendi’ye nazire olarak yazılmış olabileceği ihtimal dairesine 

kaydedilmiştir.
65

 Halihazırda karmaşık bir hal alan bu durumun en açık izahı, Dîvânçe’deki 

tüm şiirlerin “Hamdullâh” mahlası ile yazılmış olmasıdır. Tuhfe-i Nâilî ve İsimler Sözlüğünde 

bahsedilen Reşid Efendi No:752’de, şiirlerinde Hamdî mahlasını kullanan bir şair söz konusu 

değildir. Bu nüshada, şiirlerinin tamamının olmadığı ihtimal dairesinde olmakla birlikte 

Sadettin Nüzhet Ergun’un bahsettiği şekilde “ayak basmış” redifli bir gazel de 

bulunmamaktadır. Ayrıca müstensihin “Kale halifesi-zâde Hamdullâh Efendi” şeklinde 

verdiği açık ifadeden hareketle yaptığımız araştırmalarda da künyesinde herhangi bir şekilde 

“Hamdî” isimlendirmesine rastlanılmamıştır. Nitekim en büyük yanlış, “Hamdullâh Hamdî 

Akşemseddin-zâde” şeklinde kaydedilen Süleymaniye Kütüphanesi’nde yer almaktadır.  

Kaynaklardan elde edilen bilgiler neticesinde Kale-i Kebir halifesi Abdullâh Efendi’nin oğlu 

Hamdullâh Efendi hakkında elde edilen bilgileri kronolojik olarak şu şekilde sıralamak 

mümkündür:  

1771: Babası vefat etmiştir.  

?-1786: Müderrislik yapmıştır.   

1786: İzmir Mollalığı görevinde bulunmuştur.  

1795: Edirne payesine erişmiştir.  

1796: Bursa Kadılığı yapmıştır. 
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 Mehmet Arslan, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hamdi-mehmed-

hamdullah-hamdi-molla.  
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 Mehmed Süreya, a.g.e., c.II, s. 245.  
65

 Sadettin Nüzhet Ergun, a.g.e., s. 16.  

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hamdi-mehmed-hamdullah-hamdi-molla
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hamdi-mehmed-hamdullah-hamdi-molla
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1797: Filibe Mollalığı görevinde bulunmuş ve Mekke-i Mükerreme payelerine 

erişmiştir. 

1801: İstanbul payesine erişmiştir.  

1802: Anadolu sadrazamlığını beklerken son görev yeri olan İstanbul’da vefat 

etmiştir.  

1.2. Dîvânçe’deki Şiirlerden ve Mektuplardan Hareketle Hamdullâh E endi’nin Hayatı 

 

Kaynaklardan elde edilen yukarıdaki bilgiler dışında müellif ile ilgili bilgi verecek son 

kaynağın kısıtlı da olsa Dîvânçe’deki kasideler, tarih manzumeleri ve nüshanın sonunda yer 

alan mektuplar olduğu düşünülmektedir. Hamdullâh Efendi’nin hangi tarihlerde hangi 

görevlerde bulunduğu kaynaklardan hareketle ulaşılsa da eldeki nüshadan hareketle de onun 

hayatı hakkında başka önemli bilgilere ulaşmak mümkündür.  

Kaynaklarda Hamdullâh Efendi’nin hayatı hakkındaki ilk bilgiler, 1786 İzmir mollalığı görevi 

ile başlamakta olup öncesine dair yalnızca müderris olduğu dışında kayda değer başka bir 

bilgi mevcut değildir. Ancak Dîvânçe’deki kasideler, tarih manzumeleri ve mektuplar vasıtası 

ile devrinde şahitlik ettiği olaylara, yakınlık kurduğu, himaye
66

 talep ettiği veya himaye 

edildiği kişilere dair birtakım bilgiler elde edebilmek mümkündür. İlk olarak Hamdullâh 

Efendi’nin yakın çevresi hakkında bilgi vermesi açısından nüshanın sonunda yer alan 

otobiyografik mahiyetteki bir mektuptan söz etmek gerekmektedir. Öyle ki bu mektup vasıtası 

ile Hamdullâh Efendi’nin, Mekke mollası olduktan sonra ahirete intikal eden Hasbî Ahmed 

Efendi’nin
67

 (ö. 1789) torunu olduğu anlaşılmaktadır. Hamdullâh Efendi’nin kaynaklardan 

hareketle biyografisinin verildiği bölümde, babası Abdullâh Efendi’nin 1771 yılında vefat 

ettiği dile getirilmişti. Dolayısıyla 1771 yılında babasının vefat etmesi ile yetim kalan 

Hamdullâh Efendi, dedesi ile birlikte büyümüş ve hatta aktardığına göre ilim tahsilini de 

dedesi ile yapmıştır. Onun da vefatından sonra ise kimsesiz kalmıştır. Dolayısıyla Hamdullâh 

Efendi‘nin 1789 yılında dedesi Hasbî Ahmed Efendi’yi kaybetmesi ile kimsesiz ve muhtaç bir 

durumda kaldığında şeyhülislamdan yardım talebi ile yazdığı bu arzuhali, onun ilim tahsili ve 

kiminle yetiştiği hakkında bilgi vermesi açısından oldukça önem arz etmektedir. Arzuhal 

içerisinde şeyhülislamın kim olduğu zikredilmese de 1789 yılında şeyhülislamlık makamında 
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 Himaye geleneği bağlamında ayrıntılı bilgi edinebilmek için bk. Halil İnalcık, Şair ve Patron, (İstanbul: Doğu 

Batı Yayınları, 2019); Tuba Işınsu Durmuş, Tutsan Elini Ben Fakirin: Osmanlı Edebiyatında Hamilik Geleneği, 

(İstanbul: Doğan Kitap, 2009).   
67

 Bk. Medmed Süreyya, a.g.e., c.2, s. 117.  
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Esad Efendi-zâde Mehmed Şerîf Efendi olduğundan, bu arzuhalin de ona yazılmış olması 

muhtemeldir. Dîvânçe içerisinde Şerîf Efendi’nin şeyhülislamlık makamına gelişine 

düşürülen bir tarih manzumesinin varlığı bu bilgiyi desteklemesinin yanında şiir ile mektubun 

birlikte sunulduğu ihtimalini de düşündürmektedir.  

Mektuplar dışında Hamdullâh Efendi’nin hayatı hakkında bilgiler edinebilmek için 

Dîvânçe’deki tüm manzumelere bakıldığında Hamdullâh Efendi’nin 1774-1789 yılları 

arasında tahtta bulunan I. Abdülhamit ile 1789-1807 yılları arasında tahtta bulunan III. 

Selim’e ve onların devrinde yaşayan kişi ve olaylara tarihler düşürüp kasideler yazdığı 

görülmektedir. Zikredilen bu kişi ve hususlar arasında kendisine en fazla manzume yazılan ve 

dolayısıyla kendisinden en fazla himaye talep edilen kişi III. Selim’dir. Nitekim Dîvânçe’de 

III. Selim için yazılmış 8 manzume bulunmaktadır. Bunlardan ikisi kaside nazım şekli ile 

yazılmış olsa da biri ilme başlamasının tarihini içeren bir tarih manzumesidir. Diğer altısı ise 

kıta nazım şekli ile cülusuna, levend çiftliğini, tophâne-i âmireyi, lağımcılar, arabacılar ve 

humbaracılar dergâhlarını kurmasına yazılmış tarih manzumeleridir.  

Bu şiirler arasında Hamdullâh Efendi hakkında bilgi vermesi açısından III. Selim’in bed-i 

besmele törenine düşürülen tarih manzumesi oldukça önem arz etmektedir. Bed-i besmele 

töreni, daha çok varlıklı ailelerin çocuklarına uygulanan bir gelenek olup mektep hocasının ve 

onunla birlikte birçok çocuğun, okula başlayacak olan kişiyi evinden alıp mahalle arasında 

ilahiler ve dualar eşliğinde gezdirmeleridir. Bir bilgiye göre ise eğer ilme başlayan çocuk 

tanınmış birinin çocuğu ise diğer okulların öğretmen ve öğrencileri de bu törene davet 

edilirdi.
68

 Dolayısıyla kaynaklardan elde ederek oluşturduğumuz yukarıdaki biyografiden 

hareketle, 1786 yılında İzmir mollası olana kadar müderrislik görevinde bulunan Hamdullâh 

Efendi’nin III. Selim’in törenine davet edilen müderrislerden biri olduğunu ya da bir şekilde 

bu törene şahitlik ettiğini söylemek mümkün olsa gerektir.   

Hamdullâh Efendi’nin yalnızca III. Selim’in kendisine şiir yazmakla yetinmediği onun yakın 

çevresinde olanlara da ayrıca tarih manzumeleri düşürdüğü görülmektedir. Padişahın kalfası 

Naz Perver Kadın’ın yaptırdığı mektep ve çeşmeye iki ayrı tarih düşürmüştür. Ayrıca III. 

Selim’in kalfası ve annesi Mihrişah Sultanın da kethüdası olan Mir Mahmud’un vefatına da 

tarih düşürmüştür. Tüm bu manzumeler III. Selim’e daha da yakın olma bir diğer ifade ile 

himaye talebinde bulunma gayesi ile yazılmış olsa gerektir.  
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Hamdullâh Efendi’nin hami arayışı bağlamında önem arz eden bir diğer manzumesi, I. 

Abdülhamid’in cülusuna düşürdüğü tarih manzumesidir. I. Abdülhamid kaynaklarda daha çok 

merhameti ile öne çıkan padişahlardan biri olarak zikredilmektedir. Dolayısıyla bu 

manzumesinde devamlı surette padişahın merhametinden dem vuran Hamdullâh Efendi’nin 

kendisine merhamet edip hami olmasını isteyerek bu merhametten faydalanmak gayesinde 

olduğu sonucuna varılabilir. Nitekim I. Abdülhamîd’in tahta çıktığı 1774 yıllarında 

Hamdullâh Efendi’nin kaynakların verdiği bilgilerde herhangi bir göreve sahip olduğu söz 

konusu değildir. 1786 İzmir mollalığından önce müderrislik yaptığı bilinse de bu görevin de 

hangi yıllara tekabül ettiği meçhuldür. Dolayısıyla Hamdullâh Efendi’nin padişaha sunup 

mansıb talebinde bulunmak üzere bu kasideyi yazdığını söylemek mümkün olsa gerektir.  

Himaye geleneği bağlamında değerlendirilebilecek bir diğer manzume ise Yûsuf Ziyâ Paşa 

için yazılmış olan manzumedir. Hamdullâh Efendi, Yûsuf Ziyâ Paşa’nın Mısır’ı fethetmesine 

düşürdüğü bir tarih manzumesinin (K. 3) sonunda, padişahtan bir talebinin olduğunu açıkça 

zikretmektedir. Bu talebin zikredildiği bölüm, onun yaşı ve maddi durumu hakkında bilgi 

vermesi açısından önem arz etmektedir. Öyle ki bu bölümü yazmasındaki maksada gelmeden 

evvel şair, halini tüm acziyeti ile padişaha arz etmektedir. Hamdullâh Efendi burada açık bir 

şekilde bahtının kara olduğunu, başına ne geldiyse hamisizlik belası ile geldiğini dile getirerek 

talihinden şikâyet eder. Daha sonra ise yaşlanmasına rağmen hala hac farizasını yerine 

getiremediğini, içinin Mekke ve Medine aşkı ile yanıp tutuştuğunu; fakat oraya gitmek için 

gücünün yetersiz olduğunu dile getirerek Mısır kazasını kendisine iki müddet vermesi 

dâhilinde yol masrafını da hac farizasını da karşılayabileceğini padişaha arz eder. Bu sözler 

onun artık yaşlandığına ve vefat etmeden önce hacca gitme arzusunda olduğuna; fakat hacca 

gidecek maddi durumunun da olmadığından padişahtan mansıb talebinde bulunduğuna işaret 

etmektedir.  

Hamdullâh Efendi, dönemin şeyhülislamlarından Mehmed Mekkî Efendi’nin evvela azledilip 

daha sonra tekrardan şeyhülislamlık makamına gelişine bir tarih manzumesi düşürmüştür. 

Aynı zamanda Dîvânçe’de Mekkî Efendi’ye yazılmış olan bir kıta da bulunmaktadır. Bu 

kıtanın üzerine müstensih tarafından tarih ile birlikte sunulan kıta olduğuna dair bir başlık 

düşülmüştür. Hamdullâh Efendi, 9 beyitten müteşekkil olan bu kıtada Mekkî Efendi’nin 

medhini yapmanın yanısıra onun dergâhından ayrıldığı için hissettiği üzüntüyü ve onu 

vasfetme cüretinde bulunduğu için de özrünü dile getirmektedir. Buradaki bilgiler kıtanın 

tarih manzumesi ile birlikte sunulduğunu destekler mahiyettedir. Aynı zamanda şairin, Mekkî 
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Efendi’nin dergâhından uzak kaldığını dile getirmesi geçmiş bir hukuklarının olduğuna da 

işaret etmesi açısından mühimdir.      

Benzer bilgiler Hâlid Ağa ve Mehmed Dürrî Efendi’ye yazdığı tarih manzumelerinde de 

mevcuttur. Nitekim bu manzumelerde Hamdullâh Efendi, kendisini onların eski duacıları 

şeklinde tanıtarak bu kişilerle geçmiş bir hukukunun olduğuna dikkat çekmektedir. Bu bilgiler 

eskiden bir şekilde kendisine destek olan, duacısı olduğu kişilerden tekrardan himaye talep 

ettiğini düşündürmektedir.   

Hamdullâh Efendi, muasırı olduğu klasik Türk şairlerinden Neşet’e bir nazire yazarak Nedim 

ve Kânî Efendi’den ise bir şekilde değinerek şiirlerinde söz etmiştir. Şeyh Gâlib Dîvânı’nın 

incelendiği çalışmalarda Hamdullâh Efendi’nin Şeyh Gâlib’i hastalığında ziyaret edip 

Muhteşem-i Kâşânî’nin şiirine nazire yazmasını talep ettiği zikredilmektedir. Böyle bir bilgi 

Hamdullâh Efendi ile Şeyh Gâlib arasında bir yakınlık olup olmadığı sorusunu hatıra getirse 

de kendisinden önce vefat etmiş olan Şeyh Gâlib’e (ö. 1799) Hamdullâh Efendi’nin hiçbir 

tarih manzumesi düşürmemesi ve şiirlerinde bir şekilde ondan bahsetmemesi aralarında bir 

yakınlık olduğu bilgisine ihtiyatla yaklaşılması gerektiğini düşündürmektedir. Ancak eldeki 

nüshanın da müstensih Mustafa Ârif tarafından müsveddelerden hareketle oluşturulduğu 

düşünüldüğünde eksik şiirlerin var olabileceği ihtimali de göz ardı edilmemelidir. Dolayısıyla 

hâlihazırda var olan verilerden hareketle Hamdullâh Efendi ve Şeyh Gâlib arasındaki ilişkiye 

dair net bir bilgi verebilmek mümkün değildir.  

Hamdullâh Efendi’nin Kânî Efendi’den bahsettiği manzume, Yeğen Mehmed Paşa için 

yazılmış olup hami talebi bağlamında değerlendirilmeye uygundur. Bu manzumede 

Hamdullâh Efendi’nin memduh Yeğen Mehmed Paşa’nın övgüsüne sözün, mananın değerini 

bilen biri olması ile başlaması, kahramanlık, yücelik, güven vb. övgüleri ise daha sonra 

yapması medhiye bölümünden sonraki beyitlerden anlaşılacağı üzere hami arayışı 

dolayısıyladır. Nitekim şair, memduhun övgüsünü tamamladıktan sonra bir şekilde sözü kara 

bahtına getirir ve memduhun sonu olmayan vasıflarını yazacak gücün kendinde olmadığını, 

şairin ancak Mehmed Paşa gibi bir hamisi olduğunda övgüde acizlik yaşamayacağını dile 

getirerek zahiren hamilik talebinde bulunur. Hami hususundaki arzusunu dile getirdikten 

sonra da tevazu göstererek maksadının hüner sergilemek değil sadakatini ortaya koymak 

olduğunu söyleyip ardından da dergâhında zaten çok şair olduğunu, kendisinin kaside 

sunmasının da aslında boş bir sevdadan ibaret olduğunu vurgular. Hatta bir sonraki beyitte de 

bu şairler arasında devrin meşhur şair ve nasirlerinden Kânî Efendi’nin varlığı dile 

getirilmiştir. Bilindiği üzere Kânî Efendi divan kâtibi olarak Silistre’de görev yaparken Yeğen 
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Mehmed Paşa’nın talebi üzerine İstanbul’a dönmüş ve Paşa’nın divan kâtipliğinin yanı sıra 

devlet ricalinden bazı kişilerin kâtiplik görevlerini de üstlenmiştir.
69

 Dolayısıyla Yeğen 

Mehmed Paşa’dan himaye talebinde bulunmak maksadı ile yazılan manzumede Paşa 

tarafından desteklenen Kânî Efendi’den özellikle bahsedilmesi, Kânî Efendi gibi himaye 

edilmek istendiği için olsa gerektir. Bu bilgiler Hamdullâh Efendi’nin muasırı olan Kânî 

Efendi’yi bir şair ve nasir olarak tanıdığını ve Paşa’dan himaye talebinde bulunurken de Paşa 

tarafından desteklenen Kânî Efendi’ye bir nevi imrendiğini dile getirerek kendisini tıpkı bu 

şekilde destekleyen bir hami aradığını göstermektedir.   

Hamdullâh Efendi Dîvânçesi’nde dikkat çeken bir diğer husus da Mehmed Râşid Efendi, Âtıf 

Efendi, Osman Efendi, Mehmed Dürrî Efendi gibi birçok reisülküttaba; Mehmed Mekkî 

Efendi, Mehmed Şerîf Efendi, Dürrîzâde Mustafa Efendi, Mustafa Âşir Efendi gibi 

şeyhülislamlık görevinde bulunanlara, şiirler yazmış ve mektuplarında değinmiş olmasıdır. 

Hamdullâh Efendi’nin manzumelerinde bilhassa ilmiye sınıfında olan bu kişilere değinmesi 

kendisinin de ilmiye sınıfında oluşu ile bağlantılı olsa gerektir.  

Yukarıda Hamdullâh Efendi’nin tanıdığı çevreye dair kısıtlı da olsa bir bilgilendirme 

yapılmıştır. Bu bilgilerden ve Dîvânçe’deki tüm şiirlerden hareketle takriben yaşadığı ve 

eserini yazdığı dönem hakkında da tahmini bilgiler elde edebilmek mümkündür. Dîvânçe’de 

yer alan tarih manzumelerinin, dönemin padişahı, padişahın ıslahatları, devrin ileri gelen 

devlet adamları ve ulemasından bahsettiği düşünüldüğünde ortaya bazı tarih aralıklarının 

çıktığı görülecektir. Buna göre, daha çok III. Selim ve döneminden bahsedilmiş olsa da I. 

Abdülhamit’ten (1774-1789) bahseden manzumelerin de olması bu padişahların tahtta olduğu 

dönemleri görmüş olabileceği ihtimalini de düşündürmektedir. Bu bilgi dışında tarih 

düşürülen kişilerin
70

 ölüm tarihleri de 1765 ve sonrasında olduğundan doğumuna yaklaşık bir 

ifadeden bahsetmek mümkün değildir; fakat şiirlerin çoğunun III. Selim’in tahta çıktığı 1789 

yılından sonra yazılması ve Hamdullâh Efendi’nin de 1802 yılında vefat ettiği bilgisinden 

hareket ederek manzumelerin, 1765 yılından sonra yazılmaya başlansa da çoğunun 1789-1802 

tarihleri arasında nazmedildiğini söylemekte bir beis yoktur.  

Hayatı hakkındaki bilgiler kısıtlı olduğundan Hamdullâh Efendi’nin tahsili hakkında fazla bir 

şey söylemek mümkün olmasa da şiirlerinden hareketle Farsça ve Arapçayı bu dillerde şiir 

yazacak kadar iyi bir surette bildiği aşikârdır. Medrese eğitimini nerede gördüğü hakkında net 

bir bilgiye sahip olunmasa da düşürdüğü tarihlerden ve devlet dairesindeki görevlerinden 
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 İlyas Yazar, “Kânî Dîvânı (İnceleme-Metin)”, (Doktora Tezi, Ege Üniversitesi SBE, 2006), s. 12.   
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 Dîvânçe’de kendilerine bir vesile ile tarih düşürülen isimler tezin sonunda ek olarak verilecektir.    
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hareketle hayatının önemli bir noktasının İstanbul’da geçtiği, dolayısıyla tahsilini de 

İstanbul’da yapmış olmasının muhtemel olduğu anlaşılmaktadır. Ayrıca şiirlerini bir nüshada 

toplayan müstensih Mustafa Ârif’in Hamdullâh Efendi’nin kendisini yetiştirdiğini dile 

getirmesi, Mustafa Ârif’in onun talebelerinden biri olduğunu ve hocasının vefatından sonra 

vefa borcu hissederek unutulmaması adına şiirlerini topladığına işaret etmektedir. Nüsha 

tavsifinde de değinileceği üzere müstensihin anlamada güçlük çektiği ya da vezni 

uyduramadığı bazı yerlerde üç nokta koyarak müdahalelerde bulunması, kendisinin de klasik 

Türk şiiri geleneğine hâkim olduğunu düşündürmektedir.  

Hamdullâh Efendi’nin XVIII. yüzyıl divanlarındaki genel bir görüntüyü yansıtan tarih 

manzumelerine rağbet etmesi, aruz, kafiye ve edebi sanatları başarılı bir şekilde kullanması 

klasik Türk şiiri geleneğini takip eden biri olduğuna işaret etmektedir. Ayrıca onun şiirlerinin 

en belirgin özelliği Şevket ve Bîdîl gibi sebk-i Hindî üslubunun temsilcilerini takip edip 

onlardan etkilenerek şiirlerini bu üslupla yazmış olmasıdır. Sonuç olarak Hamdullâh Efendi, 

devlet adamı olmasının yanı sıra dönemindeki klasik Türk şiiri geleneğine de hâkim bir 

şairdir. 
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1.3. Edebi Şahsiyeti: Bir Sebk-i Hindî Şairi Olarak Hamdullâh Efendi
71

  

 

Hayatı hakkında sınırlı bilgilerin verildiği bölümde Hamdullâh Efendi’nin, hastalığının son 

zamanlarında kendisini ziyaret edip bir nazire yazmasını talep ettiği o yüzyılın tanınmış sebk-i 

Hindî şairlerinden olan Şeyh Gâlib ile bir şekilde yollarının kesiştiği zikredilmişti. Nazire 

yazmasını talep ettiği şiir de sebk-i Vuku şairi olarak tanınan Muhteşem-i Kâşânî’nin bir 

şiirine kendisinin de yazdığı naziredir. Öte taraftan Hamdullâh Efendi Dîvânçesin’de, sebk-i 

Hindî’nin önde gelen temsilcilerinden Bîdil’e iki, Şevket-i Buhârî’ye bir tahmis yazmış, bir 

gazelinde Sâib-i Tebrîzî’den bahsetmiş, bir tarih manzumesinde Örfî-i Şirâzî ve Feyzî-i 

Hindî’yi zikretmiştir. Zikredilen bu şairlerin hepsi sebk-i Hindî alanında tanınmış şairlerdir. 

Dolayısıyla bu durum sebk-i Hindî alanında tanınmış şairleri takip eden Hamdullâh 

Efendi’nin onların üslubundan ne derece etkilenip etkilenmediği sorularını akla getirmektedir. 

Bu vesile ile Dîvânçe’deki şiirlerin ve hatta Dîvânçe’nin sonunda yer alan münşeatların sebk-i 

Hindî’nin belirgin özelliklerini barındırıp barındırmaması açısından incelemeye tabi tutulması 

elzem görülmüştür. Şiirlerin incelenmesine geçmeden evvel sebk-i Hindî’nin ne olduğu ve 

gelişimi hakkında muhtasar da olsa bilgi vermek gerekmektedir.    

Sebk-i Hindî
72

 tabiri esas itibari ile XVI. yüzyılda Örfî’den XVIII. yüzyılda Bîdil’e kadar 

ekseriyeti İranlı olan şairlerin Hisdistan’da oluşturmuş oldukları bir şiir tarzıdır. Bu üslup Hint 

düşüncesi ile İran izdivacından doğmuştur. XVI. yüzyıl şairleri üzerinde etkili olan bu üslup, 

şiirde zengin ve ince hayaller ile ıstırap ve elem temalarının daha da artmasına sebep 

olmuştur. Bu vesile ile de mübalağa sanatı çok fazla kullanılmış, soyut ve somut kavramlar 

birleştirilmiş ve yeni-orijinal terkipler husule gelmiştir. Yeni bir mazmun bulma hususuna 

yoğunlaşan şairler, şiir diline yabancı olan maddi ve manevi pekçok unsur etrafında ince 

hayaller kurmuşlardır.
73

   

Sebk-i Hindî şairlerinin dil ve lafız, mana ve muhteva özelliklerini bilmek için şiir 

faaliyetlerindeki felsefeyi anlamak gerekmektedir. Sebk-i Hindî şairi, yeni ve söylenmemiş 

bir anlamı keşfetmek, böyle bir anlamı keşfetmek için de yeni bir dil unsuru oluşturmak 
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 Hamdullâh Efendi’nin Dîvânçe’si sebk-i Hindî üslubunun belli başlı özelliklerini barındırmasından ötürü ön 

plana çıktığından edebi şahsiyeti de bu bağlamda değerlendirilmeye uygun görülmüştür; ancak Dîvânçe'de sebk-i 

Hindî dışında başka üslupların da tesiri ile yazılan manzumelere rastlanılabileceğini belirtmekte fayda vardır. 

Bilhassa diğer manzumelere göre daha sade ve anlaşılır bir üslupla kaleme alınan Türkçe Gazeller, bu hususun 

en bariz örneklerindendir.  
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 Sebk-i Hindî ile ilgili ulusal ve uluslararası araştırmaların bibliyografya olarak sunulduğu bir çalışma için bk. 

Ali Fuat Bilkan, Sebk-i Hindî Çalışmaları, Türkiye Araştırmaları Literatür Dergisi, c.5, S. 9, s. 359-388. Ayrıca 

Sebk-i Hindî’ye mahsus olarak yapılan bir çalıştaydaki bildirilerin yayınlandığı bir çalışma için bk. Hatice Aynur 

vd., Sözde ve Anlamda Farklılaşma Sebk-i Hindî, (İstanbul: Turkuaz Yayınları, 2006).  
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 Ali Fuat Bilkan, a.g.m., s. 359-360.  



31 
 

şeklinde temel olarak iki edebi faaliyetin peşindedir. İsrafil Babacan Sebk-i Hindî’ye 

hasrettiği müstakil eserinde sebk-i Hindî şairlerinin ayırıcı dil ve lafız özelliklerini zikredilen 

iki edebi faaliyete bağlayarak şu şekilde gruplandırmıştır:
74

  

I. Yeni ve Söylenmemiş Bir Anlam Keş etmek  

a. Somutlaştırma, alışılmamış bağdaştırma ve hiss-âmîzî 

b. Yeni ve Orijinal kelime ve terkipler 

c. Dilde incelme ve az sözle çok şey anlatma 

d. Ad aktarmalarının sıklıkla kullanımı 

e. Eşadlı ve çok anlamlı öğeler 

f. Kelimelerle oynama (kârıkelimator) 

g. Kelime kadrosundaki değişim 

II. Yeni Anlam İçin Yeni Unsurların Kullanımı 

a) Konuşma diline yer verme ve avâma ait tabirler 

b) Şiir dilinde sapmalar 

c) İnce ve nazik bir dil için arkaik unsurların terk edilmesi 

d) Kısa ve eksiltili anlatım 

e) Yer yer Farsça ve Arapça ağırlıklı bir dil kullanımı  

f) Sıfatların sıralanması (Tensîkü’s-sıfât) 

g) Cümlede Farsça dil unsurlarının Türkçe dil unsurlarının yerine kullanımı 

h) Dilde yer yer sadeleşme eğilimi 

i) Genişletilmiş tamlamalar ve birleşik yapılar 

j) Cümle kalıplarının bir anlatım şekli olarak tekrarlanması 

Neredeyse tüm çalışmalarda girift yapısına vurgu yapılan sebk-i Hindî şiirinin tüm bu 

özellikleri barındırması gibi bir şart mevcut değildir. Bunlar sebk-i Hindî’yi muayyen bir 

şekilde gösteren özelliklerdir. Dolayısıyla asgari düzeyde de olsa şiirde bunların birden fazlası 

ile karşılaşmak sebk-i Hindî üslubunun etki derecesini gösterebilir. Nitekim Hamdullâh 

Efendi’de de bu özelliklerin tamamı bulunmasa da birçoğuna örnek teşkil edecek yapılarla 

karşılaşılmıştır. Buradan hareketle de onun sebk-i Hindî şairleri arasında zikredilip 

zikredilemeyeceği incelemeye tabi tutulmuştur. İsrafil Babacan’ın gruplandırdığı bu şartlar 

Hamdullâh Efendi’nin şiirlerindeki çokluk derecesine göre sıralanacak, her başlık altında 
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yapılmış çalışmalar vasıtası ile gerekli bilgilendirmelerin yapılmasından sonra söz Hamdullâh 

Efendi’nin şiirlerine getirilecektir. 

1.3.1. Genişletilmiş Tamlamalar 

 

Sebk-i Hindî şiirinin en ayırıcı özelliklerinden biri, lafzı kısaltmak ve anlamı daha da 

yoğunlaştırmak için üç ve daha fazla unsur ile genişletilmiş tamlamalardır. Sebk-i Hindî 

şairlerinin, mısralarını uzun tamlamalarla örmelerinin bir sebebi Hint ve İran sahası şairlerden 

alınan ödünç ifade ve kelimelerdir.
75

    

Hamdullâh Efendi’nin şiirlerinde de üç ve daha fazla unsur ile oluşturulan tamlamaların 

yanında neredeyse bir mısranın tamamının genişletilmiş tamlamalarla kurulduğu örneklere 

rastlanmaktadır. Aşağıda kaside nazım biçimi ile yazılmış bir şiirden alınan beyitin ilk 

mısraında Türkçe bir fiil olan yüklem dışındaki tüm kelimelerin tamlama ile birbirine 

bağlandığı görülmektedir:   

Dür-i ᶜ lem-bah -yı gü te-i n -sü tesin gördüm  

Ke-enne maᶜn -i reng n ile y   t u merc ndır (K. 1/8) 

Bu mısrada tamlama, iki Arapça 3 Farsça olmak üzere beş farklı kelime ve Farsça olumsuzluk 

eki ile oluşturulmuştur. Tamlamanın ilk ve üçüncü unsuru birer isimden oluşmaktadır. İkinci 

unsuru Arapça “âlem” ve Farsça “bahâ” kelimeleri ile oluşturulmuş birleşik sıfattır. 

Tamlamanın dördüncü unsuru ise Farsça olumsuzluk eki olan “nâ”nın yine Farsça “süfte” 

kelimesi ile birleşmesinden oluşmuştur. Tamlamadaki kelimeler ilk anlamları ile sırasıyla 

çevrildiğinde şöyle bir anlam elde edilmektedir: Delinmemiş sözün dünya değerindeki incisi.   

Dîvânçe’de bu şekilde genişletilerek oluşturulmuş birçok tamlamadan biri de aşağıdaki 

beyitte yer almaktadır. Bir gazelin mahlas beyti olan bu beyitte, beş farklı kelime ile 

oluşturulan tamlama, aynı zamanda mısranın tamamını oluşturmaktadır. Yani bütün bir mısra 

tek bir tamlamadan vukua gelmektedir; fakat önceki beyitte olduğu gibi birleşik yapılara yer 

verilmemiş dolayısıyla beş unsurdan oluşan bir tamlama elde edilmiştir. Tamlamanın yalnızca 

birinci unsuru olan “dem” kelimesi Farsça, bunun dışındaki bütün kelimeler ise Arapça 

kökenlidir. Mısra günümüz Türkçesine çevrildiğinde şu şekilde bir anlam elde etmek 

mümkündür: Hamdullâh’ın kaleminin cızırtısının aciz düşüren nefesi.   

Dem-i iᶜc z-ı  ar r-   alem-i  amdull h 
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Olsa bülbülde eger vecde gelirdi güller (Türk. G. 8/5) 

 

Hamdullâh Efendi Dîvânçe’sinde bu nevi tamlamaların güçlü örneklerinden biri de aşağıdaki 

beyitte yer almaktadır. Bir kasidenin matla beyti olan bu beyitte, simetrik bir yapı oluşturma 

maksadı ile her iki mısrada da dört unsurla oluşturulmuş genişletilmiş tamlama mevcuttur. 

Birinci mısrada tamlamanın birinci ve dördüncü unsuru Arapça birer isimdir. İkinci unsuru 

Arapça “dîn” kelimesi ile Farsça birleşik sıfat yapan “perver” kelimesinin birleşiminden, 

üçüncü unsuru ise Farsça “dâniş” kelimesi ile Farsça birleşik sıfat yapan “ver” ekinin 

birleşiminden oluşturulmuştur. İkinci mısranın birinci, ikinci ve dördüncü unsuru birer 

isimken üçüncü unsuru Arapça “muazzam” kelimesi ile Farsça pekiştirme anlamı katan “ter” 

ekinin birleşiminden oluşan birleşik sıfattır. Yapısı itibari ile birçok açıdan incelenmeye 

müsait olan beyitte tamlamaların simetrik bir şekilde oluşturulması önem arz etmektedir. 

Ayrıca her iki mısrada da tamlamaya dâhil edilmeyen nidâ ifadeleri birinci mısrada “ey” 

şeklinde geçerken ikinci mısrada aynen tekrardan kaçınılarak “vey” şeklinde kullanılmıştır. 

Simetriye de dikkat çekmek için beyit taksim edilerek gösterilmiştir. Tamlamaları sırasıyla şu 

şekilde anlamlandırmak mümkündür: Devran âliminin dine hizmet eden faziletli kişisi, 

Devranın en yüce olgunluğa erişmiş âlimi.  

Ey / f  ıl-ı / d n-perver-i / d niş-ver-i / devr n 

Vey / k mil-i / d n -yı / muᶜa  am-ter-i / devr n (K. 7/1) 

Hamdullâh Efendi Dîvânçe’sinde genişletilmiş tamlamalara dair verilebilecek fazlaca örnek 

mevcuttur. Dîvânçe’deki üç ve daha fazla unsur ile oluşturulan bazı tamlamalar aşağıda 

verilmiştir:  

Nez l-   asr-ı bülend-  v   l
76

 olur   ir 

Şu kim ki merd-i  ar bü’d-diy r-ı  asretdir
77

 (Türk. G. 9/4) 

 

M n  b -n reng ez-m y-ı semender   me s  t  

T r-ı   n-ı şuᶜle-reng-i ᶜ rı eş
78

 ta v r kerd (Fars. G. 9/2) 

 

İkl l-   an -d d-i fu  l-ı men abe- adr 
79
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 Vuslatın yüce sarayının misari. 
77

 Hasret d y rında yabancı kalan k ş .  
78

 (Sevgilinin) yanağındaki alev renkli kan damarı.  
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Ey  avs -ı şere mend-i kerem-güster-i devr n
80

 (K. 7/21) 

 

 Rüşd ü fi nat peykerinde  şik r  

 alb  genc-i sırr-ı ᶜAll m-ı ᶜal m
81

 (K. 8/16)  

 

 Şeb-çer  -ı d d-m n-ı sal anat
82

 maᶜ  m-ı p k 

N m-ı n m si Me emmed   yı reşk-   uds y n (T. 7/33) 

 

Ma  linde mür ᶜ -  reh-    n n-ı ᶜOs m n 
83

 

Fiᶜ linde ser- -p  reh-rev-i şerᶜ-i Mu ammed’dir
84

 (T. 19/16) 

 

Şiirler dışında Dîvânçe’nin sonunda yer alan mektuplar içerisinde de sebk-i Hindî’nin ayırıcı 

dil ve üsluplarından olan genişletilmiş tamlamaların varlığı söz konusudur. Mektuplarda 

veznin gerektirdiği hece kısıtlaması da olmadığından şiirlere nazaran daha uzun tamlamalar 

kullanılmıştır. Aşağıda sadrazamın gönderdiği mektuba teşekkür mahiyetinde yazılmış 

mektuptan alıntılanan iki cümle mevcuttur. Bu cümlelerin ilkinde üç ve daha fazla kelime ile 

oluşturulmuş dört, diğer cümlede ise altı genişletilmiş tamlama mevcuttur. İlk cümlenin 

birinci ve ikinci tamlaması dört unsurdan, üçüncü tamlaması üç unsurdan, dördüncü 

tamlaması ise beş unsurdan oluşmaktadır. Ayrıca üçüncü tamlamaki birinci unsur, dördüncü 

tamlamadaki birinci, üçüncü ve dördüncü unsur Farsça bileşik sıfattır. İkinci cümlenin birinci, 

üçüncü ve altınca tamlaması beş unsurdan, ikinci ve beşinci tamlaması dört unsurdan, 

dördüncü tamlaması ise üç unsurdan oluşmaktadır. Birinci tamlamanın üçüncü unsuru Arapça 

bir tamlamadır. İkinci tamlamanın ikinci ve dördüncü unsuru, üçüncü tamlamanın üçüncü 

unsuru, dördüncü tamlamanın ikinci unsuru, beşinci tamlamanın dördüncü unsuru ve altıncı 

tamlamanın ikinci unsuru birleşik sıfattır: 

müb ş r-  mu addem-i s bı a-i ᶜin yet ile emr-i tert b-i edev t-ı deᶜav t-ı 

 ayriyyelerinde b l -perv z-ı  ad-n -şin s  olara    k-p y-i veliyyü’n-naᶜm neler ne 

ta d m ü irs le cürᵓet olunan tebr k-n me-i  ar ᶜat ve kühen-p re-  vara a-i 

ᶜub diyyet ki dest-  ş-ı pençe-i sitem-g r-i r zg r-ı z r-k rdır.  
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 Menkabenin başında oturup yönettiği meclistekilerin ileri gelenlerinin tacı. 
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 Devranın kerem sahibi şereflilerinin önderi. 
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  İlm , ebed  ve ezel  olan All h’ın sırlarının haz nes .  
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teşr f-i şer f-i  av lü’ - eyl-i  üsn-i  an u iᶜt   d-ı  ad-k t h-ı ᶜabd-i n -tüv na 

çesb n olma  mül besesiyle k şe-i d m nı  şin -yı leb-i teb  le-d r-ı gil ü va l 

olma  b mi derd-i c n-g h-ı  am mi oldu undan b r-ı d ş-ı ç ker-i b -h ş olma la 

ten-i b -t bı  ar -ı ᶜara -ı  ac let eylemişdir. 

 

1.3.2. Farsça Birleşik İsim ve Sı atlar 

 

Sebk-i Hindî üslubu ile yazılmış şiirlerde Farsça birleşik isim ve sıfatlarla oluşturulmuş 

birleşik yapılara sıklıkla yer verilmiştir. Bu şekilde oluşturulmuş birleşik yapılar, iki unsurlu 

tamlamaların ters çevrilmesi (izafet-i maklub) ya da kısaltılması (izafet-i maktu) ile elde 

edilmiş yapılardır. İzafet-i maklûbda yani isimle isim arasında oluşmuş ikili tamlamaların ters 

çevrilmesinde amaç lafzı kısaltmaktır. Bu tür birleşik yapılarda, tamlayanın önce tamlananın 

sonra gelmesi Türkçe dilbilgisine uygun olduğundan olsa gerek şairler ters çevrilmiş 

tamlamalara fazlaca rağbet etmişlerdir. İzafet-i maktû yani isimle sıfat arasında husule gelen 

kesik tamlamalar da sebk-i Hindî üslubu ile yazılmış şiirlerde son derece rağbet görmüştür. 

Bu şekilde oluşturulmuş birleşik yapılarda her iki unsur da kısmen ya da tamamen anlamını 

yitirdiğinden, bu yapılar tek unsur olarak algılanmıştır. İsim-sıfat bileşimli oluşturulmasının 

yanında isimle sıfat-ı fâilî, sıfat-ı mef’ûlî ve isimle muzari fiil köklerinden oluşan birleşik 

yapılar da izafet-i maktû çerçevesine dahil edilmiş ve bu yapılar ekseriyetle anlam değişimine 

uğrayarak zengin bir mecaz ve kinaye sahası oluşturmuştur. Üç unsurlu isim-sıfat bileşimli 

yapılar da bu türdendir.
85

   

Sebk-i Hindî tesirinde şiirlerini yazan Hamdullâh Efendi’nin Dîvânçesin’de de Farsça birleşik 

yapılardan faydalanıldığı görülmektedir. Hamdullâh Efendi kaside ve kıta nazım biçimi ile 

yazdığı şiirlerinde gazellere oranla bu yapıları daha çok kullanmıştır. Bir tarih 

manzumesinden alınmış aşağıdaki beyit, tüm kelimelerinin birleşik yapı ile oluşturulması 

yönünden dikkat çekmektedir: 

Ş  -meşreb k h-temk n   f-  net nükte-d n 

B  ᶜAl - ihn ü Aris o-fehm ü Efl   n-reş d (T. 24/10) 

İlk birleşik yapı olan “şûh-meşreb”, Farsça bir sıfat olan “şûh” kelimesi ile Arapça bir isim 

olan “meşreb” kelimesinin birleştirilmesi ile oluşturulmuştur. İkinci birleşik yapıda ise Farsça 

bir isim olan “kûh” kelimesi ile Arapça bir isim olan “temkîn” kelimesi arasında, üçüncü 
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birleşik yapıda da her ikisi de Arapça olan “sâf” ve “tînet” kelimeleri arasında birleşik sıfat 

yapılmıştır. Dördüncü yapıda ise Arapça bir isim olan “nükte” kelimesinin Farsça sıfat-ı fâil 

olan “dân” kelimesi ile birleştirilmesinden birleşik sıfat elde edilmiştir. İkinci mısraya 

gelindiğinde ise iki bağlaç dışında mısranın tamamını oluşturan üç birleşik yapı da isimle 

ismin birleşmesinden oluşmuştur. Tamamı ile izafet-i maklûba örnek teşkil edecek bu mısrada 

birleşik yapıların ilk kelimelerinin özel isim olmasına dikkat edilerek oluşturulan simetrik 

yapı da önem arz etmektedir. Beyiti birleşik yapıların sırası ile şu şekilde anlamak 

mümkündür: Şuh yaratılışlı, dağ gibi ağırbaşlı, temiz ahlaklı, nükteli söz söyleyen, Ebu Ali 

akıllı, Aristo anlayışlı, Eflatun kavrayışlı. 

Bu şekillerde oluşturulmuş birleşik yapılara bilhassa tarih manzumelerinde çok fazla 

rastlanmaktadır. Bu yapıların tamamının incelenmesi ayrı bir tez konusu oluşturacak kadar 

fazla olduğundan burada bazı örneklerin aktarılması ile yetinilecektir; fakat örneklere 

geçmeden evvel, kurulan bazı birleşik yapıların, mecazi bir anlam teşkil edecek şekilde 

kalıplaştığı izafet-i maktûya işaret eden şu beyite bakmak gerekmektedir:   

Çekmedense mi net-i b r-ı gir n-ı minnetin 

Böyle r -gerd n -i gerd n niᶜmetdir ba a (Türk. G. 2/5) 

İkinci mısrada Farsça “yüz, çehre” anlamına gelen “rû” ismi ile yine Farsça “dönmek” 

anlamındaki “gerdîden” fiilinin sıfat-ı fâili olan “gerdân” kelimesinin birleşiminden oluşmuş 

bir birleşik sıfat elde edilmiştir. Gerdîden fiilinin maktû hale getirilmesi ile elde edilen 

birleşik sıfatın aslen “dönen yüz” gibi bir anlam ifade etmesi gerekirken mecazi bir boyut 

kazanarak “yüz çeviren, ilgisiz davranan, vazgeçen” anlamlarında kullanılmıştır. Dîvânçe’de 

bu şekilde de oluşturulmuş çok fazla birleşik yapılı ifadeler mevcuttur. Aşağıda Hamdullâh 

Efendi’nin şiirlerinde yer verdiği bazı birleşik yapılar verilmiştir:  

Perr ururken evc-i b l -yı ser- z d de
86

 dil  

T r-ı zülfe beste olma  b    am  atd r ba a (Türk. G. 2/6) 

 

Es sı kürs -i şerᶜa nih de mevᶜi e cümle 

Bin sı beyt-i maᶜm re resim- m z
87

 büny ndır (K. 1/10) 
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 Hür, özgür.  
87

 Usul öğreten.  
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 Be  sı yo   utalım el de erse d menine 

Şu t z-rev
88

 olan ᶜahd-i şeb bı neylersin (Türk. G. 15/4) 

 

Bendesi gerçi şehenş h-ı Süleym n-c hı 
89

  

Etdi  ul  u kerem   al ı d l   st ᶜb d (T. 21/9) 

 

Pençesi t b-kün-i pençe-i  hen-dest n
90

  

  mesi  ande-zen-i  iddet-i  abᶜ-ı p l d (T. 21/12) 

 

Ric l-i devleti  hem k r-d nı
91

 hem emek-d rı
92

 

ᶜAceb mi olsa hem ehl-i kerem hem maᶜdelet-ferm 
93

 (T. 22/2) 

 

Riy set  adrına fer verd    b l ü saᶜ detle 

Ser-i kütt ba oldu b r mura  aᶜ t c-ı z b-efz 
94

 (T. 22/7) 

 

Zül l-i lu funu  yek  a resi bir merd-i n -k ma 

 amaᵓ-fers 
95

 olur kell  ebed m nende-i Kevs er (T. 23/6) 

 

Ves le etmeğe tebr ke fikr eyler iken t r    

 ım  a erdi n geh bu pey m-ı s miᶜa-perver
96

 (T. 23/19) 

 

Mektuplarda da tıpkı şiirlerde olduğu gibi birçok birleşik isim ve sıfatın kullanıldığı 

görülmektedir. Aşağıda farklı mektuplardan alınmış iki cümle bulunmaktadır. Birinci cümlede 

yedi adet, ikinci cümlede ise altı adet birleşik yapının varlığı dikkat çekmektedir. İkinci 

cümlede oluşturulan birleşik yapılardan “hayra bulaşmış” anlamındaki “hayr-âlûd” ve “tahtı 

mücevherle bezenmiş” anlamındaki “murassa-evreng” yapıları, diğerlerine nazaran daha nadir 
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 Çabuk yürüyen, hızlıca geçip giden. 
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 Süleyman rütbeli. 
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 Eli demir gibi kuvvetli olanlar.  
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 İş bilir. 
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 Kıdemli. 
93

 Adalet buyuran.  
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kullanılan birleşik yapılar olması bakımından orijinal olarak addedilebilirler. Aynı cümlede 

yer alan üçlü yapı ise “mevki, makam” anlamında kalıplaşan “çâr-bâliş” yapısı ile sonuna 

geldiği kelimelere “oturan” anlamı katan “nişîn” kelimesinin birleşiminden oluşturulmuş 

olması açısından dikkat çekmektedir: 

Südde-i ser -perde-i felek-fers ya maᶜr  -ı bende-i  erre-s ları oldur ki bi-

mennill hi teᶜ l  tevş  -i muᶜall - adr ile bi’l-cümle s ne-fik r n-ı  ayret-keş na 

şi  -ba ş -yı  adr oldu ları es n da…  

 

…gevher-i t bende-i ᶜ lem- ür z-ı   t-ı kerr b -sim t-ı şer   ne ve vüc d-ı  ayr-

 l d-ı veliyyü’n-naᶜam ların hemv re  r yiş-i muᶜall - adr-ı fetv  ve ç r-b liş-

niş n-i mura  aᶜ-evreng-i ᶜizz ü ᶜal  eyleye  m n. 

 

1.3.3. Yeni-Orijinal Kelime ve Terkipler 

Osmanlı sahası sebk-i Hindî şiirinin anlaşılmasını güç kılan başlıca özelliklerden biri yeni ve 

orijinal kelime ve terkiplerdir. Öyle ki bu ifade ve terkiplerin kullanıldıkları dönemde önemli 

bir bölümü Hintçe ve Çağatay Türkçesinden çevrilmiş olup Fars şiirine de yeni girmiş 

oldukları bilinmektedir. Bu tarz kelime ve terkiplere İran’da yazılmış tarihi sözlüklerde 

rastlanmaması bunu açıklar mahiyettedir. Bunların tespit edilip anlamlandırılmaları ancak 

Hindistan’da ana dilleri Çağatay Türkçesi ya da Hintçe olan fakat Farsça şiirler de yazabilen 

müellifler tarafından kaleme alınmış lügatlerden ulaşmak mümkündür. Bu ifade ve terkipler 

genelde kinaye, teşbih-i beliğ, istiare, orijinal bir kelime ya da deyim vasıtasıyla 

kurulmuşlardır. İsrafil Babacan yeni-orijinal yapı ve terkipleri oluşum bakımından iki grupta 

incelemektedir. İlk grup, ibda ve icat edilen tabirler, nadir kelime kullanımıyla oluşan orijinal 

tabirler, Fars şiirinden hazır alınan ifadeler ve Türkçeden Farsça’ya geçen Farsçalaşmış 

ifadelerden oluşmaktadır. İkinci grup ise normal izafet terkibi şeklinde olanlar, izafet-i maktu 

veya izafet-i maklûb, Farsça birleşik isim ya da fiiller, üç unsurlu birleşik yapıya sahip 

olanlardan müteşekkildir:
97

 

Yeni-orijinal kelime ve terkipler hakkında verilmiş bu bilgilerden sonra Hamdullâh Efendi 

Dîvânçesin’deki şiirlere bu minvalde yaklaşmak gerekmektedir. Aşağıdaki beyitte “sîr/tok” ve 

“çeşm/göz” kelimelerinin birleşmesi ile “tok gözlü/gözü tok” anlamındaki “sîr-çeşm” deyimi 
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elde edilmiş. Bu kavram muhtemeldir ki Türk edebiyatından Farsça’ya geçip Farsçalaşmış ve 

sonra da hazır bir kavram şeklinde sebk-i Hindî üslûbuna geçip kullanılagelmiştir: 

O rütbe s r-çeşm ol mertebe ᶜan  - ab ᶜatdir 

Yanında bir  azef-p reyle ba ri  dürr-i şehv rı (T. 14/15) 

Aşağıdaki beyite bakıldığında “dîde/göz” ve “dûz/dikmek” kelimelerinin birleşmesi ile elde 

edilen “dîde-dûz” birleşik ismi dikkat çekmektedir. İsrafil Babacan’ın ihtisas sözlüklerinden 

tarayarak verdiği “çeşm-dûz” birleşik ismi “karanlık, kör edici”
98

 anlamında kullanılmaktadır. 

Hamdullâh Efendi’nin bu tabiri “çeşm-dûz” şeklinde değil de “dîde-dûz” anlamında 

kullanması bilinçli bir tercih olsa gerektir. Nitekim aşağıdaki beyitte de görüleceği üzere dîde-

dûz ifadesinin ihtisas sözlüklerinde yer alan “çeşm-dûz” gibi anlamlandırılması mümkün 

görülmemektedir. Şair, sevgiliyi sabaha kadar göz dikip beklemesine şaşılması gerektiğini 

söylerken halihazırda var olan “çeşm-dûz” ifadesini “karanlık, kör edici” anlamını 

çağrıştırmaması için olsa gerek tercih etmemiştir: 

D de-d z olsam nola teşr fi e t   ub a dek 

ᶜ şı a b r özge y r-ı ma rem-i c ndır  ab  (Türk. G. 1/3) 

Türkçe ve Farsça’nın dil hazinesinde orijinal olmayıp sebk-i Hindî şiirinde sıklıkla 

kullanılmaları bakımından orijinal olan kelimelerden biri “tüfenk”dir. Hamdullâh Efendi 

Dîvânçe’deki üç beytinde tüfenk kelimesine yer vermiştir. Bunlar arasından incelemeye değer 

mahiyette olan aşağıdaki beyitte tüfenk kelimesinin yalın bir halde kullanılmayıp sonuna 

geldiği kelimelere “atan, atıcı” anlamı veren Farsça “endâz” sıfatı ile birleştirilerek 

kullanılması dikkat çekmektedir. Ayrıca Farsça “endâz” kelimesine Türkçe “lık” ekinin 

getirilerek “tüfenk atanlık, tüfenk atıcılık” gibi bir anlam oluşturulması da bu ifadenin 

Farsça’dan aynen alınıp Türkçeleştirilmeye çalışıldığına işaret etmesi açısından önem arz 

etmektedir:   

Tü eng-end zlı da şöyle m hirdir ki her mermi 

Niş nı ça  seb -yı kelle-  a   b-ı ᶜudv ndır (K. 1/39) 

Hamdullâh Efendi bir diğer beytinde ise yeni-orijinal tabirlerden biri olarak 

değerlendirilebilecek “toplanmış” anlamındaki “berçîde” kelimesinin “etek” anlamındaki 

“dâmen” kelimesi ile birleştirilmesi sonucu gerçek anlamlarından uzak bir şekilde “dünyadan 
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el etek çekmek, münzevî” tabirini oluşturan “berçîde-dâmen” yapısını kullanmıştır. Bu da 

şiire girmiş yeni-orijinal yapılardan olup izafet-i maklûb/ters çevirme ile elde edilmiş 

terkiplerdendir:   

 a   ferm nına tesl m-i r   etmekde b - r m 

 ader tedb rine tebᶜiyyeten berç de-d m ndır (K. 1/26) 

Hamdullâh Efendi Dîvânçesin’deki izafet-i maklûb yolu ile yeni-orijinal bir yapı olarak 

kurulan başka birleşik kelimeler de mevcuttur. Aşağıdaki beyitte yer alan “hurde-cevlân” 

tabiri buna bir örnektir. “Ufak, kırıntı” anlamındaki “hurde” kelimesi, “dolaşma, hareket” 

anlamındaki “cevlân” kelimesi ile birleştirilerek “yavaş yavaş, ritimli bir şekilde yürüyen” 

anlamının elde edildiği bir yapı oluşturulmuştur: 

O ser- ayl-i  uy l-    fin t ol  unᶜ-ı Yezd n   

Teᶜ lall h ol rütbe nerem-rev  urde-cevl ndır (K. 1/42) 

Aşağıdaki beyitte de buna benzer bir yapı kurularak “ordunun ileri karakolu” anlamındaki 

“kâdime” kelimesi “hareket eden” anlamındaki “cünbân” kelimesi ile birleştirilmiş ve “yola 

çıkan, en önde giden” anlamlarında bir yapı elde edilmiştir: 

Mu addemce olan şehr h-ı  a  a   dime-cünb n 

Olurdu p yi berp  lev a-i mekri  girift rı (T. 14/28) 

Hamdullâh Efendi Dîvânçesin’de normal izafet terkibi şeklinde oluşturulan yeni-orijinal 

terkipler de mevcuttur. Aşağıdaki beyitlerin ilkinde “takla-bâz-ı cilve-peymâ” terkibi ile 

oluşturulan “cilveli cambaz” anlamında oluşturulan yapı, ikinci beyitte “devâ-i derd-i sühân-

fehm” terkibi ile “sözün değerini bilen dert ilacı” anlamında oluşturulan yapı ve üçüncü 

beyitte “şerm-sârî-bahş-ı tâvûs-ı hırâmân” terkibi ile “nazlı nazlı yürüyen tavus kuşuna 

utangaçlık bahşeden” anlamında oluşturulan yapı, Hamdullâh Efendi’ye ait orijinal terkipler 

olarak değerlendirilmeye müsaittir. Ayrıca bu orijinal terkiplerin, birleşik sıfatlar vasıtası ile 

oluşturulması da dikkat çeken diğer bir özelliktir:  

Ber y ya o rütbe ᶜadli ş mil kim bu demlerde 

Keb ter  aᶜf-ı b za ta la-b z-ı cilve-peym dır (K. 5/29) 

 

Dev -i derd-i sü an-fehm arandı bi  kerre 
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Bulunmadı feleki  nüh  ıb bı içinde  (Türk. G. 16/3) 

 

Geçilmez n z u ş   u na vet ü  anc ü del linden  

 ır mı şerm-s r -ba ş-ı   v s-ı  ır m ndır (K. 1/41) 

Dîvânçesin’de üç unsurlu birleşik yapılara da çok fazla yer veren Hamdullâh Efendi, 

aşağıdaki beytinde “yara” anlamındaki “dağ” kelimesi ile “gönül” anlamındaki “dil” 

kelimesini Farsça bir ön ek olan “ber” kelimesi ile bağlayarak üçlü unsur oluşturmuştur. 

Aslen “gönlü üzerinde yara” gibi bir anlam çıkması gerekirken üçlü unsurun yanyana gelmesi 

ile “gönlü yaralı, kederli” anlamında bir birleşik yapı elde edilmiştir.   

Für  -ı sa vetinden d  -ber-dildir Kiy n ler 

Egerçi d sit n dillerde Firdevs ’ni   s  rı (T. 14/6) 

Hamdullâh Efendi Dîvânçesin’deki şiirlerde bu nevi orijinal kelime ve terkip kullanımları 

fazla olup bariz örneklerin verilmesi ile iktifa edilmiştir. Bunlar dışında bir de mektuplarda 

geçen orijinal terkipler mevcuttur. Aşağıda bunlara örnek teşkil edecek yapılar, tamlama 

içerisinde geçtikleri halleri ile verilmiş olup bu yapılar bir sebk-i Hindî şairinin 

başvurabileceği orijinal yapılar olması hasebiyle önem arz etmektedir:  

 ul  a-i ᶜar -ı   l-i ᶜabd-i  ar ᶜat-iştim lleri oldur ki… 

   

 …dest-i kerem-peyvest-i  id v nelerinde sehl ü  s n edip… 

 

…miz c-ı ne  fet-imtiz c-ı sür ş nelerine… 

 

…p şg h-ı cel let-destg hlarına ᶜar  u ta d me ces ret olundu. 

 

1.3.4. Çoklu Duyulama (Hiss-âmîzî, Duyumlar Arası Geçiş) 

Duyumlar arası geçişi ifade eden çoklu duyulama kavramının, Batı dillerindeki karşılığı olan 

sinestezi, aslında bir nöroloji terimi olup bilinçli zihinsel olayların tetiklemesiyle ortaya çıkan 

duyusal bir deneyim olarak tanımlanmaktadır. Nörolojideki sinestezi ilgili kişilerin bizzat 

yaşadıkları bir deneyimi ifade ederken şiirde böyle bir deneyimin varlığından kesin olarak söz 

edilemez. Şairler böyle bir deneyim yaşamamışsa bile elindeki dil malzemesini istediği 
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biçime sokarak anlam ve hayal ortamlarında çeşitli sinesteziler oluşturabilirler. Dolayısıyla 

şiirdeki sinestezi ile nörolojideki sinestezi arasında sahip oldukları olanakların çeşitlilik 

göstermesi bakımından ciddi farklılıklar vardır.
99

  

Hint-İran sahası sebk-i Hindî şiirinde “hiss-âmîzî” (hislerin karışması) adı verilen bu tabiri, 

Cafer Mum “çoklu duyulama” şeklinde karşılarken İsrafil Babacan, “duyumlar arası geçiş” 

olarak adlandırmaktadır.
100

 Şiirde karşılaşılan bu bağdaştırma türü, iki duyunun birbirine 

karışmasını veya birbirinin yerini almasını anlatan ifadelerdir.
101

   

Hamdullâh Efendi’nin şiirlerinde çoklu duyulamanın birçok örneğine rastlanmaktadır. 

Aşağıdaki üç beyitte de soyut bir kavram olan “ahlak” kelimesi koku ile bağdaştırılarak hem 

çoklu duyulamaya yer verilmiş hem de soyut bir kelime somutlaştırılmıştır:  

Değildir d g-d r-ı b -yı  ul ı y lı ız n fe 

Yanar hep  teş-i reşkiyle onu    nüm n-ı ᶜ d (T. 6/23) 

 

B -yı a l  ını   şüfte-dim  ıdır hep  

Sünbül ü y semin ü nesterin ile nesr n (K. 4/36) 

 

B -yı  ul ın eylese bir kerre şemm ehl-i  oten 

Ra bet-i müşk olur idi z b-i b z r-ı kes d (T. 24/25) 

Hamdullâh Efendi’nin şiirlerinde yer verilen çoklu duyulamaların ekseriyeti, soyut bir 

kavramın onunla ilişkisiz bir duyuya atfedilmesi şeklinde oluşturulmuştur. Aşağıdaki 

beyitlerin ilkinde “yaratılış, mizaç” anlamındaki “hûy” kelimesi, koku alma duyusu ile 

ilişkilendirilmiştir. Diğer beyitte ise soyut bir kavram olan “merhamet” anlamındaki “rahm” 

kelimesi görme duyusu ile ilgili olan bakışla tamlama içerisinde kullanılarak çoklu duyulama 

yapılmıştır. Bu beyitler aynı zamanda somutlaştırmaya da örnek teşkil etmektedir: 

Der nu  teş-i  ayret ile g y  olur kül an 

Ne dem kim b -yı   -yı dilkeşin y d eylese micmer (T. 23/13) 

 

                                                           
99

 Cafer Mum, “Sebk-i Hindî’de beyit yapısı, paradoksal imajlar ve çoklu duyulama”, Sözde ve Anlamda 

Farklılaşma Sebk-i Hindî (Hint Üslûbu), 2. bs., (Haz. Hatice Aynur vd.), (İstanbul: Turkuaz Yayınları, 2009), s. 

135. 
100

 İsrafil Babacan, a.g.e., s. 257.  
101

 Cafer Mum, a.g.m., s. 136.  
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 ub r-ı p yidir gencü’l-cev hir çeşm-i ümm de  

Nig h-ı ra mi iks rü’l- ay t-ı müstemen-d ndır (K. 1/28) 

 

Aşağıdaki bağdaştırmalar ise Hamdullâh Efendi’nin soyutlaştırmadan farklı olarak çoklu 

duyulamaya başvurduğu örneklerdir. İlk beyitteki “şîrîn hande” ifadesinde tatma duyusuna ait 

olan “şîrîn”, görme duyusuna ait olan gülüş ile ilişkilendirilerek çoklu duyulama yapılmıştır. 

İkinci ve üçüncü beyitlerdeki yapı daha farklı olup ikinci beyitte “pây-ı nigâh-ı men” 

tamlamasında görme duyusuna ait olan bakış, yürüme organı olan ayağa; üçüncü beyitte ise 

“gülçîn-i nigeh” tamlaması ile yine görme duyusuna ait olan bakış, el organı ile yapılabilecek 

bir işlem olan gül toplayan birine atfedilmiştir. Bu son iki örnekte duyular ötesinde bir 

bağdaştırma ile çoklu duyulama yapıldığı görülmektedir:  

Ş r n  andeet dehed  ş b r   ay   

Düzd de yek tebessüm-i tu c n-ı fitne est (Fars. G. 5/2) 

 

Be-p şeş a vel  bihter tem ş  çün reh-i emnest 

Be-naᶜl-i b z-g n   r  reved p y-ı nig h-ı men (Fars. G. 21/5) 

 

Ol kim almaz na ara  y ne-i  urş di 

Olsa gülç n-i nigeh t biş-i ru s rından (Türk. G. 14/4) 

 

Sadrazam Mâhir Paşa’ya gönderilen bir mektupta yer alan “dîde-i  asret-dîde” şeklindeki iki 

unsurlu tamlamada soyut bir kavram olan “hasret” kelimesi görme organı olan “göz” ile hem 

birleşik sıfat oluşturacak şekilde (hasret-dîde) hem de birleşik sıfata bağlı bir tamlama 

oluşturacak şekilde kullanılmış ve çoklu duyulama yapılmıştır. Yine aynı mektupta 

“na argâh-ı merâ im ü eş â larından” ifadelerinden hareketle, merhamet ve şefkat soyut 

kelimeleri ile bakılan yer, bakış yeri anlamındaki görme duyusuna karşılık gelen “nazargâh” 

kelimesi arasında tamlama yapıldığı dikkat çekmektedir.   

  

1.3.5. Alışılmamış Bağdaştırma ve Somutlaştırma 

Somutlama ya da alışılmamış bağdaştırmalar, şiir dilinin zenginliklerinden biri olarak kabul 

görür. Şiirde soyut kavramların somut unsurlarla ilişkilendirilmesi, Türk şiiri için çok da yeni 
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bir uygulama olmayıp Yunus Emre Dîvânı’ndan itibaren oluşturulan divanların neredeyse 

hepsinde kullanılagelmiştir.
102

 Bu uygulamanın divan şiirinin başlangıcından itibaren 

görülmesine rağmen sebk-i Hindî’nin karakteristik bir özelliği olarak değerlendirilmesinde, 

sebk-i Hindî şairlerinin yeni mazmun yaratmak maksadıyla bu uygulamaya fazlaca yer 

vermelerinden kaynaklanmaktadır.
103

  

Dildeki göstergeler genel itibari ile tek başlarına kullanılmayıp tamlamalar oluşturarak, 

birleşimler kurarak belli duygu ve düşünceleri açıklayacak biçimde cümle içerisinde yer 

alırlar. Bozuk yol, yeşil kumaş, çalışkan çocuk gibi sıfat tamlamaları birbirleri ile uyuştukları, 

dilbilgisine ve mantığa uygun oldukları için doğal karşılanmış ve bunlar alışılmış 

bağdaştırma olarak adlandırılmıştır. Bu tamlamalara karşılık ise sarı ilgi, kahraman felsefe 

gibi sıfat tamlaması niteliği taşıyan fakat dilde kullanılmamış ve mantığa aykırı olan 

tamlamalar ise alışılmamış bağdaştırma adını almıştır.
104

  

Alışılmamış bağdaştırmalar ile ilgili ikinci bir kavram ise somutlaştırmadır. Somutlaştırma ve 

alışılmamış bağdaştırma birçok araştırmacı tarafından özdeşleştirilmiştir. İsrafil Babacan, bu 

iki kavramın ortak noktaları olsa da aralarında ince bir ayrım yapmanın mümkün olduğunu 

söyleyerek somutlaştırmaların ekseriyetle ad aktarmaları özellikle de somutlayıcı ad 

aktarmalarıyla yapılırken alışılmamış bağdaştırmaların genellikle birbiri arasında anlaşılması 

güç bir ilişki olan iki zıt veya ilgisiz kavramın bir araya getirilmesiyle oluşturulduğunu dile 

getirir.
105

  

Özellikle somutlaştırma ile kurulmuş bu yapıların divan şiirinde çokça görülmesi, duygularını 

dile getirmek üzere şiirlerini yazan bir şairin âşık kimliğine büründüğünde iç dünyasında 

yaşadığı devinimleri yalnızca yaşamakla kalmayıp anlatmak da istediğinde bunları ancak 

somut unsurlarla ilişkilendirip anlattığı surette anlaşılacağını düşünmesinden 

kaynaklanmaktadır. Bu somutlaştırmaların bir nevi soyut duygulara tercüman olduğunu da 

söylemek mümkündür. Hamdullâh Efendi Dîvânçesin’de de bu tür bağdaştırmaların farklı 

şekillerde olmak suretiyle birçok defa kullanıldığı saptanmıştır.  

                                                           
102

 Şener Demirel, “17. Yüzyıl Sebk-i Hindî Şairlerinden Nâilî ve Fehîm’in Şiirlerinde Somutlaştırma ve 

Alışılmamış Bağdaştırmalar”, Sözde ve Anlamda Farklılaşma Sebk-i Hindî, Haz. Hatice Aynur vd., (İstanbul: 

Turkuaz Yayınları, 2006), s. 42.  
103

 Hasan Kaplan, Zîver ve Divanı, 1. bs., (İstanbul: Dün Bugün Yarın Yayınları, 2019),  s. 56.  
104

 Doğan Aksan, Şiir Dili ve Türk Şiir Dili, 7. bs. (Ankara: Bilgi Yayınevi, 2013), s. 150-152.  
105

 İsrafil Babacan, a.g.e., s. 246-247. 
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Aşağıdaki beyitte şair, kurduğu üç unsurlu bir tamlamada iki soyut kavramı bir somut unsurla 

ilişkilendirerek somutlama yapmıştır. Buna göre soyut birer unsur olan “aşk” ve “belâ” 

kelimeleri, somut bir unsur olan “bahr/deniz” kelimesi ile eşleştirilmiştir.    

 ar   ken s r olamaz ba r-i bel -yı ᶜaş a 

Bilemem bu dil-i şeyd -yı  am-end z nedir (Türk. G. 11/4) 

Aşağıdaki beyitte ise Hamdullâh Efendi’nin, birleşik sıfat olan “gussa-zâd/gamdan doğan” ile 

yine birleşik bir isim olan “seng-lâh/taşlık yer” kelimeleri arasında bir terkip yaptığı 

görülmektedir. Sebk-i Hindî’de birleşik isim ve sıfatların kullanımına dair de örnek teşkil 

edecek bu beyitin öncelikle tamlayanı niteliğinde olan “gussa-zâd” kelimesine bakmak 

gerekmektedir. Soyut bir kavram olan gam anlamındaki “gussa” kelimesi gözle görülebilir 

olduğu için somut olarak değerlendirilebilecek “doğma” hadisesine atfedilmiş ve somutlama 

yapılmıştır. Bununla da yetinilmeyip “gamdan doğan, gamdan doğmuş” anlamındaki ifade 

somut bir unsur olan “taşlık yer” anlamındaki “senglâh” kelimesi ile birleştirilerek 

alışılmamış bağdaştırma yapılmıştır.    

Reh sengl  -ı  u  a-z d der-p şg hem gird-b d 

Her za met u mi net be-y d  l m u a z n der-ba al (Fars. G. 16/3) 

Hamdullâh Efendi şu beyitte ise iki somutlaştırma yapmıştır. Birinci mısradaki “şehd-i visâl” 

tamlamasında, soyut bir unsur olarak değerlendirilebilecek “visâl/vuslat” kelimesi, somut bir 

unsur olan “şehd/bal” kelimesi ile somutlaştırılmıştır. Aynı zamanda diğer mısrada da soyut 

bir kavram olan “hasret” kelimesi somut bir ifade olan “iştiyâr/kovandan bal sağmak” ifadesi 

ile somutlaştırılmıştır. Hasret kovanından bal sağmak ifadesi, alışılmamış bağdaştırmaya da 

örnek teşkil edip orijinal bir yapı olarak değerlendirilmeye uygundur. Ayrıca bu beyitin yer 

aldığı gazel, soyut bir kavram olan hasret redifi ile oluşturulduğundan her beytinde ayrı ayrı 

somutlaştırma örneğine rastlanması bakımından önem arz etmektedir (bk. G. 9): 

Füt delikden üm d etmez idi şehd-  v   l  

Mur dı ᶜ şı ını  iştiy r-ı   sretdir (Türk. G. 9/5) 

Şairin Dîvânçe’sinde fazlaca rastlanan somutlaştırma örneklerinin bir kısmı aşağıda 

verilmiştir:  

 

R y-ı dery yı bulup gerd-i kederden   l  
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O laᶜ n ibni laᶜ n ibni laᶜ n ibni laᶜ n (K. 4/6) 

 

Cih na ᶜahd-i ᶜadli mevsim-i s r u sür r olsun 

 ud  göstermesin bir dem de a a r y-ı ekd rı (T. 14/36) 

 

N r-ı   r at dili yek la  ada   kister eder 

All h All h nedir ol  teş-i c n-s z nedir (Türk. G. 11/3) 

 

Künc-i  illet ber-ter n-   adr-ı ᶜizzetdir ba a 

N r-ı  asret d  -ı dil-efr z-ı vu latdır ba a (Türk. G. 2/1) 

 

  ub r-ı    ırım var ise de olmam  az n a l  

Keder  or mu d l mde şev -i med i   u  a-fers dır (K. 5/33) 

 

 urre-i cebhe-i  ikmet gül-i b  -ı  i nat 

C n-ı c  m-i ᶜa amet ma har-ı  ey -i ezel  (T. 4/4) 

 

 u     iᶜt   d-ı  uvvet-i b z -yı ba tiyle 

Ser- -p  fet -  şar  u  arb a a   yetle  s ndır (K. 1/32) 

 

Zi-bes  b ez-ser b-ı vaᶜd-ı ebn -yı zam n  urde 

Be-çeşmem her giy h-ı mezraᶜ-ı ümm d kemm n şod (Fars. G. 7/5) 

 

Nola günden güne gül-na l-i  m l olsa   met-keş 

Bah r-ı devleti c şende-b r n-ı ᶜa  y dır (K. 5/13) 

 

Esdi b  -ı emele b d-ı sem m va t-i nes m 

Na l-i ümm dde   ç  almadı ne berg ü ne b r (K. 6/27) 

 

 ud vend  beh r-ı ᶜömr gitdi geldi şey   at 
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Ed -ı  acc mu adder olmadı bu bendeye   l  (K. ?/35) 

 

 iy  -ı  abᶜı enh r-ı cin na reşk-ferm dır 

Riy  -ı    ırı behcet-fez y-ı  alb-i rı v ndır (K. 1/22)  

 

Sözü s zı mey u ma b bu l k ey ᶜ şı -ı şeyd  

 ar be   ne-i    ırdan eyle cümleten ma r d (T. 6/9) 

 

 abᶜ-ı p k zesi inc  -ı mer ma teşne 

Dil ü desti yem ü k n-ı güher-i c d u se   (T. 26/3) 

 

 Çekerse bezm-i tarabdan o rind ay  -ı üm d 

Cih nda olur a a  a  üstü b  -i üm d (Türk. G. 5/1) 

 

Şiirler dışında mektuplar içerisinde de somutlaştırılmış bazı tamlamaların mevcudiyeti söz 

konusudur. Sadrazamın yazdığı mektuba teşekkür mahiyetinde yazılmış mektup içerisinde 

geçen “ ıfl-ı dil-i  azîne” örneğinde; “hazine” kelimesi soyut bir kelime olan gönül ile 

ilişkilendirildikten sonra ayrıca “tıfl/çocuk” kelimesi ile de birleştirilerek üç unsurlu bir 

tamlama oluşturulduğu görülmektedir.  

 

1.3.6. Örneklemeli Beyit Sistemi (Üslûb-ı Muâdele)  

Beyti oluşturan mısralardan her birinin gerek gramer gerekse anlam bakımından birbirinden 

bağımsız olmasına üslûb-ı muâdele adı verilmektedir. Bu üslupta cümlenin de anlamın da tek 

mısrada tamamlanabilmesi için şairler az sözle çok şey anlatmayı gaye edinmiş, uzun isim ve 

sıfat tamlamalarına, sözü kısaltan teşbih, istiare ve telmih gibi söz sanatlarına sıklıkla 

başvurmak zorunda kalmışlardır. Sözün kısalması beraberinde kelimelerin anlam yükünün 

ağırlaşmasını getirmiş ve bu da yeni mazmunlar, hayaller ve benzetmeler nedeniyle zaten 

kapalı olan sebk-i Hindî şiirini daha da muamma bir hale dönüştürmüştür. Bu tür beyit 

yapısının üstlendiği bir diğer görev ise bir mısrada dile getirilen soyut herhangi bir düşünceyi, 
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teşbih ilişkisinden yararlanarak öteki mısrada gözlem ve deneyimlere dayanan somut bir bilgi 

ile örneklendirmektir.
106

  

Üslûb-ı muâdele neredeyse tamamı ile gazelde uygulanmış olup gazeldeki bir beyit yapısının 

uygulanışı ise şu şekildedir: Beyitteki mısraların birinde akla uygun, soyut bir konu dile 

getirilir. Bu nitekim özlü söz de olabilir. Diğer mısrada ise temsil, leff ü neşr ya da teşbih 

ilgisi ile bu akla uygun ya da özlü söz somutlaştırılır. Bütün hüner, bu somutlaştırıcı mısrada 

gizlidir. Buradan hareketle üslûb-ı muâdele yoluyla oluşturulan bir gazelde, beyitler 

arasındaki bağımsızlık aslen görünüşte olup mana açısından bir şekilde irtibat mevcuttur. 

Nitekim her beyitteki soyut unsurlar diğer beytin kelime ve tasvirleri yolu ile bir diğerini 

hatırlatır. Bir beyitte soyut düşüncenin dile getirildiği mısraya mısra-ı makûl veya pîş-mısra, 

somutlaştırmanın yapıldığı mısraya ise mısra-ı mahsûs veya mısra-ı berceste adı verilmiştir. 

Beyitlerde hangi mısraın önce ya da sonra olduğu değişmekle birlikte genelde ilk mısra mısra-

ı makûl olurken ikinci mısra ise mısra-ı mahsûs şeklinde kullanılagelmiştir.
107

 Nitekim 

Hamdullâh Efendi Dîvânçesin’de rastlanılan üslûb-ı muâdele örneklerinde de mısra-ı 

mahsûsun daima ikinci mısrada yer aldığı görülmektedir.   

Hamdullâh Efendi’nin şiirlerinde de üslûb-ı muâdele sistemi ile söylenen beyitler mevcuttur. 

Aşağıdaki beyitte şair, ilk mısrada zalim olarak nitelendirdiği ayva tüylerine su ve tazelik 

verenin kendi gözyaşları olduğunu söyleyerek soyut/hayalî bir olayı gözde canlandırır. İkinci 

mısrada ise yeşil çimenin tazeliğine sebep olan şeyin jale olduğu söylenerek hakiki bir olaya 

dikkat çekilmiştir. Nitekim jale, doğal bir hadise sonucu sabahları yaprak ve çiçeklerde 

görülen su damlalarına denir. Şair, sevgilinin ayva tüylerini bir çimenliğe kendi gözyaşını da 

jaleye benzeterek iki durum arasında benzerlik ilişkisi kurmuştur. Bu benzerliği de birinci 

mısrada soyut, ikinci mısrada somut bir şekilde izah edip örneklendirmiştir. Ayrıca üslûb-ı 

muâdele gereğince de her iki mısra gramer ve anlam (soyutluk-somutluk) bakımından 

birbirinden bağımsızdır:     

 a -ı gadd rına eşkimdir  b u t b veren 

 ar vet-i çemen-i sebze j ledir b ᶜis  (Türk. G. 4/3)   

(Zalim ayva tüylerine su ve tazelik veren benim gözyaşımdır. Nitekim yeşil çimenin 

tazeliğine sebep olan şey jaledir.) 

 

                                                           
106

 Cafer Mum, a.g.m., s. 121-122.  
107

 İsrafil Babacan, a.g.e., s. 358-359.  
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Hamdullâh Efendi bir başka beytinin ilk mısraında muhatabına heybesini gamlarla 

doldurduğu surette aşk vadisine gitmek için hazır olacağını öğütlemektedir. İkinci mısrada ise 

her yola çıkan kişiye azığın gerekli olduğunu söyleyerek önceki mısranın nedenini 

örneklendirerek anlatma yoluna gider. Birinci mısrada heybenin gamla doldurulması, aşk 

vadisine gitmeye hazırlanılması soyut unsurları teşkil ederken ikinci mısra tamamen 

hakikati/somut olanı arz etmektedir. Burada dikkat çeken mazmun, aşk yolculuğunda 

muhakkak olması gereken şeyin gönlün gamla dolu olmasıdır. Dolayısıyla çıkılan yolun aşk 

yolculuğu, azığın da gam olarak karşılanması suretiyle üslûb-ı muâdele yapılmıştır:  

Pür kon enb net zi- am v’ n geh be-rev v d -i ᶜaş  

T şe b yed l  cerem her s lik n-ı r h-r  (Fars. G. 3/5) 

(Heybeni gamlarla doldurduğun zaman aşk vadisine git. Her yola çıkana şüphesiz ki 

azık gerekir.) 

Bir başka üslûb-ı muâdele örneği ise aşağıdaki beyitte yer almaktadır. Beyitin birinci 

mısraında, cevabı bilinen bir soru sorularak tecahül-i arif yapıldığı görülmektedir. Nitekim 

şairin “Bir yabancının yakınındakiler gibi davranıp eziyet ettiğini gören var mıdır?” diye soru 

sorarak kendisince cevabın “kimse görmemiştir” şeklinde olduğu anlaşılmaktadır. Beyitte yer 

almayan bu cevap ikinci mısrada verilen örneklemeden hareketle anlaşılmaktadır. İkinci 

mısrada şair birinci mısrayı hakikate/somut olana yaklaştırarak “Zaten su değirmeninin 

başında da her zaman kendi taşları döner.” diyerek gerçek bir olguya dikkat çekmiştir. Öyle ki 

su değirmeninin şekli tahayyül edildiğinde yuvarlak mekanizmasının üzerinde parçalar 

halinde bulunan taşlar görülecektir. Su değirmeni de bu taşlar sebebiyle sürekli dönüp, 

devretmektedir. Şair burada kendisini su değirmenine, yakınlarını da su değirmeninin 

etrafında bulunan taşlara teşbih ederek içinde bulunduğu hali bir nevi resmetmiştir. Bunu da 

üslûb-ı muâdele çerçevesinde gerçekleştirdiği görülmektedir:   

Zi-b g ne ki d de  şin -veş ş ve-i mihr  

Be-gerded  siy -r  ber-sereş hem-v re seng-i  ˇ ş (Fars. G. 15/2) 

(Kim yabancının tanıdıklar gibi davrandığını (ve eziyet ettiğini) görmüştür? (Kimse 

görmemiştir). Su değirmeninin başında her zaman kendi taşları döner.) 

 

Zeb n-ı bed-sirişt n  illet  y bed zi-bed goften 

Be-k m-ı efᶜ   hem-çün ş r n b  yed şereng-i  ˇ ş (Fars. G. 15/4) 
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 (Kötü yaradılışlıların dili kötü söylemekten alçaklık bulur. Nitekim yılanın zehri 

kendisine saf süt gibi lezzet verir.) 

 

Fera  y bed dil-i ehl-i su en ez-maᶜn -i reng n 

Hın  dest  ki m -b sed koned gülg n be-reng-i  ˇ ş Fars. G. 15/6) 

(Söz ehlinin gönlü renkli manalardan mutluluk buldu. Kına, öptüğü eli kendi rengi 

olan kızıl renge boyar.) 

 

Himmet-i d n key tev ned ber ser-efr z  res d 

Ez  ır m den çe v ye   met-i k t h-r  (Fars. G. 3/3) 

(Gayreti az olan/aşağı himmeti olan kişi başını kaldırarak nasıl yüceliğe ulaşabilir? 

Kısa boylunun salınarak yürümesinde ne fayda vardır.) 

 

Ne l yı  ol kum ta eylemek teşb h ş r nı 

Ceb ndır ş rler yo  yüzler  h ç  teşe z r  (T. 2/20) 

(Aslanları o savaşçılara benzetmek uygun değildir. Aslanlar korkaktır, zira ateşe 

bakmaya yüzleri yoktur.) 

 

1.3.7. Sı atların Sıralanması (Tensîkü’s-sı ât) 

 

Sebk-i Hindî üslûbundan evvel genel itibari ile kasidelerde istifa edilen bu sanatın kullanımı, 

Sebk-i Hindî ile birlikte diğer nazım şekillerinde de yayılmıştır. Sıfatların ard arda sıralandığı 

bu sanatı sebk-i Hindî şairlerinin beğeniyle kullanmalarının sebebi, mezkur sanatın bu 

üslubun vasfedici karakterine uygun olması dolayısıyladır. Öyle ki klasik üslupla yazan 

şairlerin dili daha çok mefhûmî iken sebk-i Hindî şiirinin dili tasvir edici bir karaktere 

bürünmüştür. Vasfettiği kişiyi, kavramı ya da mekanı farklı yönleri ile ele almak isteyen sebk-

i Hindî şairinin bu sanata başvurması tabiidir. Dolayısıyla genişletilmiş tamlama ve birleşik 

yapıların ortaya çıkmasında bu sanatın payı oldukça büyüktür.
108

   

Bu sanat türü, kaside ve tarih manzumelerine fazlaca yer veren ve memduhunu her yönü ile 

övme gayesinde olan Hamdullâh Efendi’nin çokça kullandığı bir sanattır. Hamdullâh 

Efendi’nin gazellerinde bu sanatın örneklerine çok fazla rastlanmasa da aşağıda, bir 

                                                           
108

 İsrafil Babacan, a.g.e., s. 287.  



51 
 

gazelinden alınmış bir beytinde de bu sanata örnek teşkil edecek şekilde sıfatların sıralandığı 

dikkat çekmektedir. Bir gazelin matla beyti olan bu beyitte, sevgilinin yanağının ve 

kâkülünün güzelliğini anlatmak için seçilmiş sıfatlar hem geniş tamlamalar içerisinde hem de 

simetrik bir yapı oluşturacak şekilde sıralanarak aynı zamanda ahenk de oluşturmuşlardır. Her 

mısranın başında ve sonunda yer alan “nedir” soru edatları da “ne kadar da güzel” anlamını 

çağrıştırıp sıfat oluşturacak şekilde kullanılmıştır:    

Nedir ol t biş-i ru s r-ı dil-efr z nedir 

Nedir ol k kül-i müşk n-i ciger-d z nedir (Türk. G. 11/1) 

(O gönle aydınlık veren yanağın parlaması, o ciğeri delip geçen misk kokulu kâkül 

nasıl bir şeydir?) 

Hamdullâh Efendi tarih manzumesinden alınmış bir beytinde ise memduhun vasıflarını birinci 

mısrada “şeref-mâye” ve muallâ-pâye” şeklinde iki birleşik sıfatla ve “sultân-ı hümâ-sâye” 

şeklinde ikinci unsuru birleşik sıfat olan bir tamlama ile dile getirmiştir. İkinci mısrada ise 

ikinci unsurları birleşik sıfat olan iki ayrı tamlama ile memduhun vasıfları sıralanmıştır. Beyit, 

herhangi bir yüklemi bulunmaksızın yalnızca sıfatlardan oluşturulması açısından önem arz 

etmektedir: 

Şere -m ye muᶜall -p ye sul  n-ı hüm -s ye 

 id v-i maᶜdelet-v ye şehenş h-ı  afer-mevᶜ d (T. 6/13) 

(Özü şerefli, rütbesi yüce, gölgesi Hüma kuşu gibi olan sultan, adaletten nasibini 

almış, kendisine zafer vadedilmiş padişah...)  

Hamdullâh Efendi Dîvânçesin’de bu şekilde sıfatların ağırlıkta olduğu beyitler aşağıda 

verilmiştir:  

Ma  linde mür ᶜ -  reh-    n n-ı ᶜOs m n  

Fiᶜ linde ser- -p  reh-rev-i şerᶜ-i Mu ammed’dir (T. 19/16) 

(Sözünde, Osmanlı kanununun sistemini gözetendir. İşlerinde, tamamen Hz. 

Muhammed’in şeriatının yolcusudur.)  

 

Şeh-      b- ır n mehd -i devr n s ye-i Yezd n  

Süleym n-ı zam n Sul  n Sel m-i s  lis -i pür-c d (T. 6/14) 

(Çok talihli bir hükümdar olup zamanın Mehdisi, Allah’ın gölgesi, devrin Süleyman’ı 

cömertliğin kaynağı üçüncü Sultan Selim…) 
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 Ne Y suf yaraya merhem meded-res  ı r-ı  erru -dem 

Ne Y suf mehd -i ᶜİ s -ne es düst r-ı  a - r  (T. 12/17) 

(Öyle bir Yûsuf ki yaralara merhem, dara düşene el uzatan, uğurlu Hızır, nefesi İsa 

nefesli, Mehdi gibi olan, katıldığı saflara düzen veren sadrazam…) 

 

 ud yg n-ı şeh n şehriy r-ı ᶜ lemiy n 

Besende ş h-ı cih n şöhre-z -yı d r y  (T. 1/3) 

 (“Padişahların padişahı”, “âlemin hükümdarı”, “cihanın şahı” ya da “krallığa 

şöhret veren” ünvanları onu anmaya yeterlidir.) 

 

Cihan-g r-i ser- med şeh Sel m-i s  lis -i pür-dil  

Yeg ne p diş h-ı k r- g h-ı kerem-p r  (T. 2/1) 

 (Dünyayı hükmü altına almada önder, cömertlikle süslenmede tecrübeli, eşi benzeri 

bulunmayan yiğit padişah III. Selim.) 

 

Vüc du s ye-i memd d-ı  a    ar -ı cih n üzre 

Be  sı p ye-i emn ü em n-ı s  a-i  abr  (T. 2/2) 

 (Varlığı, cihan tepesinin üzerine Allah’ın uzatılmış gölgedir. Bekası, yeryüzü 

meydanının emniyet rütbesidir.) 

 

Cih n-ı mecd ü şevket  sum n-ı necded ü nu ret 

ᶜUm n-ı c d u reᵓfet yem-kerem     n-ı ᶜ lem-s d (T. 6/12) 

 (Ululuğun ve heybetin cihanı, kahramanlığın ve zaferin seması cömertlik ve merhamet 

okyanusu, keremi denizler kadar (çok) dünyayı sevindiren padişah…) 

 

Mektupların elkab ile başlayan giriş cümlelerinde dde tensîkü’s-sıfata örnek teşkil edecek 

kullanımlar mevcuttur. Aşağıda bu sanatı örneklendirecek üç cümle verilmiştir. Bu cümleler 

muhatabın vasıflarının sıralandığı giriş cümleleridir:  

Südde-i ser -perde-i felek-fers ya maᶜr  -ı bende-i  erre-s ları oldur ki bi-

mennill hi teᶜ l  tevş  -i muᶜall - adr  le b ’l-cümle s ne-fik r n-ı  ayret-keş na 
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şif -ba ş -yı  adr oldu ları es n da ᶜillet-i m cibe-i diy net ve müb ş r-  

mu addem-i s bı a-i ᶜin yet ile emr-i tert b-i edev t-ı deᶜav t-ı  ayriyyelerinde 

b l -perv z-ı  ad-n -şin s  olara    k-p y-i veliyyü’n-naᶜm neler ne ta d m ü 

irs le cürᵓet olunan… 

Ferm de-i  ud vend-i ker m ve sipurde-i ᶜuhde-i ᶜabd-   ad m olan daᶜv t-ı 

 ayriyye vüc h-ı s el s e ile far  a-i  immet-i d ᶜ -i müsted mleridir ki… 

M ye-i fey  n-ı ser-ş r-ı dostk n  ve m b h ’l- ıv m-ı  ullet ü mihrib n  olan 

saᶜ detlü sem  atlü ᶜin yetlü sul  nım  a retleri… 

 

1.3.8. Farsça Dil Unsurlarının Türkçe Dil Unsurları Yerine Kullanılması 

Osmanlı sahası sebk-i Hindî üslubu ile yazılmış şiirlerin karşı karşıya kaldığı önemli 

etkenlerden biri de isim hal eki, zarf, edat ve tümleç gibi cümle sentaksının karakterini ciddi 

anlamda etkileyen unsurların Farsça olarak kullanılmasıdır. Bu özellik, klasik üslupla 

yazılmış şiirlerde görülse de sebk-i Hindî şairlerinde gözle görülür bir şekilde arttığından 

belirleyici bir özellik halini almıştır. Farsça unsurların cümle sentaksında bu şekilde ağırlık 

kazanması başta Hint-İran sahasından hazır kavramlar almak ve Farsça sentaksın Türkçe 

cümle yapısında kısaltmaya sebep olan etkileri dolayısıyladır.
109

  

Hamdullâh Efendi de birçok şiirinde cümle sentaksını Farsçadan alıntı yaptığı ön ekler 

yardımı ile kurmuştur. Aşağıdaki beyitlerde Hamdullâh Efendi, farklı şekillerde tezahür etmiş 

zarfları ve yönelme hal eklerini, Farsça “be” ve “te” ön ekleriyle ya da pekiştirme elifi olan 

“â” sesi ile karşılamak suretinde oluşturmuştur. Bu nevi örnekler Dîvânçe’de çok defa 

tekrarlansa da bir kısmı verilmekle yetinilmiştir:    

Bulsa  aff-ı naᶜl-i dersinde eger c y-ı  ar r 

Ser-be- ar -ı çar -ı fa r olur  d   adr-ı Şeh d (T. 18/12) 

 

Dil-be-dil seyr ü tem ş  kon cih n-r   n-be- n  

H ç ne-y bed   cet-i fikr-i va an c n  tur  (G. 2/2) 

 

Ma har-ı fey -i  ud dır d ᵓim  ol şehriy r 
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S yesinde dem-be-dem olma da ᶜ lem ş dum n (T. 7/17) 

 

Gül -g r olalı gerden-keş na seyf-i tehd di 

A a ser-t -be-p  ᶜ lem mu  ᶜ-i emr ü ferm ndır (K. 1/33) 

 

 arış  arış ede küff r mülkün ser-te-ser tes  r 

Ola r y-ı zem ne hem-çün İskender  üküm-ferm  (T. 2/31) 

 

ᶜUmdesi idi ser- -p  vüzer -z deleri   

A a m r n-ı kir m mef arı denilse sez  (T. 26/2) 

 

Yürü fet  eyle cih n milketini ser-t -ser 

Keremi  etme dir   ehle be-resm-i d r n (K. 4/43) 

Aşağıda simetrik bir yapı oluşturularak kurulan beyitte, Farsça ön ek olan “be” sesi ile 

yapılmış üçlü yapılar vasıtası ile iki mısra arasındaki ahenk güçlendirilmiştir: 

Reᶜ y   n-be- n  ıf ıyla    ib-s ervet ü s m n 

 az ᵓin dem-be-dem saᶜyiyle reşk-i genc-i B d- ver (T. 23/11) 

 

Dîvânçe’nin sonunda yer alan mektuplarda da bu nevi kullanımlara tesadüf edildiği 

görülmektedir. Aşağıda örnekleri verilen cümlelerin ilk ikisinde pekiştirme elifi olan “â” sesi 

ile üçüncüsünde ise bulunma hali “der” eki ile “pey-â-pey, ser-â-ser, tuy-der-tuy” şeklinde 

üçlü yapılar oluşturulduğu görülmektedir:  

…vür d-ı pey- -pey-i meserr t u ş dm n  ve  u  l-i k ffe-i  m l ü em n ile… 

Cümleden a dem ser- -ser mürde-dil n-ı ᶜ leme… 

Bin -ber n tuy-der-tuy kemer-i  ayreti… 

 

Hamdullâh Efendi Dîvânçesin’deki şiirlerin sebk-i Hindî’nin belirgin özellikleri açısından 

incelenip aktarıldığı yukarıdaki örneklerden, Hamdullâh Efendi’nin sebk-i Hindî şairlerinin 

etkisinde kalarak şiirlerinde bu üslubun barındırması gereken neredeyse bütün özellikleri 
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barındırması hasebiyle sebk-i Hindî şairleri arasında değerlendirilebileceği sonucuna 

varılmaktadır. Burada sebk-i Hindî özelliği taşıyan beyitler sınırlı sayıda verilmiş olsa da 

Hamdullâh Efendi Dîvânçe’sine bakıldığında bu örneklerin daha da çoğaltılabileceği aşikâr 

olacaktır; ancak yine de burada zikredilen kısıtlı örnekler dahi Hamdullâh Efendi’nin sebk-i 

Hindî üslubu etkisinde şiirlerini yazan bir şair olduğuna işaret etmesi bakımından kâfidir.   
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II. BÖLÜM: DİVANÇE’DEKİ NAZIM BİÇİMLERİNİN YAPI, SAYISAL VERİLER 

VE MUHTEVA BAKIMINDAN İNCELENMESİ 

 

2.1. Kasideler 

 

Asıl anlamı kast etmek, bir şeye yönelmek, doğru yolda bulunmak olan kaside, bir edebiyat 

terimi olarak ilk beyti kendi içerisinde, diğer beyitleri ise ilk beyitle kafiyeli olan (aa, xa, xa, 

xa) nazım biçiminin adıdır.
110

 Beyit sayılarının 15’den az olmayıp genellikle de 31 ile 99 

beyit uzunluğunda yazıldığını dile getiren kaynakların yanında alt sınır için en az 9, üst sınır 

için de en fazla 100 beyit olduğunu kaydeden kaynaklar mevcut olsa da kasideler için böyle 

bir sınırlamanın mümkün olmadığını belirtmek gerekir. Nitekim XVI. yüzyıl kasideleri 

üzerinde bir yüksek lisans tezi hazırlamış olan Bilal Çakıcı, bu yüzyıla ait olduğunu tespit 

ettiği kasideler içerisinde 9 beyitten az, 100 beyitten de fazla olan toplam 28 kaside olduğunu 

dile getirmektedir.
111

 Klasik Türk edebiyatının zirve dönemlerinden biri olan XVI. yüzyıla 

göre bu sayı az bir orana tekabül etse de kasidelerin beyit sayıları hususunda kesin bir kıstas 

yapılmasına engel teşkil etmesi açısından mühimdir.  

Kasideler beyit sayılarında herhangi bir sınırlama olmaksızın uzun olarak da yazılabilmesi, 

müstakil olarak bir kişi veya belirli bir maksada hasredilerek konu sınırlandırmasına tabi 

tutulmaması gibi sebeplerden ötürü tercih edilmiş nazım biçimlerindendir. Kasidelerin 

yazıldığı dönem şartları göz önünde bulundurulduğunda ise geleneğin bir icabı diğer bir ifade 

ile bir mecburiyet olarak değerlendirilmesi mümkündür. Zira kasideler, kendisine hami arayan 

şair için hamisini methetmede başvurabileceği bir araç olmasının yanında mersiye gibi bazı 

türlerde de geleneğin ya da vefa borcunun gerektirdiği bir mecburiyet olarak karşımıza 

çıkmaktadır.
112

 

Nesib-Teşbîb, Maksûd-Medhiye, Tegazzül, Fahriye ve Duâ olmak üzere kasidelerin beş ana 

bölümü mevcuttur. Nesib bölümünde işlendikleri konulara göre suriyye, ıydiyye, nevrûziyye, 

fethiyye, cülusiyye, dâriyye vb. adlandırmaların yapıldığı kasideler, devrinin folkloru, tarihi, 

mimarisi ve toplum psikolojisini yansıtması bakımından tarihe yardımcı belge niteliği taşırlar. 

Öte yandan fahriye bölümlerinin de şairin halini arz ettiği, hayatına ve sanatına dair az çok 
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bilgiler verdiği bir bölüm olması hasebiyle edebiyat tarihine ışık tuttuğunu söylemekte fayda 

vardır.
113

  

Bu çalışma çerçevesinde Dîvânçe’sini incelemiş olduğumuz Hamdullâh Efendi’nin yaşadığı 

XVIII. yüzyılda, Nedîm, Osmanzâde Tâib, Nâzım Yahyâ, Şeyh Gâlib, Sünbülzâde Vehbî ve 

84 kaside yazarak en çok kaside söyleyen şair olarak da bilinen Enderunlu Fâzıl, bu dönem 

kasidesinin gelişmesine katkıda bulunan başlıca şairlerdendir. Fakat giriş bölümünde de bir 

tablo
114

 ile zikredildiği üzere kasidelerin yerlerini tarih manzumelerine bırakarak önceki 

yüzyıllara göre azınlıkta olduklarını belirtmek gerekir. Nitekim 27 tarih manzumesinin 

bulunduğu Hamdullâh Efendi’nin Dîvânçe’sinde de toplamda 296 beyiti havi 8 kaside 

bulunmaktadır. Bu kasideler III. Selim, I. Abdülhamîd, Yûsuf Ziyâ Paşa, Gâzi Hüseyin Paşa, 

Seyyid el-Hâc Mehmed Paşa, Halil Hamîd Paşa ve Dürrîzâde Mustafa Efendilere ithafen 

yazılmıştır. I. Abdülhamîd, Yûsuf Ziya Paşa ve III. Selim’in bed-i besmele töreni adına 

yazılmış olan manzumelerin, kaside nazım biçimi ile yazılmış tarihler olduğunu da belirtmek 

gerekir. Beyit sayıları bakımından en uzunu 55 beyit, en kısası ise 17 beyitten müştemildir. 

Beyit sayısı 55 olan iki kaside bulunmaktadır. Bunların ilkinde devrin padişahı III. Selim’in 

şiir kabiliyetindeki vasıfları, diğerinde de Sadrazam Yûsuf Ziya Paşa’nın medhi ile birlikte 

Mısır’ı fethinin tarihi anlatılmaktadır. Beyit sayısı 17 olan en kısa kaside ise I. Abdülhamîd’in 

övgüsünde kaleme alınmıştır. Dîvânçe’deki kasidelerin beyit sayıları hakkında genel bir fikir 

edinmek adına tüm kasidelerin beyit sayılarının gösterildiği tablo aşağıdaki gibidir:  

Tablo 2: Hamdullâh Efendi’nin kasidelerinde beyit sayısı 

Kaside Yazılan Kişi Beyit Sayısı 

III. Selim 55 

III. Selim 26 

I. Abdülhamîd 17 

Yûsuf Ziya Paşa 55 

Gazi Hüseyin Paşa 50 

el-Hac Mehmed Paşa 45 

Halil Hamid Paşa 29 

Dürrîzâde Mustafa Efendi 22 
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Tabloda görüleceği üzere Dîvânçe’de yer alan 8 kasideden 4’ünün 40 beyitin üzerinde olduğu 

dolayısıyla bu dönem kasidelerinin beyit sayılarında bir azalma olduğu görüşlerine karşılık 

Hamdullâh Efendi’de bu oranın istatistiklerin üzerinde olduğu dikkat çekmektedir.    

Bahsi geçen 8 kasidede toplamda beş farklı vezin kullanılmış olup bunların hepsi klasik 

dönem şairleri tarafından da çokça rağbet edilen vezinlerdendir. Bunlardan biri 16’lı, ikisi 

15’li, biri 14’lü, diğeri ise 11’li kalıplardandır. 16’lı ve 14’lü olan vezinler hezec bahrinde, 

15’li ve 11’li olan vezinler ise remel bahrindedir. Yalnızca 8 kasideye oranla beş farklı veznin 

kullanılmış olması şairin aynı vezinlere sığınmaktan kaçındığına işaret etse de az bir veri 

olması hasebiyle kesin bir yargı vermekten imtina ettiğimizi belirtmek gerekir. Hamdullâh 

Efendi’nin kasidelerindeki vezinlerin neler olduğunu ve kullanıldıkları sayıları şu tablo ile 

göstermek mümkündür:  

  

Tablo 3: Hamdullâh Efendi’nin kasidelerinde kullandığı vezinler 

Vezin Sayı 

mef ᶜ lün mef ᶜ lün mef ᶜ lün mef ᶜ lün 3 

feᶜ l tün feᶜ l tün feᶜ l tün feᶜilün 2 

mefᶜ lü mef ᶜ lü mef ᶜ lü feᶜ lün 1 

f ᶜ l tün f ᶜ l tün f ᶜ l tün f ᶜilün 1 

f ᶜ l tün f ᶜ l tün f ᶜilün 1 

 

Dîvânçe’deki kasidelere klasik kafiye sistemi açısından bakıldığında üçünün mücerred beşinin 

ise mürdef kafiye olduğu görülmektedir. Mürdef kafiyelerin ikisinde mürdef-i elifi tercih 

edilirken üçünde mürdef-i yâyi tercih edilmiştir. Mücerred kafiyelerin ikisi “â” sesi ile bir 

tanesi “r” resi ile oluşturulmuştur. Kasidelerin ikisinde “dır” redifi, birinde ise –i devrân redifi 

bulunurken diğer beşinde redif bulunmaması dikkat çekmektedir. Dîvânçe’deki kasidelerin 

kafiye tablosu şu şekildedir:  

      

Tablo 4: Hamdullâh Efendi’nin kasidelerinde ve kafiye türleri 

Kafiye Redif Ka iye Türü 
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- n dır Mürdef Kafiye 

- r - Mürdef Kafiye 

- n - Mürdef Kafiye 

- d - Mürdef Kafiye 

- m - Mürdef Kafiye 

-r -i devr n Mücerred Kafiye 

-  dır Mücerred Kafiye 

-  - Mücerred Kafiye 

  

Divân’da yer alan kasidelerin biri hariç hepsinde kim için ve ne hususta yazıldığına dair 

müstensih tarafından düşülen bir başlık yer almaktadır. Bu kasideleri Hamdullâh Efendi’nin 

hami aramak gayesiyle sahiplerine sunduğu düşünüldüğünde başlıklarda yer alan merhum 

ifadeleri, bu başlıkları müstensihin yazdığını destekler mahiyettedir. Ancak tamamı Farsça 

olarak yazılan başlıkların bir tanesinde Farsça başlık ile beraber Arapça bir duanın da olduğu 

görülmektedir. III. Selim’in şiir kabiliyetinin övgüsünü konu edinen bu şiirin başlığı 

diğerlerine nazaran farklılık arz ettiğinden müellif tarafından Padişah III. Selim’e sunulurken 

de yazılmış olma ihtimali yüksektir.  Dîvânçe’deki kasidelerin Farsça başlıkları ve günümüz 

Türkçesine aktarılmış hallerini, muhtevaya dair kısmen bilgi sahibi olmak adına şu tablo ile 

göstermek mümkündür:   

   

Tablo 5: Hamdullâh Efendi’nin kasidelerinde başlıklar 

Başlık Günümüz Türkçesi 

Der-va f-ı sü an- fer n p d ş h-ı r y-ı 

zem n ceᶜalell hu lehü  üsne  ar n n 

Şiiri yaratan yeryüzü padişahının 

vasıfları hakkındadır. Allah ona güzel 

bir yaklaşım kılsın 

T r  -i bedᵓ-i ᶜ lm şehz de Sul  n Sel m 

 bn Sul  n Mu  af    n  

Sultan Mustafa Han’ın oğlu Sultan 

Selim’in okula başlamasının tarihi 

T r  -  fet -  Mı r der-med -  vez r-i 

aᶜ am Y suf   y  Paşa 

Sadrazam Yûsuf Ziya Paşa’nın medhi ve 

Mısır’ı feth etmesinin tarihi 

Der-med -  vez r-    af-na  r  apud n-ı 

dery  mer  m   z   üsey n Paşa 

Âsaf gibi çok başarılı vezir ve kaptan-ı 

derya olan merhum Gazi Hüseyin 

Paşa’nın övgüsü hakkındadır 

Der-med -  vez r-i aᶜ am mer  m es-

Seyy d el-  c Me med Paşa  

Merhum vezir Seyyid el-Hac Mehmed 

Paşa’nın övgüsü hakkındadır 
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Bah r yye der-s t y ş-   adr-ı esba   al l 

 am d Paşa mer  m  

Sabık sadrazam merhum Halîl Hamîd 

Paşa’nın övgüsü hakkında bir 

bahariyyedir 

 

Der-med -  mer  m şey ül sl m-ı esba  

Dürr -z de Mu  af  Efend  

Sabık Şeyhülislam merhum Dürrîzâde 

Mustafa Efendi’nin övgüsü hakkındadır 

 

Devrin padişahı III. Selim’in şiir kabiliyetinin övgüsünü konu alan kasideye, evvelâ 

memduhun övgüsü yapılarak giriş yapılmıştır. İlk 3 beyitte, böyle bir padişahın gelmesi ile 

Allah’ın nimetlerinin tüm insanlığa yayıldığı, âlemin düzen ve tertip bulduğu, tıpkı Hz. Ömer 

devrindeki gibi taş ile mücevherin, cahil ile âlimin ayırt edildiği söz konusu edilerek böyle bir 

padişahın dönemine erişip ona kul, köle oldukları için Allah’a şükredilmektedir. Gelişi ile 

devranda nasıl bir değişikliğe sebep olduğunun izahından sonra memduhun bireysel övgüsüne 

geçilmiştir.  

Asıl maksat olan şiir kabiliyetinden söz edilmeden evvel bir girizgâh olarak 

değerlendirebileceğimiz bu bölüm, 3. beyit ile 7. beyit arasında yer almaktadır. Şairin verdiği 

bilgilere göre; III. Selim, kalp gözü açık, velî, Allah’ın gölgesi bir padişah olup saltanat 

sevgisi ile yanıp tutuşmamaktadır. Zira onun gözünde dervişlerin giydiği külah ile mücevher 

taç birbirinden farksızdır. Yani o mevki, makam sevdalısı bir padişah asla değildir. Eğer öyle 

olsaydı başı taçta, kendisi tahtta olduğu halde gönlü Hak yolunda olmazdı. Nitekim o âlemin 

en yüce mertebedeki velîsi ve halifesidir.  

III. Selim’in velî bir kişi olup mevki, makamdan münezzeh tutulduğu bir övgüsünün tercih 

edilmesi onun şair kişiliğinin övgüsüne zemin hazırlamak için olsa gerektir. Zira maksud 

bölümüne geçişi sağlayan 7. beyitte, ülkedeki tüm memleketleri süslemeyi emreden bir 

padişah olması ile vasıflandırılmaktadır. Bu süsleme III. Selim’in gerek şiiri ile gerek 

düşmanlara karşı başarısı ile gerekse de adaleti ile sağlanmaktadır. Şairin verdiği bilgilerden 

hareketle III. Selim’in edebî kişiliği hakkında şunları söylemek mümkündür: Onun sözü, 

dünyada değerli olarak görülen ne varsa onlar kadar değerlidir, adeta yakut ve mercandır. 

Sözleri, feleğin gerdanına süs olacak güzellikte bir inci gibidir. Söylediği tüm sözler, şeriata 

uygun olup hadislerin izinde, Kurân ayetlerinin yolundadır. Hz. Peygamber’in şairi Hassân 

bin Sâbit gibi tesirli söz söyleme ve kelimeleri uyum içerisinde bir araya getirme yeteneğine 

sahiptir. Tüm bunlar herkesin düşünerek ortaya koyabileceği şeyler değil, ancak Allah’ın bir 

ilhamıdır.        
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III. Selim’in şiir kabiliyetindeki övgüsü ile başlanıp adaleti, padişahlığı, merhameti, tüm 

dünyayı hükmü altına alması, kahramanlığı ile devam ettirilmiştir. Medhiye olarak 

değerlendirebileceğimiz bu bölüm 8. beyit ile 47. beyit arasında yer almaktadır. Medhiye 

bölümünden sonra şairin kendisini öveceği fahriye bölümü gelmektedir; fakat bu bölüme 

geçmeden evvel girizgâh mahiyetinde bir tevâzu beyitinin varlığı söz konusudur. Öyle ki 

Hamdullâh Efendi, memduhu hakkında zikrettiği tüm bu övgülerden sonra öncelikle kendisini 

tevâzu ile hakir görüp memduhunu vasfetmede aciz olduğu için özür dilemektedir. Şairin bu 

şekilde özür dilemesi, memduhun övülecek sayısızca özelliği olduğunu bilse de sözün 

sonunun geldiğine ve geleneğin icap ettirdiği şekilde sözün de bir anda kesilemeyeceğine 

işaret etmektedir. Bu sebeple tevâzu beyti olarak adlandırabileceğimiz 48. beyitten sonra, asıl 

fahriye beyti olan 49. beyit gelmektedir. Burada da şair, şiirinin olası bir ihtimale karşı 

beğenilmemesi durumunda, memduhu vasfederken dilinin tutulup aciz kalmasının sebebini 

içerisinde bulunan “gam” olarak göstermektedir. Aksi takdirde kendi şiirinin Şevket’i ve 

Selman’ı kıskandıracak kadar başarılı olduğunu dile getirerek kendisini över.   

Fahriye beytinden sonra bahtının kara olduğunu, nisyan köşesinde esir kaldığını dile getirerek 

Allah’a kendisini kurtarması için dua eder. Mahlasının yer aldığı 53. beyitte ise dua bölümü 

için bir geleneğe işaret ederek şu ifadeleri kullanır:  

Söz   ir oldu  ıd -ile duᶜ ya başla  amdull h 

 Duᶜ  söz   irinde ᶜ det-i si r- zm y ndır (K. 1/53) 

(Ey Hamdullâh, sözün sonu geldi. Şimdi içtenlikle duaya başla. (Zira) söz sonunda 

dua etmek büyücülerin âdetidir.) 

Son iki beyitte ise memduh III. Selim’in, dilediğince eğlenmesi, ömrünün sonsuz bir seviyeye 

ulaşması ve düşmana daima galip gelmesi için dua edilerek kaside hitama erdirilir.  

III. Selim adına yazılan bir diğer kaside ise onun ilme başlamasına düşürülen tarih 

manzumesidir. Şair, maksada uygun olarak evvela Allâh’ın ilmi ezeli ve ebedi olan 

anlamındaki “Alîm” isminin övgüsü ile şiire başlamıştır. Daha sonra âlemi nasıl bir sevincin 

aldığı, gönüllerden sıkıntı ve elemin gittiği şeklinde genel bir övgü ifadeleri zikredilerek bu 

nevi güzelliklerin sebebi olarak söz III. Selim’in ilme başlamasına getirilmiştir. Beşinci 

beyitten 11. beyite kadar kâinattaki bu sevinçlerin, feyizlerin sebebinin bu husus olduğu 

yönünde övgüler yapılmıştır. 11. beyit ile bed-i besmele töreninin manzarası çizilmeye 

başlanmıştır. Bu iki beyitte babasının ferman vermesi ile ilme başladığı, meleklerin ellerini 
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açarak amin deyip hizmetine girdikleri dile getirilmiştir. 13. beyitten itibaren ise III. Selim’in 

ay parçası gibi olduğu, aklı karşısında İbn-i Sînâ ve Eflatun’un bile hayret ettiği, Alîm olan 

Allâh’ın sırlarının hazinesi olduğu gibi övgü dolu ifadeler sıralanarak medhi yapılmıştır. 21. 

beyit ile 23. beyit arasında ilmin kaynağı olması, zatına maarif verilmesi gibi dualar edilerek 

şairin kendisinin de övgüsünü yaptığı fahriye beytine gelinmiştir. Şair, kendisini maarifet 

kuyumcusu olarak vasıflandırdığı ve eşi benzeri olmayan bir tarih bulduğunu ifade ettikten 

sonra Sultan Selim’in ilme başlamasına her iki mısradaki tüm harflerin hesaba katıldığı tam 

tarih düşürmüştür:  

 ıldı bismill h  le bedᵓ-i ᶜul m  

  قيلدى بسم الله ايله بدا علوم

Ola ᶜ m l ᶜilm ile Sul  n Sel m (K. 8/26) 

اوله عامل عللم ايله سلطان سليم   

1179/1765 

Hamdullâh Efendi’nin kendisine kaside yazdığı diğer bir padişah ise I. Abdülhamîd’dir. 

Kaside nazım biçimi ile yazılmış bu manzumede, I. Abülhamid’in tahta çıkışına da tarih 

düşürülmüştür. Dolayısıyla bir tarih manzumesi olarak da değerlendirilebilecek bu kasidenin, 

1774 yılında tahta çıkan padişah için yazılıp ona sunulmuş olduğunu düşünmek yanlış olmasa 

gerektir.  

17 beyiti havi kısa bir kaside olup, kasidenin tüm bölümlerini ihtiva etmemektedir. Tahta çıkış 

övgüsüne zemin hazırlamak için ilk 3 beyitte, âlemdeki her şeyin coşku içerisinde olduğu, 

meleklerin sevinç çığlıklarına karşılık feleğin bile inadından vazgeçip boynunu büktüğü, 

cihanın “mübarek olsun” sesleri ile dolduğu söz konusu edilmektedir. Medhiyeye geçişi 

sağlayan girizgâh beytinde ise âlemdeki tüm bu coşkunluğa Sultan Abdülhamîd’in tahta 

çıkışının vesile olduğu dile getirilerek padişahın övgüsüne zemin hazırlanmıştır. Hamdullâh 

Efendi’nin gözünden I. Abdülhamîd’i tarif etmek gerekirse; O öyle bir padişahtır ki ona 

herkes can u gönülden kul, köle olmak ister. O öylesine melek huylu, takva sahibi bir zattır ki 

Bâyezid onun devrinde yaşasa ona mürit olurdu, Hârun Reşid âşığa Bağdat ülkesinin ırak 

gelmediğini bildiğinden onun ayağına yüz sürmek için can atardı. O tahtı şereflendirdikten 

sonra âlemden gam, keder, sıkıntıya dair ne varsa yok oldu. Tıpkı giriş beyitlerinde 

zikredildiği gibi âlem sevinç ve neşe ile doldu.  
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Hamdullâh Efendi, toplam 7 beyitte (5-11 arası) padişah I. Abdülhamîd’in övgüsünü yaparak, 

mahlas beytine gelir ve âdeti olduğu üzre padişahın vasıflarının tamamını anlatacak güç ve 

kuvvetin kendisinde olmadığını, ona yakışanın yalnızca saf ve içtenlikle dua etmek olduğunu 

dile getirerek dua bölümüne girizgâh yapar. Düşmana galip gelmesi, ömrünün uzun, talihinin 

açık olması, adaleti sayesinde dünyanın adeta cennet gibi bir yere dönüşmesi için Allah’a 

niyaz edilir (13-15 arası). Son iki beyite geldiğinde ise evvelâ ilham ile birlikte bir beyit 

içerisinde iki güzel tarih yazdığını dile getirerek son beyitte de devletinin ve bahtının uzun 

sürmesi için dua ettiği bir tarih düşürüp şiirini sona erdirir: 

  ıldı Sul  n-ı be-n m ᶜAbdül am d’i t cd r 

اجدار  يدى ت حم بد ال نام ع لطان ب س لدى   ق

           1776 

 Devlet ü i b lin efz n eylesin Rabb-i mec d  (K. 2/17) 

يد  سون رب مج ل زون اي ن اف بال ت و اق  دول

            1776    

(Yüce Allah, meşhur Sultan Abdülhamîd’i hükümdar kıldığı gibi devletini ve bahtını da 

uzun bir süre devam ettirsin.)       

Hamdullâh Efendi’nin kaside nazım biçimi ile memduhunu övüp tarih düşürdüğü bir diğer 

manzumesi ise Yûsuf Ziyâ Paşa’nın (ö. 1817) övgüsü ve Mısır’ı fethetmesinin tarihini (1802)  

havi olan kasidesidir. III. Selim övgüsünde yazılan kaside gibi 55 beyitten müştemil olup en 

uzun iki kasideden biri olmuştur.  

Normal bir kaside düzeninden farklı bir şekilde yazılmış olup devrin güzelliği, fazileti ve 

içinde bulunduğu neşeli hali için Allah’a şükredilerek giriş yapılmıştır. Daha sonra bu halin 

bozulmasına sebep olacak Fransızların Mısır’ı işgali hadisesi zuhur etmiş ve bu hadise adeta 

mahşer yerine dönecek şiddette bir kargaşaya sebep olmuştur. Mısır işgal edildiği sırada tahtta 

III. Selim vardır. Bu sebeple şair, direkt olarak bu kargaşaya değinmekten içtinab edip 

padişahın döneminin övgüsü ile başlamayı ihmal etmemiştir. Mısır’ın işgal edilmesi bahsini 

geçtikten sonra ise tekrar devrin padişahının isabetli kararlar alarak Mısır’a eşi benzeri 

bulunmayan bir vekil tayin etmesi bahis konusu edilmiştir. Vekil tayin edilen kişinin ismi 

zikredilmeden Mısır’a gönderilmesinden ve kâfirler zümresini nasıl helak ettiğinden dem 

vurularak kahramanlık övgüsü yapılmıştır. Bu bölümde, Kur’ân’daki bazı ayetlerden ilham 
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alındığı dikkat çekmektedir. Öyle ki düşmanın korkup kurtuluş yeri araması, Kıyâme Sûresi 

10. ayetten mülhem olarak dile getirilmektedir. “O gün insan ‘kaçacak yer neresi’ diyecektir” 

mealindeki ayet şiirde de bu minvalde kullanılmıştır: 

     Gür ze  ayrı g ne bir nec ta r h-ı imk n yo  

 Ma arrı oldu ol dem v d -i eyne’l-mefer g y  (K. 3/17) 

Düşmanın başka tür bir kurtuluşa imkân yolu olmadığından “kaçacak yer nerededir” vadisi 

sanki o an meskeni oldu.  

Diğer bir ayet ise canlarını kurtarmak için barış isteyen düşmana karşı Mısır’ı fetheden melek 

huylu sadrazamın, Enfâl Sûresi 61. ayette geçen “fe’cnah”
115

 ifadesini gönlünde hissederek 

karşısında güçsüz bir şekilde duran düşmanını öldürmekten imtina etmesini ifade ederken 

kullanılmıştır: 

Melek-    adr-ı aᶜ am fe’cna  emr n etd  der-   ır  

 Zeb nu güşte etmek semt ne meyl etmed  a l  (K. 3/19) 

Melek huylu sadrazam “Sen de yanaş” emrini gönlünde hissedip güçsüzü öldürme yoluna 

asla yanaşmadı.  

Bu ifadelerden sonra Mısır’ı fetheden bu sadrazamın kim olduğu zikredilirken nasıl ki 

Mısır’ın gelini Hz. Yûsuf’a meyledip onun Mısır azizi olmasına vesile olduysa Hz. Yûsuf ile 

adaş olan Yûsuf Ziya Paşa’nın da bu fetih ile Mısır’a aziz olduğu büyük bir övgü ile dile 

getirilmiş ve memduhun kim olduğu âşikâr edilmiştir. 21. beyitten başlayıp 27. beyite kadar 

bu şekilde Yûsuf Ziya Paşa’nın kahramanlığı methedilmiştir. 28. beyitten itibaren ise tekrar 

padişaha seslenerek Allah’ın kendisine böyle bir fethi nasip ettiği gibi ona da merhamet edip 

ihsanda bulunmasını dilediği bir bölüm başlar. Adeta bir mesnevi gibi hikayeleştirilen bu 

bölümde, padişah ve şair arasında geçen bir diyalog söz konusudur. Bu bölümü yazmasındaki 

maksada gelmeden evvel şair, halini tüm acziyeti ile padişaha arz etmektedir. Padişahtan bu 

eşi benzeri olmayan fetihten sonra gelen mutluluğu söz mevsimi olarak addetmesi ve 

kendisine de derdini anlatabilmesi için müsaade vermesi istenmektedir. Halini arz etmeden 

evvel destur istemeyi eksik etmeyen Hamdullâh Efendi, bundan sonra da açık bir şekilde 

bahtının kara olduğunu, başına ne geldiyse de hamisizlik belası ile geldiğini dile getirerek 

talihinden şikâyet eder. Bunlarla da yetinmeyip yaşlanmasına rağmen hala hac farizasını 

                                                           
115

 Ayetin tamamının meâli şu şekildedir: “Eğer onlar barışa yanaşırlarsa, sen de ona yanaş ve Allah’a tevekkül 

et. Çünkü O, hakkıyla işitendir, hakkıyla bilendir.” 
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yerine getiremediğini, içinin Mekke ve Medine aşkı ile yanıp tutuştuğunu; fakat oraya gitmek 

için gücünün yetersiz olduğunu dile getirerek Mısır kazasını kendisine iki müddet vermesi 

dâhilinde yol masrafını da hac farizasını da karşılayabileceğini söyler. Bu noktada 

destekleyici olması için de araya Hârûn Reşîd döneminde padişah ve bir bedevi arasında 

geçen bir hikâye yerleştirilir.  

Bu hikâyeye göre: Bir göçebe Arap Hârûn Reşîd’e gelerek arzusunun hac olduğunu söyler. 

Buna karşılık padişah “Azmini küçük görmeyip dizginini salıver gitsin” şeklinde cevap verir. 

Bedevi de “Benim yol azığına dahi gücüm yokken hacca nasıl olsun” diye karşılık verince 

Padişah “Ey çılgın âşık, böyle bir durumda sana hac farz değildir.” cevabını verir. Padişahın 

bu cevabına mukabil bedevi “Padişahım sağ olsun fakat bu kulun hediye ümidi ile gelmiştir 

fetva için değil” deyip ardından “Ben cennette olduğum müddetçe sen de yücelik ile yaşa” 

diyerek karşılık verir. Bu sözlerden hoşlanan padişah da fakiri zenginleştirip dileğini yerine 

getirir.    

Bu hikâye ile padişahın inayetinden ümitvar olduğunu dile getiren Hamdullâh Efendi 

padişaha çokça dualar edip fahriye niteliğinde bir beyit ile de Mısır’ın fethine tarih düşürerek 

kasidesini bitirir: 

  Z y de b r güzel t r  d r bu mı raᶜ-ı  arr  

 Pey m-ı Mı r geld  k m mükerrer  andden a l  (K. 3/55) 

لا نددن اح كرر ق كم م لدي صر ك يام م  پ

               1217/1802 

Bu çok gösterişli mısra çok güzel bir tarihtir. (Çünkü) kelle şekerinden daha tatlı olan 

Mısır’ın haberi geldi.  

Dîvânçe’de yer alan bir diğer kaside ise vezir ve kaptan-ı derya olan Gazi Hüseyin Paşa’nın 

övgüsü hakkındadır. Kaside, 50 beyitten müteşekkil olup mükemmel bir kasidede mevcut 

olan tüm bölümleri ihtiva etmemektedir. Giriş beyitlerinden bu kasidenin, başarı ile 

sonuçlanan bir fetih sonrasında yazıldığı anlaşılmaktadır. Öyle ki Hamdullâh Efendi âdeti 

olduğu üzre bu kasidede de asıl konuya temas ettiği 4. beyitten evvel, devranın güzelliğinden 

bahsetmektedir. Burada da devrin güzelliğinin fetihten sonra gelen mutluluk dolayısıyla 

olduğunun dile getirildiği nesib bölümü ile giriş yapılmıştır.  
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Hamdullâh Efendi, asıl memduhunun övgüsüne geçmeden evvel devrin padişahını da övmeyi 

ihmal etmez. Hangi padişah olduğu ismen zikredilmese de Hüseyin Paşa’yı kaptan-ı deryâ 

olarak tayin edenin III. Selim olduğu bilinmektedir.
116

 Dolayısıyla 4. beyitte bu padişah 

döneminde düşmana karşı sayısızca zafer elde edildiğini dile getirerek bu zaferlerden birini 

anlatmaya koyulur. 5. beyitten başlayıp 14. beyite kadar Lambro isimli düşmanın Akdeniz’de 

yaşattığı vahşet detayları ile anlatılarak kendisine lanetler okunmuştur. Durumun vahameti 

tüm açıklığı ile anlatıldıktan sonra ise padişahın daha önce Mısır seferinde olduğu gibi bu 

seferde de aldığı isabetli kararla, kaptan-ı deryalığa yaraşır bir kişiyi tayin etmesi 

övülmektedir. Hatta bununla yetinmeyip saltanata daha da yaklaştırmak için vezirlik beratını 

da verdiği dile getirilmiş ve 18. beyitten başlanılarak 47. beyte kadar memduhun övgüsü 

gerçekleştirilmiştir. Yer yer kelime oyunlarına da başvurup araya başka herhangi bir bölümü 

de dahil etmeden uzun uzadıya yapılan medhiyeye göre Hüseyin Paşa; düşmanları öyle bir 

korkutmuştur ki düşman cehennem çölünün bir köşesinde gizlenmek için kaçmış ve yerle bir 

olmuştur. Onun cesurluğu karşısında eli demir gibi olanlar dahi pes etmiş, cesur bir aslan dahi 

ona teşbih edilememiştir. İsmi Hüseyin olduğundan ahlakı Hasan, sîreti de Hz. Ali’ye 

benzetilmiştir. Âsaf gibi bir vezir olup kahramanlığı çokça dile getirilerek bu kahramanlığa 

hiç kimsenin ya da hiçbir şeyin denk olamayacağı vurgulanmıştır. Adaleti ile bir ülkeyi 

yönetecek olduğunda güvercin ve şahinin birlikte yaşayabileceği, kapısına gelen herkesin 

mutlu bir şekilde ayrıldığı, bu zafer ile ululukta taş diktiğinden adının Muhyiddin (dine can 

veren) olarak anılmasında da bir beis olmadığı, heybeti ile hamile kadınların karnındaki 

çocuğu bile düşürebileceği dile getirilerek methedilmiştir. Bu şekilde birçok tarihi şahsiyet ile 

arasında benzerlik ve karşılaştırma kurulup yer yer de mübalağalar yapılarak memduh 

övülmüştür. 

Mahlasının geçtiği 47. beyitten itibaren de herhangi bir istekte bulunmadan ya da fahriye söz 

konusu edilmeden memduh için dua edilerek kaside hitama erdirilmiştir.  

Seyyid el-Hâc Mehmed Paşa’nın övgüsü hakkında yazılan diğer bir kaside ise 45 beyti ihtiva 

etmektedir. Diğer kasidelerde olduğu gibi, devrin güzelliği, devrin padişahının övgüsü dâhil 

edilmeksizin daha ilk beyitten itibaren memduhun övgüsüne başlanmış ve bu durum 30. beyte 

kadar devam etmiştir. Fakat bu övgüye, sözün, mananın değerini bilen biri olması ile 

başlanması kahramanlık, yücelik, güven vb. övgülerin ise daha sonra yapılması medhiye 

bölümünden sonraki beyitlerden anlaşılacağı üzere hami arayışı dolayısıyladır. Nitekim şairin 
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30. beyitte, memduhun vezirliği devrinde fitnenin hiçbir şekilde söz konusu olmazken 

“sığınağı sevgilinin saçı olan bir bela ortaya çıktı” diyerek sanatlı bir şekilde kara bahtına 

gönderme yapması ve memduhun sonu olmayan vasıflarının tamamını yazacak gücün 

kendinde olmadığını dile getirip şairin ancak Mehmed Paşa gibi bir hamisi olduğunda övgüde 

acizlik yaşamayacağından dem vurarak hamilik talebinde bulunması bunun ispatıdır.  

Hamdullâh Efendi, Mehmed Paşa’ya hami hususundaki arzusunu dile getirdikten sonra tevazu 

göstererek maksadının hüner sergilemek değil sadakatini ortaya koymak olduğunu söyleyip 

ardından da dergâhında zaten çok şair olduğunu, kendisinin kaside sunmasının da aslında boş 

bir sevdadan ibaret olduğunu vurgular. Hatta bir sonraki beyitte de bu şairler arasında devrin 

meşhur kaside şairlerinden Kânî Efendi’nin varlığı dile getirilmiştir. Diğer şairlerin ve Kânî 

Efendi’nin övgüsünden sonra sözü kendi nazmına getirip fahriye bölümüne geçiş yapar. 

Nazmını, klasik gelenekte olduğu gibi bir inciye benzeterek bu incinin hurilerin gerdanlığı 

olmaya layık olduğunu, sözünün meleklerin zikirleriyle eşdeğer olup Ülker yıldızını 

kıskandıracak derecede olduğunu, derinliğinin ise görünmeyecek kadar sonsuz olup denizi 

kıskandırdığını söyleyerek şiir kabiliyetini metheder. Akabinde ise mahlasını da zikrederek 

artık duaya başlaması gerektiği hususunda kendisine ikaz verir. Son iki beyitte yer alan bu dua 

bölümünde, şiirin bütünlüğüne uygun olacak şekilde ve sanatlı bir söyleyişle memduhunun 

bahtı ve ömrünün “şiir, değerli ve değersiz olduğu müddetçe” uzaması için dua ederek 

kasidesini sona erdirir.  

Dîvânçe’de yer alan diğer kasidelerden biri bahariyye türünde yazılmış olup sadrazam Halîl 

Hamîd Paşa’nın övgüsünü ihtiva etmektedir. Toplamda 29 beyiti havi olan bu kaside, nesib 

bölümünde baharın gelişi ile âlemin süslenmesinden bahsettiği için bahariyye olarak 

isimlendirilmiştir. Girişten 9. beyite kadar gülistan ve bostanın süslenmesinden, 

mücevherlerle bezenmiş fidanlardan, cennete benzeyen çimenlerden, çiçeklerin güzelliğinden, 

bahçelerdeki güzel güller için inleyen bülbüllerden, yeryüzündeki bitkilerin gökyüzündeki 

yıldızlara benzemesinden bahsedilmiştir. Akabinde 9. beyit ile medhiye bölümüne bir 

girizgâh yapılmış ve göreve gelen kişinin bahar padişahı olarak geldiği ve tıpkı bahar gibi 

âlemi sevindirdiği dile getirilmiştir. 10. beyit ile beraber de günde bin gönül kabesini bayındır 

hale getirmesi ile vasıflandırılan Halil Hamid Paşa’nın ismi zikredilerek övgüsüne 

başlanmıştır. Haccâc, İskender, Nuşirevan gibi tarihi şahsiyetlerden telmih yapılarak 

memduhun kuvvetli övgüsü yapılmıştır. Adaleti, heybeti, fikir hazinesi, parlak zekâsı, 

kederlerle dolu gönüllerin tesellisi olması onun övgüye değer niteliklerinden bazılarıdır.  
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Medhiye bölümünden sonra, gül bahçesindeki bütün bülbüllerin memduhun medhi ile 

dolduğunu ifade ettiği bahariyyeye uygun bir girizgâhtan sonra (23. beyit) sözün artık hitama 

ermesi gerektiğini vurguladığı bir nevi tevazu niteliğindeki beyitlere geçer.  24. beyit itibari 

ile hakir bir halde olan şair, bahçedeki şenlikten kendisinin de şevke gelerek bahariyye 

türünde bir kaside yazmaya yeltendiğini; fakat merhametsiz feleğin arzu bahçesine, hoş esen 

rüzgâr yerine zehirli rüzgar göndermesinden ötürü sözü bu şekilde uzatıp karmakarışık bir 

hale getirdiğini, aksi halde kendisinin bu şekilde saçma sapan söz söylemeyeceğini söyleyerek 

fahriyesini de yapmış olur. Son beyitte de (29) yine bahariyye türüne uygun bir ifade ile her 

yıl bahar, cihânı süslediği müddetçe memduhun da vezirlik makamında devam etmesi için dua 

edilerek kaside hitama erdirilir.   

Hamdullâh Efendi’nin Dîvânçe’sindeki diğer kasidelerden biri de diğerlerine nazaran farklı 

bir redifle yazılmış olan “–i devrân” redifli, şeyhülislâm Dürrîzâde Mustafa Efendi’nin 

övgüsündeki kasidedir. Bu kaside de çok uzun olmamakla birlikte 22 beyitten müştemildir. 

Kasideye herhangi bir giriş bölümü olmaksızın medhiye ile başlanmıştır. Memduhun âlim, 

faziletli, olgun, Numan huylu, Zünnun yaratılışlı, âdil, iffetli gibi vasıflarla nitelendiği bu 

bölüme 9. beyitte şairin kendisini söz ustası, hikmetler söyleyen bir üstad olarak nitelendirdiği 

fahriye beyti dâhil olmuş; fakat akabinde yine medhiyeye devam edilmiştir.  

Bazı beyitlerde eksikliğin mevcut olduğu bu kasidede, mahlas beytine de yer verilmemiştir. 

21. beyite kadar medhiye devam ederken 22. beyitte birden vasıflarını anlatırken acizliğini 

kabul ederek kasideyi sonlandırdığı dikkat çekmektedir. Dolayısıyla kasidede, yalnızca 

medhiye ve fahriye bölümünün olduğu müşâhede edilmektedir. Bu kaside, nâ-tamâm olarak 

değerlendirilmeye uygun olsa da simetrik yapılarla birlikte sağlanan vurgular, telmihlerle 

daha da güçlendirilen vasıflar sayesinde başarılı bir görünüm arz etmektedir.  

Tüm bunlardan sonra Hamdullâh Efendi’nin kasidelerine genel olarak bakıldığında, doğrudan 

medhiye ile başlanan kasideler hariç diğerlerinde, giriş bölümlerine devranın güzelliği ve 

padişahın övgüsü ile başlandığı, bölümler arası girizgâh beyitlerinin konuya ilişkin olarak 

yerleştirildiği, fahriye bölümlerinin çoğunlukla bir tevâzu gösterisinden sonra sergilendiği ve 

âdet olduğu üzere duâ edilerek hitâma erdirildiği görülmektedir. Özellikle kaside nazım 

biçimi ile yazılan tarih manzumelerinde tahkiyevi bir anlatımın söz konusu olduğunu ve bu 

durumun da manzumelere dikkat çekici bir özellik kazandırdığını vurgulamak gerekir. Ayrıca 

övgülerin tarihi şahsiyetlere bazen de Kur’ân ayetlerine gönderme yapılarak 
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gerçekleştirilmesi, övgünün daha kuvvetli bir şekilde yapıldığını göstermesinin yanında şairin 

bilgi birikimine de ışık tutması açısından önemli bir ayrıntı olarak değerlendirilmelidir.      

2. 2. Tarihler 

 

Hamdullâh Efendi’nin Divân’ında kıta nazım biçimi ile yazılmış 33 manzume bulunmaktadır. 

Bunlardan 27 tanesi herhangi bir kişiye, binaya veya olaya düşülmüş tarih manzumeleri olup 

diğer 6 tanesi şahıs övgüsünü konu alan kıta olarak değerlendirilmiştir. Mustafa Âşir Efendi 

için yazılmış olan manzume eksik/nâ-tamâm olduğundan tarih manzumeleri arasında 

değerlendirilememiştir. Kaside nazım biçimi ile yazılmış iki manzumede de -Mısır’ın Fethi ve 

I. Abdülhamîd’in cülûsuna- tarih düşürülmüştür; fakat bölümler, nazım biçimlerine göre tefrik 

edildiğinden bu iki manzume kasideler arasında değerlendirilmiştir. Dolayısıyla bu bölümde 

27 tarih manzumesi ve kaside türünde 6 kıta olmak üzere 33 şiir değerlendirmeye alınmıştır.      

Bu bölümde incelemiş olduğumuz manzumelerde hezec, recez, remel, müctes ve kâmil olmak 

üzere 5 farklı bahir çerçevesinde 7 farklı kalıp kullanılmıştır. Bu vezinlerin neler olduğunu ve 

kullanım sıklıklarını şu tablo ile görmek mümkündür:  

Tablo 6: Hamdullâh Efendi’nin tarihlerinde kullandığı vezinler 

Bahir Vezin Sayı 

Hezec mef ᶜ lün mef ᶜ lün mef ᶜ lün mef ᶜ lün 12 

Hecez mef ᶜ lün mef ᶜ lün feᶜ lün 2 

Recez müstefᶜilün müstefᶜilün müstefᶜilün müstefᶜilün 2 

Remel f ᶜ l tün f ᶜ l tün f ᶜ l tün f ᶜilün 6 

Remel feᶜ l tün feᶜ l tün feᶜ l tün feᶜilün 4 

Müctes  mef ᶜilün feᶜ l tün mef ᶜilün feᶜilün 5 

Kâmil mütef ᶜ lün mütef ᶜ lün mütef ᶜ lün mütef ᶜilün 1 

 

Tablonun da işaret ettiği üzere yalnızca hezec bahrindeki “mef ᶜ lün mef ᶜ lün feᶜ lün” kalıbı 

11’li olup diğerleri 15, 16 ve hatta 20 heceden müteşekkildir. Toplam 12 şiirde kullanılmış 

olması hasebiyle en çok tercih edilen kalıbın 16’lı “mef ᶜ lün mef ᶜ lün mef ᶜ lün mef ᶜ lün” 

olduğu dikkat çekerken 14’lü kalıplardan hiçbirinin kullanılmamış olması da dikkat çeken 

diğer bir husus olarak kaydedilmiştir. Diğer kalıplara nazaran daha nadir kullanılan kâmil 

bahrindeki “mütef ᶜ lün mütef ᶜ lün mütef ᶜilün mütef ᶜilün” kalıbı bir defaya mahsus olsa da 

Dîvânçe’de kullanılmıştır. Hamdullâh Efendi’nin birkaç şiirinde özenle iç kafiye oluşturma 

hususunda gayret sarf ettiği düşünüldüğünde bu kalıbın kullanılmış olması da makul 
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görülecektir. Nitekim ikisi 16 diğeri 20 heceli olan recez ve kâmil bahrindeki kalıplar iç 

kafiye oluşturacak şekilde kullanılmıştır:  

müstefᶜi ün müstefᶜi ün müstefᶜi ün müstefᶜi ün 

Ey r z-d n-ı ehl-    l ey k ş f-i kerb ü mel l 

 Ey p d ş h-ı b -zev l   f r  en be’l-mü n b n (Kt. 32/1) 

 

müstefᶜi ün müstefᶜi ün müstefᶜi ün müstefᶜi ün 

 Ş henşeh-i encüm-ᶜab d  ıll-   ud vend-i mec d  

 Yaᶜn  k    n ᶜAbdül am d o ş h-ı memd  ü’l-ver  (T. 11/1) 

 

mütef ᶜ  ün mütef ᶜi ün mütef ᶜ  ün mütef ᶜi ün 

 Yaşasun c h nda bu şeh Sel m  afer u na ar olalar ned m 

 Kerem  res  h mem  ᶜam m şeref-  zam n mel k-  nec b (T. 3/1) 

 

İç kafiyeli olarak yazılan bu üç şiirin ikisi tarih manzumesi diğeri de duâ mahiyetinde bir 

kıtadır. Tarih manzumelerinde özellikle de tarihin düşürüldüğü beyitlerde şiirsellik ikinci 

planda olduğundan her iki tarih manzumesinin son beyitlerinde de iç kafiyenin 

sağlanmadığını ayrıca belirtmek gerekir.  

Divân’daki 33 kıta ve tarih manzumesinde tercih edilen kafiye seslerine bakıldığında ise 

mücerred ve mürdef kafiyelerden neredeyse eşit oranda yararlanıldığı yalnızca bir adet de 

mukayyed kafiye örneğine rastlanıldığı görülmektedir. Hamdullâh Efendi’nin mücerred 

kafiyeyi ekseriyetle elif ile oluşturması, mürdef kafiyede de mürdef-i elîfiyî daha fazla 

kullanması, elif sesi ile kafiye oluşturmadaki çabasına işaret etmektedir. Bu sesin genel olarak 

divan şairleri tarafından da çokça rağbet edildiği düşünüldüğünde ise Hamdullâh Efendi’nin 

elif sesi ile oluşturulan kafiyeye dikkat çektiğini göstermesinin yanında, kafiye hususunda 

farklı bir arayış içerisinde olmayıp zora temayül etmediğinin de göstergesi olarak 

yorumlanabilir. Divân’da kullanılan kafiye türleri ve seslerini şu tablo ile göstermek 

mümkündür:  

Tablo 7: Hamdullâh Efendi’nin tarihlerinde kullandığı kafiye türleri ve sesleri 

Ka iye Türü Toplam Kafiye Sesleri 
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Mücerred Kafiye 15 â b d l m r 

10 1 1 1 1 1 

Mürdef Kafiye 16 Mürdef-i 

Elifî 
Mürdef-i 

Vâvi  

Mürdef-i 

Yâyî 

9 3 4 

Mukayyed Kafiye 1 nd 

 

Hamdullâh Efendi, farklı hadiselere farklı şekillerde tarih düşürmüştür. Tarih düşürülen 

manzumeler ekseriyetle III. Selim ve dönemine tekabül etse de I. Abdülhamîd ve dönemine 

denk düşen tarihler de mevcuttur. Tarihler çoğunlukla kişiler ve görevlendirmelerini konu 

edinse de eser ve teşkilatların kurulmasına, cülus, vefat, doğum, fetih ve hatta bed-i besmele 

törenlerine de tarih düşürülmüştür. Aşağıdaki tablo aracılığıyla, Dîvânçe’deki tüm tarih 

manzumeleri
117

 ve kıtaların, muhtevalarına göre tasnif edilmiş haline ulaşmak mümkündür:  

Tablo 8: Hamdullâh Efendi’nin tarihlerinin muhtevalarına göre taksimi 

Başlık Muhteva 

 

   

  
G

ö
re

v
le

n
d

ir
m

el
er

 

 

Halîl Hamîd Paşa’nın sadaretinin tarihi 

 

Melek Mehmed Paşa’nın sadarete gelişinin tarihi 

 

Yûsuf Ziyâ Paşa’nın sadareti 

 

Esad Efendi’nin fetva makamına gelişinin tarihi 

 

Mehmed Mekkî Efendi’nin tekrardan fetvaya gelişinin tarihi 

 

Yahya Tevfik Efendi’nin ikinci defa sadrazamlığa gelişinin tarihi 

 

Ahmed Şemseddin Efendi’nin Anadolu sadaretinin tarihi 

 

Halîd Ağanın Darüssaade mansıbına tarih 

 

Ebû Bekir Râtib Efendi’nin övgüsü ve reisliğinin tarihi 

 

Mehmed Dürrî Efendi’nin riyasetinin tarihi 

 

Defterdar Ahmed Efendi’nin göreve gelmesinin tarihi 
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 Kaside nazım şekli ile yazılmış tarih manzumeleri de düşürülen tarihlerin muhtevasına dair bilgi vermesi 

açısından bu tabloda zikredilmiştir.   
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Çavuşbaşı Mîr Hamdullâh Efendi’nin tarihi 

 

 

  

E
se

r 
v
e 

T
eş

k
il

a
tl

a
rı

n
 İ

n
şa

sı
 

 

Levent Çiftliğinin Tarihi 

Tophane-i Âmire’nin tarihi 

Arabacılar Dergâhının tarihi 

Humbaracılar Dergâhının tarihi 

Lağımcılar Dergâhının tarihi 

 

Naz Perver Kadın’ın yüce ve ihtişamlı mektebinin tarihi 

 

Naz Perver Kadın’ın çeşmesinin tarihi 

 

   

D
o
ğ
u
m

la
r 

I. Abdülhamîd’in oğlu Mehmed’in doğumunun tarihi 

 

Reisülküttab Mehmed Râşid Efendi’nin oğlu Mîr Hasan’ın 

doğumunun tarihi 

 

    

C
ü
lu

s 

Sultan Selim’in cülus tarihi 

 

I. Abdülhamîd’in cülus tarihi 

   

M
ed

ih
  

Mehmed Ârif Bey  

 

   

V
ef

a
t 

Sultan Selim’in annesinin kethüdası Mîr Mahmûd lalanın 

vefatının tarihi 

 

Hatice Hanım’ın vefatının tarihi 

   

İl
m

e 

B
a
şl

a
m

a
 Abdülhamîd’in oğlu Mehmed’in ilim öğrenmeye başlamasının 

tarihi 

 

III. Selim’in ilme başlamasının tarihi 
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F
et

ih
 

Mısır’ın Fethi 

 

Tablodan anlaşılacağı üzere Hamdullâh Efendi mevcut tarihlerinin çoğunu (12) 

görevlendirmelere düşürmüştür. Hamdullâh Efendi’nin tarihlerin hesaplanmasında 

başvurduğu tarih düşürme usulleri ise ekseriyetle tam olmak üzere mücevher, mühmel ve 

tamiyeli tarihler ile sınırlıdır.  

Dîvânçe’de yer alan kıta nazım biçimli manzumelerin, şekilsel olarak değerlendirilmelerinden 

sonra bu manzumelerin kimlere ne sebeple yazıldığı her manzumenin ayrı ayrı 

değerlendirilmesi ile ele alınacak ve Hamdullâh Efendi’nin bilhassa tarih düşürmede takip 

ettiği usul ortaya konulmuş olacaktır.  

2.2.1. Eser ve Teşkilatların İnşası 

 

Sultan III. Selim’in kahramanlık övgüsü ile başlayıp onun ordu için yaptırdığı Levend 

Çiftliği’nde yapılan bir kışlaya tarih düşürülmesi ile sonlandırılan bu şiir, 19 beyitten 

müteşekkildir. Bu kışla, askerlerin tüfek talimi yapmaları üzere kurulmuş olan bir tüfek 

fabrikasıdır. Şair, manzumesinde tarih beytine geçmeden evvel, mahlasını da zikrederek 

düşürdüğü tarih hakkında bilgilendirme yapmaktan geri durmaz. Her iki beyitte de birer tarih 

olduğu zikredildikten sonra kışlanın yapılışına, tüm harflerin hesaba katıldığı tam tarih 

düşürülür:   

Levend ç ftl g  meş -  c h da enseb c   

 لوند جفتلكى مشق جهاده انسب جا

1208/1794 

Bu cünde v c b  d  yapdı şeh bu meşt yı (T. 1/19) 

 بو جنده واجب ايدي يابدى شه بو مشتايى

1208/1794 
 

“Târîh-i tobhâne-i nev-bünyâd” başlığı altında yer alan bir diğer manzume, 33 beyitten 

müştemildir. Bu manzumede, III. Selim tarafından yeni makinelerin ithali ile modernleştirilen 

Tophane-i Âmire’ye tarih düşürülmüştür. Şair, âdeti olduğu üzere ilk olarak devrin padişahı 
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III. Selim’in övgüsü ile şiire giriş yapar. Daha sonra sözü onun yeniden inşa ettirdiği 

tophaneye getirir ve 30. beyite kadar sürecek olan tophane medhiyelerine başlar. Akabinde ise 

padişahın hükümdarlığının bâkî olması için dua edilir ve manzumeyi hitama erdirecek olan 

son beyitte, ikinci mısradaki bütün harflerin hesaba katılarak oluşturulduğu tam tarih 

düşürülür:  

Söz olmaz resm ne t r    g b   şte  amdull   

Bu nev  ob  nede  ad-ç k oldu zehre-i aᶜd  (T. 2/33) 

ه صد چاك اولدى زهره اعدابو نو طوبخانه د        

1208/1794  
 

Bilindiği üzere III. Selim, askerî alanda ıslahatlar yaparken daha önce var olan kışlaları 

yıktırıp yerlerine öncelikle Topçu sonrasında da Top Arabacıları kışlalarını yaptırmıştır. 

Dolayısıyla Tophane inşası için düşülen tarihten sonra bu manzume ile de Top Arabacıları 

kışlasının inşasına tarih düşürülmüştür. Toplamda 9 beyitten oluşan bu şiire, III. Selim’in 

övgüsü ile başlanmıştır. Daha sonra söz, kışlaların yapımına getirilerek askerlerin bir lütuf ile 

buralara yerleştirilmesinden, Topçu Kışlasına yakın olması arzusu ile de Arabacılar Kışlasının 

inşa edildiğinden bahsedilmiştir. Beyit sayısı az olmasına rağmen, padişaha dua esirgenmemiş 

ve 8. beyitte yeni inşa edilen top arabaları ile tüm düşmanları avlaması için dua edilmiştir.      

Bu kem l-   üsn ü beh   le sene-    t mı bey n eder 

 ᶜArabac y na müb rek  bu ced d dergeh-  d l-f r b (T. 3/9) 

دركهدلفريب جديد بو مباركى جيانه عربه  

12081794 

 

III. Selim’in tarih düşürülen ıslahatlarından bir diğeri ise Humbaracılar için kurulan yeni 

kışlanın tarihidir. Humbaracı, topçu yerine kullanılan bir tabir olup bu dergâhın mensupları 

havan topları ile bir çeşit mermi olan humbara attıkları için bu adı almışlardır.
118

 

Humbaracılar için yapılmış olan dergâha övgü yapıp tarih düşürmek maksadı ile kaleme 

alınmış bu manzume 27 beyitten müteşekkildir. III. Selim’in askerî alandaki başarılarına, 

diğer devletleri kendisine nasıl itaat ettirdiğine, yegâne amacının cihat için hazırlık yapmak 

olduğuna dair bir giriş yapılarak söz, Humbaracılar için yapılan kışlaya getirilmiştir. Bilindiği 

                                                           
118

 Mehmet Zeki Pakalın, Osmanlı Tarih Deyimleri ve Terimleri Sözlüğü I, (İstanbul: Milli Eğitim Basımevi, 

1971), s. 854.  
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üzere klasik Türk şairleri nezdinde bir medhiye söz konusu ise mübalağa sanatı ile sınırlar 

aşıldığında övgünün daha kıymetli olduğu inancı mevcuttur. Hamdullâh Efendi de kışlanın 

övgüsünü yaparken kışla karşısında feleğin kıskançlıktan belinin kırıldığı, Atlas çadırının dahi 

zirvesine isabet edecek humbaraların atıldığı gibi mübalağalara başvursa da bu kışlanın 

hakikat işlevini de göz ardı etmediği dikkat çekmektedir. Öyle ki III. Selim’in bu kışlayı 

yapmaktaki amacının, humbaracılara teknik bilgileri öğretmek olduğu ve padişahın bu şekilde 

ihsanda bulunup şevklendirmesi ile de askerlerin tembelliği bırakıp daha çevik oldukları gibi 

bilgilere ulaşılmaktadır. Medhiye beyitlerinden sonra da 20. beyit ile beraber padişahın 

yaptıklarına karşı duadan başka bir şey yapılamayacağı dile getirilerek duaya başlanır. En son 

beyitte de her iki mısradaki noktasız harflerin toplamı ile 1208 tarihinin elde edildiği mühmel 

tarih düşürülmüştür.     

Dergeh-   umbaradan aldı f t l  aᶜd   

 دركه خمبره دن الدى فتيلى اعدا

 Bu  aba  patlayaca dır ser-  düşmende bel  (T. 4/27) 

 بو قبق پاتليه جقدر سر دشمنده بلى
 1208/1794 

Levend Çiftliği, Tophane-i Âmire, Arabacılar ve Humbaracılar Kışlaları’ndan sonra 

Hamdullâh Efendi, III. Selim’in yeniden inşa ettiği Lağımcılar Dergâhına da tarih 

düşürmüştür. Kaleleri düşürmek ve düşman cihetine zarar vermek amacıyla lağım yapıp 

düşman tarafından gelecek saldırıları köreltmek vazifesiyle yükümlü bulunanlara lağımcı 

denmektedir.
119

 Bunlar için inşa edilen kışlaya da Lağımcılar Kışlası denmiştir. Hamdullâh 

Efendi de bu kışla için 20 beyitten oluşan bu tarih manzumesini kaleme alarak hem III. 

Selim’in kahramanlığının hem de onun inşa ettirdiği Lağımcılar Kışlasının övgüsünü 

yapmıştır. Kışlanın medhi yapılırken hakikat ve mecazın birbirine karıştırılarak verildiği 

ifadelere rastlanmaktadır. Öyle ki lağımcıların tam olarak ne iş yaptıklarını Hamdullâh Efendi 

şu mısralarla dile getirmektedir:  

   u ço   oyma la eyler yemleme k m bunları  k rı 

 Değ ld r baş a  ll   ayd-ı m ş-ı h ş-ı aᶜd dır (T.5/15)  

Suyu çok koyarak tuzağa düşürürler. Bunların işi düşmanların akıl faresini avlamaktan başka 

bir şey değildir.   

                                                           
119

 Mehmet Zeki Pakalın, a.g.e., s. 347. 
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Buradan, düşmanları tuzağa düşürürken sanki lağımlarda yaşayan fareleri yakalar gibi suyu 

çok koyarak avladıkları anlaşılmaktadır. Nitekim düşman cephesinin tünel kazılarak 

kuşatılması, lağım farelerinin haddinden fazla suya karşı boğulmalarına teşbih edilerek 

anlatılmış ve düşman adeta fareye benzetilmiştir.  

Lağımcıların medhinin bahis konusu edildiği bu beyitlerden sonra da padişaha dua edilerek 

Lağımcılar Dergâhının büyük bir düzen içerisinde tanzim edilmesine, yalnızca noktalı 

harflerin hesaba katıldığı mücevher tarih ile tarih düşürülmüştür:  

Mücevher  arf  le t r   n  ml  etd   amdull h 

 La ımcı dergeh   a  an ᶜaceb  ar -ı felek-s dır (T. 5/20) 

 لغمجى دركهى حقا عجب طرح فلكسادر 

1208/1794 

Sultan III. Selim’in kalfası Naz Perver Kadın’ın yaptırdığı sıbyan mektebine tarih düşürme 

maksadı ile yazılan manzume, 9 beyitten müteşekkildir. Devrin padişahı III. Selim’in övgüsü 

ile başlanılmış olup iyilikler ve güzelliklerin anası Naz Perver Kadın gibi birini kendisine 

kalfa yapmasının bahsi ile asıl konuya girizgâh yapılmıştır. Daha sonra da kalfanın, genç 

ihtiyar herkesin ona müptela olduğu, çocukların oyunlarından, anne babalarından feragat 

ederek oraya gittikleri ihtişamlı bir mektep inşa ettiği zikredilmiştir. Son olarak da hayır duası 

edilip tüm harflerin hesaba katılarak elde edilen 1206 tarihine “birle dedi” ifadesinden 

hareketle bir sayısının eklenmesiyle elde edilen tamiyeli tarih düşürülmüştür:      

Her gören ta s n b rle ded  t r   n onu   

N z Perver  adın’ı  b l  vü d l-c  mekteb  (T. 27/9) 

 

جو مكتبىناز پرورقادينك بالا و دل  

 

1207/1792 

 

Naz Perver Kadın’ın inşa ettiği çeşmeye düşürülen bir diğer tarih manzumesinde ise onun ilk 

olarak III. Selim’in dadısı iken şimdi de devran padişahının kalfası olduğu dile 

getirilmektedir. 9 beyiti müştemil olan bu manzumeye doğrudan Naz Perver Kadın’ın övgüsü 

ile başlanmıştır. Kalfanın aklı ve fikrinin ahiret azığı kazanmak olduğundan hayır ile yâd 

edilmek için abıhayat suyunu dahi utandıracak bir çeşme inşa ettirdiğinden dem vurulmuştur. 

Tarih beytinden evvel de bu beytin berrak suya yansıyıp resmedilmesinden sonra çeşmenin 
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tamamlanma tarihinin yüz gösterdiği zikredilip düşürülen tarihte tamiyeli bir ifadenin 

olduğuna dikkat çekilmiştir.
120

   

 uyu Kevs er-veş  em -fers  le    [ü]  oş-güv r   

 صويى كوثروش ظما فرسا لذيذ خوشكوار

   zene usta ne aᶜl   ıldı b r çeşme b n  (T. 28/9) 

 خازنه اوسته نه اعلا قيلدى برچشمه بنا 

 1207/1792 

 

2.2.2. Doğum  

 

Hamdullâh Efendi’nin doğumuna tarih düşürdüğü kişilerden biri, I. Abdülhamîd’in oğlu 

şehzâde Mehmed’dir. Manzume 12 beyiti havidir. Adet olunduğu üzere manzumeye, devrin 

padişahı Sultan I. Abdülhamîd Han’ın övgüsü ile başlanmıştır. Hamdullâh Efendi’nin 6. beyit 

ile verdiği bilgiye göre Abdülhamîd’in bir kız çocuğu varken Allah ona şimdide bir oğlan 

çocuğu nasip etmiştir. Şehzâdenin doğumunun zikredilmesinden sonra da cihanın nasıl coşku 

ile dolduğu, tasa ve kederin yerini sevincin aldığı, yüzünün ve ahlakının güzelliği söz konusu 

edilerek şehzadenin medhi yapılmıştır. Anne ve babasının ömrünün uzunluğu, kötü gözlerin 

de kör olması için dua edilerek levha üzerine yazılacak kadar seçkin bir beyit ile tarih 

düşürüldüğü dile getirilir. Şair düşürdüğü tarihin bir doğum tarihi olduğunu zikrederek her iki 

mısradaki tüm harflerin hesaba katıldığı tam tarih düşürmüştür: 

Müjde  ud mu ᶜ leme  cl l  le ola saᶜ d  

 مژده قدومى عالمه اجلال ايله اوله سعيد

 Sul  n Me emmed b -yümün mehd-  vüc da ba dı p  (T. 11/12) 

 سلطان محمد بايمن مهد وجوده باصدى پا

 

1187 /1773 

Dîvânçe’de doğumuna tarih düşürülen bir diğer kişi Reisülküttab Mehmed Râşid Efendi’nin 

(ö. 1798) oğlu Mîr Hasan’ın doğumunun tarihidir. Farsça olarak kaleme alınmış olan bu 

manzume 21 beyiti havidir. Mehmed Râşid Efendi’nin kâtipler zümresinin başı, olgunluk ve 

                                                           
120

 Naz Perver Kadın tarafından yaptırılan çeşmenin 1792 tarihinde inşa edildiği bilindiğinden tarih yazılmış olsa 

da tamiyeli ifade tam olarak tespit edilememiştir.  
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doğruluğun göz nuru, Hz. Peygamber ile adaş olması gibi ifadelerle doğrudan övgüsüne 

başlanmıştır. Farklı şekillerde medhi yapıldıktan sonra ise 6. beyit ile beraber Allah’ın ona, 

hurilerin bile güzelliği karşısında utanacakları bir erkek evlat ihsan ettiği zikredilmiştir. 14. 

beyit ile de soyu temiz olan bu çocuğa “Hasan” isminin konulduğu dile getirilerek baba ve 

evladı için dualar edilmeye başlanmıştır. Kendisini hakir bir duacı olarak addeden Hamdullâh 

Efendi ise bu mübarek müjde ile mutlu olup “Acem’in hoş kumaşı” ile bu doğuma bir tarih 

düşürdüğünü zikretmiştir. Şairin kendisinin de “Kalbimdeki samimiyetin tam olması gibi tarih 

de tamama erdi” ifadeleri ile ipucu verdiği üzere ikinci mısradaki tüm harflerin hesaba 

katıldığı tam tarih düşürülmüştür:          

 ul  -ı men çü tem mest tem m şod t r   

 Çü ş d z -   asen ma demeş müb rek-b d (T. 25/21) 

 چو شيد زاو حسن مقدمش مبارك باد

1206/1791 

2.2.3. Bed-i Besmele Töreni 

 

I. Abdülhamîd’in en büyük oğlu olan Şehzâde Mehmed’in ilim öğrenmeye başlamasına 

düşürülen bir tarih manzumesi ise 43 beyitten müteşekkildir. Manzumeye muhtevaya uygun 

olarak Sultan Abülhamîd’in ilmin artması için çabalayıp durduğunun, Keykavus’un aşçısı bile 

olsa bahtiyar olacağı bir medrese inşa ettirdiğinin bahsi ile giriş yapılmıştır. Sonra söz işten 

anlar, filozofları kıskandıracak kabiliyette olan vezirinin övgüsüne getirilmiştir. Vezirin kim 

olduğu hakkında şiirde herhangi bir isim geçmese de I. Abülhamid’in çok güvendiği vezirinin 

Karavezir Mehmed Paşa olduğu, dolayısıyla bu övgülerin de ona atfedildiği düşünülmektedir. 

Padişah ve vezirinin övgüleri bu şekilde 18. beyite kadar devam ederken 18. beyitten itibaren 

padişahın, zekâsı adeta bir güneş gibi parlayan en büyük oğlu Mehmed’in dünyaya gelmesi 

bahsine geçilir. Olgunluk ve zekâsının adeta ikiz olarak dünyaya geldiği, maden ocaklarını 

kıskandıracak ilimlerin madenini bulduğu ve nihayetinde ilme başladığı dile getirilir.  

Bu manzumede, yaygın bir adet olan Bed-i Besmele töreninin şiirsel bir ifade ile anlatımı söz 

konusudur. Bed-i Besmele ya da Âmin alayı olarak bilinen bu törende, okula başlayacak 

çocuğun ailesinin, bir gün öncesinde medrese hocasına bunu bildirmesi durumunda hoca ve 

çocuklardan oluşan bir grup ilahiler söyleyip, beyit aralarında da âmin sesleriyle bağırarak bir 

şölenle çocuğun evinin önüne giderlerdi. Evin önünde hoca dua eder ve herkes âmin diye 

bağırırdı. Akabinde ise ilme başlayacak olan çocuk “Midilli” adında bir ata bindirilir, ilahiler 
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eşliğinde evden çıkarılırdı. Grubun önünde de iki kişi atlastan yastık üzerinde cüz kesesi ile 

elifbâyı, mektepte oturacağı minderi ve cüzünü koyacağı rahleyi taşırlar ve bu şekilde âmin 

diyerek yürürlerdi.
121

 Tüm bu bilgilerden hareketle Şehzade Mehmed’in de ilme başlama 

töreninin övgüsü yapılırken sanki gökyüzünde bir tören yapılıyormuşçasına bir izlenim 

uyandırmak için hilâli gökteki hilale, rahlesi arşa, minderi her yeri kaplayan sekizinci feleğe, 

üzerindeki işlemeleri de yıldızlara teşbih edilmiş, günahsız meleklerin de sırayla gelip âmin 

dedikleri ve bu manzarayı gören herkesin de bunu adeta kehkeşan sandığı dile getirilerek ilme 

başlamasının medhi yapılmıştır. 18. beyitten 35. beyite kadar devam eden medhiye 

bölümünden sonra duaya geçilir ve Kur’ân öğrenmeye başlarken okunan bir dua olması 

hasebiyle Rabbi yessir duasını vezinli bir şekilde dile getirir:  

 Rabb  yess r l -tuᶜass r rabb  temm m b ’l- ayır 

 B -n h ye ola ems  l  ᶜa ab-g r  hem n (T. 7/36) 

Rabbim kolaylaştır zorlaştırma, işleri hayırla sonuçlandır. (Şehzadenin) benzerleri ve 

peşinden gidenleri sonsuz olsun.   

Uzunca bir dua bölümünden sonra ise son beyitte, her iki mısradaki tüm harflerin toplanması 

ile elde edilen tam tarih düşürülür:  

 ıldı b sm ll h deyip   b l  le bedᵓ-i ᶜul m  

 قلدى بسم الله ديوب اقبال ايله بدأ علوم

 B -bedel c n-ı c h n Sul  n Me emmed b -güm n (T. 7/43) 

 بيبدل جان جهان سلطان محمد بيكمان

1193/1779 

 

2.2.4. Cülûs 

 

Dîvânçe’de iki cülûs tarihi mevcuttur. Bunlardan biri kaside nazım biçimi ile yazılmış 

olduğundan kasideler bölümünde değerlendirilen I. Abdülhamîd’in cülûsudur. Diğeri de kıta 

nazım biçimi ile Sultan Selîm’in cülus tarihine düşürülen tarih manzumesidir. Bu 

manzumede, Allah’ın cihanı bir düzen içerisinde yaratmasına, lütuf ve ihsanlarına şükredilen 

bir giriş yapıldıktan sonra sözü maksada getirmek için gönüldeki harabeliğin atılarak yerine 

müjde davulunun getirilmesi gerektiğinin çünkü talihli ve uğurlu bir padişahın hilafet tahtını 

süslediğinin haberi verilir. 
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 Mustafa Özel, “Âmin Alayı”, TDV İslam Ansiklopedisi, c.3, 1991, s. 63.  
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Sultan Selim, doğumundan itibaren devleti kurtarıp yenileyecek ve düşmanlara karşı zafer 

kazanacak “sâhipkırân”
122

 inancı ile yetiştirilmiştir. Hatta ilm-i nücûma düşkünlüğü ile bilinen 

babası III. Mustafa’nın, doğumunu “kırân” vaktine denk getirmek için özel bir çaba sarf ettiği 

dile getirilmektedir.
123

 Dolayısıyla onun uğuru, şansı ve talihi ile tahta oturduğunun 

söylenmesinde ve devamındaki tüm övgülerde de bir şekilde bunlara gönderme yapılmasında 

bilinçli bir medhiye tercihinin söz konusu olduğu göze çarpmaktadır.  Toplamda 30 beyitten 

müteşekkil olup 11. ve 25. beyitler arasında Sultan Selim’in talihli bir şekilde nasıl tahtı 

süslediğinin övgüsü yapılmıştır. 25. beyitte ise maksadın hüner sergilemek değil içtenlikle dua 

etmek olduğu dile getirilerek taht ve tacının mübarek ve uzun olması, düşmana daima 

muzaffer gelmesi için dualar edilmiş, son beyitte de her iki mısranın noktalı haflerinin 

toplamından oluşan mücevher tarih düşürülmüştür.   

Süleym n-ı c h n Sul  n Sel m-  s  l s e hemv r 

 سليمان جهان سلطان سليم ثالثه هموار

 Ser r-i ᶜadl u d dı m l kü’l-mülk eyleye mesᶜ d (T. 6/30) 

 سرير عدل و دادى مالك الملك ايليه مسعود 

1203/1788-9 

2.2.5. Görevlendirmeler 

 

Hamdullâh Efendi’nin farklı görevlere düşürdüğü tarihler arasında sadaretine tarih düşürdüğü 

isimlerden biri Halîl Hamîd Paşa’dır (ö. 1785). Yalnızca 7 beyitten müteşekkil olup çok uzun 

olmayan bu manzumenin ilk 4 beyitinde Paşa’nın övgüsü yapılmıştır. Bu övgülerden sonra da 

Hamdullâh Efendi, Paşa’nın dergâhına giden nice kullar gibi kendisinin de bir tarih 

sunacağını dile getirir. Tarih beytinde, tarihin hangi usul ile düşürüldüğüne dair bilgi 

vermekten kaçınmayıp tarihi, cevherli harfler ile yazdığını söyler. Dolayısıyla ikinci mısranın 

noktalı harflerinin toplamından oluşan mücevher tarih ile Halîl Hamîd Paşa’nın sadaretine 

tarih düşürülür: 

Ded ler  arf-  cevherd r u ta s n b rle t r   n 

 Mühür aldı bugün  a     al l P ş -yı b -m nend (T. 7/7) 

حقا خليل پاشاى بيمانندمهر الدى بوكون   

                                                           
122

 “Bu terkip müneccimler tarafından son derece seçkin sayılan yaklaşma vaktinde, Müşteri ile (Jüpiter) 

Zühre’nin (Venüs / Çoban yıldızı) bir burçta toplandığı esnada doğmuş olan anlamına gelir.” Ayrıntılı bilgi için 

bk. Hayrunnisa Alan, “Sâhipkıran”, TDV İslam Ansiklopedisi, c.Ek-2, 2016, s. 448-449.   
123

 Kemal Beydilli, “Selim III”, TDV İslam Ansiklopedisi, c.36, 2009, s. 421.  
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1194/1780 

 

Sadaretine tarih düşürülen bir diğer kişi ise sadrazam Melek Mehmed Paşa’dır (ö. 1802). 

Manzumeye, Melek Mehmed Paşa’nın sadrazamlığını yaptığı Sultan III. Selim’in övgüsü ile 

başlanmıştır. Sözü bir şekilde maksada getirmek için de Sultan Selim’in emanetleri daima işi 

bilen kişilere teslim ettiğini, kıymetli kişilerin değerini göz ardı etmediğini dile getirerek 

Melek Mehmed Paşa’nın sadrazamlığa tayin edilmeden önceki vezirlik görevinin övgüsü 

yapılmıştır. Daha sonra da padişahın kalbine ilham gelmesi sonucu ihsanı ile onu 

sadrazamlığa getirmesinden bahsedilmiş ve toplamda 23 beyiti havi olan manzumenin 13. 

beyitinden 17. beytine kadar sadrazamlığının medhiyesi yapılmıştır. Akabinde de işlerinin 

kolaylaşıp zorlaşmaması, sadaretinin mesut ve mübarek olması için dualar edilerek tarih 

manzumesi ile söz hitama erdirilmiştir. Tarih düşürmeden evvelki beyitte, tarih beyti 

hakkında bilgi verilmiş ve uğurlu bir matla, müfret ve tefeül ile birlikte akıl sahiplerinin 

hoşuna gidecek bir tarih yazıldığı vurgulanmıştır. Şairin de dile getirdiği gibi tarih beyti, tıpkı 

bir matla gibi kendi içerisinde kafiyelenmiştir. Bazı araştırmacılar matla ve müfredi musarra 

olup olmamalarına göre farklı türler olarak değerlendirseler de Hamdullâh Efendi’nin, 

musarra olarak yazdığı tarih beyitini hem matla hem de müfret olarak değerlendirdiği 

görülmektedir. Aşağıdaki beyit ile Melek Mehmed Paşa’nın sadarete gelişine tüm harflerin 

hesaba katılarak elde edildiği tam tarih düşürmüştür:  

Z b-   adr oldu bu düny ya emeld    l   

 زيب صدر اولدى بو دنيايه املدى حالا

 Geld  d d eylemeğe müjde Me emmed Paşa (T. 9/23) 

 كلدى داد ايلمكه مژده محمد پاشا

1206/1791  

 

Sadaretine tarih düşürülen bir diğer sadrazam ise Yûsuf Ziyâ Paşa’dır. Kaside nazım şekli ile 

yazılan bir başka manzumede Yûsuf Ziyâ Paşa’nın medhi ele alınarak Mısır’ı fethine tarih 

düşürülmüştür. Bu manzumede ise sadrazamlık rütbesinin medhi bahis konusu edilerek bu 

göreve tayin edilmesinin tarihi düşürülmüştür. Bu manzumeyi önemli kılan husus, 

muhtevasına uygun olarak tezatlar üzerine bina edilmesidir. Öyle ki hikmet hazinelerinin aklı 

mahv edecek ibretler ile dolu olduğuna dair bir girişle başlanarak, celal ile cemal, kabz ü bast, 

acı ve sevinç, hayır ve şer gibi tezatlıklar söz konusu edilerek devam edilmiştir. Daha sonra da 

Kahire’nin düşman eline geçmesi üzerine cihanın nasıl yetim kaldığı, mateme büründüğü, 
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feryat ve figanların göklere ulaştığı şeklinde acı bir tablo çizilmiştir. Bu acı tablonun, sadarete 

gelecek kişinin isminden mülhem olsa gerek külbe-i ahzân yani hüzünler evi olarak tahayyül 

edildiği yüksek ihtimallerdendir. Zira, matem halinde olan cihanın yeniden nasıl 

canlandığının bahsi, “Yâkub’un sadarete Yûsuf’unu getirmesiyle matem evi mutlu bir eve 

dönüştü” şeklinde anlatılmıştır. Hz. Yâkub’un nice hüzünlerden sonra Hz. Yûsuf’a kavuşması 

gibi, sadaret de nice kayıplar ve üzüntülerden sonra layığı olan Yûsuf Ziyâ Paşa’ya 

kavuşmuştur.  

Toplamda 35 beyitten müteşekkil olan manzumenin, 15 ve 27. beyitler arası medhiye 

bölümünü teşkil etmektedir. Sonrasında da Hamdullâh Efendi, sadrazamın daima hayır ile 

anılması, muzaffer olması için uzunca dua ederek kendisinin de ifade ettiği üzere bir beyit 

içerisinde tarzı bilmece ve fal şeklinde olan iki tam tarih düşürmüştür.     

Süy f-ı der-n y m-ı  ahr-ı k f r selle  m de  

 سيوف در نيام قهر كافر سله اماده

1213 /1798 

 Ceb n-  m hre Y suf n mını na ş eyled  Mevl  (T. 12/35) 

ن مهره يوسف نامنى نقش ايلدى مولاجبي   

1213/1798 

Hamdullâh Efendi’nin görevlendirmeler için düşürdüğü tarihlerden biri de fetva 

makamlarıdır. Bu minvalde, Şerifzâde Esad Efendi’nin fetva makamına gelişine 41 beyitlik 

bir manzume ile tarih düşürmüştür. Başlıkta merhum Şerîfzâde Esad Efendi’nin fetva 

makamına geldiği yazılmışsa da bu bilgiye ihtiyatla yaklaşılması gerekmektedir. Nitekim 

manzumeye III. Selim’in övgüsü ile giriş yapılmış ve samimi bir duacısını fetva makamına 

getirdiği, bu kişinin de Hz. Peygamber ile adaş olduğu zikredilmiştir. Bu bilgilerden 

hareketle, bu manzumenin III. Selim döneminde şeyhülislamlık yapmış olan Ebûishakzâde 

Mehmed Esad Efendi’nin (ö. 1753) oğlu Mehmed Şerîf Efendi (ö. 1790) için yazılmış olduğu 

anlaşılmaktadır.
124

 Bu hususu destekleyici mahiyette bir diğer bilgi ise fetva makamına 

gelişine düşürülen tarihte bu makama tekrar gelerek şereflendirdiğinin, yani daha önce de bu 

makamda bulunmuş olduğuna dair bir bilginin mevcudiyetidir. Nitekim Mehmed Şerîf 

Efendi’nin ikinci defa şeyhülislamlığa getirilmesi (1789), III. Selim dönemine tekabül 

etmektedir.  

                                                           
124

 Ayrıntılı bilgi için bk. Tahsin Özcan, “Mehmed Şerîf Efendi”, TDV İslam Ansiklopedisi, C.28, 2003, s. 531. 
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Hamdullâh Efendi, bu manzumesine de III. Selîm’in medhi ile başlar ve Şerîf Efendi gibi 

dindar bir sadrazamın mutlak vekil kılındığının zikrinden sonra da Şerîf Efendi’nin övgüsüne 

başlanır. Bu övgüler 31. beyite kadar devam ederken bu beyitten sonra da şeyhülislamlık 

makamına yaraşır şekilde uzun bir dua edilir. En sonda da her iki mısraında da birer tarih 

olduğunu, bunlardan birinin teşrif takviminin nüshasının süsü, diğerinin ise dualar 

mecmuasının şirazesi olduğunu zikrederek Şerîf Efendi’nin şeyhülislamlık makamına gelişine 

tarih düşürmüştür.   

Şer f ᶜAll me geld  mesned ne y ne b ’l-iᶜz z  

زشريف علامه كلدى مسندينه ينه بالاغزا  

1203/1788 

  ud mun ehl-  d ne m ye-  r  at ede B r  (T. 14/41) 

 قدومن اهل دينه مايۀ راحت ايده بارى 

1203/1788 

 

Şeyhülislamlık makamına gelişine tarih düşülen bir diğer kişi ise Mehmed Mekkî Efendi’dir. 

Mekkî Efendi, ilk 1787 yılında şeyhülislam olmuş ancak I. Abdülhamîd’in Mehmed Kâmil 

Efendi’ye teveccühü dolayısıyla görevinden azledilmiştir. Daha sonra ise III. Selim 

döneminde (1791) tekrar şeyhülislamlığa tayin edilmiştir.
125

  

Hamdullâh Efendi geleneğini bozarak, devrin padişahlarına herhangi bir övgü yapmaksızın 

doğrudan Mekkî Efendi’nin övgüsü ile manzumesine başlamıştır. İlk şeyhülislamlık 

görevinden feleğin zulmetmesi sonucu azledildiğinde Ceyhun nehrinin kanlı gözyaşlarına 

boğulduğu, herkesin buna dayanmak için Allah’a dua etmekten başka çaresinin kalmadığı dile 

getirilerek azlinin nasıl bir hüsrana sebep olduğu vasıtasıyla övgüsü yapılmıştır. Daha sonra 

da Allah’tan ilahi bir yardımın gelip Mekkî Efendi’yi tekrar bu makamla şereflendirdiğine, 

hatta Mâide Suresi 95. ayette geçen “Allah geçmiştekileri affetmiştir” ifadesinden iktibas 

yapılarak Allah’ın önceki hatalarını affedip ikramda bulunduğuna işaret edilmiştir. 16 beyitten 

oluşan manzumenin 14. beytinde dua edilip 15. beytinde de devran sayfasının bahçelerine 

güzel bir tarih yazıldığından haber verilerek son beyitte tarih düşürülmüştür.    

Bu mı raᶜ ᶜacep t r  -  b l dır
126

 

 Y ne Mekk  Efend  yümn- le fetv ya verd   n (T. 15/16) 

                                                           
125

 Tahsin Özcan, “Mehmed Mekkî Efendi”, TDV İslam Ansiklopedisi, C.28, 2003, s. 577.  
126

 İlk iki tefile eksiktir.  
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ويردى انينه مكى افندى يمنله فتوايه   

1207/1792 

Hamdullâh Efendi’nin sadrazamlığına tarih düşürdüğü bir diğer kişi Yahyâ Tevfîk Efendi’dir 

(ö. 1791). Sadrazam olduğu devrin padişahı III. Selim’in övgüsüyle manzumeye başlanmıştır. 

Dört beyitlik padişah övgüsünden sonra Yahyâ Efendi’nin ikinci defa sadrazamlık makamına 

geldiğinden bahsedilmiş ve 15. beyite kadar sürecek olan medhi yapılmıştır. Medhiye 

bölümünden sonra ise şair, Yahyâ Efendi’nin vasıflarını anlatma girişiminde bulunanların 

kınandığını dile getirerek medhiyesine son vermiş ve sadareti için dualar ederek tarih 

düşürmüştür. Tarih beytinden önce kendisinin de bilgilendirdiği üzere her iki mısradaki 

noktalı harflerin toplamından oluşan mücevher tarih ile ikinci defa Anadolu sadrazamı 

olmasına tarih düşürülmüştür.
127

  

Y ne  a  ’ı  bu da el  f-ı b -p y nıdır dehre  

 ينه حقك بو ده الطاف بى پايانيدر دهره

 Z h  tevf  -   a  Ya y  Efend   adr-ı R m oldu (T. 17/20) 

 زهى توفيق حق يحيى افندى صدر روم اولدى

1204/1789 

 

Anadolu sadaretine tarih düşürülen isimlerden biri de Ahmed Şemseddin Efendi’dir (ö. 

1809).
128

 Müderris Feyzullah Efendi’nin oğlu olan Şemseddin Efendi adına yazılmış bu 

manzume, 20 beyiti havidir. Manzumeye, adeta bir mesnevi havasında giriş yapılarak cana 

can katan neşeye merhaba denilerek başlanmıştır. Mutluluğun uzun süredir kendisinden uzak 

oluşu ve nihayetinde içtenlik ile gelip ihlasını kuvvetlendirdiği, bunun sebebinin de Hz. 

Muhammed ile adaş olan Şerîf Efendi’nin Anadolu sadaretini süslemesinden kaynaklandığı 

zikredilmiştir. Daha sonra da Şerîf Efendi’nin medhi yapılıp kendisine dualar edilmiştir. Tarih 

beytine gelmeden evvel ise onun sadaretine birçok kişinin tarih düşürdüğünü, kendisinin de 

adeta bir köşke benzeyen ve ondan güneş gibi iki tarihin aşikâr olduğu bir beyitle tarih 

düşürdüğünü dile getirmiştir. Bu tarihlerden biri 1206 diğeri 1210 yılına tekabül etmektedir. 

                                                           
127

 Her iki mısradaki noktalı harfler toplandığında 1213 tarihi elde edilmektedir. Yahyâ Tevfîk Efendi’nin ikinci 

defa sadarete gelmesi ise 1204/1789 tarihine tekabül etmektedir. Şairin tarihi nasıl düşürdüğüne dair bilgi verdiği 

bir önceki beyitte ise tamiyeli bir ifade ile tesadüf edildiği görülecektir. Nitekim bu beyitte evi, feleğinin evinin 

çatısı gibi yıldızlı düşünce tavanın burcundaki noktaların yıldızlar gibi aşikâr olduğu zikredilmiştir. Bu ifadeler 

tarihin mücevher olarak düşürüldüğüne işaret etse de ancak 1213’den ebced hesabına göre değeri ya da değerler 

toplamı 9 olan bir harfin/harflerin çıkarılması ile 1204 tarihi elde edilmektedir. Dolayısıyla buradaki tamiyeli 

ifade tam olarak tespit edilememiştir.  
128

 Ayrıntılı bilgi için bk. Mehmed Süreyya, a.g.e., C.III, s. 167.  
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Muhtemeldir ki ilk tarih İstanbul kadılığına ikinci tarih de Anadolu sadaretine işaret 

etmektedir:  

Oldu   l  ber-ter n  cl l-i yümn ile ola  

 اولدى حالا برترين اجلال يمن ايله اوله

 1206/1791 

Ana olu sadrı Şemsedd n Efend ’ye saᶜ d (T. 18/20) 

 اناطولى صدرى شمس الدين افندى يه سعيد

1210/1795 

 

Dîvânçe’de yer alan bir diğer tarih manzumesi, Dârüssâde ağalığına yükselen Hâlid Ağa (ö. 

1798) için kaleme alınmıştır. Manzumeye devrin padişahı III. Selîm’in övgüsü ile başlanmış 

ve 4. beyitten sonra söz Hâlid Ağa’ya getirilmiştir. İsmi doğrudan zikredilmese de Hz. 

Peygamber’in sancaktarı Hâlid b. Velîd ile adaş olduğu ima edilerek medhiye bölümüne 

girizgâh yapılmıştır. Tamamı 25 beyitten müteşekkil olan manzumenin 18. beytine kadar 

memduhun övgüsü yapılmış, daha sonra da sadaretinde daimi kalması, kemgözlerden 

korunması için dualar edilmiştir. Ardından da şair, Hâlid Ağa’nın eski duacısı ve kölesi 

olduğunu zikrederek onun yüce kapısına bir tarih sunduğunu, bu tarih ile de adının kullar 

defterinde kayıtlı olmasını ümit ettiğini dile getirmiştir. Manzumeyi hitama erdirmeden evvel 

de tarih beytinin cevherli bir harf barındırmadığını ima ederek her iki mısradaki noktasız 

harflerin toplamından elde edilen mühmel tarihi düşürmüştür:      

Beh n d rü’s-saᶜ de mesned n  etd  b l -ter 

 بهين دار السعاده مسندينى ايتدى بالا تر

 Sez    l d A  ’ya c h-ı v l sı mu alledd r (T. 19/25) 

 سزا خالد اغايه جاه والاسى مخلد در

 

1206/1791 

 

Reisliğine tarih düşürülen bir diğer kişi ise Ebû Bekir Râtib Efendi’dir (ö. 1779). Râtib 

Efendi, Osmanlı Devleti’nin son geçici Avusturya elçisi ve aynı zamanda da sefâretnâme 

müellifidir.
129

 Hamdullâh Efendi, onun reîsülküttâblığa gelişine 25 beyitlik bir tarih 

                                                           
129

 Ayrıntılı bilgi için bk. Sema Arıkan, “Ebûbekir Râtib Efendi”, TDV İslam Ansiklopedisi, c.10, 1994, s. 277-

278.  
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manzumesi yazarak medhiyesini yapmıştır. Övgüsü yapılırken, Hz. Ebû Bekir’in Sıddîk 

lakabı ile adaş olduğu vurgulanıp kaleminin gücüne de değinilmiş ve herkesin nazmının 

Leyla’sına Mecnûn, nesrinin Şîrîn’ine de Ferhat olduğu söylenmiştir. Dua bölümü 

zikredilmeksizin tarih bölümüne geçilmiş ve cevhere sahip olmadığından sade bir şekilde 

yalnızca tarih sunduğunu dile getirerek de her iki mısradaki noktasız harflerin toplamından 

elde edilen mühmel tarihi düşürmüştür. Başkâtipliğine uygun olarak da tarih beytine “ve’l-

kalem” ifadesi ile başlanarak kaleme yemin edilmiştir:
130

     

Ve’l- alem R   b Efend ’ye r y set  adrı  

 والقلم راتب افندى يه رياست صدرى

 Mesned   d  ya ışdı  ıla mesᶜ d Cev d (T. 21/25) 

عود جوادمسندى ايدى ياقشدى قيله مس   

1210/1795 

Hamdullâh Efendi’nin reîsülküttâplığına tarih düşürdüğü bir diğer kişi ise Mehmed Dürrî 

Efendi’dir (ö. 1795). Manzumeye doğrudan Hz. Peygamber ile adaş olduğu zikredilen Dürrî 

Efendi’nin övgüsü ile başlanmış ve tamamı 15 beyit olan manzumenin, 12. beytine kadar bu 

övgüler devam etmiştir. Daha sonra Hamdullâh Efendi, sadaretinin mübarek olması ve 

Allah’ın yardımının ona daima ulaşması için dua etmiştir. Ardından da ihtişamlı bir manzume 

yazmayı düşünürken cezbedici güzellikte iki tarihin aşikâr olduğunu dile getirerek Dürrî 

Efendi’nin kâtiplere başkan olmasına, her mısraın toplamı ile elde edilen iki tarih 

düşürmüştür. Bu tarihlerden biri 1200 diğeri de 1211 tarihini vermektedir; fakat Mehmed 

Dürrî Efendi’nin 1209 tarihinde kâtiplere başkanlık ettiği göz önüne alındığında bir önceki 

beyitte geçen “ a   -i   kden evc-i sem ya bu  k  mı raᶜ/ uᶜ d edip iki t r   oldu dil-keş ü 

raᶜn 
131

” ifadelerinden hareketle tamiyeli tarih düşürüldüğü anlaşılmaktadır. Tarih beytinin, 

ilk mısraında tüm harfler toplandığında 1207 tarihi, ikinci mısrada ise 1211 tarihi elde 

edilmektedir. Ancak tamiyeye işaret eden “ uᶜ d edip iki” ifadesinden hareketle tarihin 

birinci mısrada 2 eklenerek ikinci mısrada ise 2 eksiktilerek elde edildiğini söylemek 

mümkündür:  

Reᵓ s oldu bel  Dürr  Efend  müjde kütt ba  

                                                           
130

 Her iki mısradaki noktasız harfler toplandığında 1213 tarihi elde edilmektedir. Ancak Râtib Efendi’nin 

başkâtipliğe gelişi 1210 tarihine tekabül ettiğinden tarih verilmiş olsa da tamiyeli ifade tam olarak tespit 

edilememiştir.  
131

 “Bu iki mısra, toprağın en alçak yerinden gökyüzünün doruğuna kadar yükselip cezbedici güzellikte iki tarih 

oldu” 
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 رئيس اولدى بلى درى افندى مژده كتابه

1209/1794 

Bülend oldu r y set kevkeb-  dürr  g b   a    (T. 22/15) 

 بلند اولدى رياست كوكب درى كبى حقا

1209/1794 

 

Hamdullâh Efendi’nin tarih manzumelerinden biri de Ahmed Efendi’nin defterdarlık 

makamına gelişi ve aynı zamanda oğlunun doğumuna düşülen tarihtir. Doğrudan defterdarın 

övgüsü ile başlanan manzume, 20 beyitten müteşekkil olup 15. beytinden itibaren 

soyluluğunun parlaklığı ile güneş gibi aydınlık olan bir evladının dünyaya geldiğinden 

bahsedilmiştir. Ahmed Efendi’nin de evladının yaşlılığını görecek kadar ömrünün uzun 

olması için dua edilerek görevini tebrik etmek amacı ile bir tarih düşürmeyi planlarken bu 

güzel haberin de kulağa ulaşması ile tarih düşürmek üzere harekete geçildiği dile getirilmiştir. 

Ve nihayetinde tüm harflerin hesaba katılarak oluşturulduğu tam tarih elde edilmiştir:  

Ded ler mı raᶜ-ı berceste-  t r  -  m l d n 

 Şer f A med Efend  mehd-  kevne oldu z b- ver (T. 23/20) 

 شريف احمد افندى مهد كونه اولدى زيب اور
 

1195/1780 

 

Bir diğer tarih manzumesi Çavuşbaşı olarak bilinen Şehsüvarzâde Mîr Hamdullâh Efendi için 

yazılmıştır. Devrin padişahı III. Selim’in övgüsü ile başlayan manzume, 35 beyitten 

oluşmaktadır. III. Selim’in medhi yapılırken Nisâ Sûresi 58. ayetten mülhem olarak 

“Emanetleri mutlaka ehline veriniz” ifadesine içtenlik ile itaat ettiği ve bu vesile ile de her 

mevkiye ehli olan kişiyi yerleştirdiği gibi Mîr Hamdullâh Efendi’yi de uygun mevkiye 

yerleştirdiği vurgulanmıştır. Ardından da Mîr Hamdullâh Efendi’nin çavuşbaşılık rütbesi 

farklı açılardan övülerek bu sefer de Kehf Sûresi 109. ayetten mülhem olarak “Mürekkebin 

gücü deniz gibi coşup taşsa da vasıflarının kâfi gelecek bir sonu olmaz.” denilmiş ve 

vasıflarını anlatmak için daha başka bir söz söylemeye teveccüh etmeksizin duaya 

başlanmıştır. Tarih beytinden evvel de düşürülen tarih hakkında herhangi bir bilgi vermeyip 

son beyitte, ikinci mısranın tüm harflerinin hesaba katılması ile elde edilen tam tarih 

düşürmüştür.  
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  Bu beh n mı raᶜla hem-n mı ded  t r   n  

 Reᵓfet ü d d  le  amdull h Beg oldu m r-  d d (T. 24/35) 

د ايله حمد الله بيك اولدى مير دادرأفت و دا   

1203/1789 ? 

 

2.2.6. Vefat 

 

Hamdullâh Efendi, III. Selim’in lalası, annesi Mihrişâh Sultanın da kethüdası Mîr Mahmûd 

Bey’in (ö. 1790) vefatına da 16 beyitten müteşekkil bir tarih manzumesi yazmıştır. 

Manzumeye, doğrudan Mahmûd Bey’in cömert yaratılışı ve güzel ahlakı ile başlanmış, 

silahşörlük ilmindeki başarısı, III. Selim gibi dünyayı zapteden büyük bir padişaha lala olarak 

Satürn’ü dahi kıskandırması ve annesinin kethüdası olunca da feleğin başı ile eşdeğer olduğu 

yönündeki övgüler ile devam edilmiştir. Dua bölümüne geçildiğinde ise “Annesinin onu 

doğurduğu gündeki gibi tertemiz olsun” mealindeki hadîs-i şerîfe gönderme yapılarak ahirette 

zahmet ve meşakkat çekmemesi için dua edilmiştir. En sonda da her iki mısranın da 

toplamından oluşan tam tarih ile vefatına tarih düşürülmüştür:  

M r Ma m d’a müheyy  n ᶜam-ı d r-ı Naᶜ m  

 مير محموده مهيا نعم دار نعيم

 Hele  l -  İl h yyeden a a l l  (T. 26/16) 

 هله الاء الهيه دن اكا لالا

1206/1790-91  

Dîvânçe’deki 3 beyitlik bir diğer tarih manzumesi ise Hadice Hanım’ın vefatına 

düşürülmüştür. Tam olarak kim olduğuna dair şiirde hiçbir bilgi verilmemiştir. Yalnızca 

düşürülen tarihten anlaşıldığı kadarı ile 1780 yılında vefat ettiği bilinmektedir. Aşağıdaki 

beyitin ikinci mısralarının tüm harfleri toplandığında 1191/1777 tarihi elde edilmektedir; fakat 

bir tamiyeye işaret eden “gelip üçler” ifadesinden hareketle 3 eklendiğinde 1194/1780 tarihi 

elde edilmektedir. Dolayısıyla Hadice Hanım’ın vefatına tamiyeli bir tarih düşülmüştür.   

Gel p üçler ded  t r  -i fevtin 

  ad ce ola ᶜadn  çre  af -y b (T. 33/3) 

 خديجه اوله عدن ايچره صفا ياب 

 1194/1780 
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2.2.7. Medhiye 

 

Hamdullâh Efendi’nin kıta nazım şekli ile yazdığı bir diğer manzumesi ise Halîl Hamîd 

Paşa’nın büyük oğlu Mehmed Ârif Bey (ö. 1839) için yazılmış 15 beyitlik manzumedir. Söze 

Halîl Hamîd Paşa’nın kahramanlık övgüsü ile başlanmış olup 12. beyit ile beraber bütün 

sanatlarda kendini ispatlayan, ulu hocaların baştacı, kerem ve izzet sahibi Mehmed Ârif 

Bey’in övgüsüne başlanır. Yalnızca sondaki 4 beyit ile Mehmed Ârif Bey’in övgüsünün 

yapıldığı bu manzumede, muhtemelen onun 1215/1800 tarihinde Eyüp Mollası olmasına tarih 

düşürülmüştür. Nitekim Ârif Bey’in kaynaklarda yer alan ilk görevi bu yıllarda olup bundan 

sonraki yıllar Hamdullâh Efendi’nin vefat ettiği yıllara denk düşmektedir:
132

  

 o uz yüz adım o  atdı Me emmed ᶜ r f Beg  

بيكطقوز يوز اديم اوق اتدى محمد عارف   

 O m r oldu e a  pehlev n-ı t r-end z (T. 10/15) 

 او مير اولدى احق پهلوان تيرانداز 

1215/1800 (?) 

 

2.3. Kıta Nazım Şekli İle Yazılmış Medhiyeler 

 

Tüm bu tarih manzumelerinden sonra farklı sebeplerle yazılmış kıtalar da bulunmaktadır. 

Bunlardan biri daha önce kendisine şeyhülislamlık makamına gelmesine tarih düşürülen 

Mehmed Mekkî Efendi’ye tarih ile birlikte sunulan 9 beyitlik bir kıtadır. Bu kıta, Hamdullâh 

Efendi’nin Mehmed Mekkî Efendi’nin dergâhından uzaklaştığını, kapısına yüz sürmeye yüzü 

olmadığını, haddi değilken onu vasfetme teşebbüsünde bulunduğunu dile getirerek özrünü 

beyan ettiği bir kıtadır.  

Dîvânçe’de kıta nazım şekli ile yazılan manzumelerden bir diğeri Osman Efendi’nin kâtipler 

zümresine reîs olmasını konu edinmektedir. Manzumeye, Allah’ın feyiz rüzgârının eserek 

Osman Efendi’nin kâtipler zümresine reîs olduğuna dair haber vermesi ile başlanmıştır. İlk 5 

beyitte övgüsü 6. beyitte de Allah’ın yardımının rehber olması için dua edilerek manzume 

hitama erdirilmiştir. Başkâtip olduğu dışında herhangi bir bilginin verilmediği Osman 

                                                           
132

 Ancak 14. beytinde tamiyeye işaret edecek olan ifadelerin eksik olması ve son beytinde de hece değerlerinin 

toplamının fazla çıkmasından dolayı tamiyeli ifade tam olarak tespit edilememiştir.    
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Efendi’nin, Yeniçeri başkâtibi olup 1779’da vefat eden Osman Efendi
133

 olması kuvvetle 

muhtemeldir.    

Dîvânçe’de, Mısır’ı fetheden sadrazam Yûsuf Ziyâ Paşa’nın övgüsünün anlatıldığı bir diğer 

manzume, kıta nazım biçimi ile yazılmış olup 30 beyitten müteşekkildir. Yûsuf Ziyâ Paşa’nın 

sadrazamlığa gelişine kıta nazım biçimi ile ve Mısır’ı fethetmesine de kaside nazım biçimi ile 

tarih düşüren Hamdullâh Efendi, Yûsuf Ziyâ Paşa’nın Mısır’ı düşmanların elinden almasına 

da medhiye mahiyetinde bir kıta kaleme almıştır. Arapça olarak ve tavîl bahri ile yazılan kıta, 

Hamdullâh Efendi’nin Mısır’ın düşmanlar elinden alındığını duyduktan sonra sevincini ve 

duasını ifade etmek üzere yazdığı bir manzumedir. Adeta bir mesnevi havasında olayın izah 

edildiği manzumede, evvela Fransızların dostluk eder gibi görünüp bir yandan da hile ile 

düşmanlık ederek Mısır’ı elde etme çabalarından bahsedilmiştir. Akabinde de Yûsuf Ziyâ 

Paşa’nın ordusu ile gelip düşmanı yalvaracak duruma getirerek Mısır’ı nasıl fethettiğinin 

medhi yapılmıştır. Yüce bir makamla mükâfatlandırılması, Allah’ın inayetiyle desteklenmiş 

bir ömrünün olması için de dualar edilerek manzume hitama erdirilmiştir.   

Kıta nazım şekli ile kendisine medhiye yazılan bir diğer isim, Reisülküttâb Mustafa 

Efendi’nin oğlu, Mustafa Âşir Efendi’dir (ö. 1804).
134

 Manzumeye, doğrudan Âşir Efendi’nin 

övgüsü ile başlanmış olup 9 beyitten müteşekkildir. Son beytinin ikinci mısraının eksik 

olması ve övgülerin devam ediyorken birden manzumenin sona ermesi nâ-tamâm olduğunu 

düşündürmektedir. Her ne kadar yarım bir manzume olsa da Âşir Efendi’nin âlim kişiliğine 

isnaden Feyzî-i Hindî, Keşşâf, Beyzâvî gibi müfessirler; Serahsî, Müslîm ve Buhârî gibi de 

muhaddislerden telmihler yapılarak medhi daha da güçlendirilmiştir. 

Bir diğeri ise Bursa’da medfun İsmail Hakkı Efendi’nin türbesinde asılı olan 2 beyitlik bir 

kıtadır. Aynı zamanda Bursa’da Emir hazretlerinin türbelerini ziyaret ettiklerinde yazdıkları 

bir diğer kıta da 2 beyitten oluşmaktadır.     

Arapça ve Farsça karışık olarak yazılmış mülemma bir kıtada ise âdeta münâcât havasında 

günahkârların bağışlanması, düşmana karşı Allah’ın bir zaferle imdada yetişmesi, padişaha 

yardım etmesi, düşman topluluğunun darmadağın olması ve Allah’ın yardımı ile düşmandan 

intikam alınması için dualar edilmiştir.      

Hamdullâh Efendi’nin Dîvânçe’sindeki tüm kıta nazım biçimi ile yazılmış şiirlerinin 

incelenmesinden sonra onun bu alanda oluşturduğu genel bir şablondan bahsetmek mümkün 

                                                           
133

 Bk. Mehmed Süreyya, a.g.e., c.III, s. 433.  
134

 Ayrıntılı bilgi için bk. Mehmet İpşirli, “Âşir Efendi”, TDV İslam Ansiklopedisi, c.4, 1991, s. 8.  
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olsa gerektir. Nitekim Hamdullâh Efendi, manzumelerine ilk olarak ya doğrudan memduhun 

ya da medh edilecek kişinin yaşadığı dönemdeki padişahın övgüsü ile başlamıştır. Genellikle 

4 ya da 5. beyitten sonra da maksadını âşikar ederek asıl memduhun övgüsüne geçmiştir. 

Övgüler aracılığıyla bazen, memduhun hayatı hakkında da gerçek bilgiler verirken bazen de 

mübalağanın dahi sınırları dışarısına çıkmıştır. Ayetler ve hadislerden iktibaslar, tarihi 

şahsiyetlerden de telmihler yaparak övgülerini daha da güçlendirmiştir. Medhiye 

bölümlerinden sonra ise -birkaç istisna dışında- dua bölümlerine geçerek, birkaç beyitle dua 

etmiş, eğer tarih manzumesi ise de düşürülecek tarih hakkında bilgilendirme yapılarak tarih 

düşürüp manzumesini hitama erdirmiştir. Hamdullâh Efendi’nin bir mısra ile ya da bir beyitte 

ikişer tane düşürdüğü tarihler olsa da bir beyitin tamamı ile düşürdüğü tarihlerin daha fazla 

olduğu gözlemlenmiştir.  

2. 4. Gazeller 

 

Kelime anlamı, aşktan bahsetmek, kadınlarla âşıkâne konuşmak, onlarla dostluk kurup 

sohbette bulunmak olan gazel, edebiyat terimi olarak ilk beyti kendi içerisinde diğer beyitlerin 

ikinci mısraları da ilk beyitle kafiyeli olan, genellikle beş ile dokuz beyit arasında yazılsa da 

bu rakamlardan az veya çok örneklerine de rastlanan nazım biçiminin adıdır. Ekseriyetle 

muhtevaları aşk olsa da farklı konularda da yazıldığı görülmektedir. Nitekim aşkın verdiği 

mutluluk ve ıstırabı dile getirenlere âşıkâne gazel, neşe ve zevkten dem vurup dünyadan haz 

almayı önde tutanlara rindâne gazel, sevgilinin güzelliğinden ona duyulan aşırı arzudan 

bahsedenlere şûhâne gazel, tasavvuf düşüncesinin hâkim olduğu gazellere ârifâne gazel, 

düşünce yönü ağır basanlara ise hikemî gazel olmak üzere farklı farklı adlar verilmiştir.
135

  

Gazellerin kendi içerisinde kafiyeli olan ilk beytine matla, mahlasın da yer aldığı son beytine 

ise makta denmektedir. Birkaç istisnası bulunsa da mahlas zikretmek, gazellerin olmazsa 

olmaz genel kurallarındandır.
136

 Bu çalışma çerçevesinde Dîvânçe’si incelenen Hamdullâh 

Efendi de tüm gazellerini, Hamdullâh mahlası ile yazmıştır.   

Dîvânçe’de 24’ü Farsça olmak üzere 40 gazel bulunmaktadır. Gazellerin beyit sayısının 5 ile 

9 beyit arasında değiştiği genel kuralına uygun olarak Hamdullâh Efendi’nin Dîvânçe’sinde 

de en az 5 en fazla 9 beyitten oluşan gazellere rastlanmaktadır. Divân edebiyatı şairlerinin 

                                                           
135

 M. A. Yektâ Saraç, a.g.e., s. 47.  
136

 M. A. Yektâ Saraç, a.g.e., s. 48. 
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sırasıyla 5, 7 ve 6 beyitten
137

 oluşan gazeller yazdıkları göz önünde bulundurulduğunda, 

Hamdullâh Efendi’nin de bu geleneğe uyarak 19 tanesi 5’li, 13 tanesi 7’li, 4 tanesi 6’lı, 2’şer 

tanesi de 8’li ve 9’lu olmak üzere daha çok 5 ve 7 beyitli gazelleri tercih ettiği dikkat 

çekmektedir.  

Şâirler, beyit sayısı 5’ten fazla olan gazeller için özellikle makta beyitlerinde bazı ifadeler 

kullanmışlardır. Altı beyit olanlar için şeş-beyt, yedi beyit olanlar için heft-beyt, sekiz beyit 

olanlar için de heşt-beyt ifadeleri tercih edilmiştir.
138

 Hamdullâh Efendi Dîvânçe’sinde de 

buna örnek teşkil edebilecek bir gazele tesadüf edilmektedir. Makta beytinde heft-beyt olarak 

zikredilen gazel, aynı zamanda yedi seyyareye de teşbih edilmiştir:  

[me  ᶜ lün me  ᶜ lün  eᶜ lün  

Bec  heft beyt  amdull h r  ger 

 Koned  v ze-h y-ı heft ecr m
139

 (Fars. G. 19/7) 

Gazellerin dîvânlarda son harflerine göre düzenlendiği bilgisinden hareketle gazel kaleme 

alan dîvân şâirleri, mümkün mertebe Arap alfabesinin her harfiyle bir gazel yazmaya özen 

göstermişlerdir; fakat Hamdullâh Efendi’nin Dîvânçe’sindeki gazeller bölümü çok hacimli 

olmadığından olsa gerek “ا elif”, “ب be”, “ت te”, “ث se”, “د dal”, “ر ra”, “ز ze”, “ش şın”, “ل 

lam”, “م mim”, “ن nun”, “ه he” ve “ي ye”  olmak üzere 13 farklı harfte yazılmıştır. Aşağıdaki 

tabloda da görüleceği üzere bunların ekseriyeti “د dal” harfinden müteşekkil olmakla birlikte 

  .ra” harfleri de ardından gelmektedirler ر“ elif” ve ا“

Tablo 9: Hamdullâh Efendi’nin gazellerinin harflere göre dağılımı 

Gazellerin Har lere Göre Dağılımı 

 Elif 6 ا

 Be 1 ب

 Te 1 ت

 Se 1 ث

 Dal 8 د

 Ra 6 ر

                                                           
137

 Mücahit Kaçar’ın İbn-i Kemâl Dîvân’ını nazım bilgisi, belagat, üslup ve dil özellikleri ve muhteva 

açılarından incelediği doktora tezinde, 16. yüzyılda öne çıkan bazı şairlerin divanlarındaki gazellerin beyit 

sayılarını tablolaştırdığı ve yukarıda bahsi geçen sıralamanın da bu tablo sonucunda ortaya çıktığı görülmektedir. 

Ayrıntılı bilgi için bk. Mücahit Kaçar, “İbni Kemâl Dîvânı’nın İncelenmesi (Nazım Bilgisi-Belagat -Üslup ve 

Dil Özellikleri-Muhtevâ),” (Yayınlanmamış Doktora Tezi, İstanbul Üniversitesi, SBE, 2010), s. 20. 
138

 Cem Dilçin, “Divan Şiirinde Gazel”, Türk Şiiri Özel Sayısı II: Divan Şiiri, (Ankara: Atatürk Kültür Dil ve 

Tarih Yüksek Kurumu, 2017), s. 89.  
139

 Yedi seyyarenin avizeleri gibi olan bu yedi beyit Hamdullâh’a yakışır. 
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 Ze 2 ز

 Şın 2 ش

  Lam  2 ل

 Mim 4 م

 Nun 5 ن

 He 1 ه

 Ye 1 ي

 

Hamdullâh Efendi, gazellerinde hezec, remel, muzârî, recez ve müctes olmak üzere 5 farklı 

bahirde 8 farklı kalıp kullanmıştır. Bu kalıplardan en çok “mef ᶜ lün mef ᶜ lün mef ᶜ lün 

mef ᶜ lün” kalıbının tercih edildiği bundan sonra da remel ve müctes bahirlerinin kısmen eşit 

oranlarda da olsa sıklıkla kullanıldıkları görülmektedir. Bunlar dışındaki kalıplar ise bir 

kereye mahsus olarak kullanılmıştır. Aşağıda bahsi geçen bahir, kalıp ve gazel sayıları tabloya 

aktarılarak verilmiştir.  

Tablo 10: Hamdullâh Efendi’nin gazellerinde kullandığı vezinler 

Bahir Vezin Sayı 

Hezec mef ᶜ lün mef ᶜ lün mef ᶜ lün mef ᶜ lün  10 

Hezec mef ᶜ lün mef ᶜ lün feᶜ lün 1 

Remel f ᶜ l tün f ᶜ l tün f ᶜ l tün f ᶜilün 9 

Remel feᶜ l tün feᶜ l tün feᶜ l tün feᶜilün 9 

Muzârî mefᶜ lü f ᶜ l tü mef ᶜ lü f ᶜilün 1 

Muzârî mefᶜ lü f ᶜ l tün mefᶜ lü f ᶜ l tün 1 

Recez müstefᶜilün müstefᶜilün müstefᶜilün müstefᶜilün 1 

Müctes mef ᶜilün feᶜ l tün mef ᶜilün feᶜilün 8 

 

Dîvân şâirlerinin başvurduğu aruz kalıpları arasında, aynı aruz cüzünün tekrarlanması 

durumunda ortadan iki eşit kısma ayrılabilen bazı kalıplar bulunmaktadır. Bunlar genelde 

mefâᶜîlün, müstefᶜilün ve müstefᶜilâtün gibi iki ya da dört defa tekrarlanan cüzlerdir. Bu 

vezinlerle yazılıp matladan sonra gelen beyitlerin mısra ortaları ilk beyitle kafiye bakımından 

uyumlu bir hale getirildiği durumlarda bu nevi gazellere musammat gazel adı verilmiştir.
140

 

Hamdullâh Efendi de Dîvânçe’sinde yalnızca bir örneğine rastlanılan dört müstefᶜilün 

                                                           
140

 M. A. Yektâ Saraç, a.g.e., s. 48.  
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kalıbını, musammat gazel örneğine uygun olarak kaleme almıştır. Kafiye seslerinin bold bir 

şekilde gösterildiği musammat gazel aşağıdaki gibidir:  

1 Reftem be-s -yı k -yı ᶜaşk  l de-d m n der-ba al  

 Ç k-  g r b n der-kefem fery d u ef  n der-ba al 

 

2 V rd-  zeb nem el-am n ez-cevr-  y r-  b -em n  

 Z dem be- aybet tevᵓem n derd  k   usr n der-ba al 

 

3 Reh sengl  -ı  u  a-z d der-p şg hem g rd-b d 

 Her za met u m  net be-y d  l m u a z n der-ba al  

 

4 Gümkerde-r h-ı kem-sür   şev -  für z nem çer   

 N b d ez- n sevd  fer   merg-  bey b n der-ba al  

 

5 Der-d de-d z -i kerem  med be-m   aᶜf u herem  

 Sevd -yı va leş ber-serem amm  k   ırm n der-ba al  

 

6  ub  u mes    l ᶜ mer   n est k  ferm yed ᶜa    

  ub -ı  ıy met der- a   ş m-ı  ar b n der-ba al  

 

7 Ş dem k   amdull h ez- n der-dest-i men ne dil ne c n  

 Zülfeş be-şod d l-r  mek n  r m ş-  c n der-ba al (Fars. G. 15) 

 

Kafiye hususuna gelindiğinde Hamdullâh Efendi’nin mücerred ve mürekkep kafiyelerin 

hepsini eşit oranda olmasa da kullandığı görülmektedir. Ekseriyetle başvurduğu kafiye, dîvân 

şâirlerinin de çoğunda görüldüğü üzere mürdef kafiyedir; fakat diğer kafiyeler ile kullanım 

sıklıkları arasında oldukça büyük bir fark vardır. Aşağıdaki tabloda da görüleceği üzere 

mürdef kafiye –bilhassa mürdef-i elifî- 31 gazelde kullanılmışken mücerred kafiye 6 ve 

mukayyed kafiye de 3 farklı gazelde kullanılmıştır:    
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Tablo 11: Hamdullâh Efendi’nin gazellerinde kullandığı kafiye türü ve sesleri 

Ka iye Türü Toplam Kafiye Sesleri 

Mürdef Kafiye 31 Mürdef-i 

Elifî 

Mürdef-i 

Vâvî 

Mürdef-i Yâyî 

27 

 

2 2 

Mücerred Kafiye 6 â n r t l 

2 1 1 1 1 

Mukayyed Kafiye 3 ng mn 

2 1 

 

Hamdullâh Efendi, Dîvânçe’sinde yer alan 40 gazelin 6’sı hariç diğer hepsinde birbirinden 

farklı redif kullanmıştır. Redifin kullanılmadığı gazellerin 3’ü Farsça diğer 3’ü de Türkçe 

gazellerdedir. Hamdullâh Efendi’nin gazellerinde redife özellikle temayül ettiğini söylesek de 

kaside ve kıta nazım biçimi ile yazdığı diğer manzumelerinde redife çok nadir rastlanıldığı 

dikkat çekmektedir. Gazellerde kullanılan rediflerin beş tanesi yalnızca ekten oluşurken 

diğerlerinin ya bir/iki kelime ile ya ek ve kelimenin birlikte ya da yardımcı fiiller yardımı ile 

kullanıldığı görülmektedir. Hamdullâh Efendi’nin kerd, hîş, henûz, men gibi İranlı şairlerce 

de çokça rastlanılan; sabâ, bana, bâᶜis, haber, hasret gibi Türk şairlerince de çok kullanılan 

rediflere başvurduğu müşâhede edilmektedir.  

Aynı redife bağlı kalarak bir ya da birden fazla gazel yazmak, tekrar riskine düşülmediği 

suretde, şâirlik kudretini gösteren hususlardan biri olarak addedilmiştir. Hamdullâh Efendi’nin 

bu hususta kendisini hiç riske atmayıp yalnızca iki gazele mahsus olmak üzere aynı redifi (-ı 

men) kullandığı; bâşed/ ne bâşed/ mî bâşed üçlemesinde de ekler ile de olsa farklılık 

yapılmasına özen gösterdiği, bunlar dışında ise birbirlerinden bağımsız redifleri tercih ettiği 

görülmektedir:  

Tablo 12: Hamdullâh Efendi’nin gazellerinde kullandığı redifler 

Redif Gazel Sayısı Redif  Gazel Sayısı 

-emr  1 h hed d lem 1 

c n  tur  1  rz  d rem 1 

-r  1 -ı men 2 

-şod imşeb 1 -dır sab  1 

-ı fitne est 1 -dir bana 1 

 n çün n b yed 1 b  s 1 

şod 1 -ı üm d 1 

b d 1 k b ld r 1 
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kerd 1 -dan b -haber 1 

ne b şed 1 -ler 1 

b şed 1 -ı hasretdir 1 

m  b şed 1 -si var 1 

hen z 1 nedir 1 

-eş 1 -ından 1 

hˇ ş 1 -ı neylersin 1 

der-bagal 1 -ı içinde 1 

kerdem 1   

 

Gazellerde, rediflerin oluşturduğu kavram birliği dışında beyitler arasında da anlam birliği ve 

bütünlüğü olan gazellere, yek-âhenk gazel adı verilmiştir. Divan şairleri her ne kadar yek-

âhenk gazel yazmaya önem verseler de bu türden gazel sayısına oldukça az rastlanılmıştır.
141

 

Âşıkâne şiirler dışındaki konularda anlam bütünlüğü daha iyi sağlanırken aşk konusunda 

şairlerin kendilerini daha rahat hissetmelerinden olsa gerek anlam bütünlüğüne ya da bir 

kompozisyon formuna sokmaya gerek duymadıkları düşünülmektedir.
142

 Nitekim divanların 

büyük bir çoğunluğunu âşıkâne gazellerin oluşturmasına rağmen yek-âhenk gazel örneklerine 

çok fazla rastlanılmaması bu bilgiyi destekler mahiyettedir.  

Hamdullâh Efendi’nin gazellerine bakıldığında çoğunlukla aşkın söz konusu edilerek, 

sevgilinin güzelliğinden, acımasızlığından, ayrılığından, vuslatından dem vurulduğu ve 

bunların da belirli bir kompozisyona dâhil edilmediği görülecektir; fakat yek-âhenk gazel 

maksadı ile yazılmış olma ihtimali yüksek olan iki örnekten bahsetmek mümkündür. Bu iki 

gazel de Farsça gazeller arasında yer almaktadır. Biri, “şod imşeb” (Fars. G. 4) redifli olup 7 

beyitten oluşmaktadır. Redifin de katkısı ile tüm gazelde bir gece içerisinde kurulan bir işret 

meclisi söz konusu edilmektedir. Birinci beyitte sâkîden, ikinci beyitte şaraptan, üçüncü 

beyitte mutripten, dördüncü beyitte bir önceki beyite uygun olarak çalan nağmelerin bülbülün 

feryatlarına teşbih edilmesinden, beşinci ve altıncı beyitte böyle bir işret meclisinde âşığın ruh 

halinin nasıl olduğundan, mahlas beytinde de aslında bu gece herkesin Hamdullâh’ın şiiri ile 

neşelendiği için sarhoş olup nara attığından bahsedilmiştir. Ayrıca doğrudan yek-âhenk gazele 

işaret etmese de tüm gazelde benzetmelerin göz, kulak, ağız ve güzellik gibi yüze ait unsurlar 

ile oluşturulmasının da işret meclisi kompozisyonunu destekler mahiyette olduğu söylenebilir. 

                                                           
141

 Cem Dilçin, a.g.m., s. 92.   
142

 Mücahit Kaçar, a.g.t., s. 26.  
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Öte taraftan tüm bu hususlar, bu gazeli küçük bir sâkînâneme olarak değerlendirmeyi de 

mümkün kılmaktadır:     

    [feᶜ l tün  eᶜ l tün  eᶜ l tün  eᶜilün  

 

1 S    ez şaᶜbedeg  ber -  c h n şod  mşeb 

 C m-ı m n -yı mey ez d de n h n şod  mşeb
143

 

 

2 D d mey d d kün n     yet-   b-ı  ay t 

 P r-   ad-s le-  b -t b c v n şod imşeb
144

 

 

3 D d mu r b  arab-ı mecl s-  m   ayr n şod 

 M s   reş be-dehen z’ n ben n şod  mşeb
145

 

 

4 Mur -ı şeb-  z z -bes kerd hez r  v z  

 Penbe-  g ş-ı men ez ma z-ı f   n şod  mşeb
146

 

 

5 D ş behr-   aber-    heme ten g şem b d 

Behr-  b s den-  p  cümle deh n şod  mşeb
147

   

 

6 Çeh-i na şeb meheş ez şerm n h n kerd be-dil 

 Ez d lem peyker-   n m h ᶜay n şod  mşeb
148

 

 

7 Mest ü ma m r z  keyf-  su en-   amdull h 

 Heme yek-reng şod u naᶜra-zen n şod  mşeb
149

 (Fars. G. 4) 

                                                           
143

 Ey saki, cihanın şimşeği bu gece el çabukluğu/hokkabazlıktan oluştu; (bundan olsa gerek) bu gece şarabın 

sırça kadehi gözden kayboldu 
144

 Şarap ve ab-ı hayat özelliği verince yüz yaşındaki bu ihtiyar adamı, bu gece gençleştirdi. 
145

 Bu gece mutrip, meclisimizdeki eğlenceyi görüp hayran kaldığından onun mıskalını ağzına alıp üzerine 

parmaklarını koydu. 
146

 Bülbül hiç durmadan binlerce feryat u figan ettiği için bu gece benim kulak pamuğum feryat özünden oldu. 
147

 Dün gece ondan bir haber alabilmek için bütün vücudum kulağım olmuştu. Bu gece ise ayağını öpmek için 

bütün (vücudum) ağız oldu. 
148

 O ayın güzelliği gönlümde apaçık olarak göründükten sonra Nahşeb kuyusu ayını utancından gönülden 

gizledi.   
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Bir diğer gazel ise “-ı fitne est” (Fars. G. 5) redifli 8 beyitlik Farsça gazeldir. Burada da 

redifin katkısı ile olsa gerek her beyitte sevgilinin fitnesinden bahsedilmektedir. İlk olarak 

sevgilinin güzellik döneminde fitnenin hâkim olduğu dile getirilerek sevgilinin fitnesinin 

âlemde nelere sebep olduğu sıralanmıştır: Bir gülümsemesi ile fitnesinin kargaşaya yol açtığı, 

mahallesinin fitne dükkânı olduğundan âşıkların bu mahalle uğruna hayatlarını hiçe saydığı, o 

mahalle bekçisinin fitne olduğu, eğer sevgili giderse fitnenin de son bulacağı ve âşığın da bu 

fitnenin kurbanı olmak için hazır bulunduğu dile getirilerek sevgilinin fitnesi üzerinden bir 

kompozisyon kurulduğu görülmektedir:  

      [mefᶜ lü   ᶜ l tü me  ᶜ lü   ᶜilün  

 

1 ᶜAhd-  mel  at-  tu k  devr n-ı fitne est  

  ᶜ lem heme be-m c b-  ferm n-ı fitne est
150

 

 

2 Ş r n  andeet dehed  ş b r   ay   

 Düzd de yek tebessüm-  tu c n-ı fitne est
151

 

 

3 Üft deg n met ᶜ-ı  ay teş dehend
 
be-h ç  

 Leyl ü neh r k y-ı tu dükk n-ı fitne est
152

 

 

4 Ez kes çe   t m l-  gezend  resed b d 

 T  çeşm-  nerg s-  tu n gehb n-ı fitne est
153

 

 

5 Ma şer z  b m  ˇaned eger l yı u’l-ᶜ y   

 Reft r-ı t  k    yet-   mk n-ı fitne est
154

 

 

6 Baᶜd-ez dem den-   a -ı nev d d b se  

 Ş dem k   n kerem-    s n-ı fitne est
155

 

                                                                                                                                                                                     
149

 Bu gece Hamdull h’ın şiirinin neşesiyle, herkes sarhoş olup nara atmaya başladı. 
150

 F tnen n h k m olduğu sen n güzell k dönem nde bütün  lem, sen n f tne fermanına göre hareket etmekted r.   
151

 Senin tatlı gülüşün kargaşaya hayat verdi. Senin hafif bir tebessümün bile fitnenin ruhudur. 
152

 Sen n mahallen gece ve gündüz f tne dükk nı (g b ) olduğundan  şıklar, hayat kumaşlarını h çe 

verdiler/hayatlarını heba ettiler. 
153

 Senin nergis gözün fitne bekçisi olduğu müddetçe bir kimseden zarar ihtimali nasıl oluşabilir? 
154

 Eğer mahşer yeri korkudan sığınmaya uygun bir yer ise, senin gidişin de fitne ihtimalini bitirebilir. 
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7 Tenh  ne-şod te  fül ü k kül f ten-fez   

 Her   y u m y m ye-  s m n-ı fitne est
156

  

 

8  amdull hest p ş-  tu çün beste dest ü p  

 B - amze küş k  der  r-ı  urb n-ı fitne est
157

 (Fars. G. 5) 

Gazellerde anlam birliğinin ve kompozisyonun sağlanması dışında beyitlerin aynı güç, değer 

ve güzellikte yazıldığı gazellere de yek-âvâz gazel adı verilmiştir.
158

 Edebî zevk söz konusu 

olduğunda nesnelliğin ikinci planda olduğu bilinen bir gerçektir. Dolayısıyla Dîvânçe’de bu 

türden birçok gazel zikredilebilecek olsa da yalnızca bir tanesini bu türden değerlendirmekle 

iktifa edilecektir. Bu gazel, tezin başlığında da zikredilen makta beyiti ile beraber her beyiti 

ayrı güzellikte, orijinal mazmunlarla oluşturulmuş bir gazel olduğundan yek-âvâz gazel olarak 

değerlendirmeye uygun görülmüştür. Birinci beyitte şâirin, hasret ateşini vuslatın gönle 

aydınlık veren yarası olarak gördüğü, ikinci beyitte Kâbe’de ihramlıyken yapılmaması 

gerekenlere dikkat çekerek aşk hareminde ihram giymişken sevgilinin bakışına iltifat 

edemeyeceği, üçüncü beyitte düşmanların âşığı ayıplamalarının nevbet davuluna teşbih 

edildiği, dördüncü beyitte âşığın yatağının iplikleri dikenden olsa dahi rahat edebileceği, 

beşinci ve altıncı beyitte geleneğin aksi olarak sevgiliye minnet edilmediği, yedinci beyitte 

elinde güvenilirlik asası olduğundan her tehlikeli yolun ona selamet yolu olacağı ve son 

beyitte de kendisinin çok tanınmayıp gerekli değeri görmeyen bir şair olmasından ötürü 

müphemlik köşesini rütbe edindiği zikredilmektedir: 

   ᶜ l tün   ᶜ l tün   ᶜ l tün   ᶜilün  

 

1 Künc-    llet ber-ter n-   adr-ı ᶜ zzetd r ba a 

 N r-ı  asret d  -ı d l-efr z-ı vu latdır ba a
159

  

 

                                                                                                                                                                                     
155

 Ayva tüylerinin çıkmasından sonra bana bir buse verdi. Bu cömertliğin fitnenin ihsanından olduğu için 

mutluyum. 
156

 O sevgilinin tegafülü (sevgil n n görmezden gelmes ) eks k olmadı, k külü de f tne saçmaktadır. Onun her b r 

teri ve saç teli fitne servetinin özüdür. 
157

 Hamdull h, senin önünde eli ve ayağı bağlı bir şekilde durmaktadır. O fitne kurbanı olmaya layık olduğu için 

gamze ile onu öldür. 
158

 Cem Dilçin, a.g.m., s. 93.  
159

 Benim için hakirlik köşesi, yücelik meclisinin başında yer alan en güzel yerdir. Hasret ateşi de vuslatın gönle 

aydınlık veren yarasıdır. 
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2 Oldum   r m-p ş-ı  st  n   ar m-i ᶜaş da 

 İlt f t-ı çeşm-   h  da c n yetd r ba a
160

  

 

3 Geçd  d l ş md  em r ne mel met ta tına 

  aᶜn-ı aᶜd dan şem tet k s-ı nevbetd r ba a
161

 

 

4 Şer aya meᵓl f[dır] c sm-  n z rım şöyle k m  

 T r u p d-ı p ster m   r olsa r  atdır ba a
162

  

 

5 Çekmedense m  net-  b r-ı g r n-ı minnetin 

 Böyle r -gerd n -  gerd n n ᶜmetd r ba a
163

  

 

6 Perr ururken evc-  b l -yı ser- z d de d l  

 T r-ı zülfe beste olma  b    am  atd r ba a
164

  

  

7 B k ü perv  ber-taraf elde ᶜa  -yı  tt k l 

 Zel a-g h-ı mehleke r h-ı sel metd r ba a
165

  

 

8 Nola  amdull h olursa menz l m künc-   um l 

  am yemem güm-n m olma  ş n u şöhretd r ba a
166

 (Türk. G. 2) 

 

Daha evvel de zikredildiği üzere gazeller konularına göre farklı isimlendirmelere tabi 

tutulmuştur. Bu isimlendirmeler şu şekildedir: âşıkâne gazel, rindâne gazel, şûhâne gazel, 

ârifâne gazel ve hikemî gazel. Dîvân şairlerinin en çok rağbet ettiği konu aşk ve sevgili 

olduğundan, âşıkâne gazel örneğine diğerlerine nazaran daha fazla rastlanılmaktadır. 

                                                           
160

 Aşk hareminde istiğna ihramını giyer oldum. (Bu haldeyken) ceylan bakışının iltifatı da bana cinayettir. 
161

 Gönül şimdi bir emire yakışırcasına melamet tahtına oturdu. Düşmanların ayıplama gürültüleri benim için 

nevbet davuludur. 
162

 Zayıf bedenim yaraya öylesine alışkındır ki yatağımın iplikleri diken olsa bana yine de rahat gelir. 
163

 Minnetinin ağır yükünün sıkıntısını çekmektense bu şekilde dünyadan yüz çevirmek bana göre bir nimettir.   
164

 Gönül, özgürlüğün en uç noktasında kanat çırparken (sevgilinin) saç teline bağlanmak bana göre bin 

ahmaklıktır. 
165

 Elde güvenilirlik asası varken korku şöyle dursun. Zira tehlikelerle dolu olan kayma yeri bana selamet 

yoludur. 
166

 Ey Hamdull h, benim rütbem müphemlik köşesi olsa bunda şaşılacak bir şey yoktur. Tasalanmam, çünkü 

unutulmuş olmak benim için (asıl) şan ve şöhrettir. 
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Hamdullâh Efendi de bu klasik çizgiden dışarı çıkmayıp ekseriyetle âşıkâne gazel kaleme 

almıştır. Âşıkâne gazelleri dışında da yalnızca bir gazele mahsus olarak hikemî üslupla 

karşılaşıldığı görülmektedir. Bu gazel “-ı neylersin” (G. 15) redifli, 5 beyitlik bir gazeldir. 

Şâir, bazı öğütler ve ikazlarda bulunduğu bu gazelde, kafiyeleri barındıran kelimelerin redif 

ile uyumuna da dikkat ederek şarabı, örtüyü kaldırmayı, zikir hesabını, gelip geçen gençlik 

zamanını ve bozuk paraya benzeyen sevabı ne yapacaksın diye sorup üçüncü beyitte alenen 

zikrettiği üzere zahide seslenmektedir. Malumdur ki zahid klasik Türk şiirinde, gösteriş için 

ibadet yapması ile bilinmektedir. Bu gazel ile de zikir hesabının, yalnızca sevap kazanmak 

için ibadet etmenin yanlışlığından dem vurularak nasihatte bulunulmuştur: 

 me  ᶜilün  eᶜ l tün me  ᶜilün  eᶜilün  

 

1 Yürek k   avrula  amdan keb bı neylers n  

 C ger k    n ola ey d l şar bı neylers n
167

  

 

2 V   l-  y r ne mümkün sa a bu düny da 

 Pey- -pey  h  le refᶜ-    c bı neylers n
168

  

 

3 Ned r bu süb ayı el üzre  utmadan  ara ı   

 Mur d   kr  se z h d  es bı neylers n
169

 

 

4 Be  sı yo   utalım el de erse d men ne 

 Şu t z-rev olan ᶜahd-  şeb bı neylers n
170

  

 

5 Yapış dü dest  le  eyl-  em na  amdull h 

 Şu na d-ı n sere be zer s ev bı neylers n
171

 (Türk. G. 15) 

                                                           
167

 Gam ile kavrulan yürek ve kana dönmüş ciğer ortadayken kebabı ya da şarabı ne yapacaksın 
168

 Sana bu dünyada sevgiliye kavuşmak mümkün değilken ard arda ah ederek (sevgilinin yüzündeki) örtüyü 

kaldırıp ne yapacaksın. 
169

 Bu tesbihi (devamlı) elinin üzerinde tutmaktan maksadın nedir? Ey zahid, amaç zikir ise hesabı ne 

yapacaksın. 
170

 Eteğine/Nimetlerine elin eriştiğini farzedelim fakat yine de bekası yoktur. Zira şu hızlıca geçip giden gençlik 

zamanını ne yapacaksın? 
171

 Ey Hamdull h, iki el ile kurtuluş eteğine sarıl. Zira şu ayarı bozuk paraya benzeyen sevabı ne yapacaksın. 
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Bu gazel haricinde, sevgilinin güzelliklerinden, fitnesinden, hasretinden, vuslatından, 

eziyetlerinden, rakib ile münasebetinden bahsedilen gazeller söz konusudur. Yazıldığı 

yüzyılda (XVIII) klasik geleneğe aykırı olarak birkaç örneğine rastlanan sevgilinin 

eziyetlerine istiğna etmemek hususu, Hamdullâh Efendi’nin bazı beyitlerinde de mevcuttur. 

Bunlardan en barizi, gönlün özgürlüğü eldeyken sevgilinin saçının teline bağlanmayı 

ahmaklık olarak gören aşağıdaki beyittedir:  

    ᶜ l tün   ᶜ l tün   ᶜ l tün   ᶜilün  

Perr ururken evc-  b l -yı ser- z d de d l  

 T r-ı zülfe beste olma  b    am  atd r ba a
172

 (Türk. G. 2/6)  

Kaside ve kıta nazım biçimi ile yazılmış şiirlerinde görüldüğü gibi Hamdullâh Efendi’nin 

gazellerinde de fahriye mahiyetinde beyitlere yer verildiği görülmektedir. Nitekim bu beyitler, 

şâirin yaşantısından ve şâirlik kabiliyetinden haber verdiği gibi şiir ve şâire dair görüşlerinden 

de izler taşımaktadır. Hamdullâh Efendi’nin birçok gazelinin makta beyitlerini, fahriye 

beyitleri olarak değerlendirmek mümkündür. Aşağıda bir kısmının verildiği bu beyitlerde 

Hamdullâh Efendi’nin şiirini ve şâirliğini Hz. Yûsuf’un güzelliği ile kıyas ederek, Süreyya 

yıldızını aşağı ederek, icâza layık görerek vb. medhettiği görülmektedir.  

  Züley  -yı meᶜ n  m  şeved  şüfte  amdull h 

Beher b n ş cem l-  Y suf-ı  üsn-  bey nemr 
173

 (Fars. G. 1/5) 

 

 Na m-ı muᶜc z   h  ger ez  abᶜ-ı  amdull h   h 

 Hem-çün n b yed ne-ş yed her su en c n  tur 
174

 (Fars. G. 2/7) 

 

 Be-şer -i va f-ı dend n-ı tu t  üft d  amdull h 

 Ber- yed her su en ez vey hem n  dürr-  mekn n şod
175

 (Fars. G. 7/9) 

 

                                                           
172

 Gönül, özgürlüğün en uç noktasında kanat çırparken (sevgilinin) saç teline bağlanmak bana göre bin 

ahmaklıktır. 
173

 Ey Hamdull h, beyanımın Yusuf yüzlü güzelliğini her gördüğünde manalar Züleyha’sı kendini kaybediyor.    
174

 Eğer muc zev  b r söz  stersen onu ancak Hamdull h’ın kabiliyetinden dile. Olursa böyle olmalı, her söz sana 

yakışmaz. 
175

 Hamdull h, senin ağzının vasfını şerh etmeye başladığından beri ondan çıkan her söz gizli inciden farksız 

oldu. 
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 Keş de  sum n r  her ser-  beyt-  tu  amdull h 

 N gehd red  ud  l k ez-müc z t-ı S n mm r 
176

 (Fars. G. 24/5) 

 

  abᶜı a ma      amdull h sen   ş r n su en 

  ev -y b olmaz d l   üsn-  bey ndan b - aber
177

 (Türk. G. 7/7) 

 

  ayrı  eşᶜ rı eger s  r  se  amdull h  

 Saᶜd-b d a a ber t  le ver ld   ᶜc z
178

 (Türk. G. 13/5) 

 

  adr-  perv n  eder pest sözüm  amdull h  

 Far  eder olsa eğer   ᵓ l  güft rından
179

 (Türk. G. 14/5) 

Öte taraftan başka bir makta beytinde “şiir söyleyeceksen böyle söyle, çünkü şiir böyle 

olmalıdır” diyerek şiirin nasıl olması gerektiğini örneklendirdiği; maktada yer almayan poetik 

mahiyetteki başka bir beytinde ise “Eğer kişi, feleğin eziyetleri ile acı çekmediyse tatlı bir şiir 

yazamaz” diyerek de şiir yazmak için bazı acı dolu yaşanmışlıkların olması gerektiğinden 

dem vurulduğu görülmektedir:  

 Ne d ld nem ne    ır  n  ader d nem k   amdull h 

 Çün n g  na m ger g y  çün eşᶜ r  n çün n b yed
180

 (Fars. G. 6/5) 

 

 T  b -s tem z -gerd n tel  n ne-b de k meş 

 N  ım be-saᶜy-ı k ş ş ş r n es er ne-b şed
181

 (Fars. G. 10/6)  

Bir şâirin şiirine başka bir şâir tarafından aynı redif, kafiye ve vezin ile bir benzerini yahut 

daha güzelini yazma temayülüne tanzîr etme, nazire söyleme ya da cevap verme adı verilmiş, 

söylenilen gazele de nazîre denmiştir. Özellikle XVIII. yüzyıl sonu ve XIX. yüzyılda oldukça 

                                                           
176

 Ey Hamdull h, senin her şiirinin başı gökyüzüne çekilmiştir; Allah onları Sinimmar gibi cezalandırmadan 

korusun. 
177

 Ey Hamdull h, tatlı söz senin şiir kabiliyetine özgüdür. Zira gönlü/dili beyanın güzelliğinden habersiz olan 

(bu şiirden) zevk alamaz. 
178

 Başkalarının ş  rler  eğer s h r  se de kutlu olsun k  Hamdull h’a berat ile i’caz verildi. 
179

 Ey Hamdull h, eğer sözüne bakarak söyleyenini fark edecek biri olsa benim sözümün Süreyya yıldızını (dahi) 

aşağı ettiğini (anlar). 
180

 Ne gönül ne hatır b l r m. Ey Hamdull h şu kadarını biliyorum ki şiir söyleyeceksen böyle söyle, çünkü şiir 

bunun gibi olmalıdır. 
181

 Felekten çektiği sıkıntılarla yüreği acı çekmediği müddetçe şair, çalışıp çabalayarak tatlı bir şiir yazamaz.   
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revaçta olan bu gelenek daha evvelden de divan şâirleri arasında çok yaygın olarak 

kullanılmıştır. Hatta bazı nazireler, nazire mecmuası adı verilen kitaplarda toplanmıştır.
182

 

Nazire geleneğinin oldukça yaygın olduğu bir dönemde gazel yazan Hamdullâh Efendi’nin de 

Dîvânçe’sinde bizzat tanzîr ettiğini söylediği ya da çağrıştırdığı 5 naziresi mevcuttur. Bu 

nazirelerin ikisi Şevket-i Buhârî’ye, biri Muhteşem-i Kâşânî’ye, biri Neş’et’e, biri de Nedim’e 

yazılmıştır. Şevket’in bir gazeline tahmis de yazan Hamdullâh Efendi’nin, bu şairden 

etkilendiğini söylemekte bir beis olmasa gerektir. Dîvânçe’sinde Türkçe gazellerinden daha 

çok Farsça gazellerin mevcudiyeti ve İran’lı iki şaire Farsça olarak üç nazire yazması, 

tahmislerini de Bîdîl, Şevket gibi İranlı şairlere Farsça olarak yazması, bir Farsça kıtasının 

bulunması gibi hususlardan hareketle Hamdullâh Efendi’nin Fars şiirine temayülü olduğu gibi 

İranlı şairlerin etkisinde kalarak şiirlerini kaleme aldığı söylenebilir. Öte taraftan Nedim 

dışında klasik Türk şiirinin zirve kabul edilen şairlerinden çok fazla etkilenmemesi de dikkat 

çeken diğer bir husustur. Kendisine Türkçe olarak nazire yazdığı Hoca Neşᶜet’in ise 

Hamdullâh Efendi’nin muasırlarından olup 1786 yılında Dîvânçe’sini tertip ettiği 

bilinmektedir. Hamdullâh Efendi, Nedim’in “olmuş sana”  redifli gazeline Farsça olarak 

yazdığı bir gazelinde her şâirin sevgilinin ağzını hayal edeceği vakit Nedîm’in vadisinde karar 

kıldığını
183

 dile getirerek sevgilinin güzelliklerinden bahsettiği bu gazelde Nedim’den 

etkilendiğini âşikar etmektedir. Bunlar dışında nazire olduğunu çağrıştıran bir ifade olmasa da 

XVII. yüzyıl şairlerinden Şeyhülislam Bahâyî’nin “neylersin” redifli gazelinin de aynı redif, 

ve kafiye ile tanzir edildiği görülmektedir.  

Şevket-i Buhârî ve Muhteşem-i Kâşânî’ye yazılan nazireler, Farsçadır. Hepsi nazire 

geleneğine uygun olarak aynı vezin, aynı kafiye sesi ve aynı redif ile yazılmıştır. Aşağıda ilk 

olarak zemin şiirin, ardından da tanzir edilmiş gazelin matla beyitleri karşılaştırılmak suretiyle 

verilmiştir. Bu beyitlere bakıldığında Şevket’in “bûd” redifli şiirine ve Kaşânî’ye yazılan 

nazirede, ilk mısraların giriş kelimelerinin dahi aynı olduğu, Neşᵓet’in gazelinde de mısra 

sonunun aynen tercih edildiği görülmektedir: 

Şevket-i Buhârî’nin matla beyti: 

[f ᶜ l tün f ᶜ l tün f ᶜ l tün f ᶜilün]  

                                                           
182

Cem Dilçin, a.g.m., s. 108.  Nazire ile ilgili hazırlanmış diğer kapsamlı çalışmalar için bk. M. Fatih Köksal, 

Sana Benzer Güzel Olmaz, 1. bs. (İstanbul: Büyüyen Ay Yayınları, 2018); Cemal Kurnaz, Osmanlı Şair Okulu, 

(Sivas: Birleşik Dağıtım Kitabevi, 2007); Mehmet Kalpaklı, “Osmanlı Şiir Akademisi: Nazire”, Türk Edebiyatı 

Tarihi, c.2, (İstanbul 2006), s. 133-137.  
183

 Mî koned â  r be-vâdî-i Nedîm cây-ı  arâr / Ger koned her k  ta ayyül tâ dehen cânâ turâ (Fars. G. 2/5)  

   (Ey sevgili, senin için bir ağız hayal eden her kimse Nedim’in vadisinde karar kılar.)  
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Y d eyy m  k   n bedmest germ-  ceng b d 

T  -    ez   n-ı germem  b u  teşreng b d 

 

Hamdullâh E endi’nin matla beyti: 

[f ᶜ l tün f ᶜ l tün f ᶜ l tün f ᶜilün]  

Y d eyy m  k  p y-ı ra ş-ı ba tem leng b d  

Reh z -c yeş t  be-c -yı k m  ad ferseng b d (Fars. G. 8) 

 

Şevket-i Buhârî’nin matla beyti: 

[mef ᶜ lün mef ᶜ lün mef ᶜ lün mef ᶜ lün] 

Res ter b şed ez serv-  gül st   d d-ı  h-ı men 

Z   av -ı kumr y n bergeşteter ba t-ı s y h-ı men  

 

Hamdullâh E endi’nin matla beyti: 

[mef ᶜ lün mef ᶜ lün mef ᶜ lün mef ᶜ lün] 

Z -bes ters de şod ᶜ lem z -ş r-ı  h [u] v h-ı men  

  N ş n-h -yı  ıy met m -nüm yed d d-ı  h-ı men (Fars. G. 21) 

 

Muhteşem-i Kâşânî’nin matla beyti: 

[feᶜ l tün feᶜ l tün feᶜ l tün feᶜilün] 

Merdüm ü ber d l-  men b z-ı  am-ı y r hen z 

C n-sebük reft ü men ez-ᶜış -  g r n-b r hen z 

 

Hamdullâh E endi’nin matla beyti: 

[feᶜ l tün feᶜ l tün feᶜ l tün feᶜilün] 

Merdüm-  ş d-rev nem z - am-ı y r hen z 

 B - aber şod d lem ez-le  et-   z r hen z (Fars. G. 13)  

 

Neşᵓet’in matla beyti:  



106 
 

 [feᶜ l tün feᶜ l tün feᶜ l tün feᶜilün] 

 D dede eşk-  der nu  n çe b   yarası var 

  sum n-ı d l mü  s  b t ü seyy res  var   

 

Hamdullâh E endi’nin matla beyti: 

 [feᶜ l tün feᶜ l tün feᶜ l tün feᶜilün] 

ᶜ şı ı  s nede b   za mı n çe yarası var 

  Çekmeden  ayrı onu   anma k  b r ç res  var (Türk. G. 10) 

 

Nedim’in matla beyti: 

[f ᶜ l tün f ᶜ l tün f ᶜ l tün f ᶜilün] 

   addeden geçm ş nez ket y l ü b l olmuş sa a  

  Mey süzülmüş ş şeden ru s r-ı  l olmuş sa a 

 

Hamdullâh E endi’nin matla beyti: 

[f ᶜ l tün f ᶜ l tün f ᶜ l tün f ᶜilün] 

Bes k  n z k-ter şode b ll h beden c n  tur  

Ez  ar r-  n z z bed p rehen c n  tur  (Fars. G. 2) 

 

Bahâyî’nin matla beyti: 

Dağıtdı    b-ı n z-ı y r  ey fery d neylers n 

Ed p f tneyle düny yı  ar b- b d neylers n  

 

Hamdullâh E endi’nin matla beyti: 

Yürek k   avrula  amdan keb bı neylers n  

C ger k    n ola ey d l şar bı neylers n (Türk. G. 15) 
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2.5. Mesnevi 

 

Mesnevi, her beyti kendi arasında kafiyeli olan, beyit sayısı bakımından da herhangi bir 

kısıtlayıcı kurala bağlı olmayıp iki ile on binlerce beyit arasında yazılabilen nazım şeklinin 

adıdır. Beyitler arasında kafiye gibi bir bağlayıcının olmaması, beyit sayısının sınırsız oluşu 

ve işlenmek istenen konunun istenildiği kadar genişletilebilmesi imkânından hareketle 

şairlerin çok kullandıkları bir nazım şekli olmuştur.
184

 Müstakil olarak kaleme alınan “Yûsuf 

u Züleyha”, “Leylâ vü Mecnûn” gibi uzun mesnevilerin yanında daha az hacimli olarak 

divanlarda rastlanan mesnevi nazım biçimli şiirler de mevcuttur.  

Hamdullâh Efendi Dîvânçesin’de mesnevi nazım biçimi ile yazılmış iki şiir bulunmaktadır. 

Bunlardan biri 42, diğeri ise 7 beyiti havidir. Uzun mesnevide aruzun “feᶜil tün mef ᶜilün 

feᶜilün” vezni kullanılırken kısa mesnevide “f ᶜil tün f ᶜil tün f ᶜilün” vezni kullanılmıştır. 

Mesnevi nazım biçimli şiirlerde adet olduğu üzere Hamdullâh Efendi de mesnevilerini kısa 

vezinlerle kaleme almıştır.  

Dîvânçe’deki 42 beyitlik uzun mesnevinin, kompozisyon olarak bir kasideden farkı yoktur. 

Kim için yazıldığı zahiren zikredilmese de III. Selim için yazılmış olma ihtimali yüksek olan 

bu mesnevi, beyitlerden anlaşıldığına göre hami arama gayesi ile yazılmıştır. Nitekim şiire 

memduhun cömertliğinin medhi ile giriş yapılmıştır. Akabinde de düşkünlerin elinden tutanın, 

kalplere teselli verenin, marifetli kişilerin gözyaşlarını silenin, inciye nazaran hünerli olanları 

tercih edenin bu padişah olduğu zikredilerek böyle bir padişahın iltifatından mahrum 

olunduğundan beridir dünyanın adeta başka bir yere dönüştüğünden dem vurulmuştur. Tam 

burada da zamanın fesat zamanı olduğu, marifetin neredeyse yok olduğu bu sebeple de ilim 

ehli olanların nasipsiz bir şekilde gamlar denizinde boğulduğu, hak edenine hakkının 

verilmediğinden bahsedilip 11. beyit ile birlikte bu kıssaya artık bir son verilmesi gerektiği 

aksi halde temmet bölümüne kadar varakların boş lakırdı ile dolup taşacağı dile getirilmiştir.  

İlim ehli kişilere dair bir durum değerlendirmesi mahiyetindeki bölümden sonra padişaha dua 

edilir ve 14. beyitte açık bir şekilde padişahtan arzuhalini dinlemesinden sonra ihsan denizini 

coşturması istenir. Adeta bir hikaye gibi sıralanan bu bölümde, ilim için ne kadar çaba 

harcarsa harcasın feleğin maddi sıkıntılar ile önüne set çektiği, bütün yakınlarını ondan 

ayırdığı ve öz yurdunda kendisini garip bıraktığı dile getirilir. Daha sonra da söz bir şekilde 

                                                           
184

 İsmail Ünver, “Mesnevi”, Türk Dili ve Edebiyat Dergisi Dîvân Şiiri Özel Sayısı, (Ankara: Türk Dil Kurumu 

Yayınları, 2017), s. 432.  
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padişahın ihsanda bulunmasına mukabil feleğin eziyetlerine karşı kendisinin de bir tokat 

vuracağına getirilir ve bir nevi maişet derdi aşikâr edilir.  

Şiirin sonlarına yaklaşırken ise her ne kadar padişahın lütfuna layık olmadığını bilse de darlık 

ve sıkıntıların peşini bırakmaması sebebiyle bu şiiri yazma edepsizliğinde bulunduğu için 

mazur görülmesi istenir. 37. beyitten sonra ise padişahın cömertliği ve merhametli kişiliğinin 

övgüsü yapılarak bundan sonra işin artık onun cömertliği ve merhametine kaldığından 

bahsedilir ve son beyitte şair mahlasını da zikrederek kendisini padişahın dergahına yüz süren 

olarak nitelendirir. Sözün bu şekilde hitama erdirildiği beyitler aşağıdaki gibidir:  

   l m  b lse  ey kerem-p şe 

 Eylemezd m c h nda end şe
185

 

 

 Ra mı a   yet  le ma r rum 

 Bu ec lden fer   u mesr rum
186

 

 

 Mer amet c ş eder  se sende 

  am değ l h ç es er  omaz bende
187

 

 

 İş hem n  aldı ra m u şef at  e 

 Yem g b  b r  ur ş-ı reᵓfet  e
188

 

 

 Bende yo   erre de lü  st ᶜd d 

 Sen y ne ra m et ey kerem-muᶜt d
189

 

 

 Oldu r -m l-  berter n derg h 

 Bende-  kemter n  amdull h
190

 (M. 1/37-42) 

                                                           
185

 Ey her işinde cömert davranan, halimi bilseydin cihanda endişe hissetmezdim. 
186

 Merhametine son derece güvendiğimden gururlu ve sevinçliyim. 
187

 Sende merhamet coşup taşarsa bende değil gam bir iz bile bırakmaz. 
188

 İş artık senin merhamet ve şefkatine, deniz gibi olan esirgemenin coşmasına kaldı. 
189

 Ey cömertliği alışkanlık haline getirmiş, bende zerre kadar kabiliyet olmasa da sen yine de bana merhamet et. 
190

 (Bu ves le  le) Çok ac z/hak r kullardan b r  olan Hamdull h, en yüce dergahın yüz süreni oldu. 
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Hamdullâh Efendi’nin bu mesneviyi, babasını ve hocasını kaybettikten sonraki darlık ve 

sıkıntı anında yazdığı, fazlaca mübalağaya girmeden oldukça gerçekçi ifadelerle arzuhalini 

dile getirdiği anlaşılmaktadır.  

Dîvânçe’deki 2. mesnevi ise yazmadaki tüm şiirlerden sonra yer alan 7 beyitlik kısa bir 

mesnevi olup sevgilinin güzelliği karşısındaki hayret uyandırıcı durumları ihtiva etmektedir.  

2.6. Tahmis 

 

Kelime anlamı beşleme demek olan tahmis, edebiyat terimi olarak bir gazel ya da kasidenin 

beyitlerinin üzerine aynı vezinde üçer mısra eklenmesi ile oluşan nazım biçimine denir. 

Kafiye düzeni aaaaa, bbbba, cccca olarak devam eder. Şairler bir başka şairin şiirine tahmis 

yazabileceği gibi kendi şiirlerine de tahmis yazabilirler.
191

  

Hamdullâh Efendi Dîvânçe’sinde biri Hayâlî-i Buhârî,
192

 biri Şevket-i Buhârî’ye (ö. 1700), 

ikisi de Bîdil’e (ö. 1720) olmak üzere 4 adet tahmis bulunmaktadır. Bu tahmislerin hepsinin 

İranlı şairlerin Farsça şiirlerine mukabil Farsça olarak kaleme alınmış olması dikkat 

çekmektedir. Hayâlî’nin şiirine yazılan birinci tahmiste “ azel-i  ayâlî Ta mîs-i  amdullâh 

Efendi  a retleri” başlığı yer almaktadır. Hayâlî-i Buhârî’nin aslen 7 beyit olan gazelinin 6 

beytine yazılan bu beşlemede, dünyadan el etek çekip ilâhi aşkı arama yolundaki gayret söz 

konusu edilmiştir.  

Dîvânçe’deki ikinci tahmis ise Şevket-i Buhârî’nin 5 beyit olan gazelinin tamamına 

yazılmıştır. Tahmiste, zilzurna sarhoş olma, felekten şikâyet, coşup taşan gözyaşları ve 

sevgilinin hasreti ile yanıp kavrulma gibi hususlar söz konusu edilmiştir.  

Dîvânçe’deki üçüncü ve dördüncü tahmisler ise Bîdil’in gazellerine yazılmıştır. Üçüncü 

tahmisin başında “ azel-i B d l ta m s-   amdull h Efend   a retler ” başlığı yer almaktadır. 

Başlığın yer aldığı tahmis 7 bentten oluşurken diğeri 6 bentten oluşmaktadır. Sebk-i Hindî’nin 

ince söyleyişine örnek teşkil edecek bu mısralar, içerisinde oldukça derin anlamları 

taşımaktadır. Üçüncü tahmiste hikemi ifadeler ağır basarken dördüncüsünde sevgilinin 

fitnelerinden bahseden âşıkane bir üslubun hâkim olduğu görülmektedir.  

Şairlerin kendilerini etkileyen, beğendikleri ve toplum tarafından da tutulan şiirlere tahmis 

yazdıkları göz önüne alındığında Hamdullâh Efendi’nin özellikle sebk-i Hindî’nin temsilcisi 

                                                           
191

 M. A. Yektâ Saraç, a.g.e., s. 130.  
192

 İsmet-i Buhârî’nin yetiştirdiği öğrencilerdendir. (Bk. Adnan Karaismailoğlu, “İsmet-i Buhârî”, TDV İslam 

Ansiklopedisi, c.23, 2001, s. 138-139.) 
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addedilen şairlerden etkilendiği sonucuna varılmaktadır. Gazellerine tahmis yazdığı Şevket ve 

Bîdil, şair ve okurun hayal gücünü zorlayan, şiirdeki aslî unsuru hayâl olarak görüp söyleyişi 

ikinci plana atan, beyit bütünlüğünü gazel bütünlüğünün önüne geçiren, konuşma diline uzak 

ve anlaşılması zor olan bir dil kullanan sebk-i Hindî üslubunun önemli temsilcilerindendir. 

İran dışında çok daha fazla rağbet gören bu iki şair, Fehîm, İsmetî, Neşâtî, Nâilî, Şeyh Gâlib 

ve bazı yönleri ile de Nedîm gibi şairleri de etkilemiş ve bu iki şairin etkisi altında kalan Türk 

şairleri de “Şevketâne” diye adlandırılabilecek bu ekolün Türk edebiyatındaki temsilcileri 

olmuşlardır.
193

 Hamdullâh Efendi de Dîvânçe’deki tüm şiirlerin sebk-i Hindî açısından 

değerlendirildiği bölümde de zikredildiği üzere bu iki şairin etkisi altında kalarak şiirlerini 

yazmış ve bu ekolü devam ettiren sebk-i Hindî şairleri arasına dâhil olmuştur. Nitekim bu 

şairlerden yalnızca etkilenmekle yetinmeyip onlara Farsça olarak tahmisler de yazmıştır. Bu 

tahmislerin Farsça olması ve Dîvânçe’de Türkçe gazellerden çok Farsça gazellerin yer alması 

da bu dilde yazılmış şiirlere ve bu dile olan yatkınlığının derecesini göstermesi açısından 

önem arz etmektedir.  

2.7. Diğer Nazım Biçimleri 

 

Hamdullâh Efendi Dîvânçesin’de yukarıda mezkûr nazım biçimleri dışında 2 müfret, 4 de 

matla bulunmaktadır. Müfretlerin her ikisi de Farsça olarak yazılmıştır. Matlalardan biri 

Reisülküttâb Râşif Efendi için Arapça olarak kaleme alınmıştır. Bir diğer matla ise saraydaki 

kubbe odasına yazılmıştır. Diğer iki matla aynı kafiyelerle yazılmışken b r  15’l  f ᶜilâtün 

vezn   le d ğer  de 11’l  f ᶜilâtün vezni ile yazılmıştır. Her ikisinde de bu şiirlerin ariflere ve 

güzel huylu kişilere layık olduğu zikredilmektedir.  
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111 
 

2.8. Münşeat 

 

Bir edebiyat terimi olarak “süslü nesir” anlamındaki inşâ masdarından iştikak etmiş münşeât, 

kaleme alınmış güzel nesir yazıları, bir münşinin yazdığı mektup, resmi veya hususi 

muharrerat manasına gelmektedir. Istılahi olarak münşeat ise, inşa ilminin gerektirdiği şekilde 

yazılan mensur metinlere denmektedir. Münşeat kelimesi, hem genel anlamda süslü nesir hem 

de bu nesirlerin cem edildiği mecmua anlamında kullanılarak klasik Türk edebiyatında 14. 

yüzyıldan itibaren başlayıp 20. yüzyıla kadar asırlarca bir türü ifade eden kavram olarak 

bilinmiştir.
194

    

Anadolu coğrafyasında Türk dili ile yazılan ilk münşeat örnekleri öğretici mahiyette olup 

mektup yazmanın usul ve kaidelerini gösteren, farklı mevkilerdeki kişilere karşı kullanılacak 

lakap ve unvanları kaydeden bu ilk dönem eserlerinde daha çok Fars edebiyatının izleri 

görülmektedir. İlk neşet etmiş münşeatlarda, kâtiplerin sahip olması gereken hususlar, kime 

hangi üslupla hitap etmek gerektiğine dair bilgiler açıklanmıştır. Daha sonraki yüzyıllarda 

tertip edilen münşeatlarda ise en fazla dikkati çeken resmi, tarihi ve edebi mektuplar olmuştur. 

Bu mektuplar, edebiyat ve siyasi tarih için önemli birer kaynak oldukları gibi devrin kültürel 

ve iktisadi manzarasına da ışık tutmaları açısından kayda değer bilgiler ihtiva etmektedirler. 

Resmi protokollerde yer alanların ast üst ilişkileri hakkında da bilgi veren bu mektupların 

yanında alt makamlardan gelen arzuhaller ile de dönem ve dönemin insanları hakkında 

bilgiler edinilmektedir.
195

 Kaynaklarda rikâ, ruk’a, mahzar, kâğıt ve arîza gibi isimlerle anılan 

arzuhaller ise şikayet veya istek sahibi kişilerin, hallerini arz ettikleri bir dilekçedir. Bunlar da 

daha çok bir haksızlıktan şikayet, mansıb talebi, bir yanlışlığın düzeltilmesi gibi durumlarda 

bizzat padişaha ya da yetkili makamlara sunulabilen belge niteliğindeki yazılardır.
196

    

Münşeatlarda ekseriyetle süslü ve sanatlı bir dil kullanılmıştır. Genel itibari ile dil, Arapça ve 

Farsçadan alınan kelime ve birtakım gramer kurallarının yer aldığı uzun tamlamalarla örülmüş 

bir Türkçedir. Çoğunlukla yüksek kültürdeki kişilerin anlayabileceği, günlük konuşma dilinde 

çok rastlanmayan yabancı kelimeler, münşeatlardaki dilin temelini oluşturmaktadır. İfade 

tarzları basit ve yavan olmayıp duygu ve düşüncelerini en sanatlı şekilde yazmaya gayret 

göstermişlerdir.
197
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Münşeat çerçevesinde ele alınan mektuplar, yazıcısının mevkiine ve muhtevasına göre farklı 

isimlendirmeler almıştır. Güzel bir olay ya da durum karşısında sevinç ifade eden mektuplara 

tebrik-nâme/tehniyet-nâme, yazılmış bir mektuba veya bir soruya cevap vermek maksadıyla 

yazılanlara cevap-nâme, farklı duygular vesilesi ise birbirlerine bağlılığı ifade eden sevgi ve 

muhabbet artırıcı mektuplara meveddetnâme/muhabbet-nâme, bir ölüm haberi üzerine 

duyulan üzüntüyü ifade etmek maksadıyla ölenin yakınına yazılan mektuplara taziyet-nâme, 

herhangi bir makamdan bir şey istemek için yazılanlara talep-nâme, bir kimse veya makama 

bir hediye gönderileceği zaman yazılan mektuplara irsal-nâme gibi isimler verilmiştir.
198

    

Münşeat yazarları, resmi ve hususi yazışmalarda belirlenmiş bir yazı protokolü olduğundan, 

tayin edilmiş kurallar çerçevesinde hünerlerini sergilemeye çalışırlar. Özellikle yüksek 

derecede bir şahsa hitaben yazıldığında dikkat ve önem daha da artış gösterir. Mektupların 

yazım teknikleri yazıldıkları mevkiye göre farklılık arz etmektedir. Padişahlara, sadrazamlara, 

şeyhülislam ve meşayıha ya da üst makamdan alt makamdaki birine yazılmış mektupların 

giriş ve bitiş cümleleri çeşitlilik göstermektedir. Padişaha hitaben yazılan mektupların 

girişinde “şevketlü, kudretlü, azametlü, mehabetlü, kerametlü, celaletlü, devlet ü inayetlü” 

gibi lakaplar kullanılırken bir dua ya da emir ve iradenin ona ait olduğunu ifade eden kalıp 

ifadelerle de sonlandırılır. Sadrazamlara hitaben yazılan mektuplarda da genel olarak aynı 

saygı ve hürmet ifadeleri mevcutken yalnızca “şevketlü” lakabının padişaha has olup 

sadrazam ya da üst makamdaki başka biri için kullanılmadığı bilinmelidir. Üst makamdan alt 

makama yazılan mektuplarda ise muhatabın sıfat ve unvanına göre hitap edilir ve hitap edilen 

kişi makam olarak aşağı bile olsa saygılı ve övgüye dayalı üsluptan taviz verilmez.
199

   

Resmi nitelikteki bu mektuplar elkab, ibtida, tahallüs, talep, intiha, dua ve imza gibi belli 

bölümlerden meydana gelmektedir. Elkab, mektubun yazıldığı şahsın makam ve mevkiine 

göre uygun lakabın kullanılmasıdır. İbtida, mektubun ilk başlangıç kısmını oluşturmaktadır. 

Tahallüs, bir bölümden diğerine geçişte kullanılan söz ve ifadelerdir. Talep bölümünde 

istenilen hususlar dile getirilirken intiha bölümünde mektubun hitama ereceğinden haber 

verilip muhatabın makamına göre yazılan dua metni ile bitirilir. Mektup sahibinin imzasının 

yer aldığı bölüm, daha çok asıl vesikalarda görülüp münşeat mecmualarında yazılı olan 

                                                           
198

 Muhtevasına göre isimlendirilen mektuplar hakkında daha ayrıntılı bilgi için bk. Recep Gökçe, “Eski Türk 

Edebiyatında Mektup ve Bir Mecmûa-i Münşeât (İnceleme-Metin-Tıpkıbasım)”, (Yüksek Lisans Tezi, Erciyes 

Üniversitesi SBE, 2006), s. 8. 
199

 Halil İbrahim Haksever, a.g.t., s. 34-47. 



113 
 

metinler birer suret niteliğinde olduğundan buralarda herhangi bir imza alameti 

bulunmamaktadır.
200

   

Hamdullâh Efendi Dîvânçe’sinin sonunda farklı mevkilerdeki kişilere musanna bir üslupla 

yazdığı sekiz münşeat bulunmaktadır. Bunlardan üçü mektup diğerleri ise arzuhal olarak 

takdim edilmiştir. Bu mektuplar, yukarıda münşeatların genel özellikleri hakkında zikredilen 

bilgilerden hareketle incelenecektir.   

Yazmanın sonunda yer alan bu mektupları, bir araya toplanmış olmaları münasebetiyle küçük 

bir münşeat mecmuası olarak değerlendirmek mümkündür. Mektupların başında müstensih 

tarafından düşüldüğü tahmin edilen başlıklar mevcuttur. Bu başlıkları müstensih, okuyucuyu 

mektupların muhtevasına dair bilgilendirmek amacı ile yazmış olsa gerektir; ancak bir 

mektupta başlığa yer verilmemiştir. Bu küçük münşeat mecmuasında yer alan sekiz mektubun 

dil ve muhtevaları sırasıyla aşağıda verilmiştir. 

2.8.1. Es’ad E endi’nin oğlu Mehmed Şerî  E endi’ye verilen arz-ı hâl 

 

Şeyhülislam Ebûishakzâde Mehmed Esad Efendi’nin oğlu, Şeyhülislam Mehmed Şerîf 

Efendi’ye (ö. 1790) Arapça olarak yazılmış bir arzuhaldir. Bir sebk-i Hindî şairine/münşisine 

yaraşır bir üslupla muhatabın övgülerinin bir nevi elkabın, sanatlı bir üslupla sıralandığı 

(tensîkü’s-sıfat) bir girişle mektuba başlanmıştır. Ardından da münşi, haminin bunca 

övgüsüne karşılık kendisinin nasıl hakir ve alçak bir konumda yer aldığını ifade eden 

nitelemelerle sözü kendisine getirmiştir. Münşi, içinde bulunduğu kötü durumu ve makûs 

talihini tüm içtenliğiyle zikredip en sonunda kendisini Allah’a teslim ettiğinden dem 

vurmaktadır. Kötü, hakir bir halde olan durumunu sergilediği bu ikinci kısımdan sonra tekrar 

memduh Mehmed Şerîf Efendi’nin merkeze alındığı üçüncü bölüme geçilir. Bu bölümde Şerîf 

Efendi’nin ne kadar yüce, cömert biri olduğu ifade edilerek hami arayışı için ideal biri olduğu 

dile getirilmeye çalışılır. Daha sonra ise yaptığı tüm bu övgülerin Şerîf Efendi için yetersiz 

olduğunu ifade edip bu duruma sebep olan şeyi de içinde bulunduğu zor şartlarla 

ilişkilendirerek yine kötü talihine dikkat çeker. Hamiye karşı kendinden bu şekilde bahsetme 

şair ve münşiler için geleneksel bir tavır olup hamiden talep edilen şeylerin ekseriyetle bu gibi 

ifadelerle dile getirildiği bilinmektedir.  
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Bu suretlerde mektubunu kaleme alan Hamdullâh Efendi, sona doğru yaklaşırken kaleminin 

intihale el uzatmadığını; fakat her duruma karşı “Ama kim bağışlar, düzeltme yolunu tutarsa 

onun mükâfatını Allah verir.”
201

 ayetine gönderme yaparak da eğer bir yanlış varsa 

bağışlayanın Allah tarafından mükafatlandırıldığını dile getirir. En sonda da kendisini 

yalvarıp yakarmaya çok fazla ihtiyacı olan bir kul olarak nitelendirip mektubu hitama erdirir.  

Dolayısıyla içinde bulunduğu zor durumu hem Arapça’daki bilgisini hem de inşa alanındaki 

maharetini sergileyerek gösteren Hamdullâh Efendi böylelikle Mehmed Şerîf Efendi’ye halini 

arz etmiş olur.  

Münşilerin, lafızlarını daha da güzelleştirmek için sözlerin en güzeli olan ayet ve hadislerden 

iktibaslar yaptıkları düşünüldüğünde Hamdullâh Efendi’nin de bu mektubu şeyhülislamlık 

makamında birine yazmış olmasından kaynaklı olsa gerek Kur’ân’daki birçok ayetten 

iktibaslar yaptığı dikkat çekmektedir. Öyle ki hem Arapça’daki maharetin sergilendiği hem de 

oldukça sanatlı bir üslubun kullanıldığı bu mektupta 28 farklı ayet ve bir hadîs-i şerîf 

geçmektedir. Ayetler ya tamamı alınarak ya da bir kısmı alınıp ayetin tamamını çağrıştıracak 

şekilde metne yerleştirilmiştir. Musanna üslubun bir sonucu olarak da ayetlerden alınan bazı 

kelimeler ile seci oluşturma yoluna gidilmiştir. Aşağıdaki ifadelerde, ihlas Suresi 3. ayet (lem 

ûled) ve Tebbet Suresi 5. ayetten (hablin min mesed) mülhem olarak “d” sesleri ile 

oluşturulan secilerin göze çarptığı görülmektedir: 

 att    ltü enn  lem  led, fe-şevet kebd  n rü’l-vebed f  tenn r ’l-kebed, ve a ra at 

irretü’l-kemed,  att  k ne’l-cesedü en ale m n  abl n m n mesed  

Mehmed Şerîf Efendi’ye yazılmış bu mektup içerisinde yukarıdaki örnek gibi birçok secili 

söyleyiş mevcuttur. Bunlardan biri her secili ifadenin bir ayetten mülhem olması ile dikkat 

çekmektedir. Aşağıda mürdef kafiyeye örnek teşkil edecek “ûn” sesleri vasıtası ile oluşturulan 

cinaslı söyleyişlerin ilkinde Yûsuf Sûresi 67. ayetten, ikincisinde Nahl 42 ve Ankebût 59. 

ayetlerden, üçüncüsü ve dördüncüsünde Tûr 30. ayetten, beşincisinde ise Şuarâ Sûresi 88. 

ayetten ilham alınmıştır: 

Ve ᶜaleyhi fe’l-yetevekkeli’l-mütevekkil n.
202

 R c yen ve n c yen b -All hümme 

icᶜaln  m ne’lle  ne  aber  ve ᶜal  Rabb h m yetevekkel n.
203

 Ve m n s emme e abtü 

ᶜal  n b l n nebelen  b h  raybü’l-men n.
204

 Baᶜde en semme n   leh  l -yüz  a f ’l-
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ᶜazmi raybe’l-men n.
205

 Müteve   ᶜan mu arm den b -  l ke’n-nüblete m na’ll h  

yevme l -yenfeᶜu f h  m lün ve l  ben n.
206

 

Münşiler, inşa alanındaki başarılarını sergilemenin yanında nazımdaki hünerlerini de 

sergilemek adına yer yer mısra ve beyitlerle lafzı güzelleştirmeye çalışmışlardır. Bu bilgiden 

hareketle Hamdullâh Efendi’nin de böylesine sanatlı bir üslupla yazdığı mektubunda bir 

beyitle de olsa manzum bir parçaya yer vermekten kaçınmadığı görülmektedir. Vâfir bahrinde 

yazılan bu beyit aşağıdaki gibidir:  

 Fe- nne’l-ümme lem-tür  ᶜ  ab yyen  

ᶜAle’l- şf    m  sekete’l- ul mü 

2.8.2. Serdar-ı Ekrem’in Gönderdiği Mektuba Teşekkür Mahiyetinde Yazılmış Arzuhal 

 

Arzuhal olarak zikredilen diğer bir mektup ise dönemin sadrazamının gönderdiği bir mektuba 

teşekkür mahiyetinde yazılmıştır. Bir mektuba cevap verme maksadı ile yazılmış olduğu için 

muhtevasına göre bu mektubu, cevap-nâme olarak isimlendirmek mümkündür. Sadrazamdan 

gelen bir mektuba cevap mahiyetinde yazılmış olması dolayısıyla olsa gerek münşi, 

mektubuna oldukça mütevazi ve kendini hakir gören ifadelerle başlamıştır. Klasik bir münşeat 

tertibinde olduğu gibi giriş cümlesinde yüksek makama yazıldığına işaret eden “ma’rûz-ı 

bende-i zerre-sâları” unvanı kullanılmıştır. Bu ifade kendini hakir fakat mektubun yazıldığı 

kişinin yüksek bir makamdan olduğuna işaret eden kalıp ifadelerdendir. Genellikle “ma’rûz-ı 

dâî” şeklinde kullanılan bu ifadeyi münşinin daha da mütevazi ve sanatlı bir hale getirerek 

aktardığı görülmektedir.  

Bu mektupta aktarıldığına göre evvela yeni bir göreve atanan sadrazama münşi bir tebrik-

nâme göndermiştir. Daha sonra hami/sadrazam bu tebrik-nâmeye cevap yazarak cevabında, 

duacısının hala himayesi altında olduğunu ima eden ifadeler kullanmıştır. Münşi de haminin 

kendisine bu şekilde geri dönüşünün kendisinde yarattığı mutluluk hali ile sevincini ve 

teşekkürlerini ifade etmek maksadıyla bu mektubu kaleme aldığını; fakat adeta bir hilat 

hükmünde olan bu cevap-nâme karşısında utanca gark olduğunu mütevazi ifadeler ile dile 

getirmiştir. Mektubun yazılmasındaki sebebin açıklanmasından sonra münşi, üç sebep 

dolayısıyla haminin duasını etmesi gerektiğini ifade eder. Bunlardan birincisi, eski duacısı 

olması dolayısıyla aralarında mevcut olan geçmiş hukuktur. İkincisi, Allah’ın yardımı ile 
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görevli olduğu sancakta zaferler kazanması için tüm iman ehli ile beraber dua ediyor 

olmasıdır. Üçüncüsü ise Allah’ın Nisa Sûresi 59. ayette ulülemre/idarecilere itaati emrettiği 

ayetidir. Bu gerekliliklerin sonucu olarak münşi, başta Hz. Eyyüb’ün türbesi olmak üzere tüm 

mescit ve camilerde hamisi için içtenlikle dualar ettiğini ifade etmektedir. Bu dua 

cümlelerinden sonra hamisinin yeni görevi dolayısıyla tüm duacılarının beratlarını 

yenilediklerini, kendisinin ise ümitsiz bir halde beklerken bu mektup ile eski kulluğunu 

yenileyen hamisinin kendisini ne derece sevindirdiğini çeşitli benzetmeler ile ifade etmiştir. 

Uzun tamlamalarla, secili ifadelerle, ayetlerle ve bazı Arapça iktibaslarla süslenmiş bu 

mektubun sonuna gelindiğinde yüce mertebedeki birine uygun düşecek şekildeki unvanlarla 

dua edildiği görülmektedir. Övgü dolu ifadelerin yanına bir ayetin de dahil edilmesi ile 

maksadı daha da güzel bir hal ile sunan bu dua metni aşağıdaki gibidir: 

Hem n muc bü’s-s ᵓil n ve n   ru’l-mu  arr n bi-cün din lem teravh 
207

 lem yuᵓte 

e adun m ne’l-ᶜ lem n na r-i ᶜaz z u fet -i müb n  le  am yyetlü  ayretlü efend m   

 adr-  bülend-  s dre-pesendler n da ı  ᶜl  ve s ye-i r  at-m ye-i   af nelerinde 

ᶜ mme-  muva   d ne bu kerb-i el m ü gird b-ı ᶜa  mden  al   u reh    s n eyleye 

 m n. 

Hamdullâh Efendi’nin Şeyhülislam Mehmed Şerîf Efendi’ye hitaben yazdığı mektupta olduğu 

gibi bu mektubunda da ayetlerle lafzı daha da güzelleştirmeye çalıştığı görülmektedir. Diğer 

mektuptaki kadar çok olmasa da Hamdullâh Efendi’nin bu mektubunda Nisa Sûresi 59. 

ayetten, Zümer Sûresi 53. ayetten, Bakara Sûresi 115. ayetten ve Tevbe Sûresi 40. ayetten 

olmak üzere 4 farklı ayetten iktibas yaptığı görülmektedir.  

Bu mektupta da seci oluşturacak şekilde kelime oyunlarının yapıldığı bazı ifadelerin varlığı 

dikkat çekmektedir. Aşağıdaki cümlede mescitler anlamındaki “mesâcid” ve sabah akşam 

çalışıp çabalama anlamındaki “subh u mesâ cid” kelimeleri arasında cinas yapıldığı 

görülmektedir: 

…em kin-i s ᵓ re ve  u   a cev miᶜ ü mes cidde daᶜv t-ı  ayr yeler ne  ub  u mes  

cidde oldu umdan m ᶜad  kesb-i aᶜv n ve celb-i hem-zeb n  a dıyla… 

Bu mektuptan naklen verilen yukarıdaki birkaç cümleden de anlaşılacağı üzere ol-, kıl-, eyle-, 

buyur- gibi fiiller dışında Türkçe kelimelere hiçbir şekilde yer verilmemiş, Arapça ve Farsça 

kelimelerin ağırlıkta olduğu bir dil kullanılmıştır. Bu durum, kelimelere hakiki anlamlarından 
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çok mecazi anlamlar yükleyen, ve manayı daha da girift bir hale sokan sebk-i Hindî 

şairinin/münşisinin üslubunu yansıtması açısından önem arz etmektedir.    

2.8.3. Ordu Hekimlerinden Ha ız Hasan E endi’nin Sadrazama Gönderdiği Hulviyyata 

Yazılmış Arzuhal 

 

Bu küçük münşeat mecmuası içerisinde yer alan bir başka arzuhal ise Osmanlı hekimliğinin 

son temsilcisi olarak bilinen Gevrekzâde Hasan Efendi’nin (ö. 1801)
208

 Hamdullâh Efendi’ye 

yazdırıp sadrazama gönderdiği hulviyyatın halini arz etmektedir. Yani bu mektup Hamdullâh 

Efendi tarafından kaleme alınmış olsa da Gevrekzâde Hasan Efendi’ye ait bir arzuhaldir. 

Dolayısıyla Hasan Efendi’nin arzuhalini yazdırmak için münşiliğinden istifade edebileceği 

Hamdullâh Efendi’ye başvurduğu anlaşılmaktadır. Bu durum Hamdullâh Efendi’nin münşi 

kişiliğine değer verildiğini göstermesi açısından önem arz etmektedir. 

Önceki iki mektuba göre daha kısa olan bu mektupta saray doktorlarından olan Hasan 

Efendi’nin bazı uygun olan tatlıları/şekerlemeleri kullanarak elde ettiği bir karışımı 

sadrazamın huzuruna takdim ettiği bildirilmektedir. Sanatlı olarak ifade edilmiş bu 

cümlelerden anlaşıldığı kadarı ile güneş hamel (koç) burcunda iken uygun olan bazı 

tatlıları/şekerlemeleri kullanmak ekâbir arasında bir düstur olduğundan doktorların bu 

zikredilen vakitlerde yenmesi ve kullanılması mümkün olan bazı parçaları derleyip macun ve 

tatlı elde ettikleri zikredilmiştir. Bu mektupta, Hasan Efendi’nin de bilvesile elde ettiği bu 

tatlıları sadrazama gönderdiği kaydedilmiştir.  

Oldukça uzun bir cümle ile giriş yapılan mektupta, adet olduğu üzere unvan olarak “arîza-i 

dâî-i hâlisü’l-bâlleri” ifadeleri zikredilmiştir. Bu ifadeler yüksek makamdaki birine onun 

ancak duacısı olabilecek birinin kullandığı hitaplardan olup yine tamlamalı ve sanatlı bir 

şekilde dile getirilmiştir. Bu kısımdan sonra hulviyatın gönderilmesinin sebebi, nasıl 

gönderildiği gibi hususlar anlatılarak âlemi aydınlatan güneş gibi devlet ve ikbalinin de daim 

olması için dua edilerek mektup hitama erdirilmiştir.  

Mektubun son dua cümlesine yaklaşırken Nûr Sûresi 36. ayetteki bazı kelimelerin iktibas 

edildiği görülmektedir. Tamamı “f  buy tin ezinell hu en turfe’a ve yüzkera f h  ismuhu 

yüsebbihu lehu f h  bi’l-guduvvi ve’l- s l”” olan ayetin yalnızca “bi’l-guduvvi ve’l- s l” 

kısmı iktibas edilerek cümle içerisinde kullanılan “ibtihâl” kelimesi ile seci oluşturulmuştur. 
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318. 



118 
 

Münşeatlarda genel olarak karşılaşıldığı gibi bu mektupta da secili söyleyişlere özellikle 

dikkat edildiği görülmektedir.    

2.8.4. Hali elerin Önderi Sadrazam Mâhir E endi’ye Gönderilen Mektup 

 

Kendisine mektup yazılan bir diğer kişi ise halifelerin önderi olarak nitelenen Sadrazam 

Mâhir Efendi’dir. Hamdullâh Efendi ile ilgili verdiği bazı bilgiler ve klasik Türk 

edebiyatındaki inşa metinlerinin tertip özelliklerini ideale yakın bir şekilde yansıtması 

bakımından mektuplar arasında büyük bir önemi havidir. Mektuba adet olunduğu üzere 

“saâdetlü, semâhatlü, inâyetlü, sultânım hazretleri” gibi kalıplaşmış elkab ile giriş yapılmıştır. 

Alt makamdaki birinden üst makamdaki birine yazıldığını işaret eden “arîza-i senâhânî” 

ifadesi ile de mevki farklılığı aşikâr edilmiştir.   

Övgülerle dolu giriş bölümünden sonra verilen bilgiye göre Hamdullâh Efendi, sadrazam 

Mâhir Efendi’nin daha evvel çok zor ve meşguliyetlerle dolu bir zamanda olmasına karşın 

lutfederek kendisine sadrazam olduğunu da haber veren bir vedad-nâme gönderdiğini ve bu 

mektubun onu ne derece mutlu ettiğini anlatmaktadır. Ardından kendisinin de bir dua-nâme 

yazıp hamisine gönderdiğini; fakat yerine ulaşıp ulaşmadığından habersiz iken Mâhir 

Efendi’nin giriş kısımları (övgü ifadeleri) kendisine, iç kısımları ise el-Hac Said Efendi’ye ait 

olan bir kerem-nâme daha gönderdiğini dile getirmektedir. Bu ikinci mektupta münşi, 

hamisinin kendisine Kale-i kebîr tezkireciliğini nasb ettiğini anlatmaktadır. Bu ifadelerden 

sonra münşi, bu mektubu aslında sadrazamın elde ettiği bir fethi kutlamak maksadı ile 

yazdığını hatta bu fetih için tarihler düşürdüğünü dile getirmektedir. Sonrasında ise “vekâlet-i 

kübrâ”ya teşrif ettiklerinde de bu minvalde bir tarih yazıp Reisülküttâb Âtıf Efendi 

aracılığıyla sadrazama takdim ettiğinden haber vermektedir. Dolayısıyla bu mektup, girişinde 

sadrazam ile ilgili önceki ilişkiler özetlense de aslen haminin fethini kutlamak maksadı ile 

kaleme alınmıştır. Bu mektuptaki bilgilerden hareketle, Hamdullâh Efendi’nin kendisine bir 

vedad-nâme gönderen Mâhir Efendi’nin himayesi altında olduğu anlaşılmaktadır.   

Mâhir Efendi’ye yazıldığı zikredilen bu mektup diğer mektuplara nazaran daha az sanatlı bir 

üslup ile yazılmıştır. Mektubun içerisinde merhum Sâib’den olduğu söylenen şu mısraya yer 

verilerek lafız güzelleştirilmiştir: 

 Arma  n  behr-i Y suf bihter ez- y ne n st  
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Seci yönü diğer mektuplara göre daha az beliğ olan bu mektupta, maksadın anlatıldığı 

kısımlarda uzunca ifadelerle olmasa da seci örneklerinin bulunduğu fakat sadrazamın övgüsü 

ile başlanan giriş kısmında adet olduğu üzere daha bariz bir seci örneğine rastlanmaktadır. 

Aşağıda mektuptan nakledilerek verilen cümlede, “î” sesleri ile kafiye oluşturulduğu 

görülmektedir: 

M ye-  fey  n-ı ser-ş r-ı dostk n  ve m b h ’l- ıv m-ı  ullet ü m hr b n  olan 

saᶜ detlü sem  atlü ᶜin yetlü sul  nım  a retler  hemv re vür d-ı pey- -pey-i meserr t 

u ş dm n  ve  u  l-i k ffe-i  m l ü em n ile v  ıl-ı ser-menz l-  d l  h  vü k mr n  

olmaları… 

2.8.5. Şeyhülislama Gönderilen Mektup
209

 

 

Kime yazıldığına dair diğer mektuplarda olduğu gibi herhangi bir başlık içermeyen bir diğer 

mektubun, “muallâ-sadr-ı fetvâ” ve “veliyyü’n-niâm” gibi nitelendirmelerden hareketle 

şeyhülislamlık makamına hitaben yazıldığı anlaşılmaktadır. En sondaki ifadelerin yarım 

kalmasından tamamlanmamış ya da burada eksik aktarılmış bir mektup olduğu sonucuna 

varılmaktadır.  

Bu mektupta, şeyhülislama yazılmış olmasının da payı ile elkabın bulunduğu giriş cümlesinde 

Yûsuf Sûresi 76. ayetten ve Arapça bir duadan iktibas yapıldığı görülmektedir. Mektubun 

yazıldığı kişinin daha çok merhametli ve cömert yönüne vurgu yapıldığı “atûfetlü, kerâmetlü, 

veliyyü’n-niâm, Ma’n-ı eyyâm, fi’l-keremi Hâtem-i inâm” ifadelerinden yola çıkılarak 

anlaşılmaktadır. Elkabın bulunduğu bu giriş cümlesi aynı zamanda şeyhülislamın makamının 

yüceliği için edilmiş bir dua da içermektedir.  

Maksadın anlatıldığı kısımda Hamdullâh Efendi’nin, Mekke mollası olduktan sonra ahirete 

intikal eden Hasbî Ahmed Efendi’nin
210

 (ö. 1789) torunu olduğu anlaşılmaktadır. 

Otobiyografik mahiyette olan bu mektuba göre Hamdullâh Efendi, dedesinin 1789’da vefat 

etmesinden sonra yetim kaldığından bahsetmektedir. Hamdullâh Efendi’nin biyografisinden 

bahsedilen bölümde babası Abdullâh Efendi’nin 1771 yılında vefat ettiği dile getirilmişti. 

Dolayısıyla baba tarafından yetim kalan Hamdullâh Efendi’yi, vefat ettiği 1789 yılına kadar 

dedesinin yetiştirdiği anlaşılmaktadır. Hamdullâh Efendi bu mektubunda, dedesi Hasbî 

Ahmed Efendi’den gücünün yettiğince ilim tahsil ettiğinden, o zamandan bu yana 20 yaş daha 
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 Müstensih tarafından herhangi bir başlığın konmadığı bu mektup, muhtevası dolayısıyla tarafımızca 

başlıklandırılmıştır.  
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 Bk. Medmed Süreyya, a.g.e., c.2, s. 117.  
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ilerlediğinden ve mülazemet zamanının da 12 seneyi aşkın olduğundan bahsetmektedir. 

Dedesinin vefatı ile yetim ve yalnız kalmış olduğu anlaşılan Hamdullâh Efendi’nin şefkat ve 

yardım talebi ile yapılacak atamalarda kendisine ruûs verilmesi için şeyhülislama halini arz 

etmek üzere bir arzuhal yazdığı bilgisine ulaşılmaktadır. Ruûs, Osmanlı Devleti döneminde 

birçok anlamda kullanılmasının yanında ilmiye teşkilâtında göreve başlama işlemi için gerekli 

belge olarak da kullanılmıştır. Bir bilgiye göre medrese tahsilini tamamlayıp yedi senelik 

mülâzemet süresinden sonra girdikleri ruûs imtihanını kazananlara ruûs verilir ve bunlar 

ibtidâ-i hâric medreselerine tayin edildikleri için ruûslarına ibtidâ-i hâric ruûsu denirdi.
211

 

Dolayısıyla bu mektupta Hamdullâh Efendi’nin, mülazemet süresinin üzerinden 12 yılın 

geçtiğini ifade etmesinin ruûs talebi dolayısıyla olduğu anlaşılmaktadır.  

Mektubun inşa noktasında dikkat çeken yönü, bir talebe karşılık şefkat ve cömertlik beklentisi 

olduğundan olsa gerek bu minvalde kelimelerin, mektubun tamamında fazlaca kullanılmış 

olmasıdır. Arzuhale cesaret edilme sebebinin aşikâr edildiği aşağıdaki cümlede, bu nevi 

kelimelerin özellikle çağrışım oluşturacak şekilde kullanılması dikkat çekmektedir: 

Mer   m-i b - aye-i vel yyü’n-naᶜam nelerinden müstedᶜ dır ki gür h-ı eyt ma 

übüvvet ü şe  at sünnet-i seniyye-i cen b-ı   temiyet oldu u mu t c-ı bey n 

olmayup bu ç ker-  ma m mu dede ma r mu olma dan  n ᵓe vü ᶜibᶜ d 

buyurulmayıp… 

İlim tahsil ettiğinden bahsettiği kısımda ise Hamdullâh Efendi’nin ilme talib olmasının 

sebebini “Talebü’l-ilmi farîzatün” hadîs-i şerîfi ile izah edip yöneldiği şeyin mertebesinin ne 

derece mühim olduğunu bu hadis ile vurgulamaya çalıştığı görülmektedir.  

2.8.6. Nakşibendiyye Tarikatından Yüce Bir Zat İçin Gönderilen Arzuhal 

 

Bu mektup, Hamdullâh Efendi aracılığıyla Nakşibendiyye tarikatından yüce bir zat için 

karalanmış bir arzuhaldır. Mektubun içeriğine göz atıldığında padişahtan maişet talebi ile 

yazılmış bir arzuhal olduğu anlaşılmaktadır. Nitekim girişte sıralanan elkaba bakıldığında 

yalnızca padişahlar için kullanıldığı bilinen “şevketlü” lakabının yer aldığı ve diğer ifadelerde 

de zaten zahir bir şekilde padişahtan bahsedildiği görülmektedir: 

Şevketlü ker metlü meh betlü ᶜa ametlü c h n-g r-i devr n p diş h u     b- ır n-ı 

ᶜ lemiy n efend m z  a retler … 
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Padişahın uzun tamlamalar ve secili ifadelerle övgüsünün yapıldığı bir girişten sonra maksadı 

açıklamadan önceki tahallüs mahiyetinde olan “arz-ı hâl-i abd-i bî-nevâlarıdır ki” ifadelerine 

yer verilmiştir. Bundan sonra ise kendisinin kimsesiz, garip ve avare biri olduğu, Buhara ve 

başka ülkeleri seyahat edip döndükten sonra bir yılı aşkın bir süredir adeta işi gücü olmaksızın 

vaktini geçirdiğinden muhtaç bir halde olduğu arz edilmiştir. Bu sebeple de nevruz mevsimi 

olduğundan padişaha bir bahariyye yazılarak sunulduğu ve bununla birlikte devlet dairesinde 

Fars edebiyatına talip olanlara ders verebileceği, padişahın buna karşılık gerek maaş gerek 

günlük bir ücret ile aciz kuluna merhamet ve cömertlik edip ihsanda bulunmasının talep 

edildiği arz edilmektedir. 

Muhtaç bir halde olan Nakşibendî şeyhinin, bir isteğini gerçekleştirmesi üzerine padişaha 

sunduğu bu arzuhalde de diğer mektuplarda olduğu gibi mısra ve bir beyit ile ve Arapça 

iktibaslar ile lafzın güzelleştirildiği görülmektedir. Beyit ve mısranın Farsça olarak yazılması, 

Fars şiirinde ders verecek kadar kabiliyetinin olduğunu kanıtlama gayesi ile yazılmış olsa 

gerektir.  

2.8.7. Arpalık Mutasarrı ı Olduğu Kazanın Naibine Gönderdiği Mektup 

 

Bir diğer mektupta ise Arpalık Mutasarrıfı (Sancak yöneticisi) olduğu kazanın naibine 

gönderdiği mektubu ihtiva etmektedir. Bir üst makama hitap edilerek yazıldığı şu elkabdan ve 

övgü ifadelerinden anlaşılmaktadır: 

ᶜİzzetlü saᶜ detlü rifᶜatlü efendi-i cem lü’ş-ş yem  a retleri der r -i sel m-ı sel met-

ittis m ve cev hir-i duᶜ -yı ic bet-irtis m  t  f u ihd  ve    ır-ı ᶜ  ırı ız  st nb d-ı 

istiᶜl m  ılındı ı ver sında inh -yı mu  bb nemizdür ki…    

Bir arzuhal mahiyetinde olan bu mektupta da naip tarafından yazılıp gönderilen bir miktar 

faturanın/paranın ve bir atın mutasarrıf tarafına ulaştığından ve bu sebeple de bunun kabul 

buyurulduğuna işaret eden gayet dostane bir üslupla yazılmış bu mektubun gönderildiğinden 

haber verilmiştir. En sonda da memuriyetteki hizmetlerine bu şekilde gereken önemi vererek 

çalışıp çabalamalarının talep edildiği ifadeleri ile mektup bitirilmiştir.   

2.8.8. Abdürrezzak Paşa’ya Gönderilen Mektup 

 

Bir diğer mektup ise orduda görevli Abdürrezzak Paşa’ya kim tarafından gönderildiği tam 

olarak tespit edilemeyen mektuptur. Paşa için zikredilmiş elkab ifadeleri ile başlanan giriş 
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cümlesi, aynı zamanda günden güne mutluluk ve talihinin daha da artması için edilen duaları 

ihtiva etmektedir. Giriş cümlesinden sonra tahallüs mahiyetindeki “hulâsa-i arz-ı hâl-i abd-i 

zarâat-iştimâlleri” ifadeleri ile mektubu yazanın hakir, muhatabın ise yüksek mertebede biri 

olduğuna işaret edilmiştir.  

Bu mektup, İbrail
212

 naibi İsmail Efendi’nin, Hacıoğlu Pazarı
213

 ve Babadağı
214

 gibi şehirlerde 

husule gelen görev ihmalini Abdürrezzak Paşa’ya şikâyet etmek üzere yazılmıştır. Mektup 

yazarı, birtakım hoşa gitmeyen rezilliklere işaret ettikten sonra Paşa’nın hala duacısı 

olduğundan herhangi bir ihtiyaç durumunda hazır bulunduğundan haber vermektedir.  

Bu mektupta da bir Paşa’ya yazılmış olması muhtevasına uygun olarak Fetih Sûresi 28. 

ayetten ve bunun yanında bazı Arapça ifadelerden iktibas yapılarak yazılmıştır. Tamlamaların 

diğer mektuplara göre azınlıkta olduğu dikkat çekse de münşeatların genel bir özelliği olarak 

kelimeler gerçek anlamlarından çok daha farklı kullanılmıştır.  

Hamdullâh Efendi Dîvânçe’sinin sonuna yerleştirilmiş bu mektupların onun hayatına dair 

birtakım bilgileri ihtiva etmesinin yanında inşadaki hünerini de sergilemesi açısından önem 

arz etmektedir. Bu mektupların bazıları klasik bir mektup düzeni çerçevesinde yazılıp 

mektubun tüm bölümlerini ihtiva ederken bazıları da yalnızca elkab, talep ve dua 

kısımlarından oluşmuştur. Bu mektuplar aracılığı ile Hamdullâh Efendi’nin kendisine arzuhal 

yazdırılmada başvurulduğu bir arzuhalci/münşi olduğu anlaşılmaktadır.  

Elkab bölümünde muhatap hangi makamda olursa olsun saygı ve hürmette kusur edilmemiş, 

gerektiği gibi unvanlarla anılmıştır. Bir nevi sebeb-i telif olarak da değerlendirilebilecek 

“ma’rûz-ı…, arîza-i..” gibi ifadelerden sonra mektubun yazılmasının sebebi, eğer bir talep 

varsa bunun gerekçesi açıklanmıştır. 

Kullanılan seciler, çağrışımlı kelimeler Hamdullâh Efendi’nin inşadaki hünerini gösterirken 

yalnızca bir mektubunda 28 farklı ayete, diğer mektuplarında da bazı ayetlerle birlikte Arapça 

iktibaslara başvurması da ilmi yönüne işaret etmesi açısından önemlidir. Bir maksadı ya da bir 

durumu arz edeceğinde sade bir anlatımdan imtina edip sanatlı ve mecazi anlatımları tercih 

etmesi inşa geleneğine vukufiyetini gösterir mahiyettedir. Nitekim padişaha maişet talebi ile 
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 Romanya’da aşağı Tuna’nın sol kıyısında yer alan liman şehri. Bk. Mihai Maxim, “İbrâil”, TDV İslam 

Ansiklopedisi, c.1, 2000, s. 363-366. 
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 Bulgaristan’da Dobruca bölgesinin merkezi olan Dobriç’in eski adıdır. Bk. Machiel Kiel, 

“Hacıoğlupazarcığı”, TDV İslam Ansiklopedisi, c.ek-1, 2016, s. 506-508. 
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 Romanya’da Dobruca bölgesinin kuzeyinde yer alan eski bir Türk yerleşim merkezidir. Bk. M. Münir 

Aktepe, “Babadağı”, TDV İslam Ansiklopedisi, c.4, 1991, s. 371-372.  
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yazdığı mektupta, dedesi Hasbî Ahmed Efendi’nin vefat ettiğini dile getirdiği “i râm-bend-i 

 avâf-ı beyt-i â iret olan” şu ifadede aslında söylenmek istenen tek şey onun vefat ettiği 

olurken yalın bir anlatımdan kaçınıp süslü ifadelere başvurması süslü bir nesir yazma 

temayülünde olduğunun bir ispatıdır.   
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III. BÖLÜM: DÎVÂNÇE’NİN ARUZ, KAFİYE VE REDİF AÇISINDAN 

İNCELENMESİ  

 

3.1. Aruz İncelemesi 

 

Evvelâ Arap edebiyatında kullanılıp daha sonra da İran ve Türk edebiyatlarına sirayet ederek 

asırlarca kullanılmış olan aruz ölçüsü, hecelerin açıklık ve kapalılığını esas alan bir şiir 

ölçüsüdür. Aruz ölçüsü, şiiri daha da ritmik bir hale getirmede büyük bir öneme sahiptir.
215

 

Estetik zevkin yanında kolaylık da sağladığına işaret etmesi açısından aruz ölçüsü ile manzum 

sözlüklerin yazılması ve bu nevi sözlüklerin de aruzun sağladığı ezberleme kolaylığından 

hareketle mekteplerde ezberletilmesi bunun bariz örneklerinden biridir.
216

 

Aruz, Türk edebiyatında kullanılmaya başlandığında Türkçenin yapısı, ses ve söyleyiş 

özellikleri Arapça ve Farsçadan farklılık arz ettiğinden Türk şairlerini zorlamıştır. Şairler de 

bu zorlukları aşmak için çözüm yolu olarak imale, zihaf, med ve vasıl gibi aruz 

uygulamalarına başvurmuşlardır. Zihaf genelde kusur olarak addedilirken imale de çok fazla 

kullanılıp ahenge katkısı olmadığı takdirde kusur olarak kabul edilmiştir. Med ve vasıl ise 

ekseriyetle ahengi temin eden aruz uygulamalarından biri olarak kabul edilmiştir.
217

 

Hamdullâh Efendi’nin de aruz ölçüsü ile kaleme aldığı Dîvânçe’sinde aruzu uygularken bu 

kullanımlardan gözle görülür bir kusur tuzağına düşmeden faydalandığı görülmektedir. Bu 

uygulamaları değerlendirmeye almadan evvel Dîvânçe’de genel olarak tercih edilen bahir ve 

aruz kalıplarının değerlendirilmesi evla görülmüştür.   

Hamdullâh Efendi’nin Dîvânçe’sinde birbirinden farklı nazım biçimleri ile kaleme alınmış 

toplam 92 manzume bulunmaktadır. Her nazım biçiminin ayrı ayrı incelendiği bir önceki 

bölümde, bu manzumelerde başvurulan vezinler, nazım biçimlerine göre tefrik edilerek 

gösterilmiştir.  

Klasik Türk şairlerinin en fazla tercih ettikleri kalıpların sırası ile şu şekilde olduğu iddia 

edilmektedir: “f ᶜ l tün f ᶜ l tün f ᶜ l tün f ᶜ lün” ( 29,1), “mef ᶜ lün mef ᶜ lün mef ᶜ lün 

mef ᶜ lün” ( 13,7), “feᶜ l tün feᶜ l tün feᶜ l tün feᶜilün” ( 13,5), “mefᶜ lü f ᶜ l tü mef ᶜ lü 
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 M. A. Yektâ Saraç, a.g.e., s. 201.  
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 Aruzun sağladığı ezberleme kolaylığına dikkat çeken bu nevi kapsamlı çalışmalar için bk. Yusuf Öz, Tarih 

Boyunca Farsça-Türkçe Sözlükler, (Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları, 2016); İbn Haldun, Mukaddime, 

(İstanbul: DergahYayınları, 1983), c.2, s. 1373; Atabey Kılıç, Manzume-i Keskin, (Ankara: Türk Dil Kurumu 

Yayınları, 2009).  
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 Hasan Kaplan, “Mısrayı Aruza Uyduran Bir Şair: Zîver ve Şiirlerinde Aruz Tasarrufları,” Eski Türk Edebiyatı 

Araştırmaları Dergisi, Muhammed Nur Doğan Armağan Sayısı, c.2, S. 1, s. 282.    
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f ᶜ lün” ( 12,9), “mef ᶜilün feᶜ l tün mef ᶜilün feᶜilün” ( 4,9).
218

 Bu bilgilerden hareketle 

Hamdullâh Efendi’nin genel çerçevede hangi vezinlere ne oranda başvurduğuna bakılacak 

olduğunda, klasik Türk şairlerinin ikinci sırada başvurdukları hezec bahrindeki “mef ᶜ lün 

mef ᶜ lün mef ᶜ lün mef ᶜ lün” kalıbının  28’e tekabül eden bir oranla en çok kullanıldığı 

görülmektedir. Klasik Türk şairleri tarafından genel kullanımda ilk sırayı alan remel 

bahrindeki “f ᶜil tün f ᶜil tün f ᶜil tün f ᶜilün” vezni ise Hamdullâh Efendi Dîvânçe’sinde, 

 21,3 oranına tekabül edecek şekilde kullanılarak ikinci sırayı almıştır. Biri 16’lı diğeri 15’li 

hece değerinde olan bu vezinler sırası ile 4 açık 12 kapalı ve 4 açık 11 kapalı heceden 

oluşmaktadırlar. Kapalı heceler, bünyesinde uzun ünlü barındırmayan ve ünlü sayısı fazla 

olan Türkçenin yapısını zorladığından ya sıklıkla Arapça ve Farsça kelimelere temayül etme 

ya da imale, vasıl gibi aruz uygulamalarına müracaat etme ihtiyacını hissettirirler. Dolayısıyla 

Hamdullâh Efendi’nin başvurduğu vezinler arasından kapalı hece değerlerinin fazla olduğu bu 

vezinlerin ilk iki sırada yer alması, Dîvânçe’de 24 gazelin Farsça olarak yazıldığı da dikkate 

alındığında kelime tercihlerinde Arapça ve Farsça kelimelerin ağırlıkta olduğuna dair bir 

yorum yapmayı mümkün kılmaktadır.   

Şairlerin genel kullanımına göre üçüncü sırada yer alan remel bahrindeki “feᶜil tün feᶜil tün 

feᶜil tün feᶜilün” kalıbı ise Hamdullâh Efendi Dîvânçe’sinde  16’lık bir oranda 

kullanılmıştır. Hâlihazırda 8 açık 7 kapalı heceden oluşan bu veznin, birinci tefilenin 

“f ᶜil tün” son tefilenin de “faᶜlün” şeklinde okunarak kendine has tasarrufları ile 5 açık 9 

kapalı halde de kullanıldığı malumdur. Dolayısıyla kapalı heceye başvurma hususunda 

kolaylık sağlayan bir vezin olması hasebiyle Hamdullâh Efendi’nin bu vezni de fazlaca tercih 

ettiği muhtemeldir. Bunlardan sonra yine çok kullanılan bir diğer vezin ise müctes bahrindeki 

“mef ᶜilün feᶜil tün mef ᶜilün feᶜilün”kalıbıdır. Klasik Türk şairleri tarafından  4,9’luk bir 

oranda kullanılmasına karşın Hamdullâh Efendi bu vezni  14’lük bir oranda kullanmıştır. Bu 

vezin de aslen 8 açık 7 kapalı heceden oluşsa da son tefilenin “faᶜlün” şeklinde de 

okunabilirliği ile 6 açık 8 kapalı hece haline getirilebilmektedir. Bu da kapalı hece elde 

etmede kolaylık sağlayan vezinlerden bir diğeri olması sebebiyle Hamdullâh Efendi 

tarafından birçok defa kullanılmıştır.  

Kullanılan vezinler arasında dikkat çeken bir diğer husus ise şairlerin genel olarak  12,9’luk 

bir oranda başvurduğu “mefᶜ lü f ᶜil tü mef ᶜ lü f ᶜilün” kalıbının yalnızca 2 manzumede 

kullanılmış olmasıdır. Hamdullâh Efendi’nin kullandığı vezinlerin ekseriyetinin 16’lı ve 15’li 
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heceler olduğu dikkate alındığında klasik Türk şairlerinin aksine 11’li ve 14’lü kalıplara çok 

fazla rağbet etmediği görülecektir; fakat aslen 15’li olup 14’lü hece değerine düşürülen 

vezinlerin üçüncü ve dördüncü sırada kullanıldığına da ayrı olarak dikkat çekmek gerekir. 

Dolayısıyla Hamdullâh Efendi’nin aslen 14’lü olan kalıplardansa aslen 15’li kalıplara temayül 

ettiği görülmektedir. Nitekim 14’lü kalıplardan kalıplardan “mefᶜ lü f ᶜil tün mefᶜ lü 

f ᶜil tün” kalıbı iki defa kullanılmışken “mefᶜ lü mef ᶜ lü mef ᶜ lü feᶜ lün” kalıbı da bir defa 

kullanılmıştır. Öte taraftan 11’li kalıplardan “mef ᶜ lün mef ᶜ lün feᶜ lün” ve “f ᶜil tün 

f ᶜil tün f ᶜilün” kalıpları üçer defa, “feᶜil tün mef ᶜilün feᶜilün”kalıbı ise yalnızca bir defa 

kullanılmıştır.  

Bunlar dışında 16’lı olup daha çok iç kafiye oluşturacak şekilde başvurulan “müstefᶜilün 

müstefᶜilün müstefᶜilün müstefᶜilün” kalıbı 4 defa, 20 heceden oluşan “mütef ᶜilün mütef ᶜilün 

mütef ᶜilün mütef ᶜilün” vezni ise yalnızca bir defaya mahsus olarak kullanılmıştır. 

Hamdullâh Efendi’nin klasik Türk şairlerinin de sıklıkla başvurdukları vezinlerin yanında 

Arapça olarak yazdığı bir kıtasında tavil bahrinden olan “feᶜ lün mef ᶜ lün feᶜ lün mef ᶜilü” 

kalıbını da kullandığı dikkat çekmektedir. Aşağıdaki tabloda Dîvânçe’deki tüm vezinlerin 

bahirleri ve kullanım sıklıkları, oranları ile birlikte verilmiştir: 

Tablo 13: Hamdullâh Efendi’nin tüm şiirlerinde kullandığı vezinler 

Bahir Vezin 

 

Sayı Oran  

(%) 

Hezec mef ᶜ lün mef ᶜ lün feᶜ lün 

 

3 3,3 

mefᶜ lü mef ᶜ lü mef ᶜ lü feᶜ lün 1 1,1 

mef ᶜ lün mef ᶜ lün mef ᶜ lün mef ᶜ lün 

 

25 28,1 

Remel f ᶜil tün f ᶜil tün f ᶜilün 

 

3 3,3 

feᶜil tün feᶜil tün feᶜil tün feᶜilün 15 16,8 

f ᶜil tün f ᶜil tün f ᶜil tün f ᶜilün 19 21,3 

Muzârî mefᶜ lü f ᶜil tü mef ᶜ lü f ᶜilün 2 2,2 

mefᶜ lü f ᶜil tün mefᶜ lü f ᶜil tün 2 2,2 

Hafif feᶜil tün mef ᶜilün feᶜilün 

 

1 1,1 

Müctes  mef ᶜilün feᶜil tün mef ᶜilün feᶜilün 

 

13 14,6 

Recez müstefᶜilün müstefᶜilün müstefᶜilün müstefᶜilün 4 4,5 
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Kâmil mütef ᶜilün mütef ᶜilün mütef ᶜilün mütef ᶜilün 

 

1 1,1 

Tavîl feᶜ lün mef ᶜ lün feᶜ lün mef ᶜilü 1 1,1 

 

Dîvânçe’deki vezin tercihlerinin incelenmesinden sonra bu vezinlerin kusursuz bir şekilde 

kullanılıp kullanılmadığı mevzusu asıl konumuzu teşkil etmektedir. Bu minvalde imale, zihaf, 

med, vasıl gibi aruz uygulamalarını şairin nasıl kullandığı irdelenecek ve varsa kusurlu 

kullanımlarına dikkat çekilecektir.  

3.1.1. İmale  

 

Aruz uygulamalarından biri olan imale, açık olan heceleri vezne uygun hale getirmek için 

uzun okuma hadisesine denmektedir. Zikredilen bu husus yalnızca Türkçe kelimelerde 

uygulanmakta olup Arapça ve Farsça kelimelerde uygulanması kusur olarak görülmüştür. 

Daha önce de ifade edildiği gibi Türkçe, bünyesinde uzun ünlü bulundurmayışı ve kısa 

ünlülerinin bol olması sebebiyle Arapça ve Farsçaya nazaran farklıdır. Dolayısıyla bu durum 

şairlerin işini zorlaştırmış ve şairler de bu güçlüğü aruz uygulamalarının en başında gelen 

imale hadisesi ile aşma yoluna gitmişlerdir. Bu vechile ya Türkçe kelimeleri az kullanmış ya 

da kullanılan Türkçe kelimelerde fazlaca imale uygulamasına başvurmuşlardır.  

İmale bazen kusur olarak değerlendirilmeyip şiire ahenk katan bir unsur olarak da kabul 

görmüştür. Öyle ki bazı şairler muhtevaya ışık tutacak şekilde çağrışımlı seslerde imaleler 

yaparak şiire ahenk katmışlardır. İmale, Türkçe kelime ek ve köklerinde yapılacağı gibi 

Farsça terkip “i”lerinde, “ve” bağlacında ve nadiren de Arapça kelimelerin sonunda yer alan 

dişilik te’sinde ve Farsça kelimelerin sonunda yer alan “güzel he”lerde uygulanmıştır.
219

   

Dîvânçe’sine genel olarak bakıldığında Hamdullâh Efendi’nin imaleyi çokça kullandığı 

beyitlere tesadüf edilse de kusursuz olarak yazdığı beyitlerin de varlığı göze çarpmaktadır. 

Dîvânçe’deki manzumelere bakıldığında imalelerin daha çok terkip “i”lerinde ve Türkçe 

eklerden de “e” ve “a” seslerinde yapıldığı dikkat çekmektedir. Terkip “i”lerinde yapılan bu 

imaleler, kusurların en aza indirildiği uygulamalar olarak kabul edilmiştir. Aşağıda 
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 Dişilik te’si ve güzel he’de yapılan imale türü, Fuzûlî ve Bâkî gibi klasik Türk şiirinin zirve şahsiyetleri 

tarafından ve daha başka şairler tarafından da kullanılmış olup kusur olarak görülmemiştir. Bu nevi imale 

kullanımlarına dikkat çeken bazı çalışmalar için bk. Hasan Kaplan, a.g.e., s. 234; Ahmet Emin Saraç, “Fuzûlî’nin 

Farsça ve Türkçe Gazellerinin Aruz ve Kafiye Bakımından İncelenmesi”, (Yüksek Lisans Tezi, İstanbul 

Medeniyet Üniversitesi, SBE, 2018).     
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Hamdullâh Efendi’nin imaleye oldukça çok başvurduğuna işaret eden beyitler bulunmaktadır. 

Bu beyitlerin ilkinde Hamdullâh Efendi, 5’i kelime kökünde 4’ü ekte, 1’i de izafet kesresinde 

olmak üzere 10 adet imale yapmıştır. İkinci beyitte, 5 tanesi izafet kesresinde, 2’si de belirtme 

ekinde olmak üzere 7 adet imale yapılmıştır. Üçüncü beyitte 3’ü ekte, 2’si edatta, 1’i ve 

bağlacında, 1’i izafet kesresinde olmak üzere 7 adet imale yapılmıştır. Dördüncü beyitte ise 

4’ü izafet kesresinde, 2’si kelime kökünde, 2’si de ekte olmak üzere 8 adet imale 

bulunmaktadır:  

    ᶜ l tün   ᶜ l tün   ᶜ l tün   ᶜilün  

Vereli dil teng oldu ba a bu d r-ı c h n  

 Dost değ l düşmen da ı olmasın a a mübtel  (Türk. G. 3/3) 

 

 me  ᶜ lün me  ᶜ lün me  ᶜ lün me  ᶜ lün  

 Meᶜ li peyrev-i  s r-i e  d s -i peyem-berdir 

 Müf dı ber  ar  -i müsta  m-i na  -ı  ur’ n’dır (K. 1/11) 

 

 me  ᶜ lün me  ᶜ lün me  ᶜ lün me  ᶜ lün  

 Elem çekme be- avl ü  uvvet-i Mevl  müᵓeyyeds   

 Sen   gibi mül ka  a  ’ı    s nı f r v ndır (K. 1/46)  

 

[  ᶜ l tün   ᶜ l tün   ᶜ l tün   ᶜilün  

 Revna -ı nev bulsa nola bu kühen d r-ı m  en 

 K m vek l-i mu la ıdır b r vez r-i k r-d n (T. 7/11) 

 

İmaleye çokça başvurulan örneklerin yanında imalenin en aza indirgendiği ve kusursuz olarak 

addedilebilecek beyit örneklerine de rastlandığını ifade etmek gerekmektedir. Nitekim izafet 

kesresinde yapılan imalelerin kusuru en aza indirmek için uygulandığı düşünüldüğünde 

buralarda nadiren imalenin uygulandığı beyitleri, kusursuz olarak kabul etmekte bir beis 

olmayacaktır. Aşağıda Hamdullâh Efendi’nin imale açısından kusursuz olarak addedilebilecek 

beyitleri verilmiştir. Bu beyitlerin birincisi mesnevi vezni ile yazılmış olup yalnızca ikinci 

mısraında izafet kesresinde yapılan 2 imale uygulamasını barındırmaktadır. İkinci beyitte ise 

yalnızca bir tane izafet kesresi ile yapılmış imale bulunmaktadır.   
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[feᶜil tün me  ᶜilün  eᶜilün  

 Ey ker mü’ş-şiyem veliyy-i niᶜam 

 C dı reşk-i mek r m-i   tem (M. 1/1) 

 

[  ᶜ l tün   ᶜ l tün   ᶜ l tün   ᶜilün  

 Künc-    llet ber-ter n-i  adr-ı ᶜ zzetd r ba a 

 N r-ı  asret d  -ı d l-efr z-ı vu latdır ba a (Türk. G. 1/1)  

 

Aşağıdaki beyitlerin ilkinde ise biri izafet kesresinde biri de ekte olmak üzere 2 imale 

uygulaması, diğerinde de bağlaç olan “ile”nin ilk açık hecesinde olmak üzere yalnızca bir adet 

imale mevcuttur. Dolayısıyla bu beyitler, Hamdullâh Efendi’nin kusursuz olarak 

addedilebilecek beyitlerinden yalnızca birkaçıdır. 

[  ᶜ l tün   ᶜ l tün   ᶜ l tün   ᶜilün  

Perr ururken evc-  b l -yı ser- z d de d l  

 T r-ı zülfe beste olma  b    am  atd r ba a (Türk. G. 2/6) 

 

[feᶜ l tün  eᶜ l tün feᶜ l tün  eᶜilün  

 Her şecer na l-  mura  aᶜ g b  pür-z b oldu 

 Buluca  germ-  hev  ile küş y ş ezh r (K. 6/3)  

 

İmale ile ilgili olarak bu hususlar dışında, Arapça ve Farsça kelimelerde imale yapılmaması 

kuralına aykırı bir örneğine rastlanmayan Dîvânçe’de, yalnızca istisnaî durumlarda 

yapılabilen Arapça ve Farsça kelimelerin sonunda yer alan dişilik “te”lerindeki imalelere 

rastlanmaktadır. Aşağıda verilen beyitlerin ilkinde Farsça bir kelime olan “müjde” 

kelimesinin ikinci hecesi açık olarak bittiğinden burada imale yapıldığı görülmektedir. İkinci 

beyitte ise Arapça bir kelime olan “cümle” kelimesinin açık hecesinde imale yapılmıştır. 

Diğer iki beyit örneklerinde ise Arapça bir edat olan “ke-enne” kelimelerinin son açık 

hecelerinde imale yapıldığı dikkat çekmektedir. Bunlar kusur olarak görülmeyip istisnaî imale 

hadiselerinden kabul edilmektedir.  

 müste ᶜilün müste ᶜilün müste ᶜilün müste ᶜilün  
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Müjde  ud mu ᶜ leme  cl l  le ola saᶜ d  

 Sul  n Me emmed b -yümün mehd-  vüc da ba dı p  (T. 11/12)  

 

   ᶜ l tün   ᶜ l tün   ᶜ l tün   ᶜilün  

 Netd   ey ba t ol g r n   bı la b lmezs n ba a  

 Ger   k yet etsem efs ne gel r cümle sa a (Türk. G. 3/1) 

 

 me  ᶜ lün me  ᶜ lün me  ᶜ lün me  ᶜ lün  

 Dür-i ᶜ lem-bah y-ı güfte-  n -süftesin gördüm  

 Ke-enne maᶜn -  reng n  le y   t u merc ndır (K. ?/8)  

 

 me  ᶜ lün me  ᶜ lün me  ᶜ lün me  ᶜ lün  

 Ke-enne nef ateyn-    r-ı İsr f l evvelce  

 Vu  ᶜu    ıra gelmezken etd   ükmünü  cr  (K. 1/4) 

 

Bunlar dışında imale uygulamasının çok kullanılsa da şiire kusurdan ziyade ahenk kattığına 

işaret eden örneklere de rastlandığını belirtmek gerekir. Bunlar bilhassa iç kafiye 

oluşturularak yazılan manzumelerde daha çok karşılaşılan bir husustur. Hamdullâh Efendi’nin 

Dîvânçe’sinde de dört müstefᶜ lün ve dört mütef ᶜilün kalıbı ile yazılıp iç kafiyenin 

oluşturulduğu manzumeler mevcuttur. Bu manzumelerin bir beytinde iç kafiyeyi de oluşturan 

belirtme eklerine mukabil yalnızca bu eklerde ve izafet kesrelerinde 7 adet imale yapılarak “i” 

sesleri ile ahengin sağlandığı bir imale uygulamasına başvurulduğu görülmektedir. Diğer 

beyitte ise yönelme hal eki “e” ile oluşturulan kafiyeden hareketle 4 adet yalnızca “e” 

seslerinde yapılan imaleler ile bir ahenk oluşturulmaya çalışıldığı görülmektedir.  

 müste ᶜilün müste ᶜilün müste ᶜilün müste ᶜilün  

D r ’ya   l b şevketi ᶜİmr n’a r  ıb reᵓfeti 

  ıll-i  al l-i devleti peyveste-i  add-ı be   (T. 11/3)  

 

 müte  ᶜ lün müte  ᶜ lün müte  ᶜ lün müte  ᶜilün  

Güzel  lt f t ed p ᶜaskere ne keremler eyledi leşkere 

 Ulu dergehe be ne (?)  oş yere  odı her b r n o şeh-  leb b (T. 3/5)  
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Ayrıca Hamdullâh Efendi’nin Dîvânçesin’de hoşa gitmeyecek bazı imale uygulamaları da söz 

konusudur. Bunlara bir örnek vermek gerekirse aşağıdaki beyitte Türkçe bir kelime olan 

“gerek” sözcüğünün ilk hecesinde imale yapılması çok hoş karşılanmayıp ahengi de bozacak 

cinsten bir imale olması açısından dikkat çekmektedir.  

 me  ᶜ lün me  ᶜ lün me  ᶜ lün me  ᶜ lün  

   Hele n ş eyles n b r kerre  b-ı t   n  düşmen 

 Gerek R s yye-  bed-r  vü gerek  a m Al m ndır (K. 1/34) 

3.1.2. Zihaf 

 

Zihaf uygulaması, imalenin aksine uzun okunması gereken hecelerin kısa okunmasına yani 

kapalı olan heceyi açık hale getirmeye denir. Zihaflar metnin edebi değerini düşürenler ve 

edebi değerini düşürmeyip bir anlamda hoş görülenler olmak üzere iki kısma ayrılmaktadır. 

Metnin edebi değerini düşürenler, uzun okunması gereken hecelerin kısa ünlü şeklinde 

değerlendirildiği zihaflardır.
220

 Bunlar daha çok kelime köklerinde ve terkibe sokulmaksızın 

nispet î’lerinde yapılan uygulamalardır. Bu tür zihaflar metnin edebi değerini düşüren zihaflar 

olarak kabul görmüş olsa da şairlerin kullanmaktan kaçınmadıkları bir uygulamadır. Öyle ki 

Hamdullâh Efendi’nin Dîvânçe’de de bu nevi zihaf uygulamalarına nadir de olsa tesadüf 

edilmektedir. Aşağıda zihaf örnekleri verilen beyitlerden ilkinde Farsça bir kelime olan 

“âyîne” kelimesinin kökünde imale yapılmıştır. Diğer beyitte ise Arapça bir kelime olan 

“harâb” kelimesine mastar yapan “i” ekinin eklenmesi ile oluşan “harâbî” kelimesinin son 

hecesinde, diğer beyitte de “kenefkanî” kelimesinin son hecesinde zihaf yapılmıştır. Bunlar 

edebi açıdan metne katkısı bulunmayan zihaf uygulamalarından birkaçıdır.    

[feᶜ l tün feᶜ l tün  eᶜ l tün  eᶜilün  

 Ol k m almaz na ara  y ne-   urş d  

 Olsa gülç n-  n geh t b ş-  ru s rından (Türk. G. 14/4) 

 

[me  ᶜilün  eᶜ l tün me  ᶜilün  eᶜilün  

 ar bdır d l-  ş r de-  l-   amdull h  

 Vel  güher bulunur ol  ar b  içinde (Türk. G. 16/5)  

 

                                                           
220

 M. A. Yektâ Saraç, a.g.e., s. 215.  
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 [feᶜ l tün  eᶜ l tün  eᶜ l tün  eᶜilün  

 ᶜ lem   k rı kenefk n  vü taᶜ  m a a  

  Müteferr dd olamaz h ç b r  ne  n ü ne  n (K. 4/31))  

 

Edebi değere halel vermemesi açısından makbul kabul edilen zihaf uygulamaları ise medli 

hecelerin bir buçuk değerinde olmaksızın kısa okunması, hîç ve Allâh lafzı gibi çok kullanılan 

kelimelerin bir buçuk değerinde okunmaması ve sonlarında nispet î’si bulunduran kelimelerin 

terkibe girdiğinde sondaki nispet ekinin açık hece hükmünde kabul edilmesi makbul görülen 

zihaflardandır. Hamdullâh Efendi Dîvânçesin’de bu çeşit zihaf uygulamalarının hepsinin 

örneği mevcuttur. Aşağıda verilen beyitlerde terkibe sokulan nispet î’lerinin açık hece 

hükmünde okunduğu görülmektedir.   

 

[feᶜ l tün feᶜ l tün  eᶜ l tün  eᶜilün  

M yin olmazsa ne m n ᶜ  alem-   amdull h  

 Resm eder lev a y ne maᶜn -  b r k- ay l (Türk. G. 13/5)  

  

 me  ᶜ lün me  ᶜ lün me  ᶜ lün me  ᶜ lün  

Es sı kürs -i şerᶜa n h de mevᶜ  e cümle 

 B n sı beyt-i maᶜm re res m- m z büny ndır (K. 110)  

 

[feᶜ l tün  eᶜ l tün  eᶜ l tün  eᶜilün  

Eyled   adler   am devr -  k t h yye 

  abr u temk n gö üllerde olup n -peyd  (T. 9/10)   

Aşağıdaki beyitlerde ise hîç ve Allâh lafızlarında zihaf yapılarak kısa hece hükmünde 

değerlendirildiği görülmektedir. Hamdullâh Efendi’nin, mahlasının geçtiği yerlerin çoğunda 

zihaf yaparken bazen de uzun olarak değerlendirip bir buçuk hece değerinde okuduğu 

örneklerine rastlanmaktadır.    

    ᶜ l tün   ᶜ l tün   ᶜ l tün   ᶜilün  

H ç görünmez g del  k yuna p nh ndır  ab   

  annım oldur   ne-  zülfünde m hm ndır  ab  (Türk. G. 1/1) 
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 me  ᶜ lün me  ᶜ lün me  ᶜ lün me  ᶜ lün  

Yed-    l  vü medd-  b ᶜ ile her fende  all eyler 

  omaz h ç n  un-ı Keşş f-ı fikri ᶜu de-i mübhem (T. 16/4) 

 

[feᶜ l tün  eᶜ l tün  eᶜ l tün  eᶜilün  

 N r-ı f r at d l  yek la  ada   k ster eder 

 All h All h ned r ol  teş-  c n-s z ned r (Türk. G. 11/3) 

 

  me  ᶜ lün me  ᶜ lün me  ᶜ lün me  ᶜ lün  

Eger g yed k   amdull h çe   h  ez-men  n g yem 

 Şeh  derdet  amet cevret cef yet  rz  d rem (Fars. G. 20/6) 

 

Aşağıdaki beyitte ise aslen Arapça olup bir buçuk hece değerinde okunması gereken “beyâz” 

kelimesinin kısa olarak değerlendirildiği görülmektedir. Bu tarz zihaf uygulamalarına 

Dîvânçe’de çok rastlanmadığını belirtmek gerekir.    

  me  ᶜ lün me  ᶜ lün me  ᶜ lün me  ᶜ lün  

 Gören sev d [u] bey    ann eder ᶜacebdir kim 

 C h n-ı d dede leyl ü neh r-ı  asretd r (Türk. G. 9/7) 

 

3.1.3. İmâle-i Memdûde (Medd) 

 

Uzatma ve çekme anlamına gelen medd, Arapça ve Farsça kelimelerdeki uzun ünlüden sonra 

bir ünsüzle yahut iki ünsüzle biten hecelerin bir buçuk hece değerinde okunmasını 

kapsamaktadır. Buna göre imâle-i memdude, bileşik hece iki ünsüz ile bitiyorsa (dest, pend) 

ya da bir uzun ünlüden sonra bir ya da iki ünsüz geliyorsa (nûr, dost) bu hecelerin bir kapalı 

bir açık yani bir buçuk hece değerinde okunmasıdır. Medli hecelerden sonraki kelime eğer 

ünlü ile başlarsa bu durumda ulama imkânı oluştuğundan med ortadan kalkar.
221

 Ancak buna 

mukabil ulamaya rağmen imâle-i memdûdenin uygulandığı örneklere de rastlanmaktadır.  
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 M. A. Yektâ Saraç, a.g.e., s. 211.  
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Klasik Türk şiirinde Arapça ve Farsça kelimelerin ekseriyette olduğu düşünüldüğünde medli 

hece değerindeki kelimelerin sayısının da oldukça fazla olduğu görülecektir. Aşağıdaki 

beyitler med uygulamasının kusursuzca gerçekleştirildiği beyitlere örnek teşkil etmektedir. 

Birinci beyitte kalın (bold) olarak gösterilmiş olanlar, uzun ünlüden sonra bir ünsüzün geldiği 

ve bu durumda bir buçuk hece değerinde okunması gereken, şairin de buna dikkat ederek 

medd uygulamasını gerçekleştirdiği hecelerdir. Altı çizili olanlar ise uzun ünlüden sonra bir 

ünsüzün gelmesi ile oluşan medli hecelerin izafet terkibine sokulduktan sonra ulama hadisesi 

ile hece değerlerinin düşürülmesine örnektir. Ayrıca med uygulamasında istisnaî bir durum 

olarak ân, în, ûn seslerinden sonra medli hecenin uygulanmamasına cevaz verildiği 

bilinmektedir. Bu beyitte de “künûn” kelimesinde uzun ünlüden sonra gelen “ûn” sesinden 

sonra med hadisesinin uygulanmadığı görülmektedir. İkinci beyitte ise zikri geçen tüm med 

hadiselerinin örneği mevcuttur. Kalın olarak işaretli olanlardan kâf kelimesi, uzun ünlüden 

sonra gelen bir ünsüzle bir buçuk değerinde okumayı gerektirmektedir. Şair de burada med 

uygulamasını gerçekleştirerek bir buçuk hece değerinde okumuştur. Kalın olan diğer kelime 

“berk” ise iki ünsüzün yan yana gelmesi ile oluşan med uygulamasıdır ve bu uygulama da 

beyitte gerçekleştirilmiştir. Altı çizili olarak gösterilen kelimelerden “küffâr” kelimesi uzun 

ünlüden sonra bir ünsüzün gelmesi, “hadeng”, “şast”, “dest”, “kahr” kelimeleri de iki ünsüzün 

yan yana gelmesi ile oluşan med hadiseleridir; fakat bunların son ünsüz harflerinden sonra 

gelen ünlülere vasl yapılması ile hece değerlerinin düşürüldüğü görülmektedir. Bu hece 

değerlerinin 3’ü (hadeng, şast, dest) izafet terkibi ile diğer ikisi de (küffâr, kahr) belirtme ve 

yönelme hal ekleri ile düşürülmüştür. Ayrıca “peykân” kelimesinde de “ân” harfinden sonra 

istisnaya uyularak med uygulanmadığı dikkat çekmektedir. Verilen diğer örnekleri de bu 

işaretlerden yola çıkarak anlamak mümkündür:   

 [feᶜ l tün  eᶜ l tün  eᶜ l tün  eᶜilün  

  D d mey d d kün n     yet-i  b-ı  ay t 

 P r-   ad-s le-  b -t b c v n şod  mşeb (Fars. G. 4/2)  

 

[me  ᶜ lün me  ᶜ lün me  ᶜ lün me  ᶜ lün  

Ver -yı    da olsa yine küff ra k f d r 

  adeng-i şa t-ı dest-   ahrı z r  ber -peyk ndır (K. 1/38) 

 

    ᶜ l tün   ᶜ l tün   ᶜ l tün   ᶜilün  
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Lu fı bürᵓ-i derdmend n dergeh  kehfü’l-em n 

 C d u   s nı f r v n ra m u elf fı mez d (T. 18/14)  

 

[me  ᶜ lün me  ᶜ lün me  ᶜ lün me  ᶜ lün  

 Tev rüd eyler ol rütbe d l mde mevc-i maᶜn  k m 

 Bün ü p y nı yo  dery ya  abᶜım reşk-ferm dır (K. 5/42)  

 

[me  ᶜilün feᶜ l tün me  ᶜilün feᶜilün  

Hel k-ı yeᵓs olur isem ne beᵓs  amdull h  

 Y ne ser mde für z n olur çer  -ı üm d (Türk. G. 5/5)  

Med uygulaması Arapça ve Farsça kelimelerde doğal olarak görüldüğü gibi bir ünlüden sonra 

ünsüzle biten Türkçe kelimelerin bazılarında da med uygulandığı görülmektedir. Bu 

kullanımlar kimi zaman ahenge katkı sağladığı gibi kimi zaman da vezin gereği 

mecburiyetten uygulanmıştır. Yalnızca vezin gereği Türkçe kelimelerde uygulanan med kusur 

olarak addedilmektedir.
222

 Aşağıdaki beyitlerin ilkinde Türkçe “yaş” kelimesinde med 

uygulandığı görülmektedir; fakat beyitte 7 adet uzun olarak okunan “a” sesinin varlığından 

ötürü buradaki kullanımın ahenge katkı sağladığını söylemek yerinde olacaktır. Diğer örnekte 

de Türkçe “taş” kelimesinde med uygulamasının gerçekleştirildiği görülmektedir. Burada da 

diğer beyitte olduğu gibi uzun “a” seslerinin beyiti ön plana çıkarmasından ötürü taş 

kelimesinde yapılan meddin ahenge katkı sağladığı düşünülmektedir. Üçüncü örnekte ise 

Türkçe “dağ” kelimesinde med yapılmıştır. Buradaki med uygulamasında dikkat çeken husus 

Türkçe kelimede med uygulanmasına ek olarak bu uygulamanın ulamaya rağmen yapılmış 

olmasıdır. Dolayısıyla burada ahenge katkı sağlamasından ziyade söyleyiş güçlüğünden 

bahsetmek daha doğru olacaktır. Aynı durum son örnekteki “dört” kelimesinde yapılan med 

uygulaması için de söz konusudur.  

    ᶜ l tün   ᶜ l tün   ᶜ l tün   ᶜilün  

 B   u r  a ba maz eyler zülf-  d lberde  ar r 

 Yatmıyor h ç yaş yerde gör ne fett ndır  ab  (Türk. G. 1/4) 

 

[me  ᶜilün feᶜ l tün me  ᶜilün feᶜilün  
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 Mücahit Kaçar, a.g.t., s. 49.  
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 Net ce emr-  vez retde d kd   aş hele  

  am yyet  le ed p n sa cevher n  br z (T. 10/10) 

 

[me  ᶜilün feᶜ l tün me  ᶜilün feᶜilün  

Çekerse bezm-  tarabdan o r nd aya -ı üm d 

 C h nda olur a a  a  üstü b  -  üm d (Türk. G. 5/1)  

 

 [me  ᶜ lün me  ᶜ lün me  ᶜ lün me  ᶜilün  

 Fe  v s  o ç r eby tı  olmuş dört k t blı  söz 

Anu -çün dört başı  sum n-p r -yı ᶜumr ndır (K. 1/14) 

 

Med uygulamalarında dikkat çeken bir diğer husus bir buçuk hece değerinde olduğu halde 

bazı kelimelerde med uygulamasının gerçekleştirilmemesidir. Bu husus uzun ünlüden sonra 

ünsüzün gelmesi ile ortaya çıkan medli heceler için geçerli değildir. Nitekim bu hecelerde 

med uygulanmadığı takdirde makul görülen zihaf hadisesinin yapılmış olması söz konusu 

edilebilir; fakat iki ünsüzle biten medli hecelerden sonra med uygulamasının 

gerçekleştirilmemesi söyleyişi de zorlaştırdığından kusur olarak addedilebilecek bir kullanım 

olarak değerlendirilebilir. Hamdullâh Efendi Dîvânçesin’de bu hususa da örnek teşkil edecek 

kullanımlar söz konusudur:   

 

    ᶜ l tün   ᶜ l tün   ᶜ l tün   ᶜilün  

Bes ki kerdend sengs r  ber-serem e f l-ı şehr 

 N   r  ez- b   f n me-r  ez-seng b d (Fars. G. 8/4) 

 

[me  ᶜ lün me  ᶜ lün me  ᶜ lün me  ᶜ lün  

Yed m d r  se her çend d men-i devlet-meᵓ bından  

 Y ne selvet d l-  z ra bu maᶜn -yı mümehheddir (T. 19/22)  

 

   ᶜ l tün   ᶜ l tün   ᶜ l tün   ᶜilün  

Vereli dil teng oldu ba a bu d r-ı c h n  

 Dost değ l düşmen da ı olmasın a a mübtel  (Türk. G. 3/3)  



137 
 

Kelimelerin sonu “ân, în, ûn” sesleri ile bittiği durumlarda istisnaî olarak med uygulamasının 

gerçekleştirilmemesinin daha uygun olduğu belirtilmişti; fakat şairlerin bu istisnayı dikkate 

almaksızın bu gibi hecelerde de med uyguladıkları görülmektedir. Hamdullâh Efendi’nin uzun 

ünlüden sonra gelen nûn seslerinde med yaptığı kısımlara Dîvânçe’de çokça tesadüf edilip 

bunların daha çok şiire ahenk katma kaygısı ile oluşturulduğu müşahede edilmektedir. 

Aşağıdaki birkaç örnek bu hususu örneklendirecek mahiyettedir.    

[me  ᶜ lün me  ᶜ lün me  ᶜ lün me  ᶜ lün  

O r  -ı ᶜ lem etd kçe müzeyyen   ne-i zeyni 

 Ye  den z r-r nı c n bulmuş g b  ra   ndır (K. 1/40)  

  

[feᶜ l tün  eᶜ l tün  eᶜ l tün  eᶜilün  

 Şeref-  ta t-ı şeh   a ret-  Sul  n Sel m 

 R  dur devlet ü d ne o şehenş h-ı vel   (T. 4/1) 

 

[feᶜ l tün  eᶜ l tün feᶜ l tün  eᶜilün  

 Ra bet-  ş h-ı c h nla  atı yüksekde uçar 

 Böyled r  umbaranı  na vet  el- n vel  (T. 4/14)  

 

   ᶜ l tün   ᶜ l tün   ᶜ l tün   ᶜilün  

“Leb leᶜal dend n dür” dir der “ᶜacep bilmem nedir” 

 ᶜ şı -ı şeyd  k  esr r-ı deh ndan b - aber (Türk. G. 7/3)   

 

3.1.4. Vasl (Ulama) 

 

Sonu ünsüzle biten bir kelimeden sonra ünlü ile başlayan bir kelime gelmesi durumunda vezin 

gereği bunların birbirlerine bağlanarak okunmasına vasıl denmektedir. Bu kusur olarak 

addedilebilecek bir durum olmayıp Türkçenin de ses yapısına uygun bir durum olarak kabul 

görmüştür.
223

 Aruz uygulamalarından en fazla başvurulanı ulama hadisesidir ve bu uygulama 

şairler nezdinde ahenge katkı sağlaması açısından elzem görülmüştür. Zira yapılması gerektiği 

yerde ulamanın uygulanmaması kulağa hoş gelmeyen bir kesinti oluşturmaktadır. Dolayısıyla 
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 M. A. Yektâ Saraç, a.g.e., s. 208.  
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şairler bu durumdan ictinab ederek gerektiği yerde vasl uygulamasını gerçekleştirmişlerdir.
224

 

Hamdullâh Efendi Dîvânçesin’de de vasl uygulamasını örneklendirecek sayısızca örnek 

mevcuttur. Bunlardan ahenge de katkı sağlayacak şekilde oluşturulan bir kaçı aşağıda 

verilmiştir. Birinci beyitte her iki mısraın ilk tefilelerinde aynı seslerin belirli bir ahenk 

içerisinde tekrar edilmesi ile gerçekleştirilen bir vasıl söz konusudur. İkinci beyitin birinci 

mısraında ise yüklemin öncelenip vasl uygulaması ile de vurgunun daha artırılarak ahenk 

oluşturulduğu dikkat çekmektedir.    

[feᶜ l tün  eᶜ l tün  eᶜ l tün  eᶜilün  

Nedir ol t b ş-  ru s r-ı d l-efr z nedir 

 Nedir ol k kül-  müşk n-  c ger-d z ned r (Türk. G. 11/1)  

 

 [feᶜ l tün me  ᶜilün  eᶜilün  

Sensin ol mültec -yı Maᶜn-ı     l 

 H mmet   ş hr h-ı ma  ada d ll (M. 1/2) 

 

Öte taraftan Hamdullâh Efendi’nin vasıl yapılması gerekirken vezin gereği vaslı 

uygulamadığı beyitler de mevcuttur. Aşağıdaki beyitte ikinci mısraın ilk tefilesinin “Far/k 

e/de/r ol/sa”  şeklinde hecelere ayrılması gerekirken vezin gereği vaslın uygulanmayıp “Far/k 

e/der/ ol/sa” şeklinde okunduğu görülmektedir. 

   ᶜ l tün   ᶜ l tün   ᶜ l tün   ᶜilün  

 adr-  perv n  eder pest sözüm  amdull h  

 Far  eder olsa eğer   ᵓ l  güft rından (Türk. G. 14/5) 

 

Ulamanın ünsüz ile biten kelimelerden sonra ünlü ile başlayan bir kelimede yapıldığı göz 

önünde bulundurulduğunda ünsüz ile biten bir kelimeden sonra ünsüz ile başlayan bir 

kelimede vasıl yapılamayacağı aşikardır; fakat ayn harfi ünsüz olmasına rağmen şairlerin ayn 

harfi ile başlayan kelimelerde istisna olarak vasıl uyguladıkları görülmektedir. Bu duruma 

aruz hadiseleri çerçevesinde vasl-ı ayn denmektedir. Bunun sebebi ayn harfinin telaffuzda elif 
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 Haluk İpekten, Eski Türk Edebiyatı Nazım Şekilleri ve Aruz, (İstanbul: Dergâh Yayınları, 1994), s. 127.  
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olarak seslendirilmesinden kaynaklanmaktadır.
225

 Aşağıda ünsüz harften sonra ayn harfi ile 

başlayan kelimelerde yapılmış vasl-ı ayn hadisesinin birkaç örneği bulunmaktadır:  

[me  ᶜ lün me  ᶜ lün me  ᶜ lün me  ᶜ lün  

Sen    a  ında erz n ᶜavn-  Yezd n t  o de lü k m 

 Müyesser olmamışdır bir şehe bu niᶜmet-i ᶜu m  (K. 3/26)  

 

[me  ᶜ lün me  ᶜ lün me  ᶜ lün me  ᶜ lün  

 ıred  ˇandem hev   med be-guftem c n ᶜadem ser-zed 

 Meşev   mg n ez  n ey d l tebehk r  n çün n b yed (Fars. G. 4/2)  

 

 [feᶜ l tün me  ᶜilün  eᶜilün  

 D d dest-  s p hr-  c b r’den 

 Saᶜyim ᶜadd eyled  keb ᵓirden (M. 1/15) 

 

Bir diğer vasl uygulaması ise vezin gereği iki ünlünün birbirine vasledilmesidir. Hamdullâh 

Efendi bu nevi vasl uygulamasına çokça rağbet etmemiştir; fakat çoğu şairlerde de 

karşılaşılan “ki ola" vaslının bir örneği aşağıdaki gibi kullanılmıştır: 

 me  ᶜilün  eᶜ l tün me  ᶜilün  eᶜilün  

O deşt-i pehn ki_ola n -d na ş h-r h-ı üm d  

 Maᶜ r f ehl  olana c d r-ı  asretd r (Türk. G. 9/8)  

3.1.5. Tahfif (Kasr) 

 

Kelime anlamı hafifletme olan tahfif, aruz vezninde şeddeli bir harfin şeddesiz okunması 

hadisesinin adıdır. Şeddeli harfler asıl halleri ile okunduğunda med uygulamasını 

gerektirdiğinden vezin gereği med uygulaması gerekmiyor ise ya da açık hece ihtiyacını 

karşılayacak bir ulama mümkün ise bu gibi durumlarda şedde kaldırılır. Aşağıda Hamdullâh 

Efendi’nin tahfif uygulamalarından bazıları örneklendirilmiştir. Bu örneklerde aslen “dürr, 

hakk, hadd” olan kelimeler açık hece ihtiyacına binaen şeddesiz olarak okunmuştur.   

[feᶜ l tün  eᶜ l tün  eᶜ l tün  eᶜilün  

                                                           
225

 M. A. Yektâ Saraç, a.g.e., s. 209.  
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Deheninden dür-  dend nına yol bulma   ç n 

 N le döndü er y p  asret  le c sm-    l l (Türk. G. 13/2)  

 

[me  ᶜ lün me  ᶜ lün me  ᶜ lün me  ᶜ lün  

Dem-  fa l-ı  a  u b  ıl  ük metg h-ı ᶜadlinde 

 Dü   let müste ırr-  c y-ı şehr h-ı rüs m oldu (T. 17/13) 

 

[me  ᶜ lün me  ᶜ lün me  ᶜ lün me  ᶜ lün  

  ud ya şükr-  b - ad kim yetişdik böyle bir devre  

 N   m u  nt   m-ı ᶜ lem   heng mı bu  ndır (K. 1/2)  

 

Bunlardan ayrı olarak vezin gereği “mâh” kelimesinin “meh”, “İskender” kelimesinin 

“Sikender”, “Eflâtun” kelimesinin “Felâtun” vb. şeklinde uzun ünlülerin düşürülmesine, 

kelimelerin de kısaltılmasına tahfif denilmektedir.
226

 Hamdullâh Efendi bu tür tahfif 

örneklerine de çokça yer vermiştir. 

[  ᶜ l tün   ᶜ l tün   ᶜilün  

 Nüh-vara  metn-  felek s -p res  

 Şemseler de mihr ü meh zerr n ü s m (K. 8/19) 

 

[me  ᶜilün  eᶜ l tün me  ᶜilün  eᶜilün  

 İder Sikender-  r yı n ce Ar s oya 

 İr ᵓe gün g b   y ne-  mücell yı (T. 1/4) 

 

[me  ᶜ lün me  ᶜ lün me  ᶜ lün me  ᶜ lün  

 B n -   ışla anca  fenler n meş e b n end r 

 Fel   n eylese reşk ü  ased bu reᵓye ber-c dır (T. 5/7)  

  

[feᶜ l tün  eᶜ l tün  eᶜ l tün  eᶜ l tün  

    ıd  k  d l-   ’st ez- a ar-ı r h em n  

                                                           
226

 M. A. Yektâ Saraç, a.g.e., s. 219.  
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 T şe-i reh şode   r  c ger-  ş r-   ar n  (Fars. G. 23/1)  

 

3.1.6. Teşdîd 

 

Tahfif uygulamasının zıddı olup vezin gereği aslen şeddesiz olan bir harfi şeddeli okumaya 

verilen addır. Aşağıda Hamdullâh Efendi’nin aslen “per” olan kelimeyi, ulama ile hecenin 

açık hale gelme ihtimalini ortadan kaldırarak vezin gereği “perr” şeklinde okuduğu 

görülmektedir.  

   ᶜ l tün   ᶜ l tün   ᶜ l tün   ᶜilün  

Perr ururken evc-  b l -yı ser- z d de d l  

 T r-ı zülfe beste olma  b    am  atd r ba a (Türk. G. 2/6)  

 

3.1.7. Tahrik 

 

Telaffuzla ilgili bir husus olup vezin zarureti ile aslen sakin olan bir harfi harekelendirme 

yoluyla hece eksikliğini gidermek ya da kapalı heceyi açık heceye dönüştürerek gereğince 

sayı ve nitelikte hece oluşturmaya verilen addır.
227

 Hamdullâh Efendi Dîvânçesin’de bu 

hadisenin de birkaç örneğine rastlanılmıştır. Aşağıda verilen ilk örnekte aslen sakin olan “ebr” 

kelimesi veznin gerektirdiği açık hece ihtiyacına binaen “eber” şeklinde harekelendirilerek iki 

hece şekline dönüştürülmüştür. Aynı durum diğer örneklerdeki “resm” ve “nerm” 

kelimelerinin “resim” ve “nerem” şeklinde okunması ile de gerçekleştirilmiştir.  

   ᶜ l tün   ᶜ l tün   ᶜ l tün   ᶜilün  

 a re-  n s n-ı b red ez eber d ᵓ m be-şev  

M  şeved dend n eger dürr-i ᶜaden c n  tur  (Fars. G. 2/3) 

 

 me  ᶜ lün me  ᶜ lün me  ᶜ lün me  ᶜ lün  

Es sı kürs -i şerᶜa n h de mevᶜ  e cümle 

B n sı beyt-i maᶜm re resim- m z büny ndır (K. 1/10) 

 

                                                           
227

 Mesut Bayram Düzenli, Şahap Bulak, “Aruz Vezninin Türk Şiirine Tatbikinde Başvurulan İmlâ/Telaffuz 

Tasarrufları ve Mahiyetleri”, Selçuk Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Dergisi SUTAD, 2018, S. 43. s. 157.  



142 
 

 me  ᶜ lün me  ᶜ lün me  ᶜ lün me  ᶜ lün  

D l    f  der nu  y ne  alb  nerem-terdir 

Dem  r s   kel mı r st ᶜahd  sa t peym ndır (K. 1/21) 

 

 me  ᶜ lün me  ᶜ lün me  ᶜ lün me  ᶜ lün  

O ser- ayl-   uy l-    f n t ol  unᶜ-ı Yezd n   

Teᶜ lall h ol rütbe nerem-rev  urde-cevl ndır (K. 1/42) 

 

3.1.8. Vezin Bakımından Kusursuz Beyitler 

 

Yukarıda bahsi geçen aruz hadiselerinden hareketle Hamdullâh Efendi’nin aruz 

uygulamalarının neredeyse hepsine bilvesile başvurduğu, bunlara başvururken de yer yer hoşa 

gitmeyecek aruz kusurları yapsa da genel anlamda aruza hakim olduğu anlaşılmaktadır. 

Dîvânçe’de en çok kullanılan veznin 4 açık 12 kapalı hece barındıran “mef ᶜ lün mef ᶜ lün 

mef ᶜ lün mef ᶜ lün” vezninin olduğu onun akabinde de 4 açık 11 kapalı hece barındıran 

“f ᶜil tün f ᶜil tün f ᶜil tün f ᶜilün” vezninin kullanıldığı göz önüne alındığında kapalı hece 

değerlerinin çok daha fazla olduğu görülecektir. Dolayısıyla bu durum Hamdullâh Efendi’yi 

bir şekilde imaleye başvurmaya zorlamışsa da Hamdullâh Efendi çoğu beytinde bu durumu en 

aza indirerek hatta imaleyi bir kusur olarak değerlendirilmeyen izafet kesrelerinde 

uygulayarak kusursuz beyitler inşa etmiştir. Aşağıda buna örnek teşkil edecek beyitlerden 

yalnızca birkaç tanesi mevcuttur:  

[feᶜ l tün  eᶜ l tün  eᶜ l tün  eᶜ l tün  

  af  ebr-  kef  d ver-i ᶜ l -güher  

 Ey tesell -  d l-  pür-keder-  her n -ç r (K. ?/22)  

  

[me  ᶜilün  eᶜ l tün me  ᶜilün  eᶜilün  

 Süt de men abe     b- ır n-ı ᶜ lem k m 

 V rür fez y ş  le bezm ü rezme z b y  (T. 1/6) 

 

 [feᶜ l tün me  ᶜilün  eᶜilün  

Y ne r c   yanı da  adr-i hüner 



143 
 

 Olsa m c b  ay tı lüᵓlü-i ter (M. 1/5)  

 

[me  ᶜilün  eᶜ l tün me  ᶜilün  eᶜilün  

 Y yüp  çüp g yecek cümle olmuş  m de 

 Görünce leşker  şehden bu g ne  l yı (T. 1/10) 

 

[feᶜ l tün  eᶜ l tün  eᶜ l tün  eᶜ l tün  

F kr-  med   le gel p şev e çır   nı dan 

 Bende-i kemter isem de y ne olmamla şüm r (K. 6/24) 

 

[me  ᶜilün  eᶜ l tün me  ᶜilün  eᶜilün  

Yapış dü dest  le  eyl-  em na  amdull h 

 Şu na d-ı n sere be zer s ev bı neylers n (Türk. G. 15/5)  

 

 Müste ᶜilün  Müste ᶜilün  Müste ᶜilün  Müste ᶜilün   

 Der-d de-d z -  kerem  med be-m   aᶜf u herem  

 Sevd -yı va leş ber-serem amm  k   ırm n der-ba al (Fars. G. 16/5)  

 

 me  ᶜ lün me  ᶜ lün  eᶜ lün  

 Z -t b-ı ᶜ rı eş çün pu te şod   l  

 Be-s z ned z -gayret ᶜanber-    m (Fars. G. 19/6) 

 

   ᶜ l tün   ᶜ l tün   ᶜ l tün   ᶜilün  

Bü’l-hevesler buldu yer k yunda y r   her b r   

 Mu te  -yı   l ᶜ md r ben hem n düşdüm cüd  (Türk. G. 3/2) 

 

[me  ᶜ lün me  ᶜ lün me  ᶜ lün me  ᶜ lün  

Z -bes  od r  çü ᶜan   ez na arh  mu tef  kerdem 

Keş dem ke l-    f  t  dü çeşm-   ş y nemr  (Fars. G. 1/2) 
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 [feᶜ l tün me  ᶜilün  eᶜilün  

  o u y ve olup olur  a arı 

 Vara -ı d ger   tam m yer  (M. 1/11)  

  

3.2. Ka iye İncelemesi 

 

Şiirin tanımını yapan belagat kitaplarının hemfikir olduğu bir husus şiirin “mevzun ve 

mukaffa” yani vezinli ve kafiyeli olması gerektiğidir. Klasik Türk şiirinde kullanılagelen 

kafiye, Araplar tarafından VIII. yüzyılda sistemleştirilerek ilm-i kavâfî adında bir dal 

oluşturmaları ile geliştirilmiştir. Bu bilim dalının belirlediği kafiye kuralları, Fars ve Türk 

edebiyatlarında da bazı farklılıklar ile kullanılmıştır. Kafiye, mısra sonlarında sesle ilgili bir 

ahenk unsuru olmanın yanında nazım şekillerinin tasnif edilmesinde de önemli bir role 

sahiptir.
228

 Bu şekilde sistemleştirilen kafiye bir edebiyat terimi olarak, mısra sonlarındaki 

birbirine benzeyen seslerin tekrarlanmasına verilen addır. Bu tekrarlanan kelimelerin ya 

kendilerinin ya da anlamlarının farklı olması gerekmektedir.
229

  

Kafiyeyi aslen oluşturan şey, tekrarlanan bir ses olup bu sesi gösteren harfe revi adı 

verilmiştir. Revi harfinden sonra, aynı anlam ve fonksiyonda tekrarlanan kelimelerin 

bütününe redif denir. Klasik kafiye usulü, tekrarlanan harflerinin türüne göre 2’ye ayrılır: 

Mücerred ve Mürekkeb kafiye. İçerisinde yalnızca revi harfini bulundurarak oluşturulan 

kafiyelere mücerred kafiye denilmiştir. Mürekkep kafiye ise kendi içerisinde üçe 

ayrılmaktadır. Med harfleri olan elif, vav ve ye harflerinden sonra tekrarlanan bir revi harfi 

gelmesi durumunda bu harflere ridf-i elifî, ridf-i vâvî ve ridf-i yâyî denir ve ridf harflerini 

barındırdıkları için de mürdef kafiye diye isimlendirilirler (Ör. nihân/cihân, behîn/güzîn, 

buhûr/gurûr). Mısra sonlarında benzer iki ses bulunması durumunda bu seslere kayd harfleri 

denir ve bunların oluşturduğu kafiye çeşidi de mukayyed kafiye olarak adlandırılır (Ör. 

leng/reng). Revi harfi ile med harfi olan elif arasında harekeli bir haf bulunması durumunda 

med elifine te’sis elifi denmektedir. Te’sis harfinin bu şartlar altında bulunması durumunda 

müesses kafiye oluşmaktadır. Te’sis elifi ile revi arasındaki harfin aynen tekrarlanması şartı 

yoktur (Ör. kerâmet/ibâdet).
230

    

                                                           
228

 Osman Ünlü, “Eski Türk Edebiyatı Derslerinde Kafiye Öğretimine Dair Öneriler,” Celal Beyar Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Dergisi, 2012, c.10, S. 2, s. 326-327.  
229

 M. A. Yektâ Saraç, a.g.e., s. 257.  
230

 M. A. Yektâ Saraç, a.g.e., s. 272.  
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Hamdullâh Efendi’nin manzumelerinde hangi nazım biçimlerinde hangi kafiye çeşitlerini 

kullandığı nazım biçimlerine göre ayrı ayrı incelenen kısımlarda zikredilmişti. Burada genel 

olarak tüm Dîvânçe’de Hamdullâh Efendi’nin en çok hangi kafiye seslerini kullandığını 

anlamak adına genel bir tablo yapılması elzem görülmüştür. Hamdullâh Efendi’nin tek 

kafiyeli şiirlerinde hangi sesleri tercih ettiği ve bunların toplam değerleri aşağıdaki gibidir:    

Tablo 14: Hamdullâh Efendi’nin tüm şiirlerinde kullandığı kafiye türleri 

Kafiye 

Çeşidi 

Kaside Kıta ve Tarihler Gazel  Toplam 

Mücerred 

Kafiye 

r, (ر) 

â (2) (ا) 

 

3 

â(10), (ا) 

b, (ب) 

d, (د) 

l, (ل) 

m, (م) 

r, (ر) 

 

 

 

15 

â (2), (ا) 

n, (ن) 

r, (ر) 

t, (ت) 

l, (ل) 

 

 

6 

 

 

24 

Mürde  

Kafiye 

elif(2),  

yâ(3) 

 

 

5 

elif(9) 

vav(3) 

yâ(4) 

 

16 

elif(27) 

vav(2) 

yâ(2) 

 

 

26 

 

52 

 

Mukayyed  

Kafiye 

- - nd, (د                  (ن

1 

ng(2),(گ  (ن

mn, (من) 

3 4 

  

Tabloya bakıldığında Hamdullâh Efendi’nin 52 şiirinde mürdef kafiyeyi kullandığı 

görülmektedir. Bu toplam şiirlerin  59’una tekabül etmektedir. Üç farklı ses ile yapılan 

mürdef kafiye içerisinde ise 38’i elif harfi ile yapılan seslerden oluşmaktadır. Elif harfi ile 

yapılmış mürdef kafiyeler, kullanım sıklığına göre toplam 24 şiir ile ikinci sırada yer alan 

mücerred kafiyeden dahi daha fazla kullanılmıştır. Bu da Hamdullâh Efendi’nin elif sesi ile 

oluşturulan ahenge daha fazla temayül ettiğinin göstergesidir. Ayrıca Türkçede uzun ünlünün 

bulunmadığı bilgisinden hareketle uzun ünlü vasıtası ile yapılan bu kafiyelerin Arapça ve 

Farsça kelimeleri havi olduğu anlaşılmaktadır. Aşağıdaki şiirler mürdef kafiyeye örnek teşkil 

edip zikredilen bu hususları destekler mahiyettedir:  

B rekall h ba t u ta t u t c u mülk oldu saᶜ d  

 Lev aşall h ᶜ leme neşr oldu b r şev -i ced d (K. 2/1) 
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 Be zer m  aşına zuᶜm  le olup  ırre-i n z 

 Ayda b r görünüyor  urre-  b l -perv z (Türk. G. 12/1)  

 

 Be-n k-    me ma m nh  z -reng n -i  od-  n şod 

 Z -reşk-    me-  men  ançer-  cell d d l-  n şod (Fars. G. 7/1) 

 

  amd ola erd  y ne va t-  fera -z -yı bah r 

 Buldu  r y ş-  nev s  a-  b   u gülz r (K. 6/1) 

Toplam 24 şiirde olmak üzere  30 oranında kullanılan mücerred kafiyede ise aynen tekrar 

eden ünsüz harflerden ziyade 14 şiirde “â” sesi ile kafiye oluşturulması dikkat çekmektedir. 

Nitekim bu ses de mürdef kafiyenin oluşturduğu “elif” ahengini destekler mahiyette olup yine 

uzun ünlü barındırması hasebiyle kafiye kelimelerinin Arapça ya da Farsça kelimelerden 

oluştuğunu söylemek mümkündür. Aşağıdaki şiirler mücerred kafiye örneklerindendir: 

 S p s-ı l -yüᶜadd All h’a bu dem  amd-ı l -yu    

 Ye  den ᶜ lem   hs nı  le eyled    y  (K. 3/1) 

 

 Bes k  n z k-ter şode b ll h beden c n  tur  

Ez  ar r-  n z z bed p rehen c n  tur  (Fars. G. 2/1) 

 

S r-ı sür r-ı ᶜ lem b -ş r u şer ne-b şed 

 ᶜAyş-ı c h n çün n est b -derd-i ser ne-b şed (Fars. G. 10/1) 

Bunlardan sonra oldukça nadir olsa da mukayyed kafiye örneklerine de rastlandığı 

görülmektedir. Mukayyed kafiye örneğine 4 şiirde tesadüf edilmiştir. Bu tablo, divan 

şairlerinin de genel bir tablosuna işaret etmektedir. Öyle ki ilk olarak mürdef kafiye ardından 

da mücerred kafiye genellikle en çok kullanılan kafiye çeşitlerindendir. Akabinde ise 

mukayyed kafiye ile karşılaşmak mümkündür. Aşağıdaki beyit mukayyed kafiyeye bir 

örnektir: 

 Ne-y bed reh ver   ande z -far -ı şerm ü neng-   ˇ ş 

 Tebessüm hem ne-m  gonced deh n-ı se t-i teng-   ˇ ş (Fars. G. 15/1) 
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Bilindiği üzere divan şiirinin temel yapı taşlarından biri olan kafiyenin kusursuz bir şekilde 

oluşması için belirli şartlar mevcuttur. Bu şartların sağlanmaması durumunda kafiye kusurları 

aşikâr olmaktadır.
231

 Hamdullâh Efendi’nin Dîvânçesin’de kullandığı kafiyeler, bu kurallar 

çerçevesinde incelendiğinde bariz kafiye kusurlarından sakındığı görülecektir.  

Hamdullâh Efendi, kafiye oluşturmak için bazı şiirlerinde farklı yollara başvursa da birkaç 

tanesi dışındakilerin açık bir kusur olarak değerlendirilmeyecek mahiyette olduğu 

anlaşılmaktadır. Bunların en başında hurûf-ı müstahlefe gelmektedir. Hurûf-ı müstahlefe, 

Arap harfli olarak yazılan metinlerde Türkçe kelimelerdeki ünlüleri belirtmek için kullanılan 

“elif, vav, ye”  harflerinin, metin içerisinde med harfi gibi kullanılmasına denir. Türkçe 

kelimelerde uzun ünlü bulunmadığından hurûf-ı müstahlefeden kaynaklanan kafiye 

kusurlarına hoşgörü ile yaklaşılmıştır.
232

 Aşağıdaki şiirlerin ilkinde, Hamdullâh Efendi’nin bu 

tasarruftan yararlanarak “yâre ve çâre” gibi kelimelerd Türkçe bir kelime olan “ara” 

sözcüğünü dâhil ederek oluşturduğu bir kafiye söz konusudur. Ayrıca bu gazelde yer alan 

kafiye seslerinin tamamının “âre” sesi ile bitip 7. beytinin “ara” sesi ile bitmesi, ses 

farklılığından oluşan ikva kusuruna işaret etmektedir. Diğer şiirde de “ayâğ ve bâğ” kelimeleri 

ile kurulan mürdef kafiyeye, Türkçe “ağ” sözcüğünün dâhil edilip uzun okutulması ile oluşan 

hurûf-ı müstahlefe durumu söz konusudur:    

ᶜ şı ı  s nede b   za mı n çe y resi var 

 Çekmeden  ayrı onu   anma k  b r ç resi var 

 

  azel-i Neşᵓet Efend ’ye bel   amdull h  

 Rütbe-  nu  -ı beşerle  atı ço  arası var (Türk. G. 10/1-7) 

 

 Çekerse bezm-i tarabdan o rind ay  -ı üm d 

 C h nda olur a a  a  üstü b  -  üm d 

 

 Rem de  h  olur belk  y r  ayd olmaz 

  urar teh  yere gö lüm ş keste a -ı üm d (Türk. G. 5/1-4) 

 

                                                           
231

 Bu kafiye kusurları hakkında ayrıntılı bilgi için bk. M. A. Yektâ Saraç, a.g.e., s. 273-275. 
232

 Mücahit Kaçar, a.g.t., s. 88.  
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Son aslî harfleri farklı olmasına rağmen şairler tarafından revinin zorlama bir şekilde kafiye 

kabul edildiği örneklere de rastlanmaktadır.
233

 Hamdullâh Efendi de kafiyenin sınırlarını 

zorlayarak bu nevi tasarruflarda bulunmuştur. Aşağıdaki gazel örneklerinin birincisinde şair, 

nâz ve pervâz kelimeleri ile oluşturduğu mürdef kafiyeye 2. beyitte son aslî harfi “ğ” olan 

“sığmaz” kelimesini katarak “maz” olumsuzluk eki ile zorlama bir şekilde kafiye yapmıştır. 

Başvurulan bu kafiye kusuru îtâ-yı celî’ olarak adlandırılmaktadır. Aynı zamanda Türkçe 

ekteki elif ünlüsü, med harfi gibi kullanıldığından hurûf-ı müstahlefe durumu da söz 

konusudur. Tamamı verilmiş olan diğer gazel örneğinde ise 1. ve 4. beyitte, Türkçe yönelme 

hal eki “a” ile mücerred kafiye oluşturulduğu görülmektedir. Öyle ki diğer beyitlerde kafiye 

“cüdâ, mübtelâ, nümâ” gibi Arapça ve Farsça kelimelerin asılları ile oluşturulurken diğer iki 

beyitte Türkçe ekler ile oluşturulması zorla kafiye yapıldığına işaret etmektedir. Ayrıca 

önceki örnekte olduğu gibi burada da Türkçe “a” seslerinin diğer kafiye seslerine denk olması 

için hurûf-ı müstahlefe yolu ile uzun ünlü olarak kabul edildiği görülmektedir.    

 

 Be zer m  aşına zuᶜm  le olup  ırre-i n z 

 Ayda b r görünüyor  urre-  b l -perv z 

 

 Zülfünü  t r-ı m y nına  o ulmuş sünbül 

 N -bec  va ᶜını gör k m bu a zanba   ı maz (Türk. G. 12/1-2) 

 

 Netd   ey ba t ol g r n   bı la bilmezsin ba a  

 Ger   k yet etsem efs ne gel r cümle sa a  

 

 Bü’l-hevesler buldu yer k yunda y r   her b r   

 Mu te  -yı   l ᶜ md r ben hem n düşdüm cüd  

 

 Verel  d l teng oldu ba a bu d r-ı c h n  

 Dost değ l düşmen da ı olmasın a a mübtel  

 

 Ol per - alᶜat n h n olunca ra m eyler d yü 

                                                           
233

 Ayrıntılı bilgi için bk. M. A. Yektâ Saraç, a.g.e., s. 270.  
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 Daᶜvet -çün    ıd-ı ef  nı  aldım her ya a  

 

  abᶜ-ı  amdull h neden bu g ne  arr  na m-ı ter 

 K ndan çün gevher-  n y b oldu r -nüm  (Türk. G. 3) 

Bir diğer husus ise Arap alfabesindeki yâ’nın, harf-i med görevi ile kullanıldığı zaman yâ-yı 

ma’rûfe, imla görevinde kullanıldığı zaman ise yâ-yı mechûle şeklinde isimlendirilmesidir. 

Şairlerin bu iki hususu, bir şiirde birlikte kullandıkları örnekler mevcuttur. Bu durum 

gerçekleştirilirken, söyleyiş zorlaştırılmayıp fesahatin bozulmamasına dikkat edilmelidir.
234

 

Hamdullâh Efendi’nin Dîvânçe’sinde 3 kıta nazım biçimi ile yazılmış şiirinde bu tür kafiyeye 

başvurduğu görülmektedir. Aşağıda 27 beyitten oluşan bir tarih manzumesinin ilk 5 beyti 

verilmiştir. Bu şiirde aslen tekrar eden seslerin “lî” sesleri olup mukayyed kafiyeye örnek 

teşkil etmesi gerekmektedir. Nitekim ilk beyitte velî, 4. beyitte ezelî, 14. beyitte velî, 18. 

beyitte celî ve 27. beyitte yer alan belî kelimelerinde yâ harflerinin med görevi ile kullanıldığı 

görülürken diğer beyitlerde imla görevinde kullanıldığı göze çarpmaktadır. Bu durum 

Hamdullâh Efendi’nin birkaç manzumesinde de olsa sınırlarını zorlayarak zorla kafiyeye 

başvurduğunu gösteren bir örnektir. Aynı zamanda bu şiir vasıtası ile aynı kafiyenin birden 

fazla kullanımının gazelde hoş karşılanmazken daha hacimli olan diğer nazım biçimlerinde 

aralarında birkaç beyit olması şartı ile hoş görüldüğü
235

 zikredilmelidir. Aşağıdaki 

manzumenin de ilk beytinde velî kelimesi kafiye olarak kullanılırken 14. beytinde tekrar 

kullanıldığı görülmektedir. Öte taraftan Hamdullâh Efendi’nin bu tarz bir kullanıma 

gazellerinde başvurmadığını belirtmekte fayda vardır.  

 

  1 Şeref-  ta t-ı şeh   a ret-i Sul  n Sel m 

 R  dur devlet ü d ne o şehenş h-ı vel    

 

2 Verd  tevf   her emr nde  ud -yı müteᶜ l 

 Ser-te-ser etd  musa  ar a a mülk ü m leli  

 

3 Ne mur d eylese ol şeh o em rde vardır 

                                                           
234

 Mücahit Kaçar, a.g.t., s. 90.  
235

 M. A. Yektâ Saraç, a.g.e., s. 274.  
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 ᶜAvn-  yezd n  le teᵓy d-  İl h n   eli 

  

4  urre-  cebhe-    kmet gül-  b  -ı f  nat 

 C n-ı c  m-ı ᶜa amet ma har-ı fey -i ezel  

 

5  üsn-  tedb r-  mül k nes  oldu müs m r 

  ıldı mün  d  ud  emr ne cümle düveli (T. 4/1-5) 

Hamdullâh Efendi’nin gazel, kaside ve kıta nazım biçimi ile yazılmış şiirleri dışında 2 adet de 

mesnevi nazım biçimi ile yazılmış şiiri bulunmaktadır. Bilindiği üzere mesnevi nazım biçimi 

ile yazılan şiirlerin her beyti kendi içerisinde kafiyelidir. Klasik Türk şiirinde kafiyeyi 

oluşturan kelimelerin ekseriyetle Arapça ve Farsça olduğu bilinmektedir; fakat buna mukabil 

şairlerin Türkçe kelimeler ile de kafiye oluşturmakta herhangi bir beis görmedikleri 

anlaşılmaktadır. Yukarıda örnekleri verilen hususlar dışında Hamdullâh Efendi’nin mesnevi 

nazım biçim ile yazdığı şiirlerinde de beyitler arasında Türkçe kelime ve eklerle kafiye 

oluşturmaya çalıştığı görülmektedir. Aşağıdaki beyitler Türkçe kelime ve ekler ile yapılan 

kafiyeleri örneklendirmektedir:   

  Mün a ırdır sa a  ad r bilmek 

  Maᶜrifetmend   eşk n  silmek (M. 1/4) 

 

   o u y ve olup olur  a arı 

  Vara -ı d ger   tam m yeri (M. 1/11) 

 

H ç b r k mse etmemiş ise de 

Böyle v d ye g tmemiş ise de (M. 1/22) 

 

 ays-ı n -k ma   t d  edeyim 

Başım alup da b r ya a g deyim (M. 1/27)  

 

  H mmet  le b raz gez p tozayım 

  Feleke ben de b r to at bozayım (M. 1/29) 
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   omadı   l me mü  ya alar 

  B -edebl kde eyled  mu  ar (M. 1/36)  

 

  Mer amet c ş eder  se sende 

   am değ l h ç es er  omaz bende (M. 1/39)  

 

  G h  ızıl n r d nes  g b  yüzü 

  G h ce olur ama kül öksüzü (M. 2/4) 

 

  Her  açan k m ol kem l n  bulur 

   al   le dend n dend ne g rür (M. 2/5) 

 

  Ol şeker-leb g ş ed nce pendimi 

  G y y   andım Mı ırlı kendimi (M. 2/7)  

Hamdullâh Efendi’nin bu zikredilenlerden sonra gözle görülür kafiye hataları yapmayıp 

kafiyeyi klasik usulün gerektirdiği şekilde kullandığını söylemek yerinde olacaktır.  

 

3.2.1. Musammat Kafiyeler 

 

İki eşit parçaya bölünen aruz kalıpları vasıtasıyla mısra ortalarında iç kafiye oluşturacak 

şekilde yazılıp şiir boyunca kafiyenin ortada ve sonda devam ettirildiği kafiye türüne 

musammat kafiye denmektedir. Kafiyelerin bu şekilde devam ettirildiği manzumelerde ahenk 

ön plandadır. Hamdullâh Efendi Dîvânçesin’de de 4 adet musammat kafiyeli manzume 

bulunmaktadır. Bunların 3’ü kıta nazım biçimi ile diğeri ise gazel nazım biçimi ile yazılmıştır. 

Bu şiirlerin 3’ü dört müstefᶜilün biri ise dört mütef ᶜilün kalıbı ile yazılmıştır. Dört 

müstefᶜilün kalıbı ile oluşturulan musammat örneklerine diğer şairler tarafından da çokça 

rağbet edildiği görülürken dört mütef ᶜilün kalıbının nadir kullanılan vezinlerden olsa gerek 

fazla örneğine rastlanmaz. Aşağıdaki muasammat kafiyeyi örneklendirecek, iki farklı aruz 

kalıbı ile yazılmış manzumelerin, her ne kadar tamamı musammat kafiyeli olarak yazılmış 

olsa da konuyu örneklendirmeleri açısından yalnızca ilk iki beyitleri verilmiştir: 
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 müste ᶜilün müste ᶜilün müste ᶜilün müste ᶜilün  

 Ş henşeh-i encüm-ᶜab d  ıll-   ud vend-i mec d  

 Yaᶜn  k    n ᶜAbdül am d o ş h-ı memd  ü’l-ver   

 

  r m-ı c n-ı sal anat c n-ı c h n-ı memleket 

 Ş h-ı Süleym n-men abet sul  n-ı man  rü’l-l v  (T. 11/1-2)  

 

 müte  ᶜ lün müte  ᶜ lün müte  ᶜilün müte  ᶜilün  

 Yaşasun c h nda bu şeh Sel m  afer u na ar olalar ned m 

 Kerem  res  h mem  ᶜam m şeref-  zam n mel k-  nec b 

 

 O veliyy-i niᶜmet-i her en m o  adar bülendd r a a ma  m 

 Ne dem ede va fı  çün  ıy m o yüce ma  mı bulur  a  b (T. 3/1-2) 

 

3.3. Redif 

 

Redif, kafiyeyi oluşturan ses reviden sonra aynı anlam ve fonksiyonda gelen ek, kelime ya da 

kelime topluluklarına verilen addır. Ek ile değil de belli bir kelime ya da kelime topluluğu ile 

yazılan redifler şiirde bir düşünce oluşturup şiirin muhtevasına ışık tutarlar
236

 ve hatta 

Fuzûlî’nin Su Kasidesi örneğinde olduğu gibi bazı şiirler redifleri ile isimlendirilirler. Redif 

ahenk bakımından şiirde kafiyeden daha üstün görülmüştür. Öyle ki Yahyâ Kemal’in redif ile 

ilgili dile getirdiği meşhur ifadeleri bu durumu daha da vurgular mahiyettedir:  

“Arab’ın şiirinde redif usludur; fakat Acem ile Türk’ün şiirinde azgındır, taşkındır, 

coşkundur. Türk’ün ve Acem’in şairleri kafiyeden ziyade redife basarlar. Bilhassa 

Türk’ün manzumeleri denilebilir ki adeta rediften doğar, Türk redifi buldu mu şiirin 

asıl özünü söylemiş demektir. Duygusuz şairler redifte tıpkı cankurtarana sarılır gibi 

sarılır, duyguluları ise şevkin en yüksek zirvesine fırlamak için basarlar.”
237

 

                                                           
236

 M. A. Yektâ Saraç, a.g.e., s. 260.  
237

 Yahya Kemal Beyatlı, Edebiyata Dair, (İstanbul: İstanbul Fetih Cemiyeti, 2010), s. 133-14.  
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Hamdullâh Efendi Dîvânçesin’de yer alan 92 manzumenin 46’sında redif bulunmakta olup bu 

rediflerin 21 tanesi Farsça gazellerde, biri Arapça kıtada bulunmaktadır. Redifsiz olarak 

kaleme aldığı manzumelerin daha çok olması ve redifli manzumelerinin de yarısının Farsça 

gazeller olması Hamdullâh Efendi’nin Türkçe olarak kaleme aldığı manzumelerinde redife 

çok fazla temayül etmediğine işaret etmektedir.  

Kullanılan rediflerin 16 tanesi sözcük halinde, 15 tanesi ek halinde, 15 tanesi de ek ve kelime 

halindedir. Ek halindeki rediflerin 6 tanesinde bildirme eki olan “dır”, iki tanesinde de 

belirtme hal eki olan “ı” kullanılmıştır. Ek ve kelime ile oluşturulan rediflerden ise Farsça iki 

gazelde yer alan “-ı men” redifi iki defa kullanılmış olup bunlar dışındaki tüm redifler birer 

defa kullanılmıştır. Aşağıda Dîvânçe’de kullanılan tüm redifler, kullanım şekillerine göre bir 

tablo halinde gösterilmiştir:   

Tablo 15: Hamdullâh Efendi’nin tüm şiirlerinde kullandığı redifler 

Kelime 

Halindeki 

Redif 

Toplam Ek Halindeki 

Redif 

Toplam Ek+Kelime 

Halindeki 

Redif 

Toplam 

c n  tur  1 -ı/i 3 -ı fitne est 1 

şod imşeb 1 -dır 6 -m  b şed 1 

 n çün n 

b yed 

1 -emr  1 -der bagal 1 

şod 1 -r  1 -  h ş  1 

b d 1 -eş 1 -ı men 2 

kerd 1 -uhu 1 -  devr n 1 

ne-b şed 1 -ler 1 -dan b -haber 1 

b şed 1 -ından 1 -si var 1 

hen z 1   -ı neylersin 1 

kerdem 1   -ı üm d 1 

h hed d lem  1   -ı içinde 1 

 rz  d rem 1   -ı hasretdir 1 

oldu 1   -dır sab  1 

nedir 1   -dır bana 1 

b  s 1     

k b ld r 1     



154 
 

  

Beyitler arasında bulunan değişik duygu ve düşünceleri, belirli bir kavram ile birbirine 

bağlayan redif vasıtası ile her beyitte farklı farklı konulara yer verilmiş olsa dahi okuyanda ve 

dinleyende bir bütün şiir etkisi hissettirilmektedir. Şairler, özgün, etkili ve farklı redifler 

bularak gazellerini redifli bir şekilde yazmak için çaba sarfetmişlerdir. Birçok gazel de 

redifinin etkileyiciliği dolayısıyla beğenilmiş ve başka şairlerce tanzir edilmiştir. Bu nedenle 

redif şiiri bütünleştiren, birleştiren önemli bir çağrışım öğesi olmuştur.
238

 Bu bilgilerden 

hareketle Hamdullâh Efendi’nin de kullandığı rediflerin, gazellerindeki beyitleri birleştiren 

etkisi söz konusudur. Yalnızca bildirme ekleri ya da birleşik fiillerle yapılan rediflerin, şiiri 

birleştirmeye fazla katkısı olmasa da “hasret, ümîd, der-bagal, bâis, neylersin, nedir, bî-haber, 

în çünîn bâyed, fitne est” gibi kelimelerin her beyitte tekrarlanması şiirin tamamına yayılan 

bir ahenk oluşturmasının yanında muhtevaya dair de bir bütünlük arz etmesi açısından önem 

arz etmektedir. Hasret redifli gazelin tamamında sevgiliye duyulan özlemin, fitne redifli 

gazelin tamamında sevgilinin fitnelerinin, neylersin redifli gazelin tamamında lüzumsuz 

görülen şeylerin anlatılması redifin muhtevaya katkısını örneklendirir mahiyettedir.  

  

  

                                                           
238

 Cem Dilçin, a.g.m, s. 90. 
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IV. BÖLÜM: HAMDULLÂH EFENDİ DÎVÂNÇE’SİNİN ÇEVİRİ YAZISI VE DİLİÇİ 

ÇEVİRİSİ 

NÜSHA TAVSİFİ 

 

Süleymaniye Kütüphanesi Reşid Efendi Koleksiyonu 752’de yer alan bu nüsha, biri Farsça 

olmak üzere 27 tarih manzumesi ve biri Arapça olmak üzere 6 kıta, 24’ü Farsça olmak üzere 

40 gazel, 8 kaside, biri Şevket biri Hayâlî ikisi de Bîdil’e yazılmış olan 4 Tahmis, 2 mesnevi, 

Farsça olmak üzere 2 müfret, biri Arapça olmak üzere 4 matla barındıran bir Dîvânçe’dir.    

Zahriye sayfasının en başında Hamdullâh’a ait olduğunu belirten “Dîvân-ı Hamdullâh” ifadesi 

yer almaktadır. Aynı sayfada vakfedildiğine dair bir mühür ve Millet Kütüphanesi kaydı 

bulunmaktadır. Aynı zamanda mektupların bittiği 56a sayfasında da Millet Kütüphanesi’ne ait 

bir mühür bulunmaktadır. Vikaye yaprağında mücerred olarak yazılmış bazı beyitler dışında 

müstensih Arif tarafından Halet Efendi’nin reisliğe gelmesine dair düşürdüğü 6 beyitlik bir 

tarih manzumesi yer almaktadır. Diğer sayfada ise Millet Kütüphanesine ait bir mühür ile 

zahriye sayfasında bulunan vakıf kaydının aynısının altına “752” numarasının yazılmış 

olduğu bir kopyası mevcuttur.  

Eser 1b’de başlayıp 58a’da hitama ermektedir. 46b’den sonra manzumeler bitmekte ve 

Hamdullâh Efendi’nin bizzat kendisi ya da başkaları adına yazıp gönderdiği 8 mektup ile son 

iki varakta müstensihin yazdığı bir dua metni yer almaktadır.  

238X140,183X81 mm. ölçülerinde olup sırt ve kenarları meşin, yüzü ebru desenli, şirazeli bir 

cilttir. Eser krem rengi, aharlı, su yollu kâğıt üzerine talik hatla yazılmıştır. Aslen harekesiz 

bir hat olmakla birlikte okuyucunun karıştırma ihtimali olacağı düşünülen bazı kelimelere 

özel harekelendirme yapıldığı görülmektedir.  

Kırmızı, mavi, pembe, yeşil, siyah ve altın rengi ile süslenmiş, çiçek motifli bir serlevhası 

vardır. İlk 4 varak kalın cetvelli, cetvelin kalın iç tabakası yaldızlı, ince dış tabakası siyah 

mürekkeplidir. Bu ilk varaklarda yer alan 4 tarih manzumesinin başlıkları, pembe/yeşil/sarı ya 

da mavi/yeşil/sarı renklerle kaplı levhalar içerisine kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 5a’dan 

56a’ya kadar kırmızı renkli ince cetveller bulunmaktadır. Tüm manzumeler 2 sütun halinde 

yazılmış olup yalnızca mahlas beyitleri tek sütunda yazılmıştır. Her varakta 17 satır 

bulunmaktadır. Mahlasın geçtiği yerler, mısralar arasındaki iç kafiyelerin belirtildiği duraklar, 

başlıklar ve tarihler kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Her varağın b yüzünde bir sonraki 

sayfanın nasıl başladığına işaret eden reddade mevcuttur.  
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32b, 33a, 37a, 37b, 38a, 41a, 45b sayfalarının derkenarlarına yazılmış manzumeler 

bulunmaktadır. 26a sayfasının derkenarına siyah mürekkeple, 50b sayfasının derkenarına da 

kırmızı mürekkeple düşülmüş bir “sahh” kaydı bulunmaktadır. 26a sayfasında “ᶜAdli bir 

kişvere  a d etse nig h eylemege/ L ne-perd z olur anda yem me ş h n” şeklinde yer alan 

beyitte “yemâme” kelimesinin üzerine üç nokta konulmuş ve aynı şekilde derkenarda da üç 

nokta konulup “hamâme” tercihi altına sahh kaydı düşülerek gösterilmiştir.
239

 50b sayfasında 

ise yardımcı fiili eksik yazılmış “nusret” kelimesinin üzerine kırmızı mürekkeple bir çizgi 

çekilmiş ve derkenarda da kırmızı mürekkeple “olması” kelimesi eklenerek altına sahh kaydı 

düşülmüştür.
240

  

34a sayfasında ise takdim-tehir yapılması gerektiğini gösteren “ح” ve “م” işaretleri yer 

almaktadır.
241

 Ayrıca bazı beyitlerde hem metin içerisinde hem de derkenarlarda şu şekilde üç 

nokta konulduğu görülmektedir:   

Üç noktanın konulduğu yerler çoğunlukla vezinde aksaklığın olduğu yerlere işaret etse de 

herhangi bir problemin olmadığı yerlerde de konulması dikkat çekmektedir. Genel kabule 

göre üç noktanın konulduğu yerler, kontrol edenin kontrol esnasında kaldığı yere işaret 

etmektedir. Fakat bazı yerlerde üç noktanın üst üste konulmuş olması kalınan yere işaret 

etmekten ziyade müstensihin elindeki müsvedde nüshanın eksik ya da okunamaz durumda 

olduğunu veyahut müstensihin hatalı görüp müdahil olmaya çalıştığını destekler mahiyettedir. 

Nitekim herhangi bir vezin aksaklığı olmadığı halde üç noktanın konulduğu bazı beyitlerin 

diliçi çevirisini yaparken fazlaca zorlanmamız ve sahh kaydının düşüldüğü yerlerde sahh 

kaydına rağmen üç noktanın da konulması bu hususu destekleyen diğer etkenlerdendir. Her 

hâlükârda tüm bu hususlar, nüshanın tamamlanırken ya da tamamlanmasından sonra bir kez 

daha dikkatli bir şekilde kontrol edilip düzeltildiğine işaret etmektedir.  

Eserin 55b sayfasında yer alan 

                                                           
239

Kaydın yazmadaki görüntüsü şu şekildedir: 

  
240

 Kaydın yazmadaki görüntüsü şu şekildedir:  

 
241

 Takdim-tehir yapılması gerektiği derkenarda şu şekilde gösterilmiştir:  
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“Na ar-g h-ı erb b-ı ᶜirf n ve ma f l-  a   b-ı  t  na bu ᶜabd-ı ᶜ ciz-i n -ç z-i   k-

r h-ı ehl-i maᶜ rif     afa ᶜ rif ᶜal  vetireti’l- c z bas -ı ma  le bu g ne    z eder k  

bundan a dem b -p ye-   a  -  İstanbul  le mütera   b-ı  ad ret-i Ana olu iken bi  

iki yüz on yedi t r  inde  nt   l-   adr-ı d r-ı naᶜ m iden veliyyü’n-niᶜmetim ve 

neseks z-ı terbiyetim efendim    ᶜa-i keb r  al fesi z de  amdull h efendi mer  m 

 a retlerini  na man ve nesren  s  r-ı  abᶜ-ı bel  at-dis  rları olan F ris  vü Türk  vü 

ᶜArab   a  yid ü  azeliyy t ve münşeᵓ t-ı  a  fe-i ᶜ lemde mens  olmayıp mer  m u 

mebr r  a retlerini   ayr ile y d olmasına ves le olma   a dıyla  s  r-ı me k ra dest-

res mümkün oldu u mertebe cemᶜ u tert b  ılındı”  

ifadelerden hareketle müellifin Kale-i Kebir halifesizâde Hamdullâh Efendi olup 1217 

senesinde vefat ettiği, müstensihin ise Mustafa Ârif adında bir zat olduğu bilgilerine 

ulaşılmaktadır. Bu bilginin altına 1218 tarihi düşülmüştür. Müstensih tarafından düşülen bu 

tarihin istinsah tarihi olması kuvvetle muhtemeldir. 56a sayfasında müstensihin düşürdüğü 

tarih manzumesinden de Hamdullâh Efendi’nin 1217/1802 yılında vefat ettiği bilgisi 

edinilmektedir. Ayrıca bu manzumeden müstensih Mustafa Ârif’in kendisini Hamdullâh 

Efendi’nin perverdesi olarak vasıflandırmasından anlaşıldığına göre müstensihin Hamdullâh 

Efendi’nin yetiştirdiği talebelerinden biri olduğu anlaşılmaktadır.  

Bu nüshada yer alan Dîvânçe’deki şiirlerin başı ve sonu aşağıdaki gibidir:  

Başı (1b): Gül-i riy  -ı bes let Sel m   n ki odur 

   am set ile muvaşşa  iden bu düny yı 

 

Sonu (46b): Ol şeker-leb g ş idince pendimi 

  G yiy   andım Mı ırlı kendimi 

Dîvânçe’deki şiirlerden sonra yer alan münşeatların başı ve sonu aşağıdaki gibidir:  

Başı (46b): Esᶜad Efend -z de Me med Şer f Efend   a retler ne Ver len   ret-i ᶜAr -ı 

  ld r. 

Sonu (55b): Eğer bu  arafdan ta r r u  nh ya mu t c-ı   let var  se c n b-  ç ker y   nb h u 

     buyurmaları b bında ᶜ n yet ü   s n devletlü ᶜ n yetlü ᶜ l -h mmetlü vel -niᶜmet-  b -

m nnet m efend m  d r.  
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Metnin Kuruluşunda Dikkat Edilen Hususlar 

 

1. Süleymaniye Kütüphanesi Reşid Efendi Koleksiyonu No: 752’de olmak üzere tespit 

edilen tek bir nüshadan hareketle metin oluşturulmuştur.  

2. Dîvânçe’de tüm nazım şekilleri herhangi bir düzen olmaksızın karışık bir şekilde yer 

alsa da neşre hazırlanan metinde kasideler, tarihler/kıtalar, tahmisler, Farsça gazeller, 

Türkçe gazeller, mesneviler, müfret ve matlalar şeklinde sıralanmıştır. Dîvançe’nin 

sonunda yer alan mektuplara da yazmadaki sırasıyla en sonda yer verilmiştir.  

3. Tüm şiirlere ve tüm şiirlerdeki her bir beyte sırasıyla numara verilmiştir. Gazellerin 

numaralandırılması Romen rakamları ile yapılmıştır.  

4. Tahmislerde ekleme yapılan beyitler italik yazılarak tefrik edilmiştir.  

5. Dîvânçe’de yer alan tarih düşürmelere öncelikle tarihlendirme yapılan mısralar hem 

Latin hem de Arap harfli olarak yazılmıştır. Bu tarih manzumelerinin her biri inceleme 

kısmında ayrıntılı olarak değerlendirildiğinden metin içerisinde tarih düşürmelerin 

nasıl olduğuna dair bilgilendirme yapılmamıştır.  

6. Müstensih tarafından hatalı bir şekilde harekelenen harfler veya kelimelerin dipnotta 

gösterikmeksizin müdahale edilmesi hususunda M. Fatih Köksal’ın
242

 teklifine bağlı 

kalınmıştır. Ancak harekeleme dışında tamire ihtiyaç duyulan yerlerde yazmanın 

fotoğrafı aparatta gösterilmiş ve tamir yapıldığına dikkat çekilmiştir.  

7. Her bir şiirin yer aldığı varak numarası, şiirlerin başlıklarına denk gelecek şekilde 

gösterilmiştir. Bunun dışında şiirler içerisinde ayrıca bir varak numarası verilmemiştir.  

8. Yazmada bir şekilde unutulup yazılmadığı düşünülen kelime grupları ya da cümleler 

köşeli parantez içinde noktalar konularak […] gösterilmiştir.  

9. Okunamayan kelimelerde < > işaretleri arasına veznin gerektirdiği eksik hece değeri 

kadar nokta konulmuş; okunduğu halde anlamlandırılmasında şüphe duyulan kelime 

ya da ibarelerden sonra ise (?) işareti konulmuştur. 

10. Şiirlerde noktalama işaretlerine başvurulmamıştır. Ancak bazı vurgulanması gereken 

ifadeler “…” şeklinde gösterilmiştir.  

11. Yazmanın sonunda yer alan mektuplarda noktalama işaretleri kullanılmıştır.  

12. Her bir şiirin başına hangi vezinde yazıldığı bilgisi verilmiştir.  

13. Metinde yer alan ayet veya hadis gibi Arapça cümle ya da ibareler, eğik olarak 

vurgulanmıştır. 

                                                           
242

 “Metin Tamiri (Usul ve Esaslar, Uygulamalar ve Bazı Teklifler)”, Divan Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, c. 

1, İstanbul 2008, s. 169-190.  
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14. Ayet mealleri http://www.kuranmeali.com adresli siteden tespit edilmiştir. Burada yer 

alan meallerden Diyanet Vakfı’nın yeni meali esas alınmıştır.  

15. Vezne dair herhangi bir problemin olduğu özel durumlar dipnotta izah edilmiştir. 

16. Özel isimlere birleşen ekler, kesme işareti ile ayrılmıştır. 

17. Uzun ünlülerde yapılan zihaf uygulamaları, italik olarak gösterilmiştir.  

18. İki ünlü arasında yapılan ulamalar “ ” işareti ile birbirine bağlanmıştır. 

19. Farsça asıllı ek ve kelimelerin imlasında, eklerin kelimelerle birleşimlerinde İsmail 

Ünver’in
243

 tekliflerine bağlı kalınmıştır. 

20. Aslen hemzeli yazılan kelimelerin hemzeli mi yoksa yâ’lı mı yazılması noktasında, 

esas alınan nüshanın Arap harfli metindeki yazılışlarına bağlı kalınmıştır. 

21.  “Allâh” lafzının olduğu tamlamalarda normal tamlama yazım kuralları iptal edilip 

herhangi bir işaret kullanılmadan “Allâh” lafzı birleştiği kelimeyle birlikte yazılmıştır. 

22.  Metnin çeviriyazısında, günümüz Türkçesi imlası esas alınmış ancak “için” kelimeleri 

yazılışlarına uygun olarak “içün” şeklinde okunmuştur.  

23.  Arapça asıllı kelimelerin seslendirilmesinde, mümkün olduğunca hangi vezinden 

geliyorlarsa o veznin seslendirilmesine göre yazılmıştır. 

24. İktibaslar Latin harfleriyle yazılıp sadece italik olarak vurgulanmıştır. 

25. Yazmada sonu “b” ile biten sözcükler “p”ye dönüştürülerek yazılmıştır. 

26. Başlığı olmayan şiirlere [] işaretleri içerisinde muhtevaya uygun bir başlık eklenmiştir.  

27. Metin içerisinde geçen özel isim ve kavramlar, diliçi çevirilerinin yapıldığı sayfalarda 

kısaca notlandırılıp gerekli kaynaklara yönlendirilmiştir.  

 

 

 

  

                                                           
243

 “Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler”, Turkısh Studies Dergisi, c. 3, S. 6, 2008, s. 1-46.  

http://www.kuranmeali.com/
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TRANSKRİPSİYON ALFABESİ 

 

     ᵓ  ء

           

   ,a   آ ا  

 

 b   ب

 

  t   ت

 

  s  ث

 

 c  ج

 

 ç  چ

 

    ح

 

    خ

 

 d   د

 

    ذ

 

 r  ر

 

 z  ز

 

 j  ژ

 

 s  س

 

 ş  ش

 

    ص

 

    ,   ض

 

    ط 

 

    ظ

 

 ᶜ  ع

 

    غ

 

 f  ف

 

    ق

 

    ,k, g  ك

 

 l  ل

 

 m  م

 

 n  ن

 

 v, u,  , o  و

 

 h, a, e  ه

 

   ,y, ı, i  ى
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METİN 
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KASİDELER 

 

[16a]  1 

Der-Va  -ı Sü an-  er n-  P d ş h-ı R y-ı Zem n Ceᶜ  e       e ü 

 üsne     n n 

  me  ᶜ lün me  ᶜ lün me  ᶜ lün me  ᶜ lün 

 

 1 B - amd ll h   l  dem bu dem devr n bu devr ndır 

K   a  ’ı  n ᶜmet   urd u kel n-ı n sa erz ndır  

 

 2  ud ’ya şükr-  b - ad k m yet şd k böyle b r devre  

N   m u  nt   m-ı ᶜ lem   heng mı bu  ndır  

 

 3 Döner devr n b -şekk ᶜavn-   a ’la ᶜahd-  F r  ’a 

K  va t-  far -ı seng ü gevher ü d n  vü n -d ndır  

 

 4 B z   ul etd  z r  b r şehe lu f eyley p Mevl  

D l- g h ᶜ r f-  b ll h  öyle  ıll-  Yezd n’dır 

 

 5 D l nde c y-ı  ubb-ı sal anat yo dur k  ᶜaynında  

Kül h-ı ehl-  terk  le mücevher t c yeks ndır  

 

 6 Ser  efserde kend  ta tda d l c n b-   a ’da  

Mu a  a  r  -ı ᶜ lem  avs -ı aᶜ am  u b-ı devr ndır  

 

 7 O şeh ferm n-rev y-ı m lket- r y-ı v l yetd r 

Sa a  s b ta anı  ur a-i g ş  t bu bürh ndır  

 

 8 Dür-i ᶜ lem-bah -yı güfte-  n -süftesin gördüm  

Ke-enne maᶜn -  reng n  le y   t u merc ndır 
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  1 

Yeryüzü Padişahının Şiir Kabiliyetinin Vası ları Hakkındadır. Allah 

Ona Güzel Bir Yaklaşım Kılsın 

 

   

 1 Elhamdülillah, şimdi Allah’ın nimetinin büyük küçük tüm insanlara 

kolayca ulaştığı an bu an, devran bu devrandır.  

 

 2 Böyle bir devre yetiştiğimiz için Allah’a çokça şükürler olsun. Çünkü 

âlemin düzen ve tertip bulduğu zaman bu zamandır.  

 

 3 Allah’ın yardımı ile devran şüphesiz ki taş ile cevherin, âlim ile cahilin 

ayırt edildiği Hz. Ömer devrine dönmüştür.  

 

 4 Allah ihsanda bulunup bizi; kalp gözü açık, velî ve Allah’ın gölgesi olan 

bir padişaha kul etti. 

 

 5 Gönlünde saltanat sevgisine yer yoktur. Öyle ki gözünde dervişlerin 

giydiği külah ile mücevher taç eşittir.  

 

 6 Başı taçda, kendi tahtda (olduğu halde) gönlü Hak yolundadır. Şüphesiz 

o, âlemin ruhu, gavs-ı azam ve kutb-ı devrandır.
244

    

 

 7 O padişah, ülkedeki tüm memleketleri süslemeyi emreden (bir 

padişahtır). Onu sana ispat etmek için bu bir delildir, kulağına küpe et.  

 

 8 Sözünün dünyadaki değerli olan tüm şeyler değerinde olan saf incisini 

gördüm. Parlak renkli manaları ile sanki yakut ve mercandır.  

 

 

  

                                                           
244

 Sûfîler derecelerini “tâlibîn, mürîdin, sâlikîn, sairîn, tahrirîn, vasılîn, kutub” olmak üzere yedi tabakaya 

ayırmışlardır. Bunların en yüksek tabakası “kutub”dur. Bu kutuplar hakkında ayrıntılı bilgi için bk. Agah Sırrı 

Levend, Divan Edebiyatı Kelimeler ve Remizler Mazmunlar ve Mefhumlar, 1. bs. (İstanbul: Dergah Yayınları, 

2015), s. 36.   
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 9  oş  eby t-ı n -d de z h  ş ᶜr-  pesend de 

K  s lk-  na mı z b-  gerden-  gerd n-ı gerd ndır  

 

 10 Es sı kürs -i şerᶜa n h de mevᶜ  e cümle 

B n sı beyt-i maᶜm re res m- m z büny ndır 

 

 11 Meᶜ l  peyrev-i  s r-  e  d s -i peyem-berdir 

Müf dı ber- ar  -  müsta  m-  na  -ı  ur n’dır  

 

 12 Me  m n  o rütbe mu la  ol rütbe müᵓes s  r k m 

 ıle bu  üsn  le telf   ne ta s n-   ass n’dır 

 

 13 Ne mümkün z r-ı fikr ile o maᶜn lar gele   le  

Bunu anca  b l r   l ehl  k m  lh m-ı Ra m n’dır  

 

 14 Fe  v s  o ç r eby tı  olmuş dört k t blı  söz 

Anu -çün dört başı  sum n-p r -yı ᶜumr ndır  

 

 15 Bu ol eşᶜ rdandır k m kün z-ı cennete m ft   

L s n-ı n  ımı ev  fına ş yeste ᶜünv ndır  

 

 16 Cen b-ı mülhem-   ayb den  şbu g ne  lh mı 

Pe  rufte olan  alb-  sel m-  şeh Sel m   n’dır  

 

 17 O yekt  gevher-  t bende-  k n-ı şeh met k m 

D l  env r-ı esr r-ı İl h   le melᵓ ndır  

 

 18 C v n   tı g b  ba tı d l  temk n  k h- s  

G r ndır reşk  t  k m k h-s z-ı  add-  p r ndır  
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 9 Eşi benzeri olmayan beyitleri, seçilmiş şiiri ne güzeldir. (Öyle ki) 

Nazmının incisi dönen feleğin gerdanındaki süstür.  

 10 Temeli, tamamı şeriat kürsüsüne konulmuş nasihatlerdir. Binası beyt-i 

mamura
245

  bile usul öğretecek (kadar güzel) bir yapıdadır. 

 

 11 (Şiirinin) meali, peygamber hadislerinin ayak izini takip eder. Anlamı 

Kur’ân nasslarının doğru yoluna uygundur.  

 

 12 Mefhumları o derece kapalı ve tesirlidir ki bu güzellik ile kelimeleri 

uyum içerisinde bir araya getirmesine verilen caize Hassan’ın
246

 

takdiridir.   

 

 13 Düşüncelere dalarak o manaların söze gelmesi mümkün müdür? Bunun 

Allah’ın bir ilhamı olduğunu ancak hal ehli anlayabilir. 

 

 14 O dört beyitin anlamı dört kitaplık söz olmuştur. Bundan dolayı dört 

başı mamur/eksiksiz bir şekilde semayı süsleyendir.  

 

 15 Bu, cennet hazinelerine anahtar olan o şiirlerden biridir. Nâzımın 

lisanını vasfetmek için uygun bir unvan olmuştur.  

 

 16 Gayb âleminin ilham edicisinden gelen bu tür ilhamı, (ancak) padişah 

Selim Han’ın selim kalbidir. 

 

 17 Gönlü İlahi sırların nurları ile dolmuş eşi benzeri olmayan o (padişah) 

yiğitlik ocağının parlayan mücevheridir.  

 18 Zatı gibi bahtı genç, gönlü ve temkini dağ gibidir. (Bu özelliklerinden 

dolayı) kendisine duyulan kıskançlık o kadar ağırdır ki yaşlı kimselerin 

sırtında dağ (kambur) ortaya çıkarır. 
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 Bir görüşe göre meleklerin dünya yaratıldığı vakit Kâbe’nin bulunduğu yerde inşa ettikleri yapı, başka bir 

görüşe göre ise Hz. Âdem’e ihsan edilen bir köşktür. Ayrıntılı bilgi için bk. A. Atilla Şentürk, Osmanlı Şiiri 

Kılavuzu, OSEDAM, 1. bs., c.1, (İstanbul 2017), s. 225.  
246

 Sahabeden olup Hz. Peygamber’in şairi olarak bilinmektedir. Bk. Hüseyin Elmalı, “Hassân b. Sâbit”, TDV 

İslam Ansiklopedisi, c.16, 1997, s. 399-402.   
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 19 Ne l zım  o mayıp  o ması  urş d   bu es n da  

Çer  -ı mihr-i ᶜ lem-t b-ı   b l  für z ndır  

 

 20 Kes ld yse c h ndan nola düzd-  f tnen   dest  

Bu pehn  ç r-s ya şa ne-i ᶜadl  n gehb ndır  

 

 21 D l    f  der nu  y ne  alb  nerem-terdir 

Dem  r s   kel mı r st ᶜahd  sa t peym ndır   

 

 22   y  -ı  abᶜı enh r-ı c n na reşk-ferm dır 

R y  -ı    ırı behcet-fez -yı  alb-  rı v ndır  

 

 23 Hüc mu  fet-  c n-ı be  -yı mülk-i düşmendir 

Vüc du d st na m ye-   r m ş-  c ndır  

 

 24 Felek f n s-ı şemᶜi olma a bezm nde ser-gerd n 

Melek  nn  fete n - ˇ nlı a rezm nde p y ndır 

 

 25 Zam n e n b-ı çetr-  c hına n sbet resen-p re 

Zem n ordu-yı nu ret-c yına b r teng meyd ndır  

 

 26  a   ferm nına tesl m-  r   etmekde b - r m 

 ader tedb r ne tebᶜ yyeten berç de-d m ndır 

 

 27 Fel  unlar    bet-k r -i reᵓyinde dem-beste 

S kenderler şük h-ı mülk- r sında  ayr ndır 

 

 28  ub r-ı p y d r gencü’l-cev h r çeşm-  ümm de  

N g h-ı ra m   ks rü’l- ay t-ı müstemen-d ndır 
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 19 Bahtının cihanı aydınlatan güneşinin çırası parladığı sırada güneşin 

doğup doğmamasının ne önemi vardır.  

 

 20 Fitne hırsızının eli cihandan kesildiyse bunda şaşılacak bir şey yoktur.  

Çünkü onun adaletinin zabıtası bu geniş çarşıya bekçidir.  

 

 21 Gönlü saf, içi ayna, kalbi pamuk gibi yumuşaktır. Nefesi kuvvetli, sözü 

doğru, ahdi sağlam yemindir.  

 

 22 (Şiir) Kabiliyetinin havuzları cennet nehirlerini kıskandırır. Gönlünün 

bahçeleri, Rıdvan cennetinin kalbini neşelendirir.  

 

 23 Saldırısı, düşman ülkelerinin canına sürekli bir afettir. Varlığı, 

dostlarının kalbine huzur veren bir mayadır.  

 

 24 Felek, meclisinde mumunun fanusu olmak için sersemlemiş bir 

durumdadır. Melekler (ise) onun savaşı sırasında Fetih suresini 

okumakla meşguldür.  

 25 Zaman, onun mevkisi çadırının iplerine göre bir ip parçasıdır. Zafer 

peşinde olan ordusuna yeryüzü dar bir meydandır.  

 

 26 Kaza, onun fermanına ruhunu teslim etmekte acele etmektedir. Kader 

(ise) tedbirine boyun eğerek dünyadan el etek çekmiş durumdadır.  

 

 27 Düşüncesinin isabeti karşısında Eflâtûnların
247

 sesi soluğu kesilmiştir. 

İskenderler
248

 (ise) memleketi süsleyen haşmetine hayrandırlar.  

 

 28 Ümidin gözü için cevherler hazinesi, onun ayağının tozudur. 

Merhametinin bakışı, kederli kişilerin hayat iksiridir.  
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 Eflâtûn: Aristo’nun hocası olup edebiyatta akıl, hikmet ve görüşlerindeki incelikle tanınmaktadır. Bk. Dursun 

Ali Tökel, Divan Şiirinde Mitolojik Unsurlar Şahıslar Mitolojisi, 1. bs. (Ankara: Akçağ Yayınları, 2000), s. 423. 
248

 İskender: Tarih, edebiyat, tefsir, tasavvuf gibi birçok alana girmiş tarihi-efsanevi bir şahsiyet olan İskender’e, 

divan şiirinde farklı kimliklerle karşılaşılmaktadır. Bunlar hakkında ayrıntılı bilgi için bk. Dursun Ali Tökel, 

a.g.e., s. 187-208.  
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 29 Ba  ret m l el nde keffeteyn  ᶜadl u  n  fı  

 urulmuş ᶜar a-g h-ı  aşr-ı d v nında m z ndır 

 

 30 Olup   t-  c h n-g r yle  r m-ı ᶜad  mesl b 

Anu -çün ᶜar -ı N ş b r-veş end mı lerz ndır 

 

 31 B r  ş m   ab a-  tes  r ne alma  da düny yı 

O z r-ı pençe-  h mmet k  dest nde nüm y ndır  

 

 32  u      ᶜt   d-ı  uvvet-  b z -yı ba t yle 

Ser- -p  fet -  şar  u  arb a a   yetle  s ndır 

 

 33 Gül -g r olalı gerden-keş na seyf-  tehd d  

A a ser-t -be-p  ᶜ lem mu  ᶜ-  emr ü ferm ndır  

 

 34 Hele n ş eyles n b r kerre  b-ı t   n  düşmen 

Gerek R s yye-  bed-r  vü gerek  a m Al m ndır 

 

 35 Bi-ᶜavn ’ll h gel rler dest-beste b b-ı ᶜafvına  

Eman- ˇ h n  ar ben   l ᶜ  bu emre çesp ndır  

 

 36 Vel k n  avfım andandır k    tında olan reᵓfet 

 omaz  cr ya ol a k mı k m  a ma o ş y ndır  

 

 37 Müsellem   tına necdet g b  fenn-  s la -ş r  

K  rezm- m z-ı Z l u S m u Gerşesb u Ner m ndır  

 

 38 Ver -yı   fda olsa y ne küff ra k f d r 

 adeng-  şa t-ı dest-   ahrı z r  ber -peyk ndır  
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 29 O, elinde ölçü birimi olarak mili basiret, iki gözü adalet ve insafı olmak 

üzere divanının mahşer yerinde kurulmuş bir terazidir.   

 

 30 Dünyayı hükmü altına almış şöhretinden ötürü düşmanın huzuru 

kaçmıştır. Bunun için (düşmanın) endamı Nişabur
249

 yeri gibi 

titremektedir.  

 

 31 Himmet/Gayret pençesinin gücü elinde âşikâr iken, (onun için) dünyayı 

zaptetme pençesi/avucu içerisine almak da bir iş midir?   

 

 32 Özellikle, doğuştan gelen talihinin gücüne inancı dolayısıyla baştanbaşa 

doğu ve batıyı fethetmek onun için oldukça kolaydır.  

 

 33 Tehdit kılıcı, (kendisine) karşı gelenlerin boğazını kestiğinden beri 

baştan ayağa bütün âlem onun emir ve buyruklarına itaat etmektedir.  

 

 34 İster kötü yüzlü Rusya isterse Almanya olsun düşman hele bir kere 

kılıcının suyunu içsin… 

 

 35 Affedilmeyi dileyen (düşmanlar) yakında Allah’ın yardımı ile affedilme 

kapısına el bağlamış bir şekilde gelirler.  

 

 36 Fakat ben kişiliğinde bulunan merhamet duygusunun düşmanın hak 

ettiği hükümleri icra etmesine engel olacağından korkarım.  

 

 37 İster Zâl, Sâm, Gerşesb ve Neriman
250

 olsun hepsine silah kullanma ilmi 

öğreten silahşorluk sanatı, kahramanlık gibi zatına uygundur.  

 

 38 Kaf dağının ardında da olsalar onun kahır elindeki zıhgirden çıkan okun 

temreni adeta bir şimşek olduğundan gider onları bulur. 

 

  

                                                           
249

 İran’ın tarihi şehirlerinden biri olan Nişabur, değişik zamanlarda meydana gelen depremleri ile tarihte önemli 

bir iz bırakmıştır. Bk. Osman Gazi Özgüdenli, “Nişabur”, TDV İslam Ansiklopedisi, c.33, 2007, s. 149-151.   
250

 Bu isimler İran’ın tarihi-efsanevi kahramanlarından olup divan şiirinde çokça kullanılmışlardır. Bunlar 

hakkında ayrıntılı bilgi edinmek için bk. Agah Sırrı Levend, a.g.e., 166-167; Dursun Ali Tökel, a.g.e., s. 240- 

267.  
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 39 Tüfeng-end zlı da şöyle m h rd r k  her mermi 

N ş nı ça  seb -yı kelle-  a   b-ı ᶜudv ndır  

 

 40 O r  -ı ᶜ lem etd kçe müzeyyen   ne-i zeyni 

Ye  den z r-r nı c n bulmuş g b  ra   ndır 

 

 41 Geç lmez n z u ş   u na vet ü  anc ü del l nden  

 ır mı şerm-s r -ba ş-ı   v s-ı  ır m ndır 

 

 42 O ser- ayl-   uy l-    f n t ol  unᶜ-ı Yezd n   

Teᶜ lall h ol rütbe nerem-rev  urde-cevl ndır 

 

 43 Ser-  müjg n-ı n ᵓ mde n çe yıl v rseler m şv r  

Görürsün k m ne m -fers ded r ne  ufte-ya   ndır  

 

 44  a -ı b - nt h -yı süllemeyye (?) u rasa r hı 

Eder b r göz yumup açınca seyr nı ne seyr ndır  

 

 45 Melek-   şehr y r  p d ş h  Mehd -e v r  

Sen ol şehs n k   al a ma dem   el  f-ı menn ndır 

 

 46 Elem çekme be- avl ü  uvvet-  Mevl  müᵓeyyeds   

Sen   g b  mül ka  a  ’ı    s nı f r v ndır 

 

 47 Bulur devlet n   mın  abl-i şerᶜa iᶜt   mı la 

Sa a  ayret ded rmez bu n   m bulmaz per ş ndır 

 

 48 Ola maᶜ  r va fı da bu g ne ᶜacz u ta   r m  

Ki ᶜabd-  kemter    şkeste-d l ber-geşte-s m ndır  
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 39 Tüfek atmakta öyle kabiliyetlidir ki her mermisinin nişanı düşmanların 

testi şeklindeki kellesidir. 

 

 40 Âlemin ruhu olan o (padişah) süs evini/feleği süsledikçe hükmü 

altındakileri yeniden can bulmuş gibi raks ederler.  

 

 41 O (padişahın) naz, işve, kibir ve gururundan geçilmez. Onun yürüyüşü 

nazlı nazlı yürüyen tavus kuşuna utangaçlık bahşeder.  

 

 42 Maşallah, o cins atlar güruhunun kumandanı, o Allah’ın eseri, yavaş 

yavaş ama o derece ritimli ve kibarca yürüyen bir at gibidir.   

 

 43 Uyuyan kirpiklerinin üzerinde yıllarca yürütseler ne kirpiklerin tellerinin 

yıprandığını ne de uyuyanın uyandığını görürsün. 

 

 44 Padişahın yolu, merdivenin (?) sonu olmayan çizgisine bir uğrasa, 

gözünü yumup açıncaya kadar seyranının nasıl bir seyran olduğunu 

anlar. 

 

 45 Ey Mehdi
251

 tavırlı, melek huylu hükümdar, sen gelişi halka Allah’ın 

lütfu olan bir padişahsın.   

 

 46 (Ey padişahım) Üzülme, sen Allah’ın kuvveti ve gücü ile desteklenensin. 

Senin gibi padişahlara Allah’ın ihsanı oldukça boldur.  

 

 47 Senin şeriat bağına dikkat ederek günahlardan kaçınman dolayısıyla 

devlet düzen bulur. Sana kıskançlık “bu (devlet) düzen bulmaz, 

perişandır” dedirtmez.  

 48 Gönlü kırılmış ve düzeni tersine dönmüş bu hakir kulun, seni 

vasfetmekte bu derece aciz ve kusurlu olduğu için mazur görülsün.   

 

  

                                                           
251

 Mehdi, kıyamet alametlerinden biri olup küfrün yayıldığı, Müslümanların sıkıntıya düştüğü bir anda zuhur 

edeceğine inanılmaktadır. Bu sebeple klasik Türk şiirinde şairler, devrin yöneticilerini bir kurtarıcı olarak görüp 

Mehdi olarak tasvir etmişlerdir. Bk. İncinur Atik Gürbüz, “Osmanlı Metinlerinde Mehdi Tasavvurları”, Türk 

Kültürü ve Hacı Bektaş Veli Araştırma Dergisi, 2019, S. 89, s. 11-41.    
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 49 Ben  gamdır bu rütbe l l u dem-beste eden yo sa 

Sözüm reşk-   ay l-i Şevket ü  s  r-ı Selm n’dır 

 

 50 M d dım seng-  sürme-reng ba tımdan mürekkeb k m 

 ar r-  şekve-n mem güm-reh-  s r  -ı    ndır  

 

 51  ulu   z de-ser  ıl dest-g r ol ç h-ı m  netden  

Bu bende   ayl  demd r k m es r-i künc-  n sy ndır 

 

 52 Maᶜ  all h  alırsa   l-  z rım yol ü erk na 

Ne  şler  ayırır devr n ba a ne yol ne erk ndır 

 

 53 Söz    r oldu  ıd -ile duᶜ ya başla  amdull h 

Duᶜ  söz    r nde ᶜ det-  s  r- zm y ndır 

 

 54 Ola m d m devr n g h u geh  ev -  mur d üzre  

İre ol   yete ᶜömrü k  ol b - add ü p y ndır   

 

 55 Sözü üstün ola her b r özü aᶜd sına   l b 

Leᵓ l -i meᶜ n  t  k  z b-  ş n-ı ş h ndır  

2 

   I. Abdülham d’in Cül s Tar h   

  ᶜ l tün   ᶜ l tün   ᶜ l tün   ᶜilün 

 

[18a] 1 B rekall h ba t u ta t u t c u mülk oldu saᶜ d  

Lev aşall h ᶜ leme neşr oldu b r şev -  ced d  

 

 2 B rb r ne g rd  erv  -ı mel ᵓik devr ile 

 avl-i ᶜarşı k m  am oldu   met-  çar -ı ᶜan d 
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 49 Beni bu derece lal edip sesimi kesen gamdır, aksi takdirde benim sözüm 

Şevket’in
252

 hayalleri ile Selman’ın
253

 eserlerini kıskandırır.  

 

 50 Yazı mürekkebim, bahtımın sürme renkli taşından oluştuğu için şikâyet 

başlıklı gıcırtım, kulak deliklerinde yolunu kaybetmiştir.   

 

 51 Sıkıntı kuyusundaki o kulunu azat edip elinden tut. (Zira) bu kölen, çok 

zamandır nisyan köşesinde esir kalmıştır.   

 

 52 Allah korusun dermansız halim yol ve erkâna kalacak olursa devran bana 

ne yol ne de erkân olmayan ne tür işler hazırlar.    

 

 53 Ey Hamdullâh, sözün sonu geldi. Şimdi içtenlikle duaya başla. (Zira) söz 

sonunda dua etmek büyücülerin âdetidir.   

 

 54 Dünya devam ettiği müddetçe her an dilediğince eğlensin. Ömrü sonsuz 

bir seviyeye ulaşsın.   

 

 55 Mana incileri, padişahlar şanına süs olduğu müddetçe sözü her vakit 

üstün, zatı ise düşmanlarına galip olsun.  

 

2 

   I. Abdülhamîd’in Cülûs Tarihi  

 1 Kader, taht, taç ve memleket (ne kadar) mutlu oldu. Maşallah, âleme 

yeni bir coşku yayıldı. 

 

 2 Meleklerin ruhları (sevinçten) göğün etrafında dönerek birbirine girince 

inatçı feleğin boynu büküldü.  

 

  

                                                           
252

 İran edebiyatının temelini oluşturan Şevket-i Buhârî Hint üslubunun da belli başlı kurucularından olmuştur. 

Ayrıntılı bilgi için bk. Ali Milani, Şevket-i Buhârî: Hayatı ve Divanından Seçmeler, (İstanbul: Küçükaydın 

Matbaası, 1961).  
253

 Selmân-ı Sâvecî, Hâfız’ın zamanın önde geleni ve şiir ülkesinin padişahı olarak övdüğü İran’lı şairdir. Bk. 

Adnan Karaismailoğlu, “Selman-ı Savecî”, TDV İslam Ansiklopediisi, c.36, 2009, s. 446-447.  
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 3  avt-ı ş b ş ü müb rek-b d  le  oldu c h n  

Bu beh n ma laᶜdı amm  b ᶜ s -  güft ü ş n d  

 

 4 Meymenetle z b-  evreng oldu   n ᶜAbdül  m d 

Her um runda muvaffa  eyleye Rabbü’l-mec d 

 

 5 Ol şehenş h-ı muᶜa  am k m  ul ᶜ-ı peykeri 

B -tekellüf c n u d lden eyler a r rı ᶜab d  

 

 6 Ol c h n-d r-ı melek- a let şeh-  ta v -pen h 

Gelse devr nde mür d olurdu a a B yez d  

 

 7 Ma dem ne d de-d z  d  n   m-ı k ᵓ n t 

R hını gözlerd  ço dan çeşm-  n -k m-ı üm d  

 

 8 S ı let-  germ -i mihri kim çeker pertev için 

Ber  ururken vech-  p k nde für  -ı reᵓy ü d d  

 

 9  ı  a-  Ba d d olmaz ᶜ şı -ı z ra ıra 
254

  

C n atar r -m l -  p y ne H r n-ı Reş d 

 

 10  utaram Ç l çe’y  (?)  açmazsa ş md   avf-ıla  

Görmed  ş h n  çre böyle b r ba ş  şed d
255

 

 

 11  amm u hemm ü  asvet ü  l m ü  z r oldu hep 

Ta ta teşr f etd ğ  s ᶜat c h ndan n -bed d  

 

 

                                                           
254

 Âşığa Bağdat ırak olmaz atasözünden mülhemdir.   
255

 Kâf Suresi 36. ayette geçen “Vekem ehleknâ kablehum min karnin hum eşeddu minhum batşen” ibaresinden 

mülhemdir.    
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 3 Cihan “aferin” ve “mübarek olsun” sesleri ile doldu. Bu sevinç 

çığlıklarının sebebi, çok güzel olan matla dolayısıyladır. 

 

 4 Sultan Abdülhamîd uğurluluğu ile tahtın süsü oldu. Her işinde Yüce 

Allah onu muvaffak eylesin. 

 

 5 O öyle muazzam bir padişahtır ki onun yüzünün doğuşu ile hürler zorla 

değil isteyerek can u gönülden köle olurlar.  

 

 6 O melek huylu, cihanın sahibi, takvanın koruyucusu olan Padişahtır. 

Bâyezid onun devrinde gelse ona mürit olurdu.  

 

 7 Kâinatın düzeni onun gelişine göz dikmiş (bekliyordu). Ümidin nasipsiz 

(arzusuna erişmeyen) gözü çoktan beridir onun yolunu gözlerdi.  

 

 8 Düşüncesinin ışığı temiz yüzünde şimşek gibi çakarken biraz ışık için 

güneşin sıcaklığının sıkıntısını kim çeker.  

 

 9 İnleyen aşığa Bağdat ülkesi’nin ırak gelmediğini (bildiğinden) Hârûn 

Reşîd (bile) ayağına yüz sürmek için can atar.  

 

 10 Korkup da kaçmazsa Çaliçe’yi (?) şimdi tutarım. Padişahlar içerisinde 

böyle şiddetli bir yakalama görülmedi.  

 

 11 (O Padişah) tahtı şereflendirdiği andan beri cihandan gam, keder, sıkıntı, 

elemler ve incitmelerin hepsi yok oldu.   
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 12 Va f-ı ş ha yo  d l  de t b  amdull h sen   

 ıd -ı   l    le etmekd r duᶜ  emr-  sed d  

 

 13 İsm-i aᶜ am  ürmet ne düşmene   l b ola  

 av -ı rı   yyet ola  a mındak   abl-  ver d
256

  

 

 14 Bu s en - ˇ nı g b  n -k m olan ehl-i hüner 

Mübte  -yı n -resi ceybinde bilsünler ᶜat d  

 

 15  b-ı ᶜadl  reşk-  cennet ede b  -ı ᶜ lem  

ᶜÖmr ü   b l n hem şe eyles n All h mez d  

 

 16   meye  lh m  md d etse b r de ço  mudur  

İk  t r   oldu b r beyt-  la  f  çre bed d  

 

 17  ıldı sul  n-ı be-n m ᶜAbdül am d’  t cd r 

Devlet ü   b l n efz n eylesün Rabb-  mec d  

 

[22b]  3 

T r  -  Fet -  Mı r Der-Med -  Vez r-i Aᶜ am Y su    y  Paşa 

  me  ᶜ lün me  ᶜ lün me  ᶜ lün me  ᶜ lün 

 

 1 S p s-ı l -yüᶜadd All h’a bu dem  amd-ı l -yu    

Ye  den ᶜ lem   hs nı  le eyled    y   

 

 2 Z h  lu f-ı f r v n b rekall h fa l-ı b -p y n 

C h n  ar - b-ı fey - -fey -  ş d  oldu ser-t -p  

 

 

 

                                                           
256

 Kâf Suresi 16. ayette geçen “Ve lekad haleknâ-l-insâne ve na’lemu mâ tuvesvisu bihi nefsuhu ve nahnu 

akrabu ileyhi min habli-‘l-verîd” ibaresinden mülhemdir.  
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 12 Ey Hamdullâh, senin dilinde padişahı vasfedecek kuvvet yoktur. Zaten 

doğru olan da saf ve temiz bir içtenlikle (ona) dua etmektir.  

 

 13 İsm-i Azam’ın
257

 hürmetine düşmana galip gelsin. Düşmanındaki damar 

bağı ona kölelik gerdanlığı olsun. 

 

 14 (Onu) metheden ben gibi nasipsiz olan hüner ehli kişiler, gerçekleşmesi 

imkânsız olan arzularını ceplerinde hazır bilsinler.  

 

 15 Adaletinin suyu, dünya bahçesini cennet kadar kıskanılacak bir yer 

eylesin. Allah ömrünü ve talihini daima artırsın.  

 

 16 İki tarih güzel bir beyit içerisinde âşikâr olmuşken kaleme bir de ilham 

gelip yardımda bulunsa çok mudur?  

 

 17 Yüce Allah, meşhur Sultan Abdülhamîd’i hükümdar kıldığı gibi 

devletini ve bahtını da uzun bir süre devam ettirsin.   

 

  3 

Sadrazam Yûsu  Ziyâ Paşa’nın Medhi ve Mısır’ı Fethetmesinin 

Tarihi 

   

 

 1 Böyle bir zamanda âlemi ihsanı ile yeniden dirilten Allah’a hadsiz 

hesapsız şükürler olsun. 

 

 2 Çokça olan lütfu ne güzeldir, sonu olmayan faziletine maşallah. Cihan 

baştanbaşa mutluluk feyzine gark oldu. 

 

 

  

                                                           
257

 Allah’ın en büyük ismi anlamında bir tabirdir. Ayrıntılı bilgi için bk. Bekir Topaloğlu, “İsm-i A’zam”, TDV 

İslam Ansiklopedisi, c.23, 2001, s. 75-76.  
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 3 ᶜAc bd r cezr ü medd ü  ab  u bas  u  ahr u lu f-ı  a  

Nüm d r oldu b -  kmet teᶜ l  ş nühü ᶜamm   

 

 4 Ke-enne nef ateyn-    r-ı İsr f l evvelce  

Vu  ᶜu    ıra gelmezken etd   ükmünü  cr  

 

 5  ıy net-p şe cumh r-ı Fıransız ansızı  Mı r’ı 

Ed p nak -i ᶜah d  ayd d g b  etd   st l  

 

 6 S tem-k r n-ı Mı r olımadı sedd-i reh-i düşmen 

O demde p -bürehne oldular b ’l-cümle reh-peym  

 

 7  alan fell  -ı ᶜurb n b -d y net  avm olma la  

Tem yül-g ne e v r- le küff rı ed p   r   

 

 8 O melᶜ n da ı  st  r r u  st  l l-i fikr-ile 

O e r fı bütün tes  re    z etd  b -perv  

 

 9  u   an s de-d ller verd ler  rc f ile dehşet 

Benü’l-a far  uh ru d yü cümle etd ler  m   

 

 10 C h nı etd   st ᶜ b dehşet t  o de lü k m 

Maᶜ  all h hevl-  ma şer oldu   h r ü peyd  

 

 11 İ  bet-k r -i reᵓy-  hüm y na hez r a sent  

Tecellüdle o g ne türreh t  etmed  ı    

 

 12 Hem n   uvve-i ᶜ lm-  ledünle  ayret  der-p ş 

Ed p ş h ne tedb r n bu resme eyled   cr  
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 3 Allah’ın kahır ve lütfu, korku ve bunu hissetmekten doğan neşesi, 

alçaltma ve yükseltmesi (meddücezir) çok şaşırtıcıdır. Şanı yüce olan 

Allah hikmet ile ortaya çıktı.  

 

 4 İsrafil’in iki defa sur’a üflemesi gibi Allah daha evvel gerçekleşmesi 

akla bile gelmeyen hükmünü icra eder.   

 

 5 Hain Fransız topluluğu, ansızın yeminini bozup haydutlar gibi Mısır’ı ele 

geçirdi.  

 

 6 Mısır’ın zalimleri düşmanın yoluna set çekemedi. O anda tüm 

yolcular/halk yalın ayak kaldılar.  

 7 Geride kalan bedevi çiftçiler dinsiz bir kavim olduğu için yaltaklanarak 

kâfirleri kışkırttılar.   

 

 8 O lanetlenmiş kişi de istikrar ve istiklal fikri ile bütün her yeri 

korkusuzca ele geçirmeye başladı.  

 

 9 Özellikle karşısındakine hemen inanan saf kişiler söylenti ile “Benü’l-

asfar” ortaya çıktı diyerek herkese dehşet verdiler.  

 

 10 Cihanı o derece bir dehşet kapladı ki Allah korusun, (o anda) mahşer 

korkusu âşikâr oldu.  

 

 11 Padişahın isabetli fikrine binlerce aferin!  Yalandan kendini cesur 

göstererek saçma sapan o sözlere kulak vermedi.  

 

 12 Tamamen ilahi sırlara ait ilmin kuvveti ile gayretini sarfederek padişaha 

yaraşır bir tedbir alıp bu şekilde uygulamaya koydu.  
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 13 Bulup b r bendes n etd  vek l-  mu la -ı mülkü 

K y setle  ad  atde bulunmaz a a b r hem-t  

 

 14 B raz müddet r k bında ve  y  eyley p tel  n 

Duᶜ -   ayrını terf  an ol  avba ed p  sr  

 

 15 U ur-ı şehde r h-ı d nde evvel  ahram n-v r  

Ser- -p   ahr-ı küff ra o da  a d eyled  amm   

 

 16 Neh b-   avlet-i ᶜazmi ᶜad yu eyled  pür-b m 

Kem l-   avf u  aşyet  alb-  men  sun ed p  ml   

 

 17 Gür ze  ayrı g ne b r nec ta r h-ı  mk n yo  

Ma arrı oldu ol dem v d -i eyne’l-mefer g y  

 

 18 ᶜAceb s d -ger-  Mı r oldu k rında z y n ett  

 ul  a na d-  c na oldular b rden em n-c y  

 

 19 Melek-    adr-ı aᶜ am fe’cna  emr n etd  der-   ır  

Zeb nu güşte etmek semt ne meyl etmed  a l   

 

 20 ᶜAr s-ı Mı r etd  Y suf’a   b l ke’l-evvel 

ᶜAz z oldu bec  bu fet   le Y suf   y  Paşa 

 

 21 Bu şeh ecd da f y   ol da s bı  cümle esl fa 

Bu maᶜn -yı bed h  gün g b  ra ş ndır z r   
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 13 Akıllılık ve vefakârlıkta eşi benzeri bulunmayan bir kulunu kayıtsız 

şartsız memleketin vekili yaptı.  

 

 14 Kısa bir süre huzurunda kendisine tavsiyelerde bulunup hayır duasını da 

yanına katarak o yöne (Mısır) doğru gönderdi.  

 

 15 Padişah uğurunda, din yolunda Kahraman
258

 gibi gelir gelmez 

baştanbaşa o da kâfirleri helak etmeye kast eyledi. 

 

 16 Azimli saldırısının şiddeti düşmanları fazlaca korkuttu. Uğursuzların 

kalbini tam bir korku ile doldurdu.  

 

 17 Düşmanın başka tür bir kurtuluşa imkân yolu olmadığından “kaçacak yer 

nerededir”
259

 vadisi sanki o an meskeni oldu.  

 

 18 Tuhaf bir Mısır’ tüccarı olup işinde çok zarar ettiler. Sözün kısası, 

canlarını kurtarmak için hepsi barış talep ettiler/eman istediler.   

 

 19 Melek huylu sadrazam “Sen de yanaş”
260

 emrini gönlünde hissedip 

güçsüzü öldürme yoluna asla yanaşmadı.  

 

 20 Mısır’ın gelini daha evvelki gibi Yusuf’a meyletti. Bu fetih ile Yûsuf 

Ziyâ Paşa çok yerinde bir aziz oldu.  

 

 21 Bu padişah atalarından, o da seleflerinin tamamından üstündür. Bu ispat 

gerektirmeyecek kadar açık olan mana güneş gibi parlaktır.  
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 Pişdâdiyan Sülalesinden Tahmurs’un oğlu olarak bilinen mitolojik şahsiyet Kahraman, devlerle savaşması 

dolayısı ike klasik Türk şiirinde kahramanlık ve yiğitliğin sembolü olmuştur. Bk. Dursun Ali Tökel, a.g.e., s. 

208. 
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 Kıyâme Sûresi 10. ayette geçen “O gün insan, Kaçacak yer neresi? diyecektir.” ifadelerinden mülhemdir. 
260

 Enfal Sûresi 61. ayette geçen “Eğer onlar barışa yanaşırlarsa, sen de ona yanaş ve Allah’a tevekkül et. Çünkü 

O, hakkıyla işitendir, hakkıyla bilendir.” ifadelerinden mülhemdir. 
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 22 Sel m-  evvel aldı gerç  Mı r’ı l k müselmenden  

Müyesser olmadı anu   ç n bu rütbe  st  f   

 

 23 Şeh-i ᶜ lem bu defᶜa aldı k f rden cel detle 

Yürütdü  amdül ll h emr n ol   l me N l- s  

 

 24 Güz n bu   dmete oldu muvaffa   adr-ı ᶜ l s  

Mu addem  an ı düst r etd  böyle   dmet-  kübr   

 

 25 Şehenş h  muᶜall -b rg h  pür-kerem ş h   

Fe- amden s ümme  amd  ey em rü’l-müᵓm n n  amd   

 

 26 Sen    a  ında erz n ᶜavn-  Yezd n t  o de lü k m 

Müyesser olmamışdır bir şehe bu niᶜmet-i ᶜu m   

 

 27 Nü ust n  azv-ı  ı n-ı  orfa b r fet -i ᶜa  m oldu  

 am me oldu mülke baᶜ ı böyle ar -ı müstes n  

 

 28 Sa a lu f etd  All h sen de   s n et d r   etme 

N h dı da mürüvvet vardır ey ş h-ı kerem-p r  

 

 29 Ba a da mer amet k nı efend m ra m ü reᵓfet  ıl 

Bu   s nı  hem n ba şı la eyle şükrünü  f   

 

 30 Bu nev- med meserret mevs m-  güft r ᶜadd eyle 

İc zet ver k  derd m   k-  r he eyleyem  nh  

 

 31 Ben ol ber-geşte-ba tem b lmed m cemᶜ yyet-     ır 

Su en teᵓl f ne  udret bulaldan  errece  a ᶜ  
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 22 Birinci Selim Mısır’ı Müslümanların elinden aldığı için bu derece bir 

başarı/haciz ona nasip olmamıştı.  

 

 23 Âlem padişahı bu defa yiğitlik ile kâfirin elinden aldı. Allah’a hamd 

olsun emrini o ükeye Nil nehri gibi akıttı/yürüttü.  

 

 24 Yüce sadrazamı da bu seçkin hizmet ile başarılı oldu. Öncekilerden 

hangisi böyle büyük bir hizmete girişti.  

 

 25 Ey padişahların padişahı, ey makamı yüce, ey cömertlikle dolu padişah, 

ey müminlerin emiri Allah’a çokça hamd olsun…  

 

 26 Allah’ın yardımı sana o derece nasip olmuştur ki daha önce bu yüce 

nimetler başka bir padişaha nasip olmamıştır.  

 

 27 İlk olarak, Korfu kalesinin gazvesi büyük bir fetih oldu. Memlekete 

böyle birkaç istisna toprak eklenmiştir.    

 

 28 Ey cömertlikle süslenmiş padişah, senin tabiatında cömertlik vardır. 

Allah sana lütufta bulundu sen de esirgeme, bağışta bulun.  

 

 29 Ey merhamet ocağı bana da şefkat ve merhamet kâfidir, merhamet et. Bu 

ihsanın şükrünü hemen merhamet ederek yerine getir.  

 

 30 Bu yeni mutluluğu söz mevsimi varsay. Yolunun toprağına derdimi 

bildirmem için bana müsaade ver. 

 

 31 Ben o bahtsız kişiyim ki sözü kaleme almaya başladığımdan beri zerre 

kadar kafam rahat olmadı.  
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 32 Na  b m oldu  ırm n cümle bu d rü’l-em n de  

Bu pesm nde  ulu  ma d rum ey ş h-ı ᶜad l-p r  

 

 33 O rütbe geld  geçd  zümre-    d s  bu yolda  

 ar rg hı fa  r   merkez-i ᶜ lem m d r  y  

 

 34 Bel -yı b -kes le ba tım etd  ba a netd yse  

ᶜAfüv  ıl   l ᶜ mden  ayrıdan ben etmezem şekv  

 

 35  ud vend  beh r-ı ᶜömr g td  geld  şey   at 

Ed -yı  ac mu adder olmadı bu bendeye   l  

 

 36 Der num  teş-  şev   le s z n olmada d ᵓim 

Ben   şüfte-ter etd   ar m-ı Yes r b ü Ba     

 

 37 Rem de çeşm[em] ol rütbe değ ld r bende e ma d r 

Ba a mesd d küll yyen c h n-d r  reh-  dery   

 

 38  a  -  Mı r’ı  k  müddet   s n et mük f ten 

B r n  arf-ı reh ü b r n   acca eyleyem
261

  fn  

 

 39 Benü’l-ᶜAbb s’a mef ar  a ret-  H r n-ı z -ş na 

Bir aᶜr b  gel p ded  mur dım  ac-durur ş h   

 

 40 Şeh-  ekrem buyurdu  amdül ll h r h-ı emn üzre 

Teh vün eyleme ᶜazm   ᶜ n nı  et bu dem  r   
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 Derkenarda “edem” şekli de bulunmaktadır; fakat derkenardaki öneri vezne halel getirdiğinden herhangi bir 

tamir söz konusu edilmemiştir.  
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 32 Bu sığınılacak yerde bütün nasipsizlikler nasibim oldu. Ey adaletli 

padişah, bu unutulmuş kulun. Mağdurum.  

 

 33 Bu yolda, o kadar çok ortaya yeni bir şeyler koyan zümre gelip geçti. 

Dünyanın merkezi acaba fakirin karargâhı mıdır?  

 

 34 Bahtım bana ne ettiyse kimsesizlik/hamisizlik belası ile etti. Beni 

talihimden kurtar, bundan başka şikâyet etmem.  

 

 35 Ey padişahım, ömrün baharı (gençlik) gitti yaşlılık geldi; fakat hala bu 

kula hac farizası takdir edilmedi.  

 

 36 İçim daima arzu ateşi ile yanmaktadır. Yesrib ve Batha’ya duyduğum 

aşırı sevda beni fazlaca perişan etti.  

 

 37 Ey dünyaya sahip olan padişah, gözüm o derece ürkmüştür ki bana 

tamamen kapalı olan deniz yoluyla (yolculuk yapmak) bu kulunun gücü 

dâhilinde değildir.  

 

 38 Mısır kazasını iki müddet mükâfat olarak bana ver. Bunların birini yol 

sarf etmek için diğerini de hac için harcayayım.  

 

 39 Benî Abbas’a (Abbasilere) iftihar vesilesi olan, şanlı Hazret-i Hârûn’a 

bir göçebe Arap gelip “Ey padişah arzum hacdır.” dedi.  

 

 40 Allah’a çok şükür kerem sahibi padişah da güven vererek “Azmini 

küçümseme, şu anda dizginini salıver.” diye buyurdu.  
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 41 Ded  ş hım efend m z d-ı r ha   t d rım yo  

N ce mümkün olur  ac olmayınca m knet ü y r  

 

 42 M z   ed p buyurdu ş h-ı ma f r  nb s    le 

Bu demde  ac değ ld r sa a far  ey ᶜ şı -ı şeyd   

 

 43 Zem n b s eyley p aᶜr b  ded  ş h  a  olsun 

 ulu  cedv  üm d eyler değ ld r   l b-  fetv  

 

 44 O cennetde mu  m oldu ça sen şevket  le  a  ol 

Bu sözden  a   ed p ol şeh fa  r  eyled    n  

 

 45 Teᶜ vün var bu ma l bu da  amdull h  am n olma  

C h n-g r-  zam n ma    an eyler ma lubu   ᶜ   

 

 46 Sen el  aldır  u  r-ı  alb  le derg h-ı Menn n’a 

 u  l-  ma  adını ş h-ı devr nı   ıl  st dᶜ   

 

 47  az sın ede mesᶜ d ü müb rek  a ret-  All h 

Cül b-ı t   ne s r- b olsun ser-te-ser aᶜd  

 

 48 R m l-  Mı r’a olsun hem-şüm r eyy m-ı   b l  

En ş d-  füt   tı ola kevne  arab-ferm  

 

 49 Ser r-i ᶜadl u d dı üzre env ᶜ-ı beş ᵓirle 

 ar r-  m -yı r ş-  p d ş h olsun keten s  

 

 50  ar r ede vek let mesned nde  adr-ı   -ş nı 

Be- a  -ı İsm-i Aᶜ am müste arr oldu ça bu düny  
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 41 “Padişahım, Efendim, yolluğa/yol azığına gücüm kuvvetim yoktur. 

Bunlar olmayınca hac nasıl mümkün olur?” dedi. 

 

 42 Günahları bağışlanmış olan padişah, iç açıcı bir şekilde latife ederek 

şöyle buyurdu: “Ey çılgın âşık, böyle bir durumda sana hac farz 

değildir.” 

 

 43 Çöl bedevisi yeri öperek “Padişah sağ olsun (fakat) kulun bir hediye 

ümit etmektedir. Fetva isteyen değildir.” dedi. 

 

 44 (Bedevi), “O cennette olduğu müddetçe sen yücelik ile yaşa” deyince 

padişah bu sözden hoşlanıp fakiri zenginleştirdi.  

 

 45 Ey Hamdullâh, kederlenme. Bu isteğinde karşılıklı yardımlaşma var. 

Zamanın büyük hükümdarı hoşnut bir şekilde isteğini sana ihsan eder.  

 

 46 Sen kalp huzuru ile sınırsız iyilik ve ihsanda bulunan Allah’a el kaldır. 

Dünya padişahının isteğinin vücuda gelmesi için dua et.  

 

 47 Allah, gazasını kutlu ve mübarek etsin. Düşmanlar baştan ayağa kılıcının 

gülsuyuna kansın. 

 

 48 Talihinin günleri Mısır kumları sayısınca olsun. Fetihlerinin marşları 

bütün kâinata coşku ve sevinç versin.  

 

 49 Oturduğu adalet tahtı üzerinde padişah sakalının ipek gibi olan her bir 

teli (kulağına gelen) türlü türlü müjdeler ile (padişahın sakalı tellerinin 

ipeği) keten gibi (dayanıklı) olsun.
262

  

 

 50 Bu dünya istikrarlı bir şekilde devam ettikçe İsm-i Azam hürmetine şanlı 

sadrazamı vekillik makamında devamlı olsun.  
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 Burada şairin padişahın varlığının daim olmasını böyle bir benzetme ile ifade etmek istediği anlaşılmaktadır.   
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 51 İk s n   de her ne ma  adı var  se ᶜ lemde 

Vere d l- ˇ hı üzre her b r ne  a ret-  Mevl  

 

 52 Bu nev-na r-ı ᶜaz z-  sükker n-  ümm-  düny  çün 

 al vet-d d olup     -zeb n n oldular g y   

 

 53 Bütün ş r n taᶜb r  le  ml  etd ler t r    

K  ney-şekkerden  d  her b r n     mes  g y  

 

 54 Gö üldür bu me   a cümleden ş r nter geld  

Ki bir müfredle ben de eyledim t r   n   ml  

 

 55 Z y de b r güzel t r  d r bu mı raᶜ-ı  arr  

Pey m-ı Mı r geld  k m mükerrer  andden a l  

 

[25a]  4 

Der-med -  vez r-    a -na  r  apud n-ı dery  mer  m   z  

 üsey n Paşa 

  feᶜ l tün  eᶜ l tün feᶜ l tün  eᶜilün 

 

 1 B rekall h z h   azve-  kübr -yı beh n  

Lev aşall h  oş  nu ret-   a  fet -  müb n  

 

 2 Şu  a-  r yet-  İsl m’ı bu dem b d-ı  afer 

Etd  ta r k be-ᶜavn u meded-i Rabb-i muᶜ n 

 

 3 Gül g b  güldü açıldı hele r -yı eyy m  

 uvve-    h res n buldu y ne devlet ü d n  
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 51 İkisinin de bu dünyada arzu ettiği her ne varsa Allah her birine arzu ettiği 

şekilde versin.  

 

 52 Kahire’nin şeker kadar tatlı ve mukaddes olan yeniden fethi için tuti dilli 

(şairler) söze gelip tatlılık saçtılar.   

 

 53 Sanki her birinin kalemi şeker kamışındanmış gibi bütün tatlı tabirler ile 

tarihini yazdılar.  

 

 54 Bu tat gönüle hepsinden daha tatlı gelince ben de bir müfretle tarihini 

yazdım.  

 

 55 Bu çok gösterişli mısra çok güzel bir tarihtir. (Çünkü) kelle şekerinden 

daha tatlı olan Mısır’ın haberi geldi.  

 

4 

  Âsa  Gibi Çok Başarılı Vezir ve Kaptan-ı Derya Olan Merhum Gazi 

Hüseyin Paşa’nın Övgüsü Hakkındadır. 

 

   

 1 Barekallah, bu çok beğenilen yüce savaş ne güzeldir. Maşallah, Allah’ın 

yardımı, âşikâr olan fetih ne güzeldir.   

 

 2 Yardımcı olan Allah’ın bağışı ile zafer rüzgârı şimdi İslam bayrağını 

dalgalandırdı.    

 

 3 Günler gül gibi gülüp yüzü açıldı. Din ve devlet yine perişan eden 

kuvvetini buldu. 
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 4 Görmed k b z bu  adar düşmen-  d ne  alebe 

Olalı maᶜreke- r y c h n  çre mek n 

 

 5 V f r eyy m  d  decc l-veş etm şd   ur c 

Yaᶜn  k m L mbro-n m o laᶜ n-  b -d n  

 

 6 R -yı dery yı bulup gerd-  kederden   l  

O laᶜ n  bn  laᶜ n  bn  laᶜ n  bn  laᶜ n  

 

 7  urutup A de  z’  ço  süfün-  tücc rı  

Etd  a tarma ed p d ller  ma m m u  az n  

 

 8 N çe m derler  s ekl n n çe evl dı yet m 

Eyley p  utmuş  d  ᶜ lem  fery d u en n  

 

 9 Gerç  tedm r ne saᶜy olmuş idi neyleyeyim 

Olmamışdı bu ehemm emre bir ehli taᶜy n  

 

 10 Eyled    rve-   u y na ᶜur c ol  ınz r  

B m-  va şetden olup  alb-  da al-b zı em n 

 

 11 Dökerek şest ü füs n-ı   yel  dery ya 

Avlayıp  ayl  reᶜ y yı   y net- y n 

 

 12 A a küff rını şey  n g b    l l etd  

Yaᶜn  ol    -ı muᶜa  am o reᵓ s-    v n 

 

 13  atı dehşetl  donanma çı arıp dery ya 

Yelken-i zuᶜmı açıp eyledi na vet- g n 
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 4 Harp alanını süsleyen (o padişah) cihan içerisinde yaşadığından beri biz 

din düşmanlarına karşı kazanılan bu kadar galibiyet görmedik. 

 5 Uzun bir süreden beri Lambro
263

 isimli o dinsiz lanetlenmiş kişi 

Deccal
264

 gibi ortaya çıkmıştı. 

 6 O lanetlenmiş oğlu lanetlenmiş oğlu lanetlenmiş oğlu lanetlenmiş/ O 

sülalesi lanetlenmiş (Lambro) deniz yüzeyini keder tozundan arınmış 

bulunca…  

 7 Akdeniz’i kurutup gönülleri kederli ve hüzünlü kılarak birçok tüccar 

gemisini aktarma etti.
265

   

 8 Pek çok anneyi yas tutan bir hale getirip pek çok evladı da yetim 

bıraktığından âlemi feryad ve inlemeler doldurmuştu.  

 9 Her ne kadar bunun (Lambro) yok edilmesi için çaba harcanmışsa da gel 

gör ki bu çok önemli husus için işin uzmanı olan biri (henüz) tayin 

edilmemişti.  

 10 O hınzırın (domuzun) hilekâr kalbi vahşet korkusundan emin olunca 

isyan zirvesine yükseldi.  

 11 Hile tılsımı ve oltasını denize dökerek o hain (Lambro) birçok insanı 

avladı.  

 12 O büyük domuz, o azgınların önderi şeytan gibi ada kâfirlerini yoldan 

çıkardı.  

 13 Denize çok dehşetli bir donanma çıkarıp boş heves yelkenini açarak içini 

gururla doldurdu.  
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 Ege’de bulunan Türk gemilerini taciz eden ve Osmanlı Devleti’ni Kastelorizo adasını terk etmeye zorlamak 

üzere yetmiş gemiden oluşan bir Yunan korsan ordusu kuran kişidir. Bk. Douglas Dakin, The Greek Struggle for 

İndependence, 1821-1833, (Berkeley: California Üniversitesi Yayınları, 1973), s. 26-27.  
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 Kıyamet alametlerinden biri olarak anılan Deccal, bir kötülük ve şer kaynağı olarak şiirde kullanılmıştır. 

Dursun Ali Tökel, a.g.e., s. 338-342.     
265

 Eskiden düşmandan zaptedilen ve ganîmet olarak yedekte getirilen gemi. İlhan Ayverdi, Misalli Büyük 

Türkçe Sözlük, 2. bs. c.3, (İstanbul: Kubbealtı Lugatı, 2006), s. 83.  
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 14 L k  lh m- le evvelce bu oldu tedb r 

Anca  olur bu  adar olur  se reᵓy-  rez n  

 

 15 Etd  b r bendes n  ba r-ı Sef d’e  apudan 

Eyleyen bendeler n Mı r’a mel k g b  mek n 

 

 16 Eyley p n mına menş r-ı vez ret ter  m 

 ıldı  ıhr yyet  le sal anata  üsn-   ar n  

 

 17 Bu a der or ü sez v r-ı ker met dense  

Reᵓy-  ş henşeh-  devr na hez r n ta s n 

 

 18 O da ı etd  fed  c nın u ur-ı şehde  

P yg hında  ad  atle ed p va ᶜ-ı ceb n  

 

 19 Kemer-i  ayret  bend etd  m y n-ı ᶜazme 

T rum r eyled  yek  amlede mesf ru hem n  

 

 20 B r  açış  açdı k  ne  z  bulurdu ne tozu 

Gök  uman olmuş- ken  op  le  abr -yı zem n 

 

 21 ᶜAdem b da mek n olma a c n atdı y   d 

Buldu b r k şe-i  afr -yı cehennemde kem n 

 

 22 P ş-   or andı o ur (?)  andı  ud  b ld ğ ne 

ᶜ  ıbet  ındı büt  buldu bel sın o laᶜ n  

 

 23 Z r-ı b z sına bu b bda  hen-dest n 

Püşt-  dest n eder  n  f  le va ᶜ-ı zem n 
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 14 Öncesinde hissedildiği için bu duruma karşı tedbir alındı. Sağlam bir 

fikir ancak bu kadar isabetli olur.  

 

 15 Kullarını Mısır’a bir padişah gibi atayan (sultan) bu sefer de bir kulunu 

Akdeniz’e kaptan-ı derya olarak atadı.   

 

 16 Adına vezirlik beratını yazdıktan sonra kendisi ile akrabalık bağı da 

kurarak saltanata iyice yaklaştırdı.  

 

 17 Zamanın padişahlar padişahının fikrine binlerce aferin dense buna 

layıktır, bu tam yerinde ve uygundur.  

 

 18 O da sadakat ile ayağının olduğu yere alnını koyarak padişah yolunda 

canını feda etti. 

 

 19 Azim beline gayret kemerini bağlayarak yukarıda adı geçen (Lambro’yu) 

bir hamlede yerle bir etti.  

 

 20 Top atışları ile yeryüzü ve gökyüzü duman olmuşken (düşman) öyle bir 

kaçtı ki ne izi ne tozu bulunurdu.  

 

 21 (Düşman bu haliyle) Sanki yokluk ülkesine yerleşmek için can attı ya da 

cehennem çölünün bir köşesinde gizlendi.  

 

 22 Korsanın başıydı, Allah olarak bildiğine davet edeceğini sandı. (?)  O 

lanetlenmiş sonunda mağlup oldu ve putu kırılıp belasını buldu. 

 

 23 Eli demir gibi olanlar (dahi) bu yolda (vezirin) kol kuvvetine karşı 

hakkını vererek ellerini yere koyarlar/pes ederler.  
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 24 Hele seyr eyle  ud    tını  ıf  ets n de 

H mmet yle ne  adar ş n bulur d n-  müb n  

 

 25 M nnet All h’a k  verd  b ze b r böyle vez r 

K   al betde na  r olmaz a a ş r-   ar n 

 

 26 O  üseyn- sm ü  asan- ul  u ᶜAl -s ret k m 

  tı beytü’ş-şeref-  devlet  etd  tezy n  

 

 27  b-ı r -yı vüzer  pençe-  g r -yı de   

Merdüm-  çeşm-  hüd  t b ş-  ru s r-ı ya  n 

 

 28 Z b-  ra m u şefe at d ver-i ᶜ l -himmet 

 af-der-i Cem-ᶜa amet   af-ı     b-temk n  

 

 29 Kü l-i ᶜayn-ı kerem ü vesme-  ebr -yı himem  

 ahram n-kevkebe Cem-debdebe düst r-ı güz n  

 

 30  b-ı t    ver cek seyle ᶜad -yı d n  

Oldu ş d b-ter-  erv  -ı  uz t-ı p ş n 

 

 31 ᶜ lem   k rı kenefk n  vü taᶜ  m a a  

Müteferridd olamaz h ç b r  ne  n ü ne  n  

 

 32 Başına dönmede b   c n  le çar -ı gerd n 

R hına şev   le ferş etmede r yunu zem n 

 

 33 ᶜAdl  b r k şvere  a d etse n g h eylemeğe 

L ne-perd z olur anda  am me
 266

 ş h n 
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 Metin içerisinde  şekl nde yazılan kel men n üzer ne üç nokta konulup derkenarda sahh kaydı 

düşülerek “ am me” yazılmıştır.  
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 24 Allah zatını korusun da o (vezirin) himmeti ile İslam dini nasıl şan, 

şöhret bulur bak gör. 

 

 25 Bize haşmette cesur bir aslanın dahi benzeri olamayacağı böyle bir vezir 

verdiği için Allah’a şükürler olsun.  

 

 26 O ismi Hüseyin, ahlakı Hasan, sireti Ali olan (vezirin) varlığı devletin 

şerefli evini süslemiştir. 

 

 27 Vezirlerin iftihar vesilesi, hilecilerin pençesini tutan, hidayetin göz 

bebeği, ilm-i yakîn yanağının parlaklığı… 

 

 28 Merhamet ve şefkatin süsü, himmeti yüce olan vezir, Cem
267

 gibi ulu 

olan yiğit ve Âsaf
268

 gibi ihtiyat sahibi vezir… 

 

 29 Cömertlik gözünün sürmesi, himmetler kaşının vesmesi (rastığı), 

Kahraman gibi gösterişli, Cem gibi debdebeli, seçkin sadrazam… 

 

 30 Kılıcının suyu din düşmanlarını sele verince önceki gazilerin ruhları 

daha fazla şad oldu. 

 

 31 Âlemin işi ona sığınıp saygı göstermektir. Ne o ne bu hiçbiri (ona) denk 

olamaz.   

 

 32 Dönen felek bin can ile onun başı için dönmektedir. Yeryüzü de onun 

yoluna can u gönülden yüzünü sermektedir.  

 

 33 Adaleti bir ülkeye bakmak için niyetlense orada güvercin ve şahin 

beraber yuva kurarlar.  

 

 

  

                                                           
267

 Cem ismi haşmet, debdebe, rüzgâr, mühür gibi kavramlarla ilişkilendirildiğinde burada Hz. Süleyman’ın 

konu edildiğine hükmedilmiştir. A. Atilla Şentürk, a.g.e., C.2, s. 378.  
268

 Süleyman peygamberin veziri olan Âsaf, klasik Türk şiirinde vezirler için kullanılan övücü sıfatlardan biri 

olmuştur. Bk. Dursun Ali Tökel, a.g.e., s. 325-329.  
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 34 Fey -y b
269

 olsa nem-  meşreb-  lu fundan eger 

 an ala  ıbta eder le  et-  şehd-  ş r n 

 

 35  b-ı  ayv na vez n olsa sem m-ı  ahrı 

M ye-  merg olur  ı ra da ol m ᵓ-i maᶜ n
270

  

 

 36 B -yı a l  ını   şüfte-d m  ıdır hep  

Sünbül ü y sem n ü nester n  le nesr n 

 

 37 Her varan dergeh ne   cet  le elbetde 

Ş d u  and n döner dönmez o derden  am  n  

 

 38 Ba şı ol mertebe k m b  de b r n eyleyemez 

Cümle erb b-ı ra am b r yere gelse ta m n 

 

 39  avf-ı dest yle atıp z r-  zem ne c nın 

D deden oldu n h n maᶜden  le k n-ı def n  

 

 40   af  ba r-  kef  ş r-d l  d d- r  

Ey Ner m n-tevᵓem n
271

 Behmen-  peyk r- y n  

 

 41 Bu gaz  ı sa a All h müb rek ets n 

İş    s n yüzü  a  ola seyf   kesk n  

 

 42  aş d kd   bu c h d  le de serverl kde  

Baᶜd-ez- n n mı  olursa ne ᶜaceb Mu y dd n 

 

                                                           

269
 Yazmada “  bu şekilde “fey -i âb” yazılmış olsa da “fey -i yâb” şeklinde tamir edilmiştir. 

270
 Mülk Sûresi 30. ayette geçen “Kul eraeytum in asbeha mâukum gavran femen ye’tîkum bimâin ma’în” 

ifadesinden mülhemdir.   
271

 Tevᵓemân kel mes n  vezne uygun hale get rerek “tevem n” şekl nde okuduğu görülmekted r.  
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 34 Eğer Ebu Cehil
272

 karpuzu lütfunun (küçücük bir) neminden 

feyizlenecek olursa tatlı balın lezzeti bile ona imrenir.  

 

 35 Bengi suya (âbıhayat) kahrının sam yeli esse o akarsu Hızır’a
273

 bile 

ölüm mayası olur.  

 

 36 Sümbül, yasemin, yaban gülü ve nesrin gibi çiçeklerin
274

 hepsi ahlakının 

kokusu ile dimağları perişan olmuştur.   

 

 37 Bir ihtiyaç talebiyle dergâhına giden herkes muhakkak o kapıdan gamlı 

bir şekilde değil mutlu bir şekilde döner.  

 

 38 İhsanı o derece (çoktur ki) bütün hesap ehli bir araya gelse onu tahmin 

edemez.  

 

 39 Onun elinden korkarak maden ve cevher ocağı canlarını yerin dibine atıp 

gözden kayboldular.  

 

 40 Ey, avucu deniz gibi olan, ey aslan gönüllü, ey adaleti süsleyen vezir, ey 

Neriman ile ikiz olan, ey savaşı adet haline getirmiş/savaşçı Behmen. 

 

 41 Allah bu gazanı sana mübarek etsin. İşin kolay, yüzün ak, kılıcın keskin 

olsun. 

 

 42 Bu cihad ile de ululukta taş dikmiş oldun./İz bıraktın. Bundan sonra adın 

Muhyiddin (dine can veren) olsa şaşılacak bir şey yoktur.  

 

  

                                                           
272

 Asıl adı Amr bin Hişam olsa da İslam’a karşı düşmanca tutumu, batılda ısrar etmesi, onun Müslümanlar 

tarafından Ebu Cehil diye isimlendirilmesine sebep olmuştur. Ayrıntılı bilgi için bk. Rıdvan Gür, “Ebu Cehil ve 

İslam Karşıtı Faaliyetleri”, IV. Türkiye Lisansütü Çalışmalar Kongresi Bildiriler Kitabı III, (Edt. Hümeyra 

Dinçer, Ümit Güneş), (İstanbul: Matsis Matbaa, 2015), s. 255-267.  
273

 Âb-ı hayat suyunu içerek ölümsüzlük sırrına erişen, peygamber ya da velî olduğu hususlarında ihtilafların 

bulunduğu kutsal bir şahsiyettir. Klasik Türk şiirinde şahıs, sembolik bir unsur ve mefhum olarak farklı farklı 

teşbih, telmih ve istiareler yoluyla kullanılmıştır. Bk. Dursun Ali Tökel, a.g.e., s. 361-380.  
274

 Klasik Türk şiiri estetiği içerisinde farklı bir işlev yüklenen bu çiçeklerin şiirlerde ne şekilde ve ne sıklıkla 

kullanıldığına dair ayrıntılı bilgi için bk. Berat Açıl, “Klasik Türk Şiirinde Estetik Bir Unsur Olarak Çiçekler”, 

FSM İlmî Araştırmalar İnsan ve Toplum Bilimleri Dergisi, 2015, S. 5, s. 1-28.  
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 43 Yürü fet  eyle c h n m lket n  ser-t -ser 

Kerem   etme d r   ehle be-resm-  d r n 

 
 

 44 Sendek  na vet  derk etse eger Kerş s b 

T  -    n-b rı a eylerd   asem etse yem n  

 

 45 Ş ddet-   adme-   opu dan ᶜac z-ı düny  

Şöyle  avf eyled  k m eyled   l  ᵓ-  cen n  

 

 46  urre  sterse eger köhne keb de  yo  mu 

   ına a ma   le f tnes n eyle tesk n  

 

 47 Söz tam m oldu duᶜ  eyleyel m  amdull h 

D ye  m n mel ᵓik meleᵓ-i ᶜ ll yy n  

 

 48 T  k  ᶜ lemde  uh r eyleye b r merd-  d l r 

Ola   b l ü saᶜ det  le tevf  e  ar n 

 

 49 Her ne dem ᶜazm-   az  eyler  se devletle 

  l ᶜ-i saᶜdı ola y ver ü All h muᶜ n  

 

 50 D ler m  ıd   le derg h-ı ul h yyetden 

Bu duᶜ lar ola ma b l-  İl h   m n  
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 43 Haydi, cihanın tamamını baştan başa feth et. Eskiden olduğu gibi halktan 

ihsanını esirgeme… 

 

 44 Kerşâsib sendeki gururu anlasaydı, yemin etme gereği duyduğu zaman 

(sadece senin) kan yağdıran kılıcına yemin ederdi. 

 

 45 Dünyanın kocakarısı topunun çarpmasının şiddetinden öylesine korktu ki 

(korkusundan) rahmindeki çocuğu düşürdü.  

 

 46 (Felek acuzesi) gurre
275

 isterse eğer (verecek) eski bir kebaden (talim 

yayın) yok mu? (O yayı) kemerine asarak fitnesini yatıştır.  

 

 47 Ey Hamdullâh, söz tamamlandı. (Artık) dua edelim de melekler ve 

İlliyyin topluluğu âmin desinler.  

 

 48 Âlemde cesur bir adam gelene kadar o talih ve mutluluk ile Allah’ın 

yardımına yakın olsun.  

 

 49 O her ne zaman büyük bir mutluluk ve güç ile gaza için azm edecek 

olursa bahtiyarlık talihi yaver Allah da yardımcısı olsun.  

 

 50 Ey Allah’ım, senin İlahi dergâhından/ senden içtenlik ile bu duaların 

makbul olmasını dilerim. Âmin.  

 

 

  

                                                           
275

 Düşürülen çocuk için verilmesi gereken diyet. İlhan Ayverdi, a.g.e., s. 1101.  
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[27a]  5 

Der-Med -  Vez r-i Aᶜ am Mer  m Es-Seyy d el-  c Me med Paşa 

  me  ᶜ lün me  ᶜ lün me  ᶜ lün me  ᶜ lün 

 

 1 Su en  adr  b lür var  se ş md  A a paşadır 

K  z r  cevher-    tı hüner- r  vü p r dır 

 

 2 ᶜAcebdir ᶜun ur-ı m h yyet-   abᶜ-ı keremmendi 

 ek d r nükte-perverd r ma  d r-d n-ı maᶜn dır 

 

 3  am ᵓ r-d n-ı erb b-ı rec dır t  o de l  k m  

Dili ᶜ lem-nüm  g y  k  m rᵓ t-ı mücell dır 

 

 4 Melek-   maᶜdelet-c   ande-r  her cünbüş  n g  

Teᶜ l ll h z h  düst r-ı ᶜ l -ş n u d n dır 

 

 5 O   af-r   af- r  ol   d v-  mekremet-p r  

Sa  d r necdet- verd r d l r-i k r-ferm dır 

 

 6 ᶜAceb m  çeşm-  devr n görmed yse m s l ü m nend n 

Nüh-a d f-ı felekde   tı g y  dürr-  yekt dır 

 

 7 Kem l t  le b r mecm ᶜadır   t-ı hünermendi 

ᶜAceb  unᶜ-ı  ud ’dır ma har-ı esm ᵓ-   üsn dır 
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  5 

Merhum Vezir Seyyid el-Hac Mehmed Paşa’nın Övgüsü 

Hakkındadır.  

   

 

 1 Sözün değerini bilen biri var ise o Ağa paşadır. Zira onun zatının cevheri 

sanata süs verip onu donatmaktadır.  

 

 2 Cömert yaratılışındaki hakikatin aslı oldukça şaşırtıcıdır. Zeki, nükte 

seven, mananın (sözün) değerini bilen biridir.  

 

 3 Bir talepte bulunanların gönlünden geçenleri o kadar iyi bilir ki gönlü 

sanki cihanı gösteren cilalı aynadır.  

 

 4 Maşallah, melek huylu, adalet peşinde olan, güler yüzlü, neşe ile dolu 

her hareketi güzel, çok değerli ve bilgin vezir ne güzeldir.  

 

 5 O Âsaf gibi görüşleri isabetli, o kerem ve izzet sahibi olan vezir, cömert, 

kahraman ve emir buyuran bir yiğittir.  

 

 6 Feleğin gözü onun eşi ve benzerini görmediyse bunda şaşılacak bir şey 

yoktur. Zira onun zatı dokuz sedefli felekte benzeri olmayan tek inci 

gibidir. 

  

 7 Hünerli zatı sahip olduğu türlü türlü hüner ve faziletlerden ötürü bir 

mecmua gibidir. (O) Allah’ın şaşırtıcı bir eseri, esma-i hüsnaya mazhar 

olmuştur.  
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 8 Cen b-ı seyy dü’l-  c[ı] Yeğen Paşa-yı n m- ver 

K   sm-  s m -  fa r-ı dü-ᶜ lemle müsemm dır 

 

 9 O seyy re- aşem  l -yı v l ya süv r olsa  

Gören der k m bu  üsrev’d r ya Cem’d r ya k  D r ’dır  

 

 10 N   mülmülk-i ᶜOs m n  den lse ş nına ş y n 

Ki ᶜadl  m ye-  emn ü em n-ı p r ü bern dır 

 

 11 Vür du b  -ı dehre gülküş -yı    ır-ı n -ş d 

Vüc du ᶜ leme lu f-ı ᶜam m-   a  teᶜ l dır 

 

 12  u  l-  k m-ı d l ol rütbe erz n ᶜahd-  lü funda 

Emeller d de-d z-ı k şe-  ebr -yı  m dır 

 

 13 Nola günden güne gül-na l-   m l olsa   met-keş 

Bah r-ı devlet  c şende b r n-ı ᶜa  y dır 

 

 14 Felekler   t-i  cl l  sür du  le ra   ndır 

Melekler de duᶜ sıyla zem ne n   ye-s dır 

 

 15 Sez  mens b-ı b bı her ne rütbe  ᶜt l  etse 

O düst r-ı c h nb nı  o rütbe  adr  aᶜl dır 

 

 16 Hüm nı  ş hb l  olalı ç r b-ı derg hı 

Nüz l etmez zem ne  ş y nı evc-i aᶜl dır 

 

 17 Kef-  c d-ı mek r m-k rını    tem emel-k rı 

Deh n-ı k ses n   r ştes  müjg n-ı ᶜan  dır 
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 8 Meşhur Seyyid el-Hac Yeğen Paşa iki dünyanın övüncü olanın (Hz. 

Peygamber) yüce ismi ile isimlendirilmiştir.  

 9 Maiyeti gezegenler kadar fazla olan o paşa debdebe ile bir ata binecek 

olsa gören bu Hüsrev
276

 ya Cem ya da Dârâ’dır der. 

 10 Adaleti bütün âlemin emniyet ve güven mayası olduğundan ona 

Osmanlı’nın Nizamülmülk’ü
277

 denilse layıktır.  

 11 Gelişi dünya bahçesi için mutsuz kimselerin gönlünü açan, varlığı dünya 

için Allah’ın herkese açık olan lütfudur.  

 

 12 Onun lütfu devrinde gönül arzusunun vücuda gelmesi o derece kolaydır 

ki emeller ima kaşının köşesine göz dikmiştir.  

 

 13 Devletinin baharı ihsan yağmurunu taşırmakta olduğundan arzuların 

gülfidanı günden güne boy atarsa bunda şaşılacak bir şey yoktur.  

 

 14 Felekler, ululuk sesi nağmesi ile dans etmekte, melekler de dua etmek 

için yere alınlarını koymuşlardır.  

 

 15 Kapısının mensubu ne kadar yükselirse yükselsin layıktır, çünkü o 

hükümdarın vezirinin kadri o mertebe yücedir.  

 16 Hüma
278

 kuşunun kanadı dergâhının süpürgesi olduğundan beri yere 

inmez, çünkü onun yuvası en yüksek noktadadır.  

 

 17 Hâtem,
279

 el açıklığının cömert avucunun isteklisidir. Kesesinin ağzının 

bağı anka kuşunun kirpiği gibidir.  

  

                                                           
276

 İran’ın efsanevi hükümdarlarından olan Hüsrev, Şirin’e olan aşkı yüzünden dillere düştüğünden klasik Türk 

şiirinde tarihi kişiliği ortadan kalkmış ve efsanevi bir karakter olarak anılmıştır. Bk. Dursun Ali Tökel, a.g.e., s. 

176-181.  
277

 Nizamülmülk: Büyük Selçuklu veziri, Ortaçağ İslâm dünyasının en başarılı devlet adamlarından biri. Bk. 

Abdülkerim Özaydın, “Nizamülmülk”, TDV İslam Ansiklopedisi, c.33, 2007, s. 194-196.  
278

 Devlet kuşu, talih kuşu, cennet kuşu adlarıyla bilinmektedir. Kanatlarının, padişahın eşiğinin süpürgesi olması 

hasebiyle şiire konu edilmiştir. Ayrıntılı bilgi için bk. H. Dilek Batıislam, “Divan Şiirinin Mitolojik Kuşları: 

Hümâ, Anka ve Simurg”, Türk Kültürü İncelemeleri Dergisi I, (İstanbul 2002), s. 185-208.  
279

 Arapların Tayy kabilesinden olup cömertlik ve yiğitlik ile ün salmış bir şahsiyettir. Bk. Dursun Ali Tökel, 

a.g.e., s. 454-456.   
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 18 Zem n ebr-i reb ᶜ-  ra m ü  n  f yle M n -f m 

Zam n fey -  nes m-  lü f u ᶜadl yle mu arr dır 

 

 19 Nev -yı k rını  hem-perdes  na ş-ı    betd r 

Ser -yı  alb n   derb nı f kr-  r z-ı ferd dır 

 

 20 Ne dem naᶜre-zen-  meyd n-ı rezm olsa  al betle 

Sür ş n  azve-  kübr sına ş b ş-g y dır 

 

 21 Olur emv c-ı   c t  le   f n-  z   s nı 

K  ma b l-  d l-   g hı her demde temenn dır 

 

 22 Heb  olmuşken eyler z nde-ter d l-mürde-  k mı 

Dem-  c n-ba şı hem-teᵓs  r-  enf s-ı Mes   ’dır 

 

 23  af -yı   net-  müşk n ne ser-mest c m-ı Cem 

Çer  -ı reᵓy ne perv ne m hr-i ᶜ lem- r dır 

 

 24  alem alıp ele ev  f-ı  ul ın yazsa b r ş ᶜir 

 anır k m  o  ası n fe m d dı müşk-b y dır 

 

 25 Değ l ş y n-ı z r-  r nı gerd n   ş yed rı 

Müb h t ederek  bnü’l-ᶜAm d ü İbn-  S n ’dır 

 

 26 Vez r olursa  şte böyle olsun der gören elbet 

Felekde kevkeb-    b l  ol rütbe muᶜall dır 

 

 27 ᶜAd ya  b-ı t    b r hel h l-r z zehr- be 

E  bb ya zül l-  meşreb  b r özge  ahb dır 
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 18 Yeryüzü, merhamet ve insafı baharının bulutu ile cennet renkli (taze ve 

yeşildir), zaman lütuf ve adaleti rüzgârının feyzi ile parlaktır.  

 

 19 İşinin sesine eşlik eden isabet nakışıdır. Kalbi sarayının kapıcısı yarının 

fikridir (ileri görüşlüdür).  

 

 20 Ne zaman tam bir haşmet ile savaş meydanında nara atsa melekler o 

büyük gazvesine aferin derler. 

 

 21 Uyanık gönlünün makbulü her an arzu olunduğundan ihsanı, istek ve 

ihtiyaç dalgaları ile tufanlar koparmaktadır.  

 

 22 Mesih’in nefesleri ile aynı tesirde olan ve can bağışlayan nefesi, arzunun 

ölü gönüllüsünü (nasibini alamayan) heba olmuşken diriltir.   

 

 23 Misk kokulu yaratılışının zevkine Cem’in kadehi sarhoş olmuş, 

görüşünün çerağına âlemi süsleyen güneş pervane (kelebek) olmuştur.  

 

 24 Bir şair eline kalem alıp yaratılışının vasıflarını yazsa hokkasını nafe, 

yazı mürekkebini buhurdan sanır.  

 

 25 Felek atına uygun (bir meydan) değildir, İbnü’l-Amîd ve İbn-i Sînâ ona 

seyislik yapmakla övünürler.    

 

 26 Yüce mevkiinin yıldızı o derece parlaktır ki onu görenler “vezir dediğin 

işte böyle olsun” derler.   

 

 27 Kılıcının suyu düşmanlara zehir saçan çok acı bir su iken yaratılışının saf 

suyu dostlara başka bir/eşi benzeri olmayan bir şaraptır.  
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 28 Olaldan d dm n-p r -yı Bekt ş  bütün emr  

Oca -ı mürdes n   y  rev n-ı p r  ır  dır 

 

 29 Ber y ya o rütbe ᶜadl  ş m l k m bu demlerde 

Keb ter  aᶜf-ı b za ta la-b z-ı c lve-peym dır 

 

 30 Zam nında ser-  m  f tneye yer  almadı derdim 

Bel yı gör pen h u meᵓmen  zülf-  d l r dır 

 

 31  ud vend  ola maᶜ  r ev  fı da ta   r m 

K  ev  f-  şer fe  n -pe  r-i ᶜadd ü     dır 

 

 32 Füt r u  nf ᶜ l mden değ ld r çar a bu rütbe 

 u  rum ᶜacz  le ev  fı ı     da peyd dır 

 

 33  ub r-ı    ırım var  se de olmam  az n a l  

Keder  or mu d l mde şev -  med     u  a-fers dır 

 

 34 Ola b r ş ᶜ r   memd  u b r   tı  g b  memd   

S t y şde ne şüphe ᶜacz ü ta   r  hüveyd dır 

 

 35  ara  ᶜar -ı hüner daᶜv -yı şiᶜr etmek değ l anca  

Mur dım  ıd  u   l  ım  u  ra ᶜar  u  nh dır 

 

 36 B - amd ll h k  vardır n çe ş ᶜ r  s t nı da 

Ba a  ayrı  a  de ᶜar ı b r beyh de sevd dır 

 

 37 Hele üst d-ı küll K n  Efendi k m sü an mülkü 

Musa  ar   tına s  r- fer n-i şiᶜr ü  nş dır 
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 28 Bektaşi tarikatine intisap ettiğinden beri onun işi gücü o tarikatin sönmüş 

ocağını diriltip pirin (Hacı Bektaş Veli) gönlünü razı etmektir. 

 

 29 Adaleti halkı o derece kapsamaktadır ki bu zamanlarda güvercin bile 

şahinin zayıflığı karşısında cilveli taklalar atmaktadır.  

 

 30 Zamanında kıl kadar fitneye yer kalmamıştı diyorken gel gör ki sığınağı 

sevgilinin saçı olan bir bela ortaya çıktı.  

 

 31 Ey efendim, seni vasf etmedeki güçsüzlüğümü mazur gör. Çünkü senin 

şerefli vasıfların sayıyla anlatılacak gibi değildir.  

 

 32 (Senin övgünü uzun uzadıya yapamamam) çaresizlik ve bıkkınlığımdan 

değildir. Çarha karşı işlediğim kusurum senin vasıflarını teker teker 

sayamama acizliği olarak bana geri döndü.  

 

 33 Gönlüm kederli olsa dahi asla üzülmem. Zira seni methetme coşkusu 

tasaları yok ederken gönlümde keder bırakır mı?  

 

 34 Bir şairin hamisi senin gibi bir hami olursa övgüde aciz ve noksan 

olmaması mümkün değildir.   

 

 35 Maksat, şiir iddiasında bulunup hüner sergilemek değildir. Ancak arzum 

sadakatimi ve bağlılığımı huzuruna bildirmektir.  

 

 36 Elhamdülillah, dergâhında pekçok şair vardır. Dolayısıyla kaside sunma 

işi benim için artık boş bir sevdadır.  

 

 37 Hepsinden öte her konuda mahir, söz ülkesini eline alan şiir ve inşada 

büyüler yapan Kânî Efendi (vardır).  
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 38 O sul  n-ı bülend-  b l-    l m-i maᶜ n  k m 

Hüner mülkü n g h-ı kemter n yle  arabz dır 

 

 39 O  u b-ı merkez-i ᶜ rf n o  avs -i feylesof-ᶜ  ᶜ n 

M d d-ı  nt   m-ı   l-  z r-ı laf  u maᶜn dır 

 

 40 Bulaldan sa  asıyla (?) fey   bu  y ne-   abᶜım 

Ne   retler eder peyd  k  ᶜa la  ayret-efz dır 

 

 41 Bülend oldu o rütbe  adr-  dürr-  na m u güft rım 

Nu  r-ı   r evr d-ı melek reşk-  s üreyy dır 

 

 42 Tev rüd eyler ol rütbe d l mde mevc-i maᶜn  k m 

Bün ü p y nı yo  dery ya  abᶜım reşk-ferm dır  

 

 43 Duᶜ ya başla  amdull h  c bet va t d r z r  

R c lü’l- ayb  m ne el açmış da müheyy dır 

 

 44 Mez d ets n  ud    b l ü ᶜiz ü ᶜömrünü t  k m 

Geh   adr-  sü an ᶜ lemde pest ü g h b l dır 

 

 45 Ola d l-  hı üzre dest-res ma l ba düny da 

K  z r    t-ı b -hemt sı z b-  d n ü düny dır 
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 38 Sanat ülkesi, manalar ülkesinin talihi yüce sultanının ufacık bir bakışı ile 

coşmaktadır.  

 

 39 O irfan merkezinin kutbı, o kavrayışı filozof gibi olan gavs
280

, lafız ve 

mananın kötü durumunu düzene sokan yazı mürekkebidir.  

 

 40 Bu şiir kabiliyetimin aynası öfkesiyle (?) feyzi bulduğundan beri akla 

hayret veren ne suretler meydana getirir.  

 

 41 Nazım ve sözümün incisi o derece değerlidir ki hurilerin gerdanlığı, 

meleklerin zikirleri olup Ülker Yıldızı’nı kıskandırır.  

 

 42 Mana dalgaları gönlümde o derece üst üste gelir ki şiir kabiliyetim dibi 

ve sonu olmayan denizi kıskandırır.  

 

 43 Ey Hamdullâh, gayb erenleri el açmış bir durumda âmin demeye hazır 

olduğundan (duanın) kabul edilme vaktidir. Bu yüzden dua etmeye başla. 

 

 44 Âlemde şiir değerli ya da değersiz olduğu müddetçe Allah, bahtını, 

itibarını ve ömrünü uzatsın. 

 

 45 Eşi ve benzeri olmayan zatı din ve dünyanın süsü olduğundan âlemde, 

gönlünün arzu ettiği (her) isteğine ulaşsın. 

  

                                                           
280

 Kendisine sığınıldığı ve kendisinden yardım istendiği zaman kutba verilen isim. İlhan Ayverdi, a.g.e., s. 1003.  
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[31a]  6 

Bah r yye Der-S t y ş-i  adr-ı Esba   al l  am d Paşa Mer  m 

  feᶜ l tün  eᶜ l tün  eᶜ l tün  eᶜilün 

 

 1  amd ola erd  y ne va t-  fera -z -yı bah r 

Buldu  r y ş-  nev s  a-  b   u gülz r 

 

 

 2 Döndü z bende ᶜar sa ru -ı z b -yı zem n 

Yed-i meşş  a-   udretle bulup na ş u n g r 

 

 3 Her şecer na l-  mura  aᶜ g b  pür-z b oldu 

Buluca  germ-  hev   le küş y ş ezh r 

 

 4 B d    b  çemen  cennete döndü deşt   

Oluca  s yes  süst- ver-  sa  -ı enh r 

 

 5  unᶜ-ı Yezd n’a na ar v l h ü  ayr n  alır 

Eder üşk feler ol mertebe ᶜar -ı d d r 

 

 6 B  a mey  ne  ased etse ᶜaceb mi şimdi 

L leler s  ar-ı y   t  ab  u m dr r 

 

 

 7 Bülbülü  her b r s  ᶜ şı -ı mest-  n l n 

Güller   her b r  b r d lber-  t bende-ᶜ   r 

 

 

 8 Bu dem encüm  anur  y ne-  çar   çre gören 

ᶜAks-  env r-ı neb t t-ı zem n  şeb-  t r 

 

 

 9 Ma dem-  ş h-ı bah r ᶜ lem   ıldı  urrem 

Nitekim maᶜdelet-   adr-ı süt de-etv r 

 

 



211 
 

  6 

Sabık Sadrazam Merhum Halil Hamid Paşa’nın Övgüsü Hakkında 

Bir Bahariyyedir 

 

   

 

 1 Hamd olsun, baharın ferahlık veren vakti bir daha gelince bostan ve 

gülistan (gül bahçesi) yeniden süslendi. 

 

 2 Yeryüzünün güzel yanağı kudret bezekçisinin eliyle işlenip süslenince, 

süslenmiş geline döndü. 

 

 3 Çiçekler havanın sıcaklığı/baharın gelmesi ile açılınca her ağaç, 

mücevherlerle bezenmiş fidan gibi süslendi.    

 

 4 Gölgesi, nehir yüzeylerini yumuşatıp nemlendirince çölün söğüdü 

Tuba’ya, çimeni de cennete döndü. 

 

 5 Çiçekler güzelliklerini öylesine gösterirler ki Allah’ın (bu) eserine bir 

bakış atan şaşkınlık ve hayret içerisinde kalır.   

 

 6 Bahçenin laleleri yakut taşından yapılmış kadeh, bereketli yağmurlar da 

sabah içkisi olmuşken meyhanenin burayı kıskanmasına şaşılır mı?  

 

 7 Bütün bülbülleri inlemekten sarhoş olmuş bir âşık, bütün gülleri parlak 

yanaklı bir dilberdir. 

 

 8 Şu dönemde, karanlık gecede yeryüzündeki bitkilerin nurlarını felek 

aynasında yansırken gören (bunları gökyüzündeki) yıldızlar zanneder. 

 

 9 Övülmeye değer nitelikleri olan sadrazamın adaleti gibi bahar 

padişahının gelişi de âlemi sevindirdi. 
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 10     b-i reᵓs-i miᵓe yaᶜn   al l Paşa k m 

Günde b   kaᶜbe-  d l lu f  le eyler  ᶜm r 

 

 11 Mehd -i maᶜdelet- r  k  uyutdu f ten  

Çı sa Decc l y ne  ˇ bdan olmaz b d r 

 

 12 B  -  cevr  o  adar kesd  k  ser-sebz olamaz 

  n-ı  acc c  le sa y etse da ı ebr-  bah r 

 

 13 Devr-i ᶜadl  çemen-  devlete b r fa l-ı reb ᶜ 

ᶜAhd-  c du emel erb bına r z-ı b z r 

 

 14 P d şeh-kevkebe düst r-ı S kender- aşmet 

Verd  tedb r   le kevne n   m ol m  d r 

 

 15  ola çı dı ça çeker p şgeh nde m z n 

Erse ᶜa rına eğer N ş rev n-ı d d r 

 

 16  ükmü b r mertebe c r  k  eğer emr etse 

Şuᶜle-  serkeş eder s ne-   b üzre  ar r 

 

 17 Nehy  ol mertebe n f   k  er r  b olur 

 arᶜa-  vehm ü h r s  çre mey-   teş-b r 

 

 18 Yazsa b r ş ᶜ r eğer  ul -ı  am d  va fın 

Müşke   l bter olur b -yı m d d-ı eşᶜ r 

 

 19 Ebr-   hs nını taᶜr f eden ehl-  na mı  

Genc-  efk rı olur maᶜden-  dürr-  şehv r 

 

 20 Meh g b  necm-  süh  reᵓy-  mün r nden eğer 

İ t b s eylese yek la  a felekde env r 
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 10 Yüzyılın başında gelen Halil Paşa
281

, ihsanı ile günde bin gönül kabesini 

bayındır hale getirmektedir. 

 

 11 Adaletli Mehdi, fitneleri öyle bir uyuttu ki Deccal dahi gelse yine de 

uykudan uyanmaz.  

 

 12 Zulüm kökünü öylesine kesti ki bahar bulutu Haccac’ın
282

 kanı ile su 

verse dahi (o kökü) yeşertemez. 

 

 13 Adaleti dönemi, devlet çimenine bir bahar mevsimi, cömertliği devri ise 

bir isteği, arzusu olanlara pazar (alışveriş mekanı) günü gibidir. 

 

 14 Tedbiri ile varlığa o derece düzen veren padişah gibi debdebeli, İskender 

gibi heybetli sadrazam… 

 

 15 Eğer adaletli Nûşirevân
283

 (bu vezirin) asrına erişseydi, düzeni sağlamak 

için etrafta dolaştıkça (vezirin) huzurunda kendi adaletini hesaba çekerdi. 

 

 16 Hükmü o derece geçerlidir ki bir emir verecek olsa isyankâr alev (dahi) 

kendisini suyun derinliği içine atardı. 

 

 17 Yasağı o derece etkilidir ki zan ve korku kabağı içerisindeki ateş saçan 

şarap bile eriyip su olur.
284

  

 18 Eğer bir şair övgüye değer ahlakının vasıflarını yazacak olursa şiirlerinin 

mürekkebinin kokusu misk kokusuna galip gelir.  

 

 19 İhsan bulutunu tarif edebilen şairin fikir hazinesi, şahlara layık bir inci 

madeni olur.   

 20 Eğer Süha Yıldızı ay gibi parlak zekâsından alıp faydalansa bir anda 

felek nurlarla (dolar).  

 

                                                           
281

 “Her yüzyılın başında Yüce Allah, cemaate imanı ve hükümranlığı yenileyecek bir müceddid (yenileyici) 

gönderecektir.” Hadis-i Şerif’inden mülhem olarak o yüzyılın başında müceddid olarak gönderilen kişinin Halil 

Paşa olmasına dikkat çekilerek medhiyesi güçlendirilmiştir.  
282

 Asıl adı Haccâc b. Yûsuf es-Sekâfî olup içlerinde Enes b. Mâlik’in de bulunduğu binlerce kişiyi 

öldürmesinden dolayı klasik Türk şiirinde zalim, kan dökücü sıfatları ile anılmıştır. Bk. İrfan Aycan, “Haccâc b. 

Yûsuf es-Sekâfî”, TDV İslam Ansiklopedisi, 1996, c. 14, s. 427-428.  
283

 Nûşirevân, adaleti, yaptırmış olduğu saraylar ve bu sarayların tâkları ile efsaneleşmiş bir hükümdardır. Bk. 

Dursun Ali Tökel, a.g.e., s. 242-247.  
284

Eskiler saklamak istediği, su, yağ veya şarap gibi sıvıları su kabağında saklarlarmış. Bk. Ömer Celep, 

Dillerden Düşmeyen Deyimler ve Öyküleri, (İstanbul: Akis Kitap, 2013), s. 152.  
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 21  ande-  hezl  le kem pertev-  pertev-d dı 

 aşre dek m hr-i dıra ş nı eder  st    r 

 

 22   af  ebr-  kef  d ver-i ᶜ l -güher  

Ey tesell -  d l-  pür-keder-  her n -ç r 

 

 

 23  oldu  v ze-  med   le bu nüh-  s-ı ber n 

Güls t n  çre k m oldu na am-ı bülbül-  z r 

 

 

 24 F kr-  med   le gel p şev e çır   nı dan 

Bende-  kemter  sem de y ne olmamla şüm r 

 

 25 Ben de bu demde bah r yye  a  de  nş  

Etmeğe her ne  adar eyled m  se ı r r 

 

 

 26 D lde y r -yı su enden  omadı  errece t b 

Dilerim yerlere geçsin şu sipihr-i  add r 

 

 

 27 Esd  b  -ı emele b d-ı sem m va t-  nes m 

Na l-  ümm dde   ç  almadı ne berg ü ne b r 

 

 

 28 Yo sa bu rütbe değ ld r bu  ulu   amdull h 

Y ve-g  müks  r-  b h de per ş n-güft r 

 

 29 T  k  her s l bah r ede c h nı tezy n 

 ı  at u devlet  le eyleye  adr nde  ar r 

 

[32b]  7 

Der-Med -  Mer  m Şey ül sl m-ı Esba  Dürr -z de Mu  a   

Efendi 

  mefᶜ lü me  ᶜ lü me  ᶜ lü  eᶜ lün 

 1 Ey f  ıl-ı d n-perver-  d n şver-  devr n 

Vey k m l-i d n -yı muᶜa  am-ter-  devr n 
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 21 Özü parlaklık olan adaletinin küçük bir parıltısı bile alaycı bir gülüş 

eşliğinde kıyamet gününe kadar parlayacak olan güneşi küçük görür.  

 

 22 Ey Âsaf, ey avucu bulut gibi, ey cevheri yüce olan, ey her çaresizin 

kederle dolu gönlünün tesellisi olan sadrazam… 

 

 23 Gül bahçesinde inleyen bülbülün nağmeleri gibi bu dokuz kubbeli felek, 

senin medhinin çığlıkları ile doldu.   

 

 24 Hakir bir kul olarak addedilsem dahi yine de bahçedeki şenliğinden seni 

methetme fikri ile şevke gelip… 

 

 25 Ben de bu anda her ne kadar bahariyye türünde bir kaside yazmak için 

ısrar etsem de…  

 

 26 Dilde söz kuvvetinden zerre kadar takat bırakmadığı için şu merhametsiz 

feleğin yerle bir olmasını dilerim.  

 

 27 Arzu bahçesine, hoş esen rüzgâr yerine zehirli rüzgâr esince ümit 

fidanında ne yaprak ne meyve hiçbir şey kalmadı.  

 

 28 Yoksa bu kulun Hamdullâh bu derece saçma sapan konuşan, sözü 

gereksiz yere uzatan ve karmakarışık hale getiren biri değildir.   

 

 29 Her yıl bahar (gelip de) cihanı süslediği müddetçe o vezirlik makamında 

sağlık ve mutluluk ile devam etsin.  

 

  7 

Sabık Şeyhülislam Merhum Dürrîzâde Mustafa Efendi’nin Övgüsü 

Hakkındadır. 

   

 

 1 Ey dünyanın âlimi olup dine hizmet eden faziletli kişi, ey dünyanın en 

yücelerinden olup tam bir olgunluğa erişmiş âlim…  
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 2 Nuᶜm n-ş yem  u b-ı melek-  -yı zam ne 

 ünn n-men ş m   -  ş r u şer-  devr n  

 

 3 Devr na ᶜaceb sencileyin geldi mi kimse 

İ b l  le  cl l  le pür-z ver-  devr n  

 

 4 Meşh d değ l senc ley n geld ğ  dehre 

Hem ᶜadl ü hem ᶜ ffet  le b r d ver-  devr n 

 

 5 Mesm ᶜ değil sencileyin ᶜ leme gelm ş 

ᶜİlm ü ᶜamel ü c h  le ser-defter-  devr n 

 

 6 Reᵓy    eğer görse sa a bende olurdu 

R s o  le hep leşker-i İskender-  devr n 

 

 7 Teşr f  e ol rütbe sür r üzre bu ᶜ lem 

Hüşy r  le mest ne hem n yekser-  devr n  

 

 8 Sens n o g r n-m ye dür-    f-ı fe  ᵓil 

K m görmed  m s l    sen   zerger-  devr n  

 

 9 Ev  fı ı tens   eder bu nesa  üzre 

Üst d-ı   kem-g -yı su an-perver-  devr n  

 

 10  adrü’l-fu al  n  ıd-ı env ᶜ-ı maᶜ r f 

Fa rü’l-ᶜulem  ᶜ r f-  ef al-ter-  devr n  

 

 11  ayrü’l- alef-i Dürr  Efend -  mu a     

ᶜAll me-  R z -rev ş-  mef ar-ı devr n  

  



217 
 

 2 (O) Huyları Numan gibi olup zamanın melek huylu kutbudur. Tabiatı 

Zünnun gibi olup devrin şer ve fitnelerini mahvedendir. 

 

 3 Acaba dünyaya senin gibi talihi ve kudreti ile her yeri süslerle donatan 

biri geldi mi?  

 

 4 Âleme senin gibi hem adil hem de iffetli bir dünya hükümdarının geldiği 

görülmemiştir.  

 

 5 Âleme senin gibi ilim, amel ve itibar ile bir dünya önderinin geldiği 

duyulmamıştır.  

 

 6 Senin fikrini görse, Aristo
285

 ile dünya İskender’inin bütün ordusu sana 

kul, köle olurdu.  

 

 7 Bu dünya senin teşrif etmenle o derece sevinmektedir ki (bu sevinç ile) 

dünyanın tamamı ayık iken sarhoş olmuştur.   

 

 8 Dünya kuyumcusunun benzerini görmediği o değeri yüksek faziletlerin 

temiz incisi sensin.  

 

 9 Devranın söz ustası olup hikmetler söyleyen üstadı, bu şekilde vasıflarını 

sıralar:  

 

 10 Fazılların önderi, maarifin iyisini kötüsünden ayıran, âlimlerin övüncü, 

dünyanın en faziletli arifi… 

 

 11 Hakikatin peşinde olan Dürri Efendi’nin evladı/mirasçısı, cihanın iftihar 

vesilesi olan Allame Razi ile aynı yolun yolcusu....  

 

 

  

                                                           
285

 Yunanlı filozof Aristo, divan şiirinde akıl ve hikmetin sembolü, isabetli görüş sahibi anlamlarını çağrıştıracak 

şekilde kullanılmaktadır. Bk. Dursun Ali Tökel, a.g.e., s. 415-422.  
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 12 Hem-n m-ı şehenş h-ı c h n menbaᶜ-ı ᶜ rf n 

Müft -  zam n v r s -  pey amber-  devr n  

 

 13 Fetv   le ta v yı  k  defᶜa şerefle 

Cemᶜ eyled  ol f  ıl-ı  üsrev-fer-  devr n 

 

 14 Devr n rehini bulmaz idi reᵓy-  mün r  

R şenl k  le olmasa ger rehber-  devr n  

 

 15 Ta r r-  meb   s de Fel   n-ı  l h  

Ta    -  mu addem
286

 <. .> ş r-  ner-  devr n  

 

 16 Bu mertebede olmaz  d   add   am de 

Yüz sürmese derg hına nüh-çenber-  devr n 

 

 17 B r  erre  adar z ba ı ta r k edemezd   

Temk n n  y d etse eger  ar ar-ı devr n 

 

 18 Fı  ı k  olur merhem-  za m-ı d l-  n -ç r 

G y  k  le  fetde hem n <.. …>
287

 

 

 

 19 B -ra bet olur şemme-   ul ıyla ner- m z
288

 

Müşk-   oten u ᶜı r  le ᶜ d ᶜanber-  devr n  

 

 

                                                           

286
  Mukaddem kelimesinden sonra bırakılan boşluk, yeterince karine olmaması sebebiyle 

tamir etme yoluna gidilmemiştir; fakat vezinde yalnızca iki hecenin eksikliği dolayısı ile tahmini bir anlam 

çıkartılarak diliçi çevirisi emin olunmamak ile beraber yapılmıştır.   

287
 Son iki tefile eksiktir . 

288
 Müstensihin de üç nokta koyarak işaret ettiği üzere, bir yanlışlık ya da eksiklik olma durumu söz 

konusudur. Nitekim zahirde “ner-âmiz” olarak görünen kelimenin yapılan araştırmalar neticesinde tam bir 

karşılığına tesadüf edilmemiştir.  
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 12 Cihanın padişahlar padişahı ile adaş, irfan kaynağı, zamanın müftüsü, 

cihan peygamberinin mirasçısı(dır).  

 

 13 O dünyanın gücü Hüsrev gibi olan fazılı, fetva ile takvayı iki defa şeref 

ile bir araya getirdi.  

 

 14 Eğer parlak fikri, aydınlığı ile cihanın kılavuzu olmasaydı devran yolunu 

bulamazdı.  

 

 15 Üzerinde tartışılan konulara açıklık getirmede yüce/mükemmel Felatun 

gibi, önceki bilgileri anlamaya çalışmada zamanın erkek aslanı gibidir.  

 

 16 Dokuz çemberli felek dergâhına yüz sürmeseydi boyu bu derece 

bükülmezdi. 

 

 17 Devranın şiddetli esen rüzgârı ağırbaşlılığını yâd edecek olsa cıvayı 

(dahi) bir zerre kadar kımıldatamazdı. 

 

 18 Sanki letafetde (?) olmuş gibi (onun açtığı) yarık (bile), çaresiz gönülün 

yarasının melhemi olur. 

 

 19 Onun yaratılışını koklamasından sonra (?) devranın amberi, Hoten 

miski
289

, ıtır ve öd ağacı itibarsız olur. 

 

 

  

                                                           
289

 Misk ceylanının kesesinde birikmiş kanın kurutulması ile elde edilen misk, güzel kokusu dolayısıyla klasik 

Türk şiirinde önemli bir yere sahip olmuştur. Hıtâ, Hatâ ve Hoten olarak da anılan bu misk ceylanının Çin ve 

Hindistan’da yaşadığı bilinmektedir. Hoten miski ile ilgili ayrıntılı bir çalışma için bk. Ahmet Kartal, Klasik 

Türk Şiirinde “Misk”, (Osmanlı Edebi Metinlerinin Anlam Dünyası Sempozyumu, Bilecik Şeyh Edebali 

Üniversitesi Yayınları, 2017), s. 9-44.   
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 20 Seng-  dür-  ef  l   le olsa mura  aᶜ 

<…..> olur  d  efser-  devr n  

 

 21 İkl l-   an d d-i
290

 fu  l-ı men abe- adr  

Ey  avs -ı şerefmend-  kerem-güster-  devr n  

 

 22 Va fı da ben m g b  eder ᶜacz ne   r r 

ᶜİ s -dem-  va t olsa s t y şger-  devr n  

 

[20b]  8 

T r  -i Bedᵓ-i ᶜİlm Şehz de Sul  n Sel m İbn Sul  n Mu  a     n  

    ᶜ l tün   ᶜ l tün   ᶜilün 

 

 1  abbe   lu f-ı  ud vend-i ᶜal m  

Lev aşall h fey -  ra m n-ı ra  m  

 

 2 Ş dm n   utdu el- a  ᶜ lem  

 al ı mesr r etd  bu emr-i ᶜa  m 

 

 3  amdül ll h gördü ᶜ lem bu dem   

 almadı d llerde h ç renc-  el m 

 

 4 İbt d -yı va t-  şev  u  urrem  

İnt h -yı fa l-ı  üzn ü vehm ü b m 

 

 5 Mekteb-i ᶜ lemde  ıfl-ı dil bugün 

Atsa t cın çer a emr-  müsta  m 
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 Met nde “ af -d d” şekl nde yazılmış olsa da şa r n kastı  ler  gelenler g b  b r anlam olduğundan “ an d d” 

okuyuşu ile tamir edilmiştir.  
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 20 Devranın tacı, en faziletli inci taşı ile bezenmiş olsa (?) olurdu.  

 

 21 Menkabenin başında oturup yönettiği meclistekilerin ileri gelenlerinin 

tacı, ey devranın kerem sahibi şereflilerinin önderi… 

 

 22 Devranın övücüsü, zamanın İsa nefeslisi olsa (dahi) tıpkı benim gibi (o 

da) senin vasıflarını anlatırken acizliğini kabul eder. 

 

  8 

Sultan Mustafa Han’ın Oğlu Sultan Selim’in Okula Başlamasının 

Tarihi 

   

 1 İlmi ezeli ve ebedi olan Allah’ın lütfu ne güzeldir. Rahman ve rahim 

olanın feyzine maşallah.  

 

 2 Gerçekten âlemi sevinç aldı. Bu büyük iş tüm halkı sevindirdi.  

 

 3 Âlem bu zamanı gördüğü için Allah’a hamd olsun, gönüllerde çok elem 

veren hiçbir ağrı kalmadı.  

 

 4 (Bu) Mutluluk ve huzur vaktinin başlangıcı, şüphe ve korku zamanının 

sonu (oldu).  

 

 5 Gönül çocuğu bugün alem mektebinde tacını gökyüzüne atsa doğru bir 

iş(tir).  
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 6 Emr-  ra bet geld  erb b-ı dile  

Oldu ferm n-ber y ne çar -ı leᵓ m 

 

 7 Münteş r oldu c h na  ayr-ı ma   

Ş md den oldu vüc d-ı şer ᶜad m  

 

 8 Bu  d  b d -i  am-fers -yı dil 

B rekall h u  oş  fey -i ᶜam m  

 

 9 Far  oldu çün ᶜilim her müslime 

ᶜİlm  ef al  ıldı  all  -ı  ak m  

 

 10 Lu f-ı  a ’la kesb-i ᶜ lme oluca  

Müsteᶜ d şehz de-  ş h-ı ker m  

 

 11 Geld   m ne  ırayla el açıp  

  dmete oldu mel ᵓ k de mu  m 

 

 12 V l d-    -ş nı ferm n eyley p  

Eyledi bedᵓ-i ᶜ l m Sul  n Sel m 

 

 13 Öyle b r şehz de-  meh-p re k m 

Hem ed b ü hem er b ü hem feh m  

 

 14 Yaᶜn  necl-  Mu  af    n k m odur  

Bu c h ndan eyleyen cevr  ᶜad m  
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 6 Gönül erbabına itibar emri gelince cimri felek dahi bu emri yerine 

getirdi.  

 

 7 Cihana sırf hayır yayılınca şimdiden kötülüğün özü/varlığı yok oldu.  

 

 8 Gönüldeki gamı tüketen sebep bu idi. Maşallah, herkese açık olan bu 

feyiz ne güzeldir. 

 

 9 Allah ilmi çok üstün kıldığı için ilim bütün Müslümanlara farz oldu.  

 

 10 Ulu padişahın şehzadesi Allah’ın lütfu ile ilim kesbine hazır olunca… 

 

 11 Melekler de sırayla el açarak âmine gelip hizmete girdiler. 

 

 12 Şanlı babası ferman verince Sultan Selim ilme başladı.  

 

 13 Ay parçası gibi öyle bir şehzade ki hem kültürlü hem akıllı hem de 

anlayışlıdır. 

 

 14 Bu cihandan eziyeti alıp götüren Mustafa Han’ın oğlu odur.  
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 15 İbn-  S n  ᶜa lına  ayret-res n 

Fehm ne d l-beste efk r-ı  ak m  

 

 16 Rüşd ü f  nat peyker nde  ş k r  

 alb  genc-i sırr-ı ᶜAll m-ı ᶜal m  

 

 17 Eyler Efl   n’u  abs-    b ye 

  ddet-    hn  le bu  abᶜ-ı sel m 

 

 18 Ger   l l  olsa ş y ndır h l l 

Ra les  olsa sez  ᶜarş-ı ᶜa  m 

 

 19 Nüh-vara  metn-  felek s -p res  

Şemseler de m hr ü meh zerr n ü s m  

 

 20 Her  ab   alıp seba  üst  dan  

Olur ol  onca fem  müşk n-şem m 

 

 21 Ola ta tında muᶜammer p d ş h 

 ıll n  memd d ede Rabb-  ra  m 

 

 22 S yes nde p r ede şehz des n  

Gül g b  e r  ede fey -  nes m  

 

 23   tına olsun maᶜ r f mükteseb 

Menbaᶜ-ı ᶜ lm olsun ol n r-ı ces m 
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 15 İbn-i Sînâ aklına hayret etmiş, filozofların fikirleri (bu şehzadenin) 

anlayışına gönlünü vermiştir.  

 

 16 Olgunluk ve anlayış kıvraklığı yüzünde aşikârdır. Kalbi, ilmi ebedi ve 

ezeli olan Allah’ın sırlarının hazinesidir.  

 

 17 Bu sağlam tabiatli (şehzadenin), keskin zihni, Eflatun’u unutulmuşluk 

âlemine hapsetmiştir. 

 

 18 Eğer hilal çubuğu ayın yeni doğduğu andaki hilal, rahlesi de yüce arş 

olsa yeridir.  

 

 19 Dokuz varaklı feleğin metni sî-pâredir (otuz cüzdür). Güneş ve ay da 

onun altın ve gümüşten şemseleridir.  

 

 20 Her sabah hocasından ders alıp o gonca ağzı mis kokulu olur.  

 

 21 Padişah tahtında uzun ve mutlu bir hayat sürsün. Rahim olan Allah 

gölgesini uzatsın.  

 

 22 Himayesinde şehzadesini yaşlandırsın. Hoş rüzgârın feyzi onu gül gibi 

taze kılsın.  

 

 23 Zatına, maarif verilen olsun. O büyük nur, ilmin kaynağı olsun.  
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 24 S lk ed p t r    ç n ᶜ lem-beh  

Zer-ger n-ı maᶜr fet dürr-  na  m 

 

 25 Beyt-  v   dle rez n-   asta-  l 

Buldu b r t r   k m m s l  ᶜad m 

 

 26  ıldı b sm ll h  le bedᵓ-i ᶜul m 

Ola ᶜ m l ᶜ lm  le Sul  n Sel m 
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 24 Marifet kuyumcusu, sıra sıra dizilmiş inci, âlem pahasında bir tarih 

yazmak için (bu inci gibi olan beyiti) tertip etti.   

 

 25 Yorgun bir halde olsa da sağlam (duran Hamdullâh), bir beyit ile eşi 

benzeri olmayan bir tarih buldu.  

 

 26 İlim ile amel eden Sultan Selim, Bismillah diyerek ilimleri öğrenmeye 

başladı.  
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  KITA VE TARİHLER 

1 

 Levent Çit liği’nin İnşasına Düşürülen Tarih  

 

me  ᶜilün  eᶜ l tün me  ᶜilün  eᶜilün 

 

[1b] 1 Gül-  r y  -ı bes let Sel m   n k  odur 

 am set  le muvaşşa   den bu düny yı  

 

 2 Se  b-ı
291

  b-ı kerem  ulzüm-i ᶜulüvv-i himem 

Tüf -ver-i (?) d l-  yem  by r-ı d n y  

 

 3  ud yg n-ı şeh n şehr y r-ı ᶜ lem y n 

Besende ş h-ı c h n şöhre-z -yı d r y  

 

 4 İder Sikender-i r yı n çe Ar s o’ya 

İr ᵓe gün g b   y ne-  mücell yı 

 

 5  ab l-i ᶜ mme var a sen-  sül kunda 

 ul b-ı  dem y ndır  ar r  çün c y  

 

 6 Süt de-men abe     b- ır n-ı ᶜ lem k m 

Ver r fez y ş  le bezm ü rezme z b y  

 

 7 C h da  alb-  mün r nde az az değ l 

K  yapdı cünd ne n çe ma  m-ı raᶜn yı 

 

 8 Neberd de eyleyeler kesb-i iᶜt y d d yü 

Tüfenge eyledi taᶜy n bu c y-ı pehn yı 

 

 9 Kem l-i ᶜ  ıfet nden müceddeden yapdı 

Bu resm u  ar ı güzel dergeh-i muᶜall yı 
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 Metinde  şekl nde yazılmışsa da muhteva gereğ  “se  b” şekl nde tam r ed lm şt r. 
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  1 

 Levent Çit liği’nin İnşasına Düşürülen Tarih  

 

 1 Kahramanlık bahçesinin gülü olup yiğitliği ile bu dünyayı süsleyen 

kişi Selim Han’dır. 

 2 Cömertlik suyunun bulutu,  himmetlerin yücelik denizi (?) bilgeliğin 

sakisi… 

 

 3 “Pad şahların pad şahı”, “ lem n hükümdarı”, “c hanın şahı” ya da 

“krallığa şöhret veren” ünvanları onu anmaya yeterlidir. 

 4 Görüşünün İskender’i binlerce Aristo’ya parlatılmış aynayı gün gibi 

açıkça gösterir. 

 5 Güzel yolculuğunda herkesin onayı vardır. Onun bulunduğu yer 

insanların kalpleridir.  

 

 6 Şahsiyeti övgüye layık o âlem padişahı eğlence meclisine de savaş 

ortamına da güzellik verir.  

 7 Işıldayan kalbinde cihad için ordusuna pek çok güzel mekân yaptı. 

 

 8 Savaşa alışsınlar diye bu geniş yeri tüfek talimi yapmak üzere 

(askerine) tayin eyledi. 

 9 Çok cömert olduğundan görüntüsü ve tertibi güzel olan bu yüce 

dergâhı
292

 yeniden yaptı. 
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 Dergâh kelimesi aslen tarikat şeyhlerinin ibadetlerini yerine getirmek üzere yaşadıkları tekke anlamında 

kullanılan bir tasavvufî terimdir. Aynı zamanda saygıdeğer bir kimsenin kapısı, eşiği, huzuru anlamında da 

kullanılmaktadır. Ancak burada farklı olarak III. Selim’in inşa ettiği kışlaların da dergâh kelimesi ile 

vasıflandırılmasının bu kışlaları yüceltmek maksadı ile olduğu düşünülmektedir.  
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 10 Y y p  ç p g yecek cümle olmuş  m de 

Görünce leşkeri şehden bu g ne  l yı 

 

 11 L b s-ı nevle ye  den  ul oldular ş ha 

Anu çün a lasa eylerler ᶜar  k l yı 

 

 12 Dev m-ı devlet-  ş henşehe duᶜ lar ed p  

O demde  urdular  zm y ş-i neberd-i yayı 

 

 13 O düzme  oşma b r öyle neberd  d  amm  

 oş  k  bozdular anu la keyf-i aᶜd yı 

 

 14 Kem le oldu res de o rütbe k rları 

Görünce düşmen eder terk-  ceng ü  av  yı 

 

 15 Teferrüd etd  bu tedb rde    bet  le 

Şehe müb rek ola dür g b  bu yekt y  

 

 16 Hem n l v sını man  r saᶜy n  meşk r 

Ed p  ab l ede All h bu temenn yı 

 

 17 Muvaffa  ede  ud   nt   ma düşmenden 

Vere  ul ba anu la hem n tesell yı 

 

 18 Sez  der ne yazılsa bu beyt  amdull h 

K  müştem l  k  t r  -  nükte-p r yı 
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10 Yiyecek, içecek ve giysi gibi tüm ihtiyaçları önlerine hazır olarak geldi. 

Ordusu padişahtan böyle bir yücelik görünce… 

11 Yeni kıyafetler ile padişaha yeniden kul oldular. Bunun için kalayı atlasa 

tercih ederler. 

12 Padişahın devletinin devamlılığı için dualar ederek o anda yay talimine 

başladılar. 

13 O düzme koşma öyle bir savaş ortamı oluşturdu ki onunla düşmanın 

rahatını kaçırdılar. 

14 İşleri o kadar kemale erişti ki düşman (askerleri), onları görünce savaşı 

terk eder. 

15 Padişaha hayırlı olsun, eşi benzeri olmayıp adeta inci değerinde olan bu 

isabetli kararı ile herkesten üstün oldu. 

16 Allah bu niyetini kabul edip sancağını zafere ulaştırsın, çabasını da 

övülmeye değer kılsın. 

17 Allah düşmandan intikam almak üzere ona başarı ihsan edip kalpleri 

onunla her zaman teselli etsin. 

18 Ey Hamdullâh, Nükteli iki tarihi kapsayan bu beyit onun kapısına yazılsa 

yeridir. 
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 19 Levend ç ftl g  meş -  c h da enseb c  

 لوند جفتلكى مشق جهاده انسب جا

Bu cünde v c b  d  yapdı şeh bu meşt yı 

 بو جنده واجب ايدي يابدى شه بو مشتايى
 

 

[2a] 

 2 

 

T r  -   ob  ne-  Nev-Büny d 

 

  me  ᶜ lün me  ᶜ lün me  ᶜ lün me  ᶜ lün 

 

 1 C h n-g r-  ser- med şeh Sel m-  s  l s -i pür-dil  

Yeg ne p d ş h-ı k r- g h-ı kerem-p r  

 

 2 Vüc du s ye-  memd d-ı  a   far -ı c h n üzre 

Be  sı p ye-  emn ü em n-ı s  a-   abr  

 

 3 N geh-d zended r  abᶜ-ı sel m  s y-ı  lh ma 

Anu -çün k rı tevf  -   l h yle olur hem-p  

 

 4 Nola olsa Fel   n d  d r-ı   hn-  va   dı 

K  anı  udret n   h r  çün  al  eylem ş Mevl  

 

 5 Z h    lᶜat-für z-ı t cd r  k m ş ᶜ rıdır 

Kem l t-ı sel   n neyse etmek  ükmünü  cr  

 

 6 Nez ket  oş-d l  lu f-ı  ab ᶜat nükted n   ads 

 ab -yı c sm-  bezm-     ıdır hep cümleten   l  
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 19 Levent Çiftliği cihad taliminde askerler için çok uygun bir yer 

olup asker için de (böyle bir) yerin yapılması zaruri olduğundan 

padişah bu kışlayı yaptı.   

 

 

  2 

Yeni İnşa Edilen Tophanenin Tarihi 

 1 Dünyayı hükmü altına almada önder, cömertlikle süslenmede 

tecrübeli, eşi benzeri bulunmayan yiğit Padişah III. Selim. 

 2 Varlığı, cihan tepesinin üzerine Allah’ın uzatılmış gölgedir. 

Bekası, yeryüzü meydanının emniyet rütbesidir. 

 3 Onun selim olan tabiatı ilham cihetine bakış attığından her işi 

Allah’ın yardımı ile eş olur. 

 4 Eflatun onun parlak zihnine duyduğu (kıskançlıkla) kavrulsa 

bunda şaşılacak bir şey yoktur. Zira Allah onu, kudretini âşikâr 

etmek için yaratmıştır. 

 5 Tüm padişah olgunlukları, hükümlerini yerine getirmek şiarı 

olan o saltanat hilatini aydınlatan ne yüce hükümdardır. 

 6 Tahmine göre nezaket, hoş gönüllülük, yaratılış güzelliği, 

nüktedanlık, kıvrak zekâ bunların hepsi ile birlikte daima has 

meclisin bedeninin kaftanıdır.    
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 7 Şec ᶜat dirᶜ ü necdet m ğfer u cevşen  al betd r 

Rez mde  a ma ra şın sürd g  dem yektene amm  

  

 8 Şeref-ba ş-ı   l fet oldu uyla başladı ol şeh 

C h d emr n  vech-  l yı ıyla etmege   y  

 

 9 Ted rük etd  berren ba ren ol rütbe müh mm tı 

K  b -şek görse ta s n eyler  d  B  ᶜAl  S n  

 

 10 Ed p  kr m u   s n leşker-  encüm-şüm rına  

Şeref-z -yı na arla
293

 eyledi kevkeblerin iᶜl  

 

 11  az ᵓ n  arf ed p yapdırdı d l-keş  ışlalar yer yer 

K  her b r  ınfı etd  b r fera -z  mev  ᶜe  v  

 

 12 Ez- n-cümle ker metd r k   opcu  ullarına nev 

Beh n  op  ne vü taᶜl m-  ne eyled   nş  

 

 13 Egerç    ret  bu  ışlalar b r ç pda ba sa   

Vel  var her yer nde b r d l r   ar -ı nev-peyd  

 

 14  opuyla   bı  nıyla  olar derd k bu derg hı 

Der nun buldılar pehn  y ne çün cennetü’l-meᵓv  

 

 15 Lev zım her ne  se  op olu hep  op öt  begl k 

 al fe k ses nden ekl ü şürb ü k sve ser-t -p  

 

 16 Deg l  urı  ı ı   s n- le  ul etd  şücᶜ nı 

Ed p ş d b-ter c dıyla  ıldı d ller n pehn  

 

 17 ᶜAceb m  atsa yüksek kertelerden  opçuy n ş md  

Muᶜall   s t n-ı şehde buldı menz l-  v l  
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 Muhteva gereğince bu tamlamanın gramatikal olarak yanlış kurulduğu düşünülmektedir.  
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 7 Savaşta, tek başına düşmana karşı atını sürdüğü an ona yiğitlik savaş 

zırhı, kahramanlık miğfer ve cevşen de güç olur.  

 

  

 8 O padişah, hilafeti şereflendirir şereflendirmez cihad emrini layıkıyla 

canlandırmaya başladı. 

 

 9 Karadan ve denizden onca cephaneyi tedarik etti. İbn-i Sînâ (bu 

başarıyı) görse şüphesiz takdir ederdi. 

 

 10 Yıldız kadar çok askerine ikram ve ihsanda bulunup şerefli bakışıyla 

yıldızlarını yükseltti. 

 

 11 Hazineler harcayıp yer yer cezbedici kışlalar yaptırarak her bir grubu 

ferahlık veren bir mevkiye yerleştirdi 

 

 12 Topçu askerlerine o cümleden yeni bir cömertlik olarak çok beğenilen 

tophane ve talimhane inşa eyledi. 

 

 13 Her ne kadar dış görünüşe göre bu kışlalar aynı ölçüde görünse de her 

yerinde gönlü süsleyen yeni yapılmış bir yer vardır. 

 

 14 Bu dergâh için, top ve zabıtan ile dolar derdik (fakat) yine de içini 

Cennetü’l-meva gibi geniş buldular. 

 

 15 Bu yer adet edevat olarak her ne lazım ise hep beylik ve öti ile doludur. 

Baştan ayağa elbise, yeme, içme halife kesesindendir. 

 

 16 (Cesur) askerleri kurusıkı ile değil ihsanı ile (kendisine) kul etti. Onları 

cömertliğinin (suyuna) kandırıp gönüllerini genişletti/ferahlattı.   

 

 17 Padişahın ulu eşiğinde yüce bir menzil bulduklarından, topçular şimdi 

yüksek derecelerden (top) atsalar bunda şaşılacak bir şey yoktur. 
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 18 Görünce  lt f tın ol şehenş h-ı  ad r-d nı  

Olup fenn nde meş   le bu zümre m h r ü d n  

 19 O rütbe melk oldu sürᶜat  le  teş-efş nlı  

Tes bu  etmede b rb r n    l   le  ml  

 

 20 Ne l yı  ol kum ta eylemek teşb h ş r nı 

Ceb ndır ş rler yo  yüzler  h ç  teşe z r  

 21  op atmak şöyle  ursun bu d l verler göz n  ıpmaz 

U ur-ı şehde canın da ı  tse  teşe  l   

 22 Kem l-   üsn-   opundan olup ma b blar ma c b 

K  şerm nden gel p seyr etmege yo  yüzler  a l  

 23 Pek edn  b r  olunburna k  ol derg ha  onmuşdur 

 O b s
294

 eyler leb-  b m-ı  u  n-ı  a mı b -perv  

 24  ad -yı  op-ı ş h  öyle verd  velvele çar a 

Ki andan dökülür encüm yere geh geh ş h b- s  

 25 Vel k n böyle  arb olmaz eᶜ d den de mun amdır 

A a   t-i şikest-i reng-  r y u  avt-ı v veyl  

 26 Deh nından çı an  al a ᶜad ya  av -ı gerdendir 

K’anu la ra m-ı ş henşehden olurlar em n-c y  

 27 N ş nlar kelle-i aᶜd yı gülle h ç  a   etmez 

E  bb nı  vel  gülle  o unmaz m yuna  a ᶜ  
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 Yüksekten ve alçaktan mermi atabilen, orta menzilli bir cins top olan Obüs toplarını da çağrıştıracak şekilde 

kullanılmıştır. İlhan Ayverdi, a.g.e., s. 2374.  
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 18 Kıymet bilen o padişahın iltifatını görünce bu zümre, sanatlarında aşka 

gelip maharet sahibi ve bilgin oldular.   

 

 19 Ateş saçanlık sürat ile öylesine şiddetlendi ki “boşaltmak” ve 

“doldurmak”” birbirlerinin ardına geldiler (Top hiç boş kalmadı).  

 

 20 Aslanları o savaşçılara benzetmek uygun değildir. Aslanlar korkaktır, 

zira ateşe bakmaya yüzleri yoktur.  

 

 21 Top atmak şöyle dursun bu yiğitler padişah yolunda canını ateşe atarken 

gözlerini dahi kırpmazlar.  

 

 22 Topun olgun güzelliğinden sevgililer mahcup olurlar. Utandıklarından 

gelip seyr etmeye asla yüzleri yoktur. 

 23 O dergâha konan çok küçük bir kolunburna
295

 bile korkusuzca düşman 

kalelerinin çatısının dudağını öper.  

 

 24 Padişaha ait olan topun sesi dünyaya öyle bir velvele verdi ki ondan sık 

sık ateş parçası gibi yerlere yıldızlar dökülür.  

 

 25 Ama hep böyle dövülmez (bu top seslerine) yüz renginin kırılması, 

feryat sesleri ve düşman tarafından gelen sesler de eklenmiştir.   

 

 26 (Onun) Ağzından çıkan halka, düşmana boyun gerdanlığıdır. Zira onun 

vesilesiyle padişahlar padişahının rahmetinden eman isterler.  

 

 27 Top mermisi, düşmanın kellesini nişan alır ve ıskalamaz; fakat dostların 

ise saç teline dahi asla dokunmaz.  
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 Kulverin tipindeki küçük ve orta çaplı toplara denmektedir. Bunlar, daha hafif sahra toplarıdır.  Bk. Gabor 

Agoston, Barut, Top ve Tüfek, (çev. Tanju Akad) (İstanbul, Kitap Yayınevi, 2006), s. 116-117. 
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 28 Bu tert b etd  ᶜavn-   a la küff rı  d m  ın tel  

Anu  ş mden g rü  opu ne bal yer va t-  ceng  y  

 

 29 Varısa m ye-i b r tı seng-i sürmedendir kim 

S s  yo  yo  ola her dem be-iᶜc z-ı dem-i ᶜİ s  

 

 30 Bülend  v ze-i ᶜadliyle ᶜ lem pür- an n olsun 

C h    urdu ça  ursun ol şehenş h-ı c h n- r  

 

 31  arış  arış ede küff r mülkün ser-te-ser tes  r 

Ola r y-ı zem ne hem-çün İskender  üküm-ferm  

 

 32 Duᶜ -yı devlet yle  al  mer  bü’l-l s n olsun 

 ab l-   a  a fey  yle yet şs n na l-i istidᶜ  

 

 33 Söz olmaz resm ne t r    g b   şte  amdull   

Bu nev  ob  nede  ad-ç k oldu zehre-i aᶜd  

    بو نو طوبخانه ده صد چاك اولدى زهره اعدا
  

3 

[3b]  T r  -  Nev-Derg h-ı ᶜArabac y n Es er-  P d ş h-ı C h n 

 

  müte  ᶜ lün müte  ᶜ lün müte  ᶜ lün müte  ᶜilün 

 

 1 Yaşasun c h nda bu şeh Sel m  afer u na ar olalar ned m 

Kerem  res  h mem  ᶜam m şeref-  zam n mel k-  nec b 

 

 2 O veliy-yi niᶜmet-  her en m o  adar bülendd r a a ma  m 

Ne dem ede va fı  çün  ıy m o yüce ma  mı bulur  a  b  

 

 3 Mel k-  mül k u şeh ndır sebeb-  n   m-ı c h ndır 

Bu ᶜaceb k  genc-  n h ndır anı  a  bu devlete  ıldı z b 

 

 4 Meyel n-ı  abᶜı c h dadır ün    t  b m-ı sem dadır 

Yed-   udret nde kep ded r nola  a masa feleke ger  p 
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 28 Bu düzen, Allah’ın yardımı ile düşmanların şuurlarını acıya döndürdü. 

Bundan sonra savaş vakti onun topu acaba ne bal yer.   

  

 29 Barutun mayası sürme taşından olsa gerek çünkü onun sisi yoktur. İsa 

nefesinin mucizesi ile her an yok olması için sisi yoktur.  

 

 30 Adaletinin yüksek sesiyle dünya, çınlamalarla dolsun. Dünya durduğu 

müddetçe o cihanı süsleyen padişah var olsun.  

 

 31 O padişah düşmanların mülkünü baştan aşağı karış karış ele geçirsin, 

İskender gibi yeryüzüne hüküm sürsün. 

 

 32 Halk her an onun devletine dua etmekle meşgul olsun. Allah’ın kabulüne 

yaraşır dua ağacı onun feyziyle yetişsin. 

 

 33 Yapıp ettiklerine Hamdullâh’ın tarihi gibi bir söz olmaz. Bu yeni 

tophanede düşmanın ödü paramparça oldu.  

3 

 

  Cihan Padişahının Eseri Yeni Arabacılar Dergâhının Tarihi   

 

 1 Padişah Selim bu cihanda yaşasın. Zafer ve yardım onunla dost olsunlar. 

Cömertliği (herkese) ulaşan, yardımı herkese açık, zamanın şerefi, soylu 

hükümdar (odur). 

 

 2 O tüm yaratılmışların velinimetidir, onun makamı öylesine yücedir ki 

hatib ne zaman onu vasf etmeye kalkışsa o yüce makamı bulur.  

 

 3 Hükümdarların hükümdarı ve padişahıdır, dünyadaki düzenin 

kaynağıdır. Bu Allah’ın devlete süs olarak gönderdiği şaşılası bir gizli 

hazinedir.  

 

 4 Yaratılışının meyli cihadadır. Şöhretinin sesi gökyüzünün üstündedir. 

Feleğe ip takmasa şaşılacak bir şey yoktur çünkü o zaten kuvvetinin 

elinde kepadedir/talim yayıdır.  
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 5 Güzel  lt f t ed p ᶜaskere ne keremler eyledi leşkere 

Ulu dergehe be ne (?)  oş yere  odı her b r n o şeh-  leb b 

 

 6 ᶜArabacı  ullarına da bu nev u   b  ışlayı yapdı o  

Ola  opcu  ullarına d yü bu mu  renet  le de  ar b 

 

 7 ᶜAcele  le lede’l-  t    g decek olur  se b r ya a  

ᶜAraba  opa ya  n ola t  reh  ger f r z ola ger n ş b 

 

 8  ıla her ne dem  azav ta meyd es er etmeye a a h ç keyd 

Ede erneb-   usem yı  ayd ᶜaraba ile o şeh ᶜan  ar b 

 

 9 Bu kem l-   üsn ü beh   le sene-    t mı bey n eder 

ᶜArabac y na müb rek  bu ced d dergeh-  d l-f r b 

دركهدلفريب جديد بو مباركى جيانه عربه  

 

 

 

[4a] 

  

4 

T r  -  Nev-Derg h-ı  umbarac y n 

  feᶜ l tün  eᶜ l tün  eᶜ l tün  eᶜilün 

 

 1 Şeref-  ta t-ı şeh   a ret-  Sul  n Sel m 

R  dur devlet ü d ne o şehenş h-ı vel    

 

 2 Verd  tevf   her emr nde  ud -yı müteᶜ l 

Ser-te-ser etd  musa  ar a a mülk ü m lel   

 

 3 Ne mur d eylese ol şeh o em rde vardır 

ᶜAvn-  yezd n  le teᵓy d-  İl h ’n   el  

 

 4  urre-i cebhe-i   kmet gül-  b  -ı f  nat 

C n-ı c  m-i ᶜa amet ma har-ı fey -  ezel  
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 5 Askere güzel iltifatlar edip çokça ihsanlarda bulundu. O zeki padişah, 

onların her birini ulu dergâhında güzel bir yere koydu. 

 

 6 Topçu kullarına daha yakın olsunlar diye o (padişah) arabacı kullarına 

da bu yeni ve güzel kışlayı yaptı.  

 

 7 Gerektiğinde acele ile bir yere gidecek olursa ister iniş olsun ister çıkış 

olsun yol boyunca araba topa yakın olsun. 

 

 8 Her ne zaman cihad için hareket edecek olursa ona hiçbir hile tesir 

etmesin. O padişah araba ile yakındaki düşmanların tavşanını avlasın. 

 

 9 Bu tam bir güzellik ile bitiş yılını şöyle açıklar: Arabacılara bu yeni, 

cazibeli dergâh kutlu olsun.  

   

4 

Humbaracıların Yeni Dergâhının Tarihi 

 

 1 Padişahlık tahtını şereflendiren, seçkin padişah Sultan Selim, “din ve 

devlet” in ruhudur.  

 

 2 Yüce Allah her işinde ona yardım etti. Baştanbaşa tüm milletleri ona 

itaat ettirdi. 

 3 O padişah her ne dilerse, o işinde Allah’ın yardımı ve kuvvet veren eli 

vardır. 

 4 (O padişah) Hikmet alnının parlaklığı, fitnat bahçesinin gülü, yücelik 

bedeninin ruhu, ezelî feyze mazhar olan kimsedir.  
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 5  üsn-  tedb r-  mül k nes  oldu müs m r 

 ıldı mün  d  ud  emr ne cümle düvel  

  

 6 Mülk-  mevr s unu teşy dd r end şes  hep  

Na m u tert b-  müh mm t-ı  az dır emel  

 

 7 Ne bec  k r k  e n f-ı cün da yer yer 

 ışlalar etd  b n   a reye  onmuş temel  

 

 8 Yapdı bu dergeh  de  umbaracı  ullarına  

 ar ı  ayretde  odu   ret-  l t u hubel  

 

 9  a d-ı şeh bu ki taᶜallüm edeler fenlerini 

D de-   umbaranı   nda her n v u yel  

 

 10  fer n reᵓy-  sed d-  şeh-  devr ne k  çar  

Görmed  böyle es er ᶜ lem  devr eyleyel  

 

 11 Lu f u   s n-ı şehenş h getürd  şev e  

Çüst olup her b r  emr nde bıra dı kesel  

 

 12 İtd ler kesb-  mah ret o  adar oldu hem n 

 ayrını  n d res  fenler n   mübte el  

 

 13 Düşürürler atıca   umbarayı   rves ne 

Çetr-  a lasda n ş n olsa  ıl ᶜın bedeli 

 

 14 Ra bet-  ş h-ı c h nla  atı yüksekde uçar 

Böyled r  umbaranı  na vet  el- n vel  
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 5 Padişahlara yaraşır güzel yöneticiliği meyve verdi. Allah, bütün 

devletleri onun emrine itaatkâr kıldı.  

  

 6 Onun bütün endişesi, varis olduğu mülkü sağlamlaştırmaktır. 

Yegâne amacı da cihad için gerekli olan şeylerin hazırlanmasıdır.  

 

 7 Askerlere her yerde temeli kayadan olacak şekilde (sağlam) kışlalar 

yapması ne güzel bir eylemdir. 

 

 8 Bu dergâhı da Humbaracı askerlerine yaptı. Onun bu düzeni Lat ve 

Hubel
296

 putlarının yüzünü hayrete düşürdü.   

 

 9 Padişahın (bunu yapmaktaki) kastı, orada bulunan her yiğit ve 

kahraman humbaracıların teknik bilgileri öğrenmeleridir.  

 

 10 Dünya padişahının aldığı bu doğru karar var olsun. Felek, dünya 

etrafında dönmeye başladığından beri böyle bir eser görmedi.  

 

 11 Padişahın ihsanı askerleri şevke getirdi ve onun bu emriyle her biri 

tembelliği bırakıp çevik olmaya karar verdi.   

 

 12 Maharet kazanarak o derece yükseld ler k   şler n n en aşağılığı b le 

başkalarının yeg ne  şler nden farksız oldu. 

 

 13 Atlas çadırında kalelere bedel bir yapı olsa da humbarayı atacakları 

zaman onun zirvesine isabet ettirirler.   

 

 14 Cihan padişahının da itibar göstermesi ile çok yüksekte uçar. Şu 

zamanda humbaranın gururlanması işte böyledir.  
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 Lat ve Hubel, İslam’dan önce Kâbe’de bulunan putlardandır.  
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 15 Pestd r gö lü varır düşmen   aya ına l k 

 olaşur p y ne hep etd g  s ᵓ-i ᶜameli 

 

 16 Ra bet-   umbaranı  reşk  olup düşmene b r 

    olup    at-  çar  oldu hem  şkeste bel  

 

 17 İlt f t-ı şehe l yı  olamaz g rse da   

H ven-  kevne var  ken anu  öyle de al  

 

 18   hn-  va   d-ı c v n-cünb ş-  sul  na pesend 

 umbara  çre n h n etd  n çe nefᶜ-  cel  

 

 19  o ra seyr et k  neler çı sa gerekd r andan  

Boş  anıp eyleme beyh de n z ᶜ u cedeli  

 

 20 O şeh   k rına ş b ş u duᶜ dan  ayrı 

Varsa  n  f eger söyle ᶜaceb ne demeli 

 

 21 T  k   ᶜm l oluna bu edev t u  l t  

Zeyn-  d h m-    l fetde ola r n veşel  

 

 22 Geçe p ş nde ᶜaduv kellesinin püşteleri 

 ad-  m  y s (?)  le   met-  Behr m-ı Teli  

 

 23 Kefere mülk n  p m la varınca ol ş h  

Düşmen   aya ına varsın  l h  ecel  

 

 24    ır-ı f t re bu beyt-  güz n  amdull h  

Geld  gördüm k  mün s b  adede yo   alel  
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 15 Alçak gönüllüdür; fakat yaptığı kötü amellerinin ayağına 

dolaşması için düşmanın ayağına ulaşır.  

 16 Humbaraya görülen rağbet düşmanı kıskandırıp ona yük oldu, 

feleğin takati kalmayıp hem de beli kırıldı.  

 17 Onun (feleğin) öyle bir hilesi varken varlık havanına girse dahi 

padişahın iltifatına layık olamaz.  

 18 Humbara içinde nice apaçık faydalar gizleyen padişahın gençlik 

esintileri olan parlak zihnine, aferin.  

 

 19 Sonra ondan ne faydalar çıkacağını gör sakın gereksiz sanıp boş 

yere tartışıp durma. 

 

 20 Eğer birazcık insafın varsa, o padişahın yaptığı işe karşılık takdir 

ve duadan başka ne yapılacağını söyle.  

 

 21 Bu alet ve edevat işlendiği müddetçe heybet ve haşyeti hilafet 

tacını süslemeye devam etsin.  

 

 22 Önündeki düşman kellelerinin yığınları, kad-i mikyâs (?) ile 

Behrâm-ı Tell’in
297

 boyunu aşmıştır.  

 

 23 Allah’ım, o padişah kâfirlerin ülkelerini ayaklar altına almak üzere 

gittiğinde düşmanın eceli ayağına ulaşsın.  

 

 24 Ey Hamdullâh, keyifsiz gönüle, sadede uygun, herhangi bir 

noksanlığı olmayan bu seçkin beyit geldi. 

 

  

                                                           
297

 Behram ya da Behram-ı Gûr, cesaret, adalet ve kahramanlığı ile meşhur bir padişahtır. Bir de Nûşirevân’ın 

oğlu Hürmüz’e de Behram denmiştir. Çok zayıf olduğundan Behrâm-ı Çûpin diye de anılan bu şahıs, kesmiş 

olduğu Türklerin kellelerinden bir kule yaptırmış ve bu kulelere Behrâm-ı Tell adı verilmiştir. Ayrıntılı bilgi için 

bk. Dursun Ali Tökel, a.g.e., 117- 120.  
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 25 H ven-  d lde ter zu-yu  alemle ba dım 

Felek-  s  m n  de geçd  geç nce zu al  

 

 26 Varıcak a lasa t  düşd  mur d üzre tem m 

Oldı t r    sez  s ᵓ r olursa mes el  

 

 27 Dergeh-   umbaradan aldı f t l  aᶜd   

 دركه خمبره دن الدى فتيلى اعدا

Bu  aba  patlayaca dır ser-  düşmende bel   

 بو قبق پاتليه جقدر سر دشمنده بلى
      

 

[5a]  5 

T r  -  Nev-Derg  -ı Müᵓesses-  Erk n-ı La ımc y n 

  me  ᶜ lün me  ᶜ lün me  ᶜ lün me  ᶜ lün 

 

 1 Fütüvvet k nı necdet maᶜden  Sul  n Sel m   n k m 

Bulunmak  avr-ı ᶜum -ı f kr  b r mest r maᶜn dır 

 

 2 O sul  n-ı bülend-ᶜunv n o ş h-ı feylesof-  ᶜ n 

Cem l-  devlete  n p d ş h-ı d d-ferm dır 

 

 3 Zem n mün  d-ı  ükmü  sum n ferm n-ber-i emri 

C h n-d ver şeh-i ferm n-rev -yı z r ü b l dır 

 

 4   l fet ta tına z b olalı  cl l ü şevketle 

Hem şe p şe a a h mmet-  tedm r-i aᶜd dır 

 

 5 Anu -çündür k  ra bet eyled  eşt t-ı ecn da  

Olup mecd  le ferm n-ı hüm y nı o  n   dır 
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 25-26 Gönlün havan topuna kalemin terazisi ile baktım. (Önce) zuhali sonra 

da sekizinci feleği geçmesinden sonra arzu edildiği üzre atlasa varınca 

tamamlandığı için bu tarih yerinde oldu. Başka olursa da (ancak) bir 

örneği ya da benzeri olabilir (daha iyisi olamaz). 

 

 27 Düşmanlar fitili humbara dergâhından aldı. Bu kabak belli ki 

düşmanın başında patlayacak. 

5 

  Lağımcıların Kurulmuş Yeni Dergâhının Tarihi 

 

 1 Padişah Selim mertliğin kaynağı, kahramanlığın madenidir. Onun 

fikir derinliğinin dibini bulmak imkânsız bir iştir/ örtülü bir manadır. 

 

 2 Yüce ünvanlı, filozof kavrayışlı o padişah devletin yüzüne bir süs, 

adaletli bir padişahtır.    

 

 3 Yeryüzü, onun hükmünün boyun eğmişi; gökyüzü onun emrini yerine 

getirendir. Cihana hükmedip buyruğu yeryüzünde de gökyüzünde de 

geçerli olan padişahtır.   

 

 4 Yücelik ve heybet ile hilafet tahtına süs olduğundan beri onun tek 

gayesi daima düşmanları yok etme çabasıdır. 

 

 5 Böyle bir zamanda padişah fermanı tüm yüceliği ile ortaya çıkınca 

(padişah) asker bölüklerine ilgi gösterdi.   
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 6 Yapıldı baş a baş a her b r ne  ışlalar ma     

Met nd r her b r    yet la  f u şev -efz dır 

 

 7 B n -   ışla anca  fenler n meş e b n end r 

Fel   n eylese reşk ü  ased bu reᵓye ber-c dır 

 

 8 La ımcı  ullarına da ı yapdırdı bu derg hı 

K   üsn  p r ü bern ya  al -  n-ı tem ş dır 

 

 9 İrem derm nde vü  ayr n der nde ser-für -bürde 

 averna  z r-  p y-ı ma dem nde ferş-fers dır 

 

 10  ay t-ı t ze buldu şev e geld  cümles  b rden 

K    s n-ı şehenş h n ᶜab de r  -ba ş dır 

 

 11 Olup meş   le her b r  bu fenn    avrına v  ıl 

K  Ferh d olamaz bu rütbe na b u k v şe   d r 

 

 12 Yer b ᶜa  ac let verd  el geçd  yere z r  

Zem n   azmada oldular öyle m h r u n d r 

 

 13 N ce be zer  az ne ba lama da bunlara vezz n  

O   s n ᶜadd eder bunlar d m r-ı  a ma ber-p dır 

 

 14 Ne mümk n evvel    s n-ı ş henş hı ᶜadd etmek 

Şeh   c dı ma  n-ı va me-i taᶜd d u  h  dır 

 15  u ço   oyma la eyler yemleme k m bunları  k rı 

Değ ld r baş a  ll   ayd-ı m ş-ı h ş-ı aᶜd dı 
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 6 Her birine özgü (olmak üzere) farklı farklı kışlalar yapıldı. Onların 

her biri oldukça sağlam, güzel ve coşkulandırıcıdır. 

 7 Kışla binası yalnızca sanatlarını talim etmek sebebiyle yapıldığından 

Felatun bu fikre kıskançlık beslese yeridir.  

 8 Lağımcı kullarına da, güzelliği genci ve yaşlısı bütün âlemi kendisini 

seyretmeye bir davet olan bu dergâhı yaptırdı.   

 9 İrem
298

 (bahçesi) onun kapısında çaresiz, şaşkın ve boyun eğmiş bir 

haldedir. Havernak
299

 ise onun gelişi sırasında ayağının altına serilen 

bir halıdır. 

 10 Padişahın ihsanı kullara ferahlık/can verdiği için hepsi birden taze bir 

hayat bulup aşka geldiler. 

 

 11 Her biri talim ile Ferhat’ın bile böylesine delmeye güç 

yetiremeyeceği bu ilmin künhüne vasıl oldu.  

 

 12 Yeri kazma hususunda bu şekilde maharetli ve nadir oldukları için 

başkaları yerin dibine geçti diye köstebekler utanç duydular.  

 

 13 Hazine bağlamada kantarcı bunlara nasıl benzesin? Kantarcı bunu 

ihsan olarak görürken bunlar (lağımcılar) düşmanın helak olması için 

çabalamaktadırlar. 

 14 Evvela, padişahın ihsanını saymak mümkün değildir, çünkü onun 

cömertliği sayma ayıbından korunmuştur.  

 

 15 Suyu çok koyarak tuzağa düşürürler. Bunların işi düşmanların akıl 

faresini avlamaktan başka bir şey değildir. 

 

                                                           
298

 İrem bahçesi, Şeddâd’ın cennete benzetmek maksadı ile yaptırdığı bahçeye denir. Klasik Türk şiirinde 

sevgilinin bahçesi İrem bahçesine teşbih edilmiştir. Bk. Ahmet Talat Onay, Açıklamalı Divan Şiiri Sözlüğü, 

(Ankara: Kurgan Edebiyat Yayınları, 2013), s. 205.   
299

 Numan b. Münzer’in  Sinimmâr adlı bir mimara Kûfe’de Fırat sahilinde yaptırdığı dünya garibelerinden bir 

köşkün adı. Bukalemun gibi sabah mavi, kuşlukta da havai, öğleyin beyaz, ikindi sarı göründüğü iddia 

edilmektedir. Bk. Ahmet Talat Onay, a.g.e., s. 207.  
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 16  apadılar  apıyı  alpa  oyma da hele söz yo  

Bu fende  ayrı gayrı  sözler  beyh de daᶜv dır 

 

 17 Çı ar g v-ı zem nden burc-ı s evre atsalar la mı 

Bu anca   uvvet-  ba t-ı şeh-  ra şende- r dır 

 

 18 Teneffüs etdiler refᶜ oldular   k-  me elletden 

Bu dergehde duᶜ -yı şehle şükrü cümle g y dır 

 

 19 Üm d nden z y de düşmen nden  nt   m alsın 

Bu etdiğim duᶜ  v rd-  zeb n-ı p r ü bern dır 

 

 20 Mücevher  arf  le t r   n  ml  etd   amdull h 

La ımcı dergeh   a  an ᶜaceb  ar -ı felek-s dır 

 لغمجى دركهى حقا عجب طرح فلكسادر 

 

 

[14a] 

 6 

T r  -  Cül s-ı Hüm y n-ı Şeh-      b- ır n Sul  n Sel m   n 

  me  ᶜ lün me  ᶜ lün me  ᶜ lün me  ᶜ lün 

 

 1  oş  fey -  İl h  lev aşa’ll h lu f-ı B r  k m 

C h nı neşᵓes yle  ıldı ser-mest İ z d-i maᶜb d 

 

 2 ᶜAceb  md d-ı Rabb n  z h  ᶜavn-  meded-k r  

Ki bu ᶜahd   arabla etd  devr n-ı Cem’e ma s d 

 

 3 Felek boynuna aldı şübhe yo  tan  m-  düny yı 

Nü  r-ı   r- s  oldı esb b-ı  af  man  d  

 

 4 Teᶜ lall h beh n devr-  fera -z -yı neş  - ver 

Sür r u  ev  u ş d  ceyş-  encüm g b  n -maᶜd d 
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 16 Köstebek koymakta kapıyı kapattıklarından artık söylenecek söz 

yoktur. Bu ilimde artık başkalarının sözleri boş laftan ibarettir.   

 17 Lağımı, gav-ı zeminden
300

 dokuzuncu feleğe atsalar (oraya kadar) 

çıkar. Bu yalnızca parlak fikirli padişahın güçlü bahtından 

kaynaklanmaktadır.   

 18 Hakirlik toprağından soluyarak yükseldiler. Bu dergâhta herkes 

şükrü padişahın duasıyla eda etmektedir.   

 

 19 Ümit etmektense düşmanından intikam almaya baksın. Bu ettiğim 

dua tüm âlemin dilinden düşmeyen bir duadır.  

 

 20 Hamdullâh, mücevher harfler ile (bu dergâhın) tarihini yazdı. 

Gerçekten ilginçtir ki bu lağımcı dergâhı felek gibi tanzim 

edilmiştir/kurulmuştur.  

 

6 

  Uğurlu Bir Zamanda Tahta Çıkan Sultan Selim Han’ın 

Mübarek Cülusunun Tarihi 

 

 1 Allah’ın lütfu ve feyzi ne güzeldir. Yegâne yaratıcı olan Allah 

neşesiyle cihanı sarhoş etti.   

 

 2 Padişahın bu devrini mutluluğu ile Cem’in devrine haset ettiren 

Allah’ın yardımı ve imdadı ne güzeldir.  

 

 3 Şüphe yok ki felek dünyaya nizam verme işini üstüne aldı, çünkü 

eğlence sebepleri cennet hurisi gibi olan kurbanlar şeklinde birbiri 

ardınca/kat kat dizildi. 

 

 4 Maşallah, neşe ve ferahlık veren bu devir ne güzeldir. Bu devirde 

mutluluk ve zevk yıldızlar ordusu gibi sayısızdır.  

 

  

                                                           
300

 Eskiden dünyâyı boynuzunda taşıdığına inanılan öküz. http://lugatim.com/s/gav 

http://lugatim.com/s/gav


252 
 

 5  ub r-ı  amla meş  n  ken ᶜ lem c n b-   a dan 

Gel p etd   ur ş-ı seyl-  ra met ser-te-ser n -b d 

 

 6 Nümuvv-ı şev  teᵓs  r etd     [e] t  k  ol rütbe 

 ur fun çatladır mey eyleyem d rse reh n mesd d 

 

 7 Nes m-i ᶜ  ıfet her dem vez n gülşengeh-i dehre 

Gül st n-ı c h nda  almadı b r  onca-  nekş d 

 

 8 E  n -  n oldu her ser-i gülbünde bir bülbül 

A a peyrev ney ü   n n u şeşt r u reb b u ᶜ d 

 

 9 Sözü s zı mey u ma b bu l k ey ᶜ şı -ı şeyd  

 ar be   ne-     ırdan eyle cümleten ma r d 

 

 10 Bu h y u h y ş md  g rm yor mu g şı a  y  

Bülend- v ze-  k s-ı beş ret etd  b -fers d 

 

 11 B - amd ll h bugün   b l ü yümn  le cül s etd  

  l fet ta tına b r şehr y r-ı mu b l ü mecd d  

 

 12 C h n-ı mecd ü şevket  sum n-ı necded ü nu ret 

ᶜUm n-ı c d u reᵓfet yem-kerem     n-ı ᶜ lem-s d 

 

 13 Şeref-m ye muᶜall -p ye sul  n-ı hüm -s ye 

  d v-i maᶜdelet-v ye şehenş h-ı  afer-mevᶜ d  

 

 14 Şeh-      b- ır n mehd -  devr n s ye-  Yezd n  

Süleym n-ı zam n Sul  n Sel m-  s  l s -  pür-c d  
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 5 Âlem, gam tozu ile dolmuşken Allah’ın emri ile rahmet seli gelip 

coşarak bunların hepsini baştan başa yok etti.  

 

 6 Artan coşku ve heyecan toprağa o derece tesir etti ki şarap “yoluna 

set çekerim” diyecek olursa toprak kaplarını çatlatır. 

 

 7 Cömertl k rüzg rı her an dünya bahçes ne esmekte olduğundan bu 

bahçede açılmamış tek bir gonca dahi kalmadı.  

 

 8 Her gülbahçesinin başında bir bülbül, şarkıcı oldu. Ona ney, kanun, 

şeştar, rebab ve ud eşlik etmektedir.  

 

 9 (Tüm bunlardan sonra) Ey çılgın âşık, sözü, sazı, şarabı ve 

sevgiliyi, hepsini harabe gönül evinden dışarı at.  

 

 10 Acaba şimdi yıpranmış bir şekilde müjde davulunun yüksek seslisi 

eden bu hay ve huyu duymuyor musun?  

 

 11 Allah’a şükürler olsun, bugün uğuru ve saadeti ile şanslı ve talihli 

bir hükümdar hilafet tahtına oturdu.   

 

 12 Ululuğun ve heybetin cihanı, kahramanlığın ve zaferin seması 

cömertlik ve merhamet okyanusu, keremi denizler kadar (çok) 

dünyayı sevindiren padişah… 

 

 13 Özü şerefli, rütbesi yüce, gölgesi Hüma kuşu gibi olan sultan, 

adaletten nasibini almış, kendisine zafer vadedilmiş padişahtır.  

 

 14 Çok talihli bir hükümdar olup zamanın Mehdi’si, Allah’ın gölgesi, 

devrin Süleyman’ı,
301

 cömertliğin kaynağı üçüncü Sultan Selim… 

  

                                                           
301

 Davut peygamberin oğlu olan Süleyman, hükümdar olan peygamberlerden biridir. Klasik Türk şiirinde onun 

tahtından çokça söz edilip güç ve kuvvetin sembolü olarak tasavvur edilmiştir. Bk. Dursun Ali Tökel, a.g.e., s. 

293-306.  
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 15 Meh-  r -yı mün r nde nec bet n r-veş t b n  

Ceb n nde  ab  ü’l- ayr-ı devlet gün g b  meşh d 

 

 16 O r  -ı sal anat ol  bt h c-ı t c k m olmuş  

Kem l t-ı beşer   t-ı hüm y nunda hep mevc d 

 

 17 Tevekkül  azm ü  ayret  afvet-  d l   l  -i niyyet 

ᶜUlüvv-  h mmet   b l-i müᵓeyyed ş me-  ma m d 

 

 18 Va  r u ᶜum -ı f  r ü   l b yyet  uvvet-i kevkeb 

Vec het  ayr-  h  ba t-ı y ver   l ᶜ-i mesᶜ d 

 

 19 ᶜAceb m  n z ş etse ᶜarşa evreng-    l fet k m 

Müşerref  ıldı onu öyle b r ş henşeh-  b hb d 

 

 20 N’ola ba sa yu ardan aşa ı çar -ı nühüm yine 

Ki rifᶜatle  ar r etd  ser nde t c-ı zer-end d 

 

 21 Y ne ta ta cül s etd ğ  gün geld  şeref şemse  

 amel s evr ü ced y-le   t r nı vermed  b r s d 

 

 22 Bütün düny yı tes  r etmeden berter  ur r eyler 

Çer g hında voynu  olsa Bu tü’n-na r  le Nemr d 

 

 23 Değ ld r d g-d r-ı b -yı  ul ı y lı ız n fe 

Yanar hep  teş-  reşk yle onu    nüm n-ı ᶜ d  

 

 24  ud mıyla ye  den ᶜ lem    y sını görsün 

Rem m   y sın  st bᶜ d u  nk r eyleyen merd d 
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 15 Parlak yüzünün ayında asalet nur gibi parlamaktadır. Alnında, 

devletin (mutluluk, güç ve kudret) hayırlı sabahı güneş gibi 

doğmuştur.   

 

 16 Saltanatın ruhu, tacın süruru olan o (padişahın) mübarek zatında 

insanoğlunun tüm güzel hasletleri mevcuttur.   

 17 Onun zatında; tevekkül, gönül saflığı, halis niyet, sebat ve gayret, 

yüce gayretlilik, güçlü talih, övgüye değer huy ve tabiat…  

 

 18 Ağırbaşlılık, fikir derinliği, üstünlük, talihli olmak, itibar, 

iyilikseverlik, işin rast gitmesi ve saadetli talih (bulunmaktadır). 

 

 19 Hilafetin tahtı gökyüzüne nazlansa bunda şaşılacak bir şey yoktur. 

Çünkü onu yüce bir padişah şereflendirmiştir.  

 

 20 Altınla parlatılmış tac başında yücelikle karar kıldığından 

dokuzuncu felek yukarıdan aşağıya tekrar baksa bunda şaşılacak bir 

şey yoktur.  

 

 21 Koç, boğa ve oğlak burcu ile yakınlaşması bir fayda vermezken 

(padişahın) tahta çıktığı gün güneşe şeref geldi. 

 

 22 Buhtü’n-nasr
302

 ile Nemrud
303

 otlağında voynuk
304

 olsa bütün 

dünyayı ele geçirmekten daha fazla gururlanır.  

 

 23 Onun ahlakının kokusu sadece nafeyi kederlendirmiyor bütün ud 

kaynağı ona duyduğu kıskançlık ateşiyle yanar.   

 

 24 Çürümüş kem ğ n d r lt lmes ne  ht mal vermey p onu  nk r eden o 

kovulmuş, (padişahın) gelişiyle âlemin yeniden nasıl canlandığını 

görsün (ibret alsın). 

 

                                                           
302

 Kudüs ve Süleyman mabedini yakıp yıkan Babil kralı. Bk. A. Atilla Şentürk, a.g.e., C.2, s. 290.  
303

 Hz. İbrahim döneminde tanrılık iddia eden Babil kralıdır. Klasik Türk şiirinde sevgilinin aşığa yaptığı zulüm 

ve işkence Nemrud’un zulmü ile tasvir edilmiştir. Bk. Dursun Ali Tökel, a.g.e., s. 387-394. 
304

 Osmanlı Devleti’nde ordudaki atlara, barışta has ahıra ve çayır hizmetlerine bakmak üzere hıristiyanlardan, 

özellikle Bulgarlar’dan toplanan bir sınıf görevli. İlhan Ayverdi, a.g.e., s. 3329.  
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 25 Degil ᶜar -ı hüner bu bendel kde  a d-ı  amdull h 

 ul   üzre duᶜ dır a a anca  ma l b u ma   d 

 

 26 Müb rek ede ta t u t cını tevf    le All h 

C h n ᶜadl yle  b d n ola hem s yes  memd d 

 

 27 Cün du t r u m r ets n ᶜ d -yı d n  hemv re 

Hüc mu d fᶜaten  ahr  le alsun mülk-  n -ma d d 

 

 28 Pey- -pey müjdelerle ş dm n olsun ser r nde  

A a   s n ets n   l  -  b ç n n çe mevl d 

 

 29 Duᶜ -g ne mücevher bu güz n şehbeyt-  müstes n  

Tem m t r  lerden olsa ş y ndır eger maᶜd d 

 

 30 Süleym n-ı c h n Sul  n Sel m-  s  l s e hemv r 

 سليمان جهان سلطان سليم ثالثه هموار

Ser r-i ᶜadl u d dı m l kü’l-mülk eyleye mesᶜ d  

 سرير عدل و دادى مالك الملك ايليه مسعود 

   

7 

[I. Abdülham d’ n Oğlu Mehmed’ n İlme Başlamasının Tar h   

    ᶜ l tün   ᶜ l tün   ᶜ l tün   ᶜilün 

 

[15a] 1 Şehr y r-ı ᶜ r f-  b ll h   n ᶜAbdül am d 

İzd y d-ı ᶜ lmed r   d mı onu   n-be- n 

 

 2 Bir ᶜ m ret  ıldı  nş  ma ba ında f ’l-mes el 

Olsa Keyk v s  abb  ı olurdı k mr n 

 

 3   l b ne baᶜd-ez- n b r medrese etd  b n  

Verse her b r  ücres  nola  averna dan n ş n 
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 25 Bu kulluk içerisinde Hamdullâh’ın kastı hünerini ortaya koymak 

değildir. Talep edilip kast edilen şey yalnızca temiz bir kalp ile o 

(padişaha) dua etmektir. 

 

 26 Allah yardımı ile taht ve tacını mübarek kılsın. Cihan adaleti ile 

mamur, gölgesi de uzun olsun.   

 

 27 Askerleri din düşmanlarını daima yerle bir etsin. Saldırısı bir 

anda sayısız memleketleri perişan edip alsın.  

 

 28 Birbiri ardınca gelen müjdeler dolayısıyla (padişah) tahtında 

(istediğince) mutlu olsun. Allah ona pekçok evlat ihsan etsin.  

 

 29 Dua edercesine ve mücevher tarih olarak söylenen bu müstesna 

ve seçkin şahbeyit sayılacak olursa tam tarihlerden olması 

layıktır. 

 

 30 Mülkün sahibi olan Allah, her zaman cihanın Süleyman’ı üçüncü 

Sultan Selim’in adalet tahtını kutlu kılsın.  

 

7 

 I. Abdülham d’ n Oğlu Mehmed’ n İlme Başlamasının 

Tarihi] 

 

 1 Veli bir padişah olan Sultan Abdülhamîd Han, her geçen gün 

ilmin daha da artması için çabalamaktadır.   

 

 2 Mutfağında öyle bir imarethane yaptı ki mesela Keykavus
305

 

(bile) oranın aşçısı olsa kendisini bahtiyar sayardı. 

  

 3 Bundan sonra öğrencilere öyle bir medrese inşa etti ki onun her 

bir odası Havernak kasrından bir işaret verse bunda şaşılacak bir 

şey yoktur. 

 

                                                           
305

 Şehnâme’de zikredilen onikinci İran padişahıdır. Diğer İran padişahları gibi Keykavus da memduhun 

üstünlüğünü anlatmada bir kıyas malzemesi olarak kullanılmıştır. Bk. Dursun Ali Tökel, a.g.e., 221-227.  
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 4 B r k t b-  ne da ı büny d etd  b -ᶜad l  

Durmasın ta   l-i ᶜ lm ets n hem n   h ş-ger n 

 

 5 Ehl-i ᶜ lme b r   y fet eyled  k m edemez 

Va fını ger b r yere gelse c h n  al ı hem n 

 

 6 Açdı sedd-  r h-ı saᶜy-i ᶜ lm  tesh l eyley p 

B rekall h ol Süleym n-t b u İskender-tüv n 

  

 7 Öyle b r ş henşeh-  devr n k  far -ı ᶜ leme 

Eylem ş  a   ıll u ᶜadl u d d u ra m n s ye-b n 

 

 8 Öyle ş henş h mülk- r y şevket-p şe k m 

T c u ta t u sal anat   tıyla buldu ᶜ zz ü ş n  

 

 9 Z ver-  şeh-beyt-  şevket  üsn ü  n-ı sal anat 

T b ş-  ru s r-ı devlet m ye-  emn ü em n 

 

 10  yet-   cl l n   tefs r   ıll-  k rd-k r 

R yet-    b l n   tes  r   add-ı l -mek n  

 

 11 Revna -ı nev bulsa nola bu kühen d r-ı m  en 

K m vek l-  mu la ıdır b r vez r-  k r-d n 
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 4 Eşi benzeri olmayan bir kütüphane inşa etti. Arzu edenler durmasın, 

ilim tahsil etsin.  

 

 5 İlim ehline öyle bir ziyafet verdi ki bütün dünya halkı bir araya gelse 

onun vasıflarını anlatamaz.   

 

 6 Allah mübarek etsin, gücü Süleyman ve İskender gibi olan o (padişah) 

ilim yolunda çalışıp çabalayanların yoluna çıkan engelleri kaldırıp 

(ilime ulaşılmasını) kolaylaştırdı.  

 

 7 Öyle bir dünya padişahıdır ki Allah (onun) gölgesi, adaleti ve 

rahmetini âlemin başına koruyucu olarak vermiştir. 

 

 8 Öyle heybetli, memleket süsleyen bir padişahtır ki tac, taht ve saltanat 

onun zatıyla şan ve şeref buldu.  

 

 9 (O) Saltanatın güzelliği, şevket şahbeytinin süsü, devlet yanağının 

parlaklığı, güven ve emniyetin özü(dür).  

 

 10 Zıll-i kird-kâr (Allah’ın gölgesi) ululuğunun ayetinin tefsiri, 

mutluluğu sancağının hükmü altına aldığı, mekanı olmayanın 

sınırı(dır).   

 

 11 Sıkıntılarla dolu bu eski ev (dünya), yeni bir güzellik bulsa bunda 

şaşılacak bir şey yoktur çünkü o padişahın mutlak vekili işten anlar bir 

vezirdir.  
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 12 P d ş hı  bendes    s nını  perverdes  

Kend    y -kerdes   adr-ı saᶜ det-  t r n 

 

 13  üsn-i istiᶜd dına reşk  le hep  ayretded r 

  kmet- m z n-ı ᶜ lem feylesof n-ı c h n 

 

 14 Neyy r-    t-ı   l fetden ser- -p    t b s 

Eyled  env r-ı  d bı Ar s o-yı zam n 

 

 15 İbn ᶜAbb d İbn-  S n      b-i İbnü’l-ᶜAm d 

Oldular kem-n m   t-i ᶜadl u d dından hem n 

 

 16 Münte abdır bendeg nı ol şeh   ser-t -be-p  

  tını  a   eylem ş çün nu be-i ᶜOs m n y n 

 

 17 Ma har-ı fey -   ud ’dır d ᵓ m  ol şehr y r 

S yes nde dem-be-dem olma da ᶜ lem ş dum n 

 

 18 İşte ş md  m h-ter n şehz des  b -ᶜavn-   a   

Yaᶜn  k m Sul  n Me emmed ol für  -ı çeşm-  c n  

 

 19 Lev aşall h öyle b r Y suf-ş yem şehz de k m 

N r-ı f  nat cebhes nde ber  urur günden ᶜay n  

 

 20 Far -ı rüşdin   ddet-    hn n görenler ded ler 

Sürᶜat-  fehm  le gelm şler c h na tev’em n 

 

 21  amdül ll h   b l-i ᶜ lm ü edeb oldu u dem 

H mmet-  ş h nes n  arf etd  bedᵓe n geh n 

 

 

  



261 
 

 12 (Bu vezir) Padişahın kölesi, onun ihsanını ve lütfunu görmüş, saadetli bir 

vezirdir  

 13 Âlemin hikmet öğretenleri ile cihanın filozofları (onun) güzel kabiliyetine 

daima şaşırıp kıskançlık etmektedir.  

 14 Zamanın Aristo’su olan (bu vezir) adabın nurlarını (yolunu aydınlatacak 

hususları) baştan başa hilafetin sahibi olan (o) nurlu (padişahtan) almıştır.  

 15 Onun adaleti her yere yayıldığı için İbn Abbâd, İbn-i Sînâ ve İbnü’l-

Amîd
306

 hemen şöhrete ulaşamayıp kenarda köşede kaldılar. 

 16 Allah onun zatını Osmanlıların seçkini eylediğinden o padişahın baştan 

aşağı bütün kulları seçilmiştir.  

 17 O padişah daima Allah’ın feyzine eriştiğinden tüm varlıklar onun 

himayesi ile her an mutludur.  

 

 18 İşte şimdi de Allah’ın yardımı ile en büyük oğlu yani gönül gözünün ışığı 

Sultan Mehemmed (geldi).  

 

 19 Maşallah, barekallah, huyları Yûsuf gibi olan öyle bir şehzade ki zekâ 

nuru onun alnında güneşten daha parlak bir şekilde parlar.  

 

 20 Haddinden fazla olan olgunluğunu ve zekâsının keskinliğini görenler bu 

ikisinin anlayış kıvraklığı ile ikiz olarak dünyaya geldiğini söylediler.   

 

 21 Allah’a hamd olsun, ilim ve edeb almaya elverişli olduğu zaman hiç vakit 

kaybetmeksizin ilim için padişaha yaraşır bir gayret sarf etti.    

 

 

                                                           
306

 İbnü’l-Âmid’in yetiştirdiği en büyük edip, yıllarca kendisinden ayrılmaması sebebiyle “Sâhib” lakabını alan 

İbn Abbâd’dır; fakat burada şair, sahib lakabını İbnü’l- Âmid’e atfetmiştir. Bk. Ahmet Güner, “İbnü’l-amîd 

Ebu’l-fazl”, TDV İslam Ansiklopedisi, c.20, 1999, s. 485-486.   
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 22   hn ne ta s n k m buldu ᶜul mu  maᶜdenin 

Öyle maᶜden k m bec  reşk eylese dery  vü k n 

 

 23 V l d  ş h-ı c h nı  emr ü ferm nı  le 

Başladı ᶜ lme be-tevf   cen b-ı müsteᶜ n 

 

 24 Ol dür-  t c-ı şeh met bedᵓe teşr f ed cek 

 ıldı p y-end z şehb l-  per n kerr b y n  

 

 25 B r   l l-  s md r g y  h l l-  m h-ı nev  

ᶜArş ra le kürs  m nder zer-n ş nlar a ter n  

 

 26 Nüh-vara  metn-  felek s -p red r k m c ld ne 

Şemseler olmuş  k  s m n ü zerr n neyy r n  

 

 27 F  nat  mu t c olsa m m yapışdırma a ger 

M sk-  cennet m m  d  ders ne olma a n ş n  

 

 28 Hep  ırayla geld ler  m ne maᶜ  m-ı melek  

 sum nda görünen  s r n  anurlar keh-keş n 

 

 29 Bedᵓ edince ᶜ lme ol n r-ı mücessem  ad şükür 

 ar -ı ra met oldu ser-t -p  zem n ü  sum n 

 

 30    a-  pehn-   c bet oldu ol dem pür- an n 

 avt-ı s b ş  le gül-b ng-ı duᶜ   le hem n 

 

 31 Ş d olup erv  -ı ecd d-ı f   mı cümleten 

Belk  cümle ehl-   m n oldu ma f r ol zam n  

 

 32  ar -ı ra met olmama  ᶜ lem ᶜaceb mümkün müdür 

Bedᵓ-   ıby nda olan  s  rı l zım mı bey n  
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 22 İlimlerin madenini bulan zihnine aferin. Zira bu öyle bir maden ki deniz 

ve maden ocağı burayı kıskansa yeridir.  

 

 23 Cihan padişahı olan babasının emir ve ferman vermesinden sonra Cenab-

ı Allah’ın yardımı ile ilme başladı.  

 

 24 O cesaret tacının incisi okumaya başlama törenini şereflendirince en 

büyük melekler kuş kanadından yapılmış bir halıyı önüne serdiler.  

 

 25 Onun gümüşten hilali gökteki hilal, rahlesi arş, minderi yeri ve gökleri 

kaplayan sekizinci felek, üzerindeki işlemeler de yıldızlardır.  

 

 26 Cildine Güneş ve Ay’ın altından ve gümüşten yapılmış şemseler olduğu 

feleğin dokuz varaklı metni otuz parçadır.  

 

 27 Eğer zihninin açıklığı mum yapıştırmaya ihtiyaç duysaydı, cennet miski 

dersine nişan olmak için mum olurdu.
307

 

 

 28 Günahsız melekler âmin demek için sırayla geldiler. Gökyüzünde 

bunların izini görenler onu kehkeşan sandı.   

 

 29 Gözle görülebilen o nur, ilim (tahsiline) başladığı için yüzlerce şükür 

olsun ki (bu vesileyle) gökyüzü ve yeryüzü baştan ayağa rahmete gark 

oldu.  

 

 30 Törene gelenlerin bulunduğu geniş alan, o an aferin sesleri ve dua 

sadaları ile doldu.    

 

 31 Büyük atalarının ruhları cümleten şad oldu. Belki de iman ehlinin hepsi 

o anda bağışlandı.   

 

 32 Âlemin rahmete boğulmaması acaba mümkün müdür? Çocukların 

okumaya başlama törenindeki izlerini anlatmaya gerek var mıdır?  

 

 

  

                                                           
307

 Eskiden okullarda derslerin nereye kadar işlendiğini hatırlamak maksadıyla kalınan yere bal mumu 

yapıştırılıp mum ile işaretlenmesi geleneğini andırmaktadır. İlhan Ayverdi, a.g.e., s. 2141; A. Atilla Şentürk, 

a.g.e., c.2, s. 59.  
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 33 Şeb-çer  -ı d d-m n-ı sal anat maᶜ  m-ı p k 

N m-ı n m s  Me emmed   yı reşk-   uds y n 

 

 34 Başlaya ᶜ lm-  şer fe n m-ı  a  ’ı y d ede  

  şel ll h ra met-i ᶜ m-ı  ud ’da yo  güm n 

 

 35 Bu beh n lu f-ı  ud ’ya secde-i şükr eyleyip 

V c b oldu vüsᶜ  de lü herkese b rr ü   s n 

 

 36 Rabb  yess r l -tuᶜass r rabb  temm m b ’l- ayır
308

 

B -n h ye ola ems  l  ᶜa ab-g r  hem n 

 

 37 Z ver-  ta t-ı   l fet ola ol şeh ᶜadl ile  

Bula ᶜahd nde meserretle c h n emn ü em n  

 

 38 V l d  ş h-ı c h nı  s yes nde p r ola 

Cümle   v nı  le ol  urre-i ᶜayn-ı c h n  

 

 39 Bende-g n-ı ş ha da   s n ede tevf  -   a   

Müster   ola mem l kde bütün p r ü c v n  

 

 40 R z-ı b z r-ı maᶜ r fd r bugün çün ser-te-ser 

Başladı t r  ler ᶜar  etmege na m- ver n 

 

 41 Ç ker-  n -ç z   amdull h da ı şev e gel p 

 amd ola kevn    amından buluca  cüzᵓ  em n 

 

 42 Beyt-  v   d  le bu t r    ᶜar  etmek d ler 

Gerç   atmazlar  es ba anı a la ş ᶜ r n 

 

 

  

                                                           
308

 Kuran öğrenmeye başlamadan önce okunan duadır.  
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 33 Saltanat ocağının gece parlayan kıymetli taşı, tertemiz, masum(dur). 

Şöhret bulan adı Muhammed (en güzel huylara sahip kimse), yaratılışını 

melekler bile kıskanmaktadır.  

 

 34 Allah’ın adını yâd ederek şerefli ilme başlasın. (Çünkü) Allah’ın 

rahmetinin herkese açık olduğuna asla şüphe yoktur.  

 

 35 Bu çok beğenilen Allah’ın lütfuna, şükür secdesi edip herkesin gücü 

yettiği kadar iyilik ve hayır işlemesi gerekli oldu.  

 

 36 Rabbim kolaylaştır zorlaştırma, işleri hayırla sonuçlandır. (Şehzadenin) 

Benzerleri ve peşinden gidenleri sonsuz olsun.   

 

 37 O padişah, adaleti ile hilafet tahtının süsü olsun. Onun devrinde cihan 

mutlu bir şekilde emniyet ve güvenlik bulsun.  

 

 38 Cihanın göz nuru olan (o şehzade) ile birlikte bütün kardeşleri cihan 

padişahı olan babasının himayesinde toplansın.   

 

 39 Allah’ın yardımı padişahın kölelerine de bağışta bulunsun. Onun hükmü 

altında bulunan yerlerdeki yaşlısı genci, herkes kaygıdan kurtulsun.   

 

 40 Bugün her taraf maarif panayırıdır.  (Bu yüzden) nazım söyleyenler (bu 

panayırda) tarihler sunmaya başladılar.  

 

 41 Allah’a hamd olsun. Hiç hükmündeki (bu) köle Hamdullâh da varlığının 

gamından az miktarda da olsa bir kurtuluş bulduğundan şevke geldi.  

 

 42 Her ne kadar onu şairler zümresine dahil etmeseler de (Hamdullâh) bu 

tarihi, bir beyit ile arz etmek ister.  
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 43  ıldı b sm ll h d yüp   b l  le bedᵓ-i ᶜul m 

 قلدى بسم الله ديوب اقبال ايله بدأ علوم

B -bedel c n-ı c h n Sul  n Me emmed b -güm n 

 بيبدل جان جهان سلطان محمد بيكمان 
 

 

[18a] 

  

8 

T r  -   ad ret-i ᶜU m -   al l  am d Paşa Merhum 

  me  ᶜ lün me  ᶜ lün me  ᶜ lün me  ᶜ lün 

 1 Beh n sadr-ı ced d-i maᶜdelet- r   al l Paşa 

C h na gelmem şd r öyle b r   t-ı k y setmend 

 

 2 Bu dem teşr f ed nce yümn  le  adr-ı muᶜall yı 

D m  -ı k mı g y  eyled  ş r-peny r-  gül- and  

 

 3 Onu   ul -ı  am d-  d l-s t nı y ne   l bd r 

Get rse b r-ı m sk  R m’a tücc r-ı  ı   her çend 

 

 4 Eger ᶜahd-i met n  va fını g ş eylese b r kez 

Kem l-   ayret nden sedd-i İskender olur end bend 

 

 5 Nola t r   ᶜar   tse  u  ra bende  amdull h  

Be-derg heş ber -yı tehn yet çün bendeg n  yend   

 

 6 Muvaffa  ola  ayra d ᵓ m   adr-ı ref ᶜinde  

Ola   l-  med -y  müddet  t  ma şere peyvend  

 

 7 Ded ler  arf-  cevherd r u ta s n b rle t r   n 

Mühür aldı bugün  a     al l P ş -yı b -m nend 

 مهر الدى بوكون حقا خليل پاشاى بيمانند
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 43 Eşi benzeri olmayan, cihanın canı, Sultan Mehemmed, şüphesiz, 

(büyük bir) arzu ile Bismillah diyerek ilimleri öğrenmeye başladı.    

 

  8 

Merhum Halil Hamid Paşa’nın Yüce Sadaretinin Tarihi  

 

 1 Adaletli ve yeni sadrazam olan Halil Paşa ne iyidir. Daha önce 

dünyaya onun gibi akıllı olan biri gelmemiştir.  

 

 2 Bu zamanda yüce vezirlik makamını bereketi ile şereflendirince arzu 

dimağını sanki gül şekerli yoğurt otuna dönüştürdü (mutluluk ve 

sevinç verdi).  

 

 3 Her ne kadar Hoten tüccarı misk kokulu meyvesini Anadolu’ya 

getirse de onun, gönlü kendine bağlayan övülmeye layık ahlakı yine 

de (misk kokusuna) galip gelir.  

 

 4 Eğer Sedd-i İskender sözüne sadık olma vasfını bir kez dinlese 

hayretinden parça parça olur.  

 

 5 Tebrik etmek için dergâhına gelen kullar gibi bu köle Hamdullâh da 

onun katına bir tarih sunsa ne olur?  

 

 6 Yüce makamında her zaman hayır işleme hususunda başarılı olsun. 

Onun döneminin uzunluğu mahşere kadar ulaşsın.   

 

 7 Cevherli harfler ve övgüler ile tarihini şöyle yazdılar: Eşi benzeri 

olmayan Halil Paşa bugün gerçekten mühür aldı.  
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[19a] 

 9 

T r  -   adr-ı Aᶜ am u Bedr-  E  am Melek Me med Paşa 

 

  feᶜ l tün  eᶜ l tün  eᶜ l tün  eᶜilün 

 

 1 Nu be-i t c-ver n  ıble-  ş h n-ı c h n 

Şeh Sel m ol na afet-p şe ker met-p r   

 

 2 ᶜAyn-ı  lh mdır o sul  n muvaffa  b ’l- ayr 

K rı tevf    le olursa ᶜaceb m  hem-p  

 

 3 Hep em n tı eder ehl ne d ᵓ m  d ᶜ 

O  ad r-d n şehenş h-ı ᶜad let- r  

 

 4  al a reᵓfetle olup p ş-ez- n münte  d  

 adr-ı v l ya ker met  le şey ü’l-vüzer   

 

 5 Gerç  ş yesteg -    t olunmaz  nk r  

 adem-  va tle olmuşdu muvaşşa  amm   

 

 6 B r-ı d ş ola d ye meş ale-i mülk ü milel 

  tını  aᶜf-ı herem eyleyerek  st la  

 

 7 Münce  b  d  bu   af-men şe cümle en m  

Ma dem  olmuş- d  ma lab-ı p r ü bern   

 

 8 Ne ᶜaceb eyleseler derdi ᶜ l ca ta d m 

Müşkülü  ç res n evvelce görürler ᶜu al   

 

 9 Müteveccih idi derg h-ı  üd ya ᶜ lem 

 asret  etm ş- d  cümle  ul ba  ml   
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  9 

Çok Değerli Bir Ay Gibi Olan Sadrazam Melek Mehmed Paşa’nın 

Tarihi  

 1 Padişahların seçilmişi, cihan şahlarının kıblesi, insaflı, kerametli o 

Padişah Selim… 

 

 2 Hayırla muvaffak olan o padişah ilhamın ta kendisi olduğundan onun 

işi Allah’ın yardımı ile yoldaş olursa buna şaşılır mı? 

 

 3 Bütün emanetleri daima bu işi bilen birine emanet eder. O kıymetli 

kişilerin değerini takdir edip adaleti süsleyen padişahlar padişahıdır.    

 

 4 Halka (ilk başta) merhamet ile yaklaşıp sonradan eleştiren, isabetli söz 

ve davranışları ile yüce makama en yaşlı vezir (olmuştur).  

 

 5 Her ne kadar devr n uğuru  le süslenm ş olsa da onun (bunu) hak ett ğ  

 nk r ed lemez.  

 

 6 Milletler ve memleket omuz yükü olduğundan ihtiyarlığın verdiği zaaf 

hali tüm benliğini ele geçirdi.  

 

 7 Bütün halk, bu vezir huyluya gönlünü kaptırmıştı. Genç, ihtiyar 

herkesin istediği onun gelişi olmuştu.  

 

 8 Derdi tedaviye takdim etseler bunda şaşılacak ne var? Zira akıllı 

olanlar zor olanın çaresini öne alırlar.  

 

 9 Bütün kalplere onun hasreti kazındığından âlem Allah’ın huzuruna 

yönelmişti.  
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 10 Eyled   adler   am devr -  k t h yye 

 abr u temk n gö üllerde olup n -peyd   

 

 11  amdul ll h şeh    alb ne  lh m etd  

Fa l u   s nı  le Rabb-  sem v t-ı ᶜal   

 

 12 Yümn-    b l ü saᶜ det  le geld   adra 

ᶜAyn-ı aᶜy n-ı c h n  a ret-   adrü’l-vüzer  

 

 13 Her ne memd    ıfat olmuş  se z b-   ud r 

Hep kem l üzre  üd  eylem ş anda peyd   

 

 14 Anları  ᶜadd  ne mümkün ne bey nı l zım 

S yyem  n sa da maᶜl m ola ser-t -p  

 

 15 Şübhe yo  a a ba al-g r olup eyler  cl s 

B  ᶜAl ’ye eger ᶜar  olsa o mesned fara   

 

 16 ᶜ lem   ᶜıyd-ı fera -ba ş u dem-  nevr zı 

Oldu bu devr-i d l- r  bu dem-  neşve-fez  

 

 17 Şükrün  f  edel m  udret m zce andan 

El açıp eyleyel m  ıd -ı der n  le duᶜ  

 

 18  a  teᶜ l  ede mesᶜ d ü müb rek  adrın 

 aşre dek anda ede şerᶜ-  şer f   cr   

 

 19 Rabb-i ᶜ zzet a a  s n ede düşv rları  

Fevz ü nu retle zam nında ola  ahr aᶜd   

 

 20 S yes nde bula sükk n-ı c h n b ’l-cümle 

R  at ü emn ü em n  ev  [ü]  af   a b (?) u re    
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 10 Devrinin kısalığı boyları bükük yaptı ve gönüllerdeki sabır ve temkin 

ortadan kalktı.  

 11 Şükürler olsun ki yüce göklerin Rabbi, cömertliği ve ihsanı ile padişahın 

kalbine ilham etti. 

 12 Cihanın ileri gelenlerinin kaynağı, vezirler makamının hazreti olan (o 

sadrazam) talihinin bereketi ve mutluluğu ile sadarete geldi.  

 

 13 Sadrazamların süsü olan tüm övgüye değer sıfatları Allah onda aş k r 

etmiştir.  

 

 14 Özellikle baştanbaşa herkesçe bilindiği için o (övgülerin) sayılması ne 

mümkündür ne de gereklidir.  

 

 15 Farzedelim ki o rütbe Ebu Ali’ye verilmiş olsa (padişahın) kolundan 

tutup onu tahta çıkaracağına şüphe yoktur.  

 

 16 Bu gönlü süsleyen devir, bu neşe arttıran zaman, âlemin iç açıcı bayramı 

ve nevruz zamanı oldu.  

 

 17 Gücümüz yettiğince onun şükrünü yerine getirelim. El açıp içten bir dua 

edelim.  

 

 18 Allah teala sadaretini mesut ve mübarek eylesin. Kıyamet gününe kadar 

İslam şeriatı orada uygulansın. 

 19 Gerçek yücelik sahibi olan Allah ona, zorları kolay eylesin. Zafer ve 

yardımı ile düşmanlar zamanında helak olsunlar.  

 20 Cihan halkı onun sayesinde rahat, emniyet, güven, zevk, eğlence,  bolluk, 

bereket gibi (güzelliklerin) hepsine sahip olsun.  
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 21 Ben de fevr  bu sür r  le hem n  amdull h  

 adra teşr f ne t r   ederken  ml   

 22 Ma laᶜü’s-saᶜd bu müfredle tefeᵓᵓül birle  

Oldu t r    pesend de-  erb b-ı nüh  

 23 Z b-   adr oldu bu düny ya emeld    l  

 زيب صدر اولدى بو دنيايه املدى حالا

Geld  d d eylemeğe müjde Me emmed Paşa  

 كلدى داد ايلمكه مژده محمد پاشا

 

 

 

[19b] 

 10 

 Mehmed  r   Bey İç n Yazılmış Tar h  

me  ᶜilün  eᶜ l tün me  ᶜilün feᶜilün 

 1 Vez r-i maᶜreke- r   al l Paşa k m 

Tam m  ab a-   ükmünded r bu mülk-  mec z 

 

 2 Felek keb de g b  dest-    t d rında 

S h m-ı h mmet ne gelmede bu meyd n az 

 

 3 O  adra olma a z h-g r  asret  le olur  

Tam m devreye mu d m h l l-  d ᵓ re-s z  

 

 4  al  -ı pençe-   ahrı ne mümkün olma  ᶜad   

S per olursa da a a s p hr-i şaᶜbede-b z  

 5 Rev n o mertebede r zg ra ferm nı  

Mu  lefet edemez emr ne lodos poyr z  

 6 Düşürd  şa tına ᶜadl  yürütdü  f  a  

Olup muvaffa  o     b- ır n-ı d d-nüv z 

 7  adeng-  f kr n   oldu hem şe peyk nı 

 al de-  d l-  ters n-ı düşmen-  n -s z 
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 21 Ey Hamdullâh, birdenbire ben de bu sevinç ile hemen sadareti 

şereflendirmesine tarih yazarken  

 

 22 Uğurlu sayılan matla, bu müfret beyit ve tefeül ile beraber akıl 

sahiplerinin (bile) beğendiği bir tarih oldu.   

 

 23 Bu zamana kadar bu dünyanın gönülden istediği (kişi) sadaretin süsü 

oldu. Müjdeler olsun, Mehmed Paşa adalet etmek üzere geldi.  

 

  10 

 Mehmed Âri  Bey İçin Yazılmış Tarih  

 1 Bu mecaz mülkün tam olarak elinin altında olduğu, savaş alanını 

süsleyen vezir Halil Paşa’dır.  

 

 2 Felek, gücünün elinde kebade (talim yayı) gibi iken himmetinin oklarına 

bu dünya dar gelmektedir.  

 

 3 O sadaretin atış yüzüğü olmak için hasret ile bütün bir döneme dört elle 

sarılan, tam bir hilal olur 

 

 4 Hokkabaz felek ona kalkan olsa dahi düşmanın onun kahır pençesinden 

kurtuluşu mümkün müdür?  

 

 5 Fermanı rüzgâra o derecede hızlı ulaşır ki emrine lodos ya da poyraz 

muhalefet edemez.  

 

 6 Adaleti hoş tutan o çok başarılı hükümdar, adaleti şastına (hedefi 

bulacak şekilde düz gitmesini sağlayan yüzüğüne) düşürerek göklere 

kadar uçurmada muvaffak oldu.   

 

 7 Onun fikir okunun temreni daima başarısız düşmanın korkan gönlüne 

saplanır. 
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 8 O  ahram n-ı zam ne o Rüstem-  devr n  

Saᶜ det  le ne dem k m olursa t r-end z 

 9 N ş n-g h-ı hedef hep vüc d-ı aᶜd dır  

Ceresd r a a o etd ğ  n le vü  v z 

 10 Net ce emr-  vez retde d kd   aş hele  

 am yyet  le ed p n sa cevher n  br z 

 

 11 S r yet etd  c h na şec ᶜat   ıldı  

Taᶜallüm-  o  u yay u tüfenge  al     z 

 

 12 O  adr-ı mu terem   necl-  m hter n  da ı 

Olunca cümle hünerde müsellem ü mümt z 

 

 13 Müderr s n-  k r mı  be-n m-ı ser-t cı  

Me emmed ᶜ r f Efend  o mekrümet-perd z  

 

 14 Hev -yı remy-i s h m oldu  abᶜına l y    

(Mısra eksik) 

 15  o uz yüz adım o  atdı Me emmed ᶜ r f Beg 

 طقوز يوز اديم اوق اتدى محمد عارف بيك

O m r oldu e a  pehlev n-ı t r-end z 

احق پهلوان تيراندازاو مير اولدى    

 

[20a] 

 11 

 I. Abdülham d’ n Oğlu Mehmed’ n Doğumunun Tar h   

müste ᶜilün müste ᶜilün müste ᶜilün müste ᶜilün 

 1 Ş henşeh-i encüm-ᶜab d  ıll-   ud vend-  mec d  

Yaᶜn  k    n ᶜAbdül am d o ş h-ı memd  ü’l-ver   
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 8 O zamanın Kahraman’ı, o devranın Rüstem’i,
309

 mutlu bir şekilde ne 

zaman ok atmada maharet sahibi olursa… 

 

 9 Hedef putası daima düşmanların vücudu olur. (Düşmanların) ettiği inleme 

ve feryat onun için çan sesi gibidir.  

 

 10 Sonunda vezirlik makamında bir taş dikerek yurdunu koruma gayreti ile 

insanlara cevherini gösterdi.  

 

 11 Cesareti tüm cihana yayılınca halk ok, yay, tüfek talimine başladı.  

 

 12 O saygıdeğer sadrazamın büyük oğlu da bütün sanatlarda kendini 

ispatlayıp seçkin bir konuma gelince… 

 

 13 Ulu hocaların baştacı olarak anılanı, o kerem ve izzet sahibi, Mehmed 

Ârif Efendi…   

 

 14 (?) okları fırlatma arzusu kabiliyetine yaraşır oldu.  

 

 15 Mehmed Ârif Bey, dokuz yüz adım ok attı. O usta bir okçuluğa çok 

yakışır bir önder oldu.  

 

  11 

 I. Abdülham d’ n Oğlu Mehmed’ n Doğumunun Tar h   

 1 Köleleri yıldızlar olan padişah, yüce Allah’ın gölgesi, yani o âlemlerin 

övgüsüne değer padişah, Sultan Abdülhamîd Han, 

 

                                                           
309

 Klasik Türk şiirinde kahramanlık sembollerinden biri olan Rüstem, Sâm’ın torunu, Zâl’in oğludur. 

Kahramanlık söz konusu olduğunda memduh için çeşitli vesilelerle kıyas malzemesi olarak kullanılmıştır. Bk. 

Dursun Ali Tökel, a.g.e., s. 247-258.  
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 2  r m-ı c n-ı sal anat c n-ı c h n-ı memleket 

Ş h-ı Süleym n-men abet sul  n-ı man  rü’l-l v  

 

 3 D r ’ya   l b şevket  ᶜİmr n’a r  ıb reᵓfeti 

 ıll-   al l-  devlet  peyveste-   add-ı be   

 

 4 ᶜAdl  n gehb n-ı ehem lu fıyla ᶜ lem mu tenem  

Ol p d ş h-ı mu terem ma l  una  a ’dan ᶜa   

 

 5     n-ı İskender- afer g y   a anfer-kerr ü fer 

ᶜAdl ü keremle celb eder aᶜl  vü edn d n duᶜ  

 

 6 B r du ter etm şd  ᶜa   p ş n a a muᶜt ’l-mün   

Y ver olup lu f-ı  ud  bu defᶜa da ı   l y   

 

 7 Ş d ndır  ns ü melek ra   eylese nola felek  

K m-ı c h nı b -emek verd  cen b-ı K br y  

 

 8 Şehz de   s nıyla Rab  ıldı c h nı pür- arab 

Geld  fera  g td  kereb  amd ola  a ’dan d ᵓ m   

 

 9 Şehz de amm  b -ad l hem  üsnü hem  ul ı cem l 

Vers n  ud  ᶜömr-   av l hem v l d ne hem a a  

 

 10 Ems  l n  Rabb-  e add ets n c h nda l -yuᶜad 

Kör ola y  Rab çeşm-  bed bulmaya a l  reh-nüm 
310

  

 

 11 T r  -  m l d-ı güz n oldu bu beyt-  d l-n ş n  

Lev a bu resm üzre hem n yazsa sez dır s l m   

 

 

  

                                                           
310

 Yazmada “râhnümâ” yazılmışsa da vezin gereği “rehnümâ” olması gerektiğinden bu şekilde tamir edilmiştir.  
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 2 “Saltanat” (kelimesinin) ruhuna huzur verip “memleket” dünyasının 

kalbidir. Hz. Süleyman gibi övülesi vasıfları olan (bu) padişah sancağı 

zafere ulaşan bir padişahtır.  

 3 Dârâ’ya
311

 galip gelen haşmeti, İmrân’ın
312

 dilendiği merhameti, 

devletinin uzun gölgesi, sonsuzluk sınırına ulaşmıştır… 

 4 Onun adaleti en güvenilir bekçi olduğu için tüm âlem onun lütfu ile 

beslenmiştir. O saygıdeğer padişah, Allah’ın kullarına bağışı(dır). 

 5

  

 

İskender gibi zaferler kazanan ve Gazanfer
313

 gibi şaşalı olan padişah 

adalet ve keremi ile en yüce, en aşağı (herkesten) dua alır.   

 6

  

(Kullarının) dileklerini veren (Allah) ona önceden bir kız çocuğu 

bağışlamıştı; şimdi de Allah’ın lütfu yardımcı oldu (yeni bir çocuğu daha 

oldu). 

 7 İnsanlar ve melekler mutlu olup felek de raks etse ne olur? (O padişah) 

hiçbir emek harcamadan Allah, cihanın istediği (nimeti kendisine) verdi.  

 8 Allah, şehzadeye lütfederek cihanı coşku ile doldurdu. Allah’a daima 

hamd olsun, artık sevinç geldi, tasa, keder gitti.  

 9 Eşi benzeri olmayan öyle bir şehzade ki hem yüzü hem ahlakı güzeldir. 

Allah ona ve babasına uzun bir ömür versin.  

 10 Allah cihanda onun benzerlerinin sayısını artırsın. Ey Allah’ım kötülerin 

gözü kör olsun, asla bir kılavuz bulamasın.  

 11 Çok hoşa giden bu beyit (bu doğum için) seçkin bir doğum tarihi oldu. 

Levha üzerinde bu şekilde kusursuzca yazılsa uygundur.  

  

                                                           
311

 Divan şiirinin ihtişam ve ululuk sembolü olan Dârâ, Şehnâme’nin meşhur kahramanlarındandır. Bk. Dursun 

Ali Tökel, a.g.e., 150-156.  
312

 Âl-i İmrân 3/35. ayetin mealinde çocukları olmayan İmran’ın eşinin “Rabbim! Karnımdaki çocuğu sırf sana 

hizmet etmek üzere adadım. Benden kabul et. Şüphesiz sen hakkıyla işitensin, hakkıyla bilensin” diye dua 

etmesinden mülhemdir.   
313

 Aslan manasındaki Gazanfer, klasik Türk şiirinde güçlü ve çevik olan kimseler için kullanılmıştır. Bk. 

Hayriye Durkaya, “Fehîm-i Kadîm Divan’ında Hayvanlar Üzerine Bir İnceleme”, Uluslararası Sosyal 

Araştırmalar Dergisi Prof. Dr. Turgut Karabey Aramağanı, 2010, c. 3, s. 22.   
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 12 Müjde  ud mu ᶜ leme  cl l  le ola saᶜ d 

 مژده قدومى عالمه اجلال ايله اوله سعيد 

Sul  n Me emmed b -yümün mehd-  vüc da ba dı p  

 سلطان محمد بايمن مهد وجوده باصدى پا
 

 

[21b] 

  

12 

 

T r  -      b-   adr Y su    y  Paşa 

  me  ᶜ lün me  ᶜ lün me  ᶜ lün me  ᶜ lün 

 1 Teᶜ lall h ᶜaceb genc ned r genc ne-    kmet 

Der nu h şber ᶜ bret  le meş  n ser-t -p  

 

 2 B r   n <.> hev  olmuş b r  de  n tecerrüddür  

 oş  na ş-ı k t ba mı raᶜayn-ı b bına amm  

 

 3 Cel l  le cem l olma dadır yekd gere der-pey 

C h nı   ab  ü bas ı   lfed r leyl ü neh r- s  

 

 4 Ne mümkün  afvet-i ᶜayş  bula m hm nı b r demde 

Bu d rı  tel  u ş r n  behem  m  te g y   

 

 5 Şuᵓ n-ı kevn hep v beste-   ükm-i meşiyyetdir  

O da mev  f-ı   kmet böyle   l-  cümle-  eşy   

 

 6 Taᶜallu  etse b r emre meş yyet ger  ayır ger şer 

Pey-    kmetded r   kmet gerek p nh n gerek peyd   

 

 7 Olur mirᵓ t-ı ᶜ lem g h geh   ret-nüm -yı zişt 

Olursa c -yı   kmet ger ver -yı perde-    f   
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 12 Müjde! azamet ile aleme gelişi mübarek olsun. Sultan Mehemmed 

bereketi ile varlık beşiğine ayak bastı.  

 

  12 

Sadrazam Yûsu  Ziyâ Paşa’nın Tarihi 

 1 Maaşallah, hikmet hazinesi ne acayip bir hazinedir. İçi, baştanbaşa aklı 

mahv edecek derecede ibretler ile doludur.  

 

 2 ? 

 3 Celal ile cemal birbirinin takipçisi olmaktadır. Cihanın kabz ü bastı
314

 

gece ve gündüzün birbirini takip etmesi gibidir.  

 

 4 Bu evin acısı ve tatlısı bir arada karıldığından bu eve gelen misafirin bir 

an olsun mutlu olması mümkün müdür?  

 

 5 Varlığa dair işlerin tamamı Allah’ın takdirine, (Allah’ın takdiri) de 

hikmete bağlıdır. İşte tüm eşyaların/varlıkların hali böyledir.  

 

 6 Allah’ın iradesi işe taalluk etse ister hayır ister şer olsun, gizli de aşikâr 

da olsa onun ardında hikmet vardır.  

 

 7 Hikmet mahalli eğer gizleme perdesinin ardında olursa âlemin aynası 

zaman zaman çirkin şekil ve suretler gösterir.  

 

 

  

                                                           
314

 Allah’ın lutfuna mazhar olamamaktan ileri gelen gerilme, sıkılma, korku, bast ise bu lutfu hissetmekten doğan 

ferahlık, neşe hâlidir ki genellikle birlikte kullanılır. İlhan Ayverdi, a.g.e., s. 1496.  
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 8  uh ra gelmed kçe sırrına b g ned r  dr k 

Olur derk nde Efl   nlar da v l h-  şeyd   

 

 9 Müş hed d ᵓ m    l-i c h nda bu  k    let 

Müsellem bu  a  yye yo dur  nk ra mec l a l   

 

 10 Bu demlerde hele reybü’l-men n b r na ş-ı digerdir 

K  çeşm-  h şa   re-ba ş olur her la  ası her c   

 

 11 Felek bir özge devr-  n - av ba eyled     z 

Hüb b-ı r zg rın fülk-  d l a l  deg l c y  

 

 12  ud   ahr eyleye dest-  frenge   h re geçd  

Olur mu h ç şeyn-  meyn  le etmek anı  m   

 

 13 Ki yaᶜn  emm-  düny   ank  fevt oldu bu es n da 

Ede All h ec r   s n yet m oldu bütün düny  

 

 14 Bu m tem    at-   abr ü sük nu etd   şkeste  

Sem ya oldu peyveste bük ᵓ-ı v h u v veyla  

 

 15 Tesell  münᶜad mken her  arafdan  amd ola  a  ’a 

Kem l-  lu fu  le eyled  bu ᶜ lem    y  

 

 16 Bu m tem-  ne-  kevn oldu  an d rü’s-sür r-ı s r 

Ki Yaᶜ  b-ı vez ret çekd   adra Y suf’un   l  

 

 17 Ne Y suf yaraya merhem meded-res  ı r-ı ferru -dem 

Ne Y suf mehd -i ᶜİ s -nefes düst r-ı  af- r  

 

 18 Ne Y suf m  -ı t b n-ı sipihr-i mülk-i ᶜOs m n  

Ne Y suf  f t b-ı t b-d r-ı z r ü hem b l  
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 8 (Allah’ın meşiyeti) Baş göstermediği sürece idrak, onun sırrını 

anlayamaz. Eflâtûnlar da onu anlamak noktasında çılgın bir şekilde 

hayrete düşerler.  

 

 9 Bu iki hal cihanın her durumunda görülmektedir. Bu iddianın 

gerçekliği ispatlanmıştır. Onu inkâr etmek mümkün değildir.  

 

 10 Bu zamanlarda devrin üzücü olayları diğer bir suretten görününce her 

yeri her anı akıl gözünü kamaştırdığı zamanlardaki hadiseler farklı bir 

nakışta (zuhur eder).  

 

 11 Felek öyle uygunsuz bir devre başladı ki gönül gemisi asla (zaman) 

rüzgârının esmesini istememektedir.  

 

 12 Allah kahretsin, Kahire şehri Fransızların eline geçti. Yalan söyleme 

ayıbı ile onu ortadan kaldırmak hiç yaraşır mı?  

 

 13 Bu esnada sanki dünyadaki huzur ve emniyet öldüğü için Allah ecir 

versin, bütün dünya yetim kaldı.  

 

 14 Bu ölümden kaynaklanan matem, sabır ve sessizliğin gücünü yerle bir 

etti. Feryat ve figan eden ağlama sesleri gökyüzüne kadar ulaştı.  

 

 15 Teselli her taraftan yok olmuşken, gerçekten hamd olsun ki Allah 

sonsuz lütfu ile bu âlemi yeniden canlandırdı.  

 

 16 Vezirlik Yakub’u sadarete bundan sonra Yûsuf’unu getirdiği için bu 

varlığın matem evi sanki şölen yapılan mutlu bir eve döndü.  

 

 17 Öyle bir Yûsuf ki yaralara merhem, dara düşene el uzatan, uğurlu 

Hızır, nefesi İsa nefesli, Mehdi gibi olan, katıldığı saflara düzen veren 

sadrazam… 

 

 18 Öyle bir Yûsuf ki Osmanlı’nın semasının parlayan ayı, yeryüzü ve de 

gökyüzünün parlak güneşi… 

 

 



282 
 

 

 19 Ne Y suf k m dem-i iᶜc z va fında olur ᶜ c z 

Ne Y suf k m onu taᶜr fe yo  elf  da y r  

 

 20   d v  k m-ı kevn    yetü’l-  y t memd    

C h n-ı t ra n r-ı ᶜadl ü   s nla   y  Paşa 

 

 21 Sen ol     b- ır nsın k m olur mülk-i ᶜad  v r n 

ᶜİn n-ı ᶜazm    m  d r-ı la  a eyles n  r    

 

 22 Tesell -   ul b-ı müᵓm n ns n lu f u   s n et 

Sen  All h gönderd  bu  adr-ı ᶜ l ye  a    

 

 23 Meded ey d ver-i Rüstem-tüv n u  ahram n- avlet  

Em n ey ba t-ı y ver ş r-heybet  adr-ı b -hemt  

 

 24  az  heng mı  ayret mevs m  h mmet zam nıdır 

 ıy m et   l  en-l ll h c h d emr ne b -perv   

 

 25 Yürü der-ceng-  evvel Mı r’[ı] al  ır k f r  andan  

C h nı eyle fet  İskender s  şar an ü  arb  

 

 26 Sa a mühr-  hüm y n g td ğ  dem  alb me geld  

Cen b-ı devlet  d r f t    ol belden   z r  

 

 27 ᶜAz z olup onu tes  r etd  Y suf-ı  ıdd   

Y ne hem-n mına r m olur ol ma   be-   üsn  

 

 28 Üm d oldur eder  s n  a  her emr  k m oldu 

Sen    a  ı da ber-efr şte hep dest-i istidᶜ  
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 19  

 

Öyle bir Yûsuf ki icaz nefesi onu vasfederken aciz olur, onun 

vasıflarını anlatmaya lafızların gücü yetmez.  

 

 20 Ey vezir, ey âlemin arzu ettiği/beklediği, en son derecede övülmeye 

değer, karanlık cihana adalet ve ihsanının nuru ile (gelen) Ziyâ 

Paşa… 

 

 21 Sen öyle güçlü bir vezirsin ki azminin iradesini bir anlık olsun 

harekete getirsen, düşman memleketini viran edersin.  

 

 22 Müminlerin kalplerinin tesellisi sensin. Lütuf ve ihsanda bulun. Seni 

bu yüce sadarete gerçekten Allah gönderdi. 

 

 23 

 

Ey Rüstem gibi güçlü Kahraman gibi şiddetli olan vezir, meded eyle. 

Ey bahtı yaver, aslan gibi heybetli, eşi benzeri bulunmayan sadrazam, 

eman ver. 

 

 24 Gaza vakti, gayret mevsimi, himmet zamanıdır. Allah için tüm 

samimiyetinle korkmadan savaşa başla.   

 

 25  

 

Haydi, cihanı doğudan ve batıdan feth ederek ilk savaşta Mısır’ı al ve 

kâfiri oradan çıkart.  

 

 26 Sana mübarek mühür verildiği an benim de kalbime geldi. Zira o 

beldenin (kalbin) fethedeni senin cenab-ı devletindir.  

 

 27 Özü sözü doğru olan Yûsuf, Allah’ın sevgili kulu haline gelerek onu 

ele geçirdi. Kendisine evlenme teklifi edilen o çok güzel (Yûsuf), 

yine adaşına boyun eğer. 

 

 28 Senin için bütün eller duaya kalktığından ümit ederim ki Allah her 

işini kolaylaştırsın.  
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 29  ud r-ı s l f n  seb  eders n d ne    metde 

Ne  ret-ba ş olursun devlete evvelk den aᶜl   

 

 30 Olur n mı  c h n durdu ça her dem  ayr  le me k r 

Na  b olur mu bu devlet c h nda k mseye  y  

 

 31 Müb rek ede All h  adra   b l  le teşr f   

C h nı fet  ed p hem ᶜadl  le  a  etd re  ml  

 

 32 Ola tevf   rehber ᶜavn u teᵓy d-i  ud  y ver 

Üm d nden füz n-ter mükrem ets n v h bü’l- l  

 33  ay le h ç gelmez rütbe man  rü’l-l v  olsun 

Dü n m ola İl h  y d-ı t   yle bütün aᶜd  

 

 34 Muᶜamm  vü tefeᵓᵓül-g ne  amdull h-ı b -v ye 

B rer mı raᶜda  k  t m t r   eyled   nş  

 

 35 Süy f-ı der-n y m-ı  ahr-ı k f r selle  m de 

 سيوف در نيام قهر كافر سله اماده

Ceb n-  m hre Y suf n mını na ş eyled  Mevl  

 جبين مهره يوسف نامنى نقش ايلدى مولا 

 

 

[24b] 

 13 

 

Der-med -  Vez r-i Aᶜ am Y su    y  Paşa 

 

  Taᶜv l Bahr  

 

 1 Bereytü yer ᶜ  ve’steces tü
315

  ar  at  

L -ta r r  emr n ş ᶜa f ’n-n s  h luhu 

 

 2 Sek rtü led  semᶜ  sur ren ketebtuhu 

Ve  ll  fem      ad ef de  ıv luhu 

 

                                                           

315
 Metinde şeklinde yazmaktadır; fakat bağlam gereğ  “ve’steces tü” şekl nde tam r ed lm şt r.  
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 29 Dine hizmet etmede önceki sadrazamlara üstünlük sağlarsın. Devlete 

öncekilerden daha iyi tazelik/dinçlik bahş edersin.  

 30 Cihan durduğu müddetçe her an adın hayır ile anılır. Bu devlet başka bir 

kimseye nasip olmaz.  

 

 31 Allah bahtının açıklığı ile sadareti şereflendirmeni mübarek eylesin. Allah 

onun cihanı feth edip her yeri adalet ile doldurmasını nasib etsin.  

 

 32 Allah’ın yardımı kılavuz ve yardımcı, Allah’ın kuvvetlendirmesi yoldaşın 

olsun. İhsanlar veren Allah, sana ümit ettiğinden çok daha fazlasını ikram 

etsin.   

 

 33 Hayal dah  ed lemeyecek derecede zaferlere ulaşsın. Allah’ım, kılıcının 

y dı  le bütün düşmanlar ortadan  k ye ayrılsın.  

 

 34 Nasipsiz Hamdullâh, tarzı bilmece ve fal şeklinde olan iki tam tarihi birer 

mısrada inşa etti.  

 

 35 K f r  helak etmek  ç n kılıflarında duran kılıçlar sallamaya hazır. Allah 

güneşin alnına/damganın başına Yûsuf adını nakş etti. 

 

  13 

 

Yüce Vezir Yûsu  Ziyâ Paşa’nın Övgüsü Hakkındadır. 

 

 1 İnsanlar arasında çok iyi bilinen bir şeyi yazmak için kalemimi 

keskinleştirip yeteneğimi harekete geçirdim. 

 

 2 Kulağıma bu haber gelince mutluluktan mest oldum, ancak bunu kaleme 

alıp duyurmazsam ne faydası olur ki 
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 3 Fe-l  a b -murr n fe’s-te  le  al veten  

Fe-k ne ke-temrin bedᵓuhu ve meᵓ luhu 

 

 4 Teᶜadd  m ne’l-efrenc   avmun mek deten 

Ve   ke b -emr ’ll h  celle cel luhu 

 

 5 Ve s emm 
316

 b -cumh r n ba   z de  ızyuhu 

Bi-aᶜy n h    r  s v ᵓen s f luhu 

 

 6 Teva    ᶜal   atl ’l-mel    te alluben 

Ke-enne nüf  e’l- avl  n le ruz luhu (?) 

 

 7 Ve ebd   ad   t n ve eb ane mekrahu 

Fe-ᶜ de ᶜaleyh   ubs uhu ve   y luhu 

 

 8 Eserr  muᶜ d t n ve   l  ta a  uben  

B - adr n ᶜur hum  ulluhu ve   b luhu 

 

 9 Ke-kelbin ᶜa  r n a  a men k ne  avlehü 

Ke-sekr n     eyd n ve  alle ᶜ   luhu  

 

 10 Elemme b -Mı r n   ne n heze fur aten 

Mu  rren ᶜaleyh  f kruhu ve  ay luhu 

 

 11 Felemm   leyh   adderall hu  atfehu 

B - ahr n bur   n seyfuhu ve  ı  luhu 

 

 12 Emedde li-niᶜmet n r   ben b -  r m n 

E   ahümü’r-ra m nu ᶜamme nev luhu 

 

 

  

                                                           
316

 Met nde “semmû” şekl nde yazsa da bağlam gereğ  “s emmû” şekl nde tam r ed lm şt r. 
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 3 (Bu hadise) Bir hurmanın başı ve sonu gibi önce bir acıyla ortaya çıkıp 

sonra tatlıya dönüştü. 

 

 4 Franklar’dan bir kavim hilekârlıkla düşmanlık etti; bu da Allah’ın 

takdiriyle oldu. 

 

 5 Bu öyle bir millet ki bunlar azıp zulmettiler; (bu halleriyle) önde 

gelenleri de en aşağılıkları da bir oldu. 

 

 6 (Meliki zulmederek öldürmek üzere anlaştılar ?) 

 

 7 Görünürde dostluk izhar edip mekrini gizledi, kötülüğü ve hileleri kendi 

aleyhine döndü. 

 

 8 Düşmanlıklarını gizlediler; kahpelik yaparak ve gadrederek içlerindeki 

kin ve nefretleriyle saldırdılar.  

 

 9 Etrafındaki herkese saldırıp duran kudurmuş bir köpek ya da eliyle ayak 

bağını çözmeye çalışan bir sarhoş gibi… 

 

 10 Fikri ve hayali ısrarlı bir şekilde fırsatını bulduğunda Mısır’a acı 

çektirdi/verdi. 

 

 11 Allah onun ölümünü parlak ve keskin kılıçların zoruyla takdir 

ettiğinde…   

 

 12 Bir nimet için onların boyunlarını keskin bir kılıca uzattı. Rızkı bol olan 

Rahman onlara bu nimeti tattırdı.  

 

 



288 
 

 13 Ve c ᵓe ᶜaleyh m     bü’s-seyf    h ren 

Vel yyü’l- l h  cünduhu ve r c luhu 

 

 14 Ve c ᵓ  b -c dd n l ’nt   m  eb dehum 

B -r cl n ve  ayl n  a  amethüm n ᶜ luhu 

 

 15 Hüm mün eᶜadde’l-ceyşe m n küll  b s l n 

L -h m n b -fa l ’l- azv    le ve   luhu 

 

 16 Vez rün hab hu’ll hü külle ker met n 

Sa  yyün müc h dün ker mun  ı  luhu 

 

 17 C h dün ᶜa  mün lem yenelhü müc h dün 

İle’l- ne lem ya har c h dün m s  lühü 

 

 18 A  ran et  f  e’l-ev ᶜ le fa luhu 

Ve s de ᶜal  men s de  ablen kem luhu 

 

 19 Ey    h  dem f ’ - adrı tenh  ve teᵓmuru 

Ve   l k f ’l- arb  heb un m luhu 

 

 20 Ve n lte b -   a’l-fet   düny ke rütbeten 

Ve yekf ke f ’l-u r  cez ᵓen c z luhu 

 

 21   y ᵓu’d-d n  la  ab ke fe-kuntehu 

Fe ad   le h    bedruhu
317

 ve h l luhu 

 

 22 Temellekte mı ran ve’l-ᶜaduvve  ahertehü 

Ve   re sev ᵓen sehlühü ve c b luhu 

 

 23 Kefefte yede’l-a y r  ᶜanh  ve  unteh  

Ve evleyteh  ᶜ zzen  al lün   l luhu 

 

                                                           

317
 Metinde şeklinde yazmaktadır; fakat bağlam gereği “ bedruhu” şeklinde düzeltilmiştir.  
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 13 Kılıç sahibi, Allah’ın dostu, askeri ve adamları onlara kahredici olarak 

geldi. 

 

 14 Ayakları ve atları ile çalışıp çabalayarak intikam almak için geldiler; 

ancak atlarının ayakları onları ezip geçerek yok etti.  

 

 15 Yüce gönüllü (vezir), bütün söylediği gazanın faziletine dair olan 

önemli bir iş için bütün cesurlardan oluşan bir ordu hazırladı.  

 

 16 O Allah’ın kendisine her türlü iyiliği verdiği bir vezirdir; o cömerttir, 

Allah yolunda cihad edendir. 

 

 17 Şu ana kadar benzeri görülmemiş ve hiçbir mücahidin erişmediği büyük 

bir cihad… 

 

 18 En sonunda gelmesine karşın fazileti seleflerinden üstün oldu; kemali 

de kendisinden öncekilerden ileri oldu. 

 

 19 Ey dostum (yüce efendim), ister emret ister yasakla hep kalplerde ol; 

düşmanın ise savaşta tüm mallarını zayi etmiş olsun. 

 

 20 Bu fetihle dünya bakımından büyük bir rütbe elde ettin; ahirette de bu 

büyük mükâfat sana yeter. 

 

 21 Seni “dinin ziyası” diye lakaplandırdılar ve sen buna da layıksın 

gerçekten; insanlar işte bu dinin hem bedri hem de hilali dediler. 

 22 Mısır’ı alıp düşmanı kahrettin, oranın düz/engebesiz yerleri de dağları 

da bir oldu. 

 

 23 Ağyarın elini ondan çekip onu korudun; oraya geniş bir izzet getirdin. 
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 24 Ten d  em nen ve   le ma evten  

Ve ciᵓte b -ceyş n l  yu   u   t luhu 

 

 25 Fe ad kubbe cumh ru’l-ᶜ d d  ve ud     

Kem  z le f rᶜavnü fek ne zev luhu 

 

 26 E arret leke’l-aᶜr bü c den ve necdeten  

Ke  ke benü’l-aᶜc m  S mun ve   luhu 

 

 27 Ve   d s et n   re’l-ver ᵓu l -hevl h  

Fe enceytehüm m nh  ve ente s  m luhu 

 

 28 Ve ciᵓte b m  yer  hu ᶜanke Mu ammedün 

Ve a   buhu’l-ᶜ zzü’l-k r m  ve  luhu 

 

 29 Cez ke ᶜan ’l- sl m  rabbüke r fᶜaten  

Ma  men muh ben l  yur mu men luhu 

 

 30 Ve ᶜömren kem  ter   muᶜ fen müᵓeyyeden 

Ve s buke ᶜa bun ᶜalluhu ve n h luhu 

 

 

 

[29b] 

 14 

 

T r  -  Mesned-   adr-ı Fetv  Şer  -z de Mer  m Esᶜad Efendi 

 

  me  ᶜ lün me  ᶜ lün me  ᶜ lün me  ᶜ lün 

 

 1 Cen b-ı efser- r -yı   l fet şeh Sel m   n k m 

Müsellemd r a a  cr -yı  y n-  c h nd r  

 

 2 Şehenş h-ı muᶜall -p ye sul  n-ı c h n-d ver 

K  her s ya  u g b  emr ü ferm nı olur c r  

 

 3 C h n-g r-  keremver şehr y r-i maᶜdelet-güster 

Sel mü’ - abᶜ d n -d l k   lh m  led r k rı 
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 24 Düşman eman talebinde bulunup “bizi mahvettin, kendisiyle savaşmanın 

mümkün olmadığı bir ordu ile geldin” dedi. 

 

 25 Firavun’un
318

 zevaline benzer şekilde düşmanın büyük ordusu mağlup 

edildi. 

 

 26 Acemoğullarının Sâm’ı ve Zâl’i gibi Araplar da senin cömertlik ve 

ihsanını ikrar ettiler. 

 27 Bütün insanlar korkudan şaşkına döndü; sen yardım edip onları himaye 

eden biri olarak onları bundan kurtardın. 

 

 28 Hz. Muhammed, yüce hasletli ashabı ve ailesinin senden razı olduğu 

şeyle geldin. 

 29 Rabbin İslam’a h zmet nden ötürü sen  yücel k ve er ş lmes  mümkün 

olmayan heybetl  b r makamla mük fatlandırsın.  

 

 30 Ve arzu ettiği gibi Allah’ın affına mazhar olup O’nun inayetiyle 

desteklenmiş bir ömür versin. Birinci içişde olsun ikinci içişde olsun 

senin suyun her içişde hoş ve tatlı olsun. 

 

  14 

Merhum Şeri zade Esad E endi’nin Fetva Makamına Gelişinin 

Tarihi 

 

 1 Padişahlık âdetini yerine getirme hilafet tacını süsleyen Padişah Selim 

Han’a, yaraşır.  

 2 (O), emir ve fermanı her tarafa su gibi yayılan yüce rütbeli, tüm dünyayı 

yöneten bir padişahtır. 

 3 O, cömert bir hükümdar, adaletli bir padişah, sağlam yaratılışlı, işleri 

ilham ile olan arif biridir. 

  

                                                           
318

 Kur’ân’da Hz. Mûsâ ile olan mücadelesi, İsrailoğullarına yaptığı zulüm, tanrılık iddiası ve inkarcılığı ile adı 

geçen Mısır hükümdarıdır. Klasik Türk şiirinde kötülük ve şer sembolüdür. Bk. Dursun Ali Tökel, a.g.e., s. 343-

347.  
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 4 Tam men nu be vü memd  dur ev  f u a l  ı 

Ser- -p  pu te vü ma b ᶜdur ev  ᶜ u e v rı 

 

 5 ᶜAliyyü’l-kaᶜb şeh k m arma an g tse şeh-i Hind’e 

Kühen p t be-i peyki olur ᶜıyd yye dest rı 

 

 6 Für  -ı sa vet nden d  -ber-d ld r K y n ler 

Egerç  d s t n d llerde F rdevs ’n    s  rı 

 

 7 Nu  ş-ı k rg h-ı devletin düşde eger görse 

 acelle sür  olur  l-i Büveyh’ü  reng-  ru s rı 

 

 8 Mül k-ı s bı a seb     ar  -i eshelin buldu 

Z h  reᵓy-   asen  a     oş  f kr-i n k -k rı 

 

 9 Vek l-  mu la  etd  b r d y net-k r düst run 

L v  vü nu ret  le  ıldı z b-efz -yı serd r  

 

 10 Anı teᵓy de  ıldı h mmet-  ş h nes n ma r f 

Muvaffa  oldu  ad  amd eyley p  ᶜm l-  efk rı 

 

 11 Get rd   adr-ı fetv ya duᶜ -g -yı mu  kk n k m  

 ar b- b d kevn   varsa oldur ş md  m ᶜm rı 

 

 12 Şer fü’ -  t Nuᶜm n-men abet hem-n m-ı pey amber 

 a  be-menz let şey ü’ş-şüy  -ı  adr-ı d nd r  

 13 O ser- ayl-  me  b r t c-ı vehh c-ı ek b r k m 

L s nda k b ran ᶜan k b r n edn -yı e k rı 

 

 14 Fer şteh- a let ü     b-fa  let B  ᶜAl -fikret 

K  bed- ˇ hı  da yo dur bu  u   a  erre  nk rı 
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 4 Vasıfları ve ahlakı tamamen seçkin ve övgüye değerdir. Hal ve hareketleri 

baştan aşağa olgun ve güzeldir.   

 5 O eşiği o kadar yüce bir padişahtır ki Hint padişahına armağan gönderilecek 

olsa o (bu armağanları getiren) habercinin eski pabucunu bayramlık sarık 

olarak kabul eder.  

 6 Her ne kadar Firdevsî’nin eserleri dillere destan olsa da Kiyaniler
319

, (o 

padişahın) kahredici kuvvetinin ışığından dertlidir.  

 

 7 Eğer sarayının nakışlarını düşünde görse, Âl-i Büveyh’in
320 

yanağının rengi 

utancından kırmızıya dönerdi.  

 

 8 Doğrusu, oldukça güzel olan görüşü ve (daima) iyilikte bulunan fikri (ile) 

evvelki meliklere üstünlük sağlamanın en kolay yolunu buldu.  

 

 9 Sancak ve zafer ile kumandanlığı güzelleştirip dindar bir sadrazamını 

(kendisine) mutlak bir vekil kıldı.   

 

 10 Padişaha yaraşır olan ihsanını, onu (sadrazamını) daha da kuvvetlendirmek 

için sarf etti. (Bunun sonucunda) etraflıca düşünmesi başarıyla sonuçlandı 

ve yüzlerce hamd etti.  

 

 11 Gerçek ve samimi bir duacısını fetva makamına getirdi.  Bu öyle biridir ki 

şu yerle bir olmuş varlık dünyasının bir mimarı varsa (ancak) odur.  

 

 12 Saygın bir kişi, Numan efsaneli, peygamberle adaş, sahabe rütbeli, dindarlık 

makamına oturan şeyhlerin şeyhi… 

 

 13 “Hokka ehlinin (kalem erbabı) başı”, “ileri gelenlerin çok parıltılı tacı” 

onun nesilden nesile aktarılan en düşük zikirleridir. 

 

 14 Kötülüğünü isteyenin dahi melek huylu, fazilet sahibi, Ebû Ali fikirli 

olduğu hususuna zerrece inkârı yoktur.   

 

 

                                                           
319

 Kâinâtın var oluşunu, gök cisimlerinin meydana gelişini inceleyenler. İlhan Ayverdi, a.g.e., s. 1718.  
320

 İran ve Irak’ta, 932-1062 yılları arasında hüküm süren hanedandır. Bağdat, Şiraz ve İsfahan gibi merkezlerde 

yaptırdıkları muhteşem saraylarla bilinirler. Bk. Erdoğan Merçil, “Büveyhîler”, TDV İslam Ansiklopedisi, 1992, 

c. 6, s. 496-500. 
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 15 O rütbe s r-çeşm ol mertebe ᶜan  - ab ᶜatdir 

Yanında b r  azef-p reyle ba r   dürr-  şehv rı 

 

 16 ᶜAceb m   avl u f ᶜl  olsa fetv  ümmete z r  

Mu  bı dır b r  b r ne hep reft r ü güft rı 

 

 17 Zek t-ı çeşm-  b n sı na ardır r st-k r na 

 ad m  ᶜ det d r dergeh nden  ard-ı eşr rı 

 

 18 Edince istiᶜ re genc-i ᶜilminden ᶜİ  m anı  

Niçe ᶜ lem-beh  gevher k  encümdür şerem-s rı 

 

 19 Kef yle rab  olundu da y ne redd  o an olmuş 

Kef let z b-   av -ı gerden-  z b -yı Zeyb r  

 

 20 Eger T cü’ş-şer ᶜa z b-i ser etse kühen kefşin 

Olur dest rını  çar a res de devr-  ekv rı  

 

 21 Fü  lü  her b r ne    ılı rüc  nı   h rd r 

Hem n bu b bda evl sı terk etmekd r  ks  rı 

 

 22 Muᶜall   adrına teşr f d r yümn ü saᶜ detle 

Me   -ı    ır-ı dehre mükerrer  and       rı 

 

 23 O  nda ş ddet-i teᵓs  r-   ükm-  n s  u’l-cevri
321

 

Muᶜa  al  ıldı devr-  n -bec -yı çar -ı  add rı 

 

 24 Ye  den ᶜ leme geld   ay t-ı nev b - amd ll h 

C h n b r baş a   ret buldu b -fey -  kerem-k r  

 

 

                                                           

321
 Yazmada  cevher şeklinde yazsa da muhtevaya uygun olarak “cevri” şeklinde tamir edilmiştir. 
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 15 O derece tok gözlü, o mertebe Anka
322

 yaratılışlıdır ki onun nezdinde 

değersiz bir şeyle denizin şahlara layık olan incisi eşittir.  

 

 16 Bütün davranışları ile sözlerinde tutarlı olduğundan onun söz ve davranışı 

ümmete fetva olsa buna şaşılır mı?  

 

 17 Basiretli gözünün zekâtı işini dosdoğru yapanlara bakıp onları kollamaktır. 

Fesatçıları dergâhından kovmak eskiden beri var olan âdetidir.  

 

 18 İsam,
323

 onun ilim hazinesinden değeri dünyaya değer ve yıldızların 

kıskandığı nice mücevher ödünç alıp…  

 

 19 Avucuna girince o anda ödünç alınan bu mücevherleri geri verme görevi 

Zeybârî’nin güzel boynunun süsü olmuştur.  

 

 20 Eğer Tâcü’ş-şerîa,
324

 eski ayakkabısını baş tacı etse sarığının uzunluğu 

feleğe kadar ulaşır.  

 

 21 Velhasıl, en önde gelen  l mler n (dah ) her b r ne üstünlüğü ortadadır. İy s  

mi bu konuda sözü uzatmayalım.  

 

 22 Yüce sadaretini bereket ve mutluluk ile şereflendirmesi, Cihanın gönlünün 

lezzetine kelle şekerini hatırlatır.   

 

 23 O anda cevri, cefayı ortadan kaldıran hükmünün etkisinin şiddeti, zalim 

çarhın yersiz devrini (de) işe yaramaz hale getirdi.  

 

 24 Allah’a şükürler olsun, âleme yeniden yeni bir hayat geldi. Cömertlik feyzi 

ile cihan başka bir surete büründü.  

 

  

                                                           
322

 Anka, uzun boyunlu, ismi olduğu halde cismi olmayan bir kuştur. Rivayetlere göre, insanlar gibi düşünüp 

konuşmaktadır. Kendisine başvuran hükümdarlara akıl danışmanlığı yaptığı bilinmektedir. Ayrıntılı bilgi için bk. 

H. Dilek Batıislam, a.g.m. s. 185-208.  
323

 İsam, asıl adı ile İsâmüddîn İsferâyînî, dil, mantık, kelam ve felsefeye dair verdiği derslerle şöhreti yayılan, 

şerh ve haşiyeleri ile tanınan âlimdir. Bk. İsmail Durmuş, “İsferâyînî İsâmüddîn”, TDV İslam Ansiklopedisi, 

2000, c. 22, s. 516-517.   
324

 Hanefi fakihlerinden olup el-Hidâye’nin ilk şarihlerindendir. Bk. Murteza Bedir, “Tâcüşşerîa”, TDV İslam 

Ansiklopedisi, 2010, c. 39, s. 360-362.  
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 25 Nu  d-ı  rt ş  k sıd met ᶜ-ı   le ber- aybet 

K  budur şa ne-i ᶜa rı  bu demde resm-  b z rı 

 

 26 Tef r  -i meᶜ n ye ᶜan k b perde çekm şd  

Ver -yı perdeden ş md   uh r
325

 etd   ar d rı 

 

 27 Görürdü p ş her k m etse b r beyt-i bülend  nş  

Cez -yı n -sez -yı  ayret-efz -yı S n mm r’ı 

 

 28 Mu addemce olan şehr h-ı  a  a   d me-cünb n 

Olurdu p y  berp  lev a-  mekr   g r ft rı 

 

 29 G r nce d rb ş-ı   me dest-i maᶜdelet-k ra 

F ten-c y n oldu dümber n-ı b m-  n -ç rı 

 

 30 Hele b r kerre tan  m-  um ra eyles n    z 

Eder r y  Müselm n ya a   mm  cümle küff rı 

 

 31 Seçilmez ᶜahd-  F r    le eyy mı ᶜad letde 

Üm d oldur um runda olup B r  meded-k rı 

 

 32  ar  -  ceng  de tesh l eder serd r-ı   -ş na 

M s  lü’l-cebl-  hemm-    r  -i ᶜ de ᶜÖmerv r  (?) 

 

 33 Hem n  adrında All h ᶜ f yetle ber-dev m ets n 

Bütün  ükk ma olsun gayret-  d n yyes  s r  

 

 34 Üm d nden füz n tevf  e ma har ola hem-v re 

A a  s n ets n  a  hem şe emr-  düşv rı 

 

 

                                                           
325

Met nde “ uhûrı” şekl nde yazılmışsa da bağlam gereğ  “ uhûr” olarak tam r ed lm şt r.   
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 25 “Rüşvet parası kıymetsizdir”, “hile metaı tükenmiştir” bu zamanda devir 

bekçisinin pazarı (denetleme) usulü böyledir. (Bu cümlelerle ifade edilir.)   

 

 26 Kıymeti az olan ufak tefek manalara örümcekler perde örmüşken şimdi 

perde arkasından müşterisi ortaya çıktı.  

 27 Her kim yüce bir ev/beyit inşa etse (sonunun) Sinimmar’ın
326

 hayret 

uyandırıcı uygunsuz cezası gibi olacağını bilirdi.   

 

 28 Hak yoluna evvelce çıkmış olanın ayağı, yıkılmamış hile levhasının 

müptelası olurdu.  

 

 29 Kalem durbaşı/sopası/uzak dur emri, işi gücü adalet olanın eline sığınınca 

fitne arayanlar çaresi olmayan bir korkuya kapıldılar.  

 

 30 Hele bir kere işlere düzen vermeye başlasın onun fikri tüm kâfirleri ya 

Müslüman ya da zimmi
327

 eder.  

 

 31 Hz. Ömer’in devri ile onun devri adalette birbirinden ayrılmadığından ümit 

ederim ki Allah her işinde yardımcısı olsun. 

 

 32 (Nitekim Allah) Eşi benzeri görülmeyen Hz. Ömer’in üzüntüsünü giderdiği 

gibi (?) şanlı komutana da savaş yolunu kolaylaştırır.  

 

 33 Allah, bundan böyle sadaretinde sağlık ve sıhhat içerisinde daim kılsın. 

Dine olan hizmetleri bütün hükümdarlara yayılsın.  

 

 34 Daima ümit ettiğinden çok daha fazla Allah’ın yardımına mazhar olsun. 

Allah bütün zor işleri ona kolaylaştırsın.  

 

  

                                                           
326

 Sinimmar, eşi benzeri görülmeyen Havernak adlı kasrı yapan kişidir. Ayrıntılı bilgi için bk. Dursun Ali Tökel, 

a.g.e., s. 459.  
327

 Bir ülkedeki Müslüman olmayan tebaaya denir. İlhan Ayverdi, a.g.e., s. 3507.  
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 35 Şehenş h-ı c h na böyle d l- geh  ayır-  hı 

 ar n ets n hem şe ᶜavn-   a ’la ba t-ı b d rı 

 

 36 C h na ᶜahd-i ᶜadl  mevs m-  s r u sür r olsun 

 ud  göstermes n b r dem de a a r -yı ekd rı  

 37 Süleym n g b  olsun r zg ra emr ü ferm nı 

Ede bed-  hını berb d d ᵓ m  ahr-ı  ahh rı 

 38 Olup serd r-ı ekrem da ı nu retle  ar rü’l-ᶜayn 

Cem l-  fet    olsunlar  k  çeşm-  pür-env rı  

 39 B rer t r  d r her mı raᶜı bu beyt-i raᶜn nı  

Eder anı la  amdull h  ul d-ı c ha  şᶜ rı 

 40 B r  ser-lev a-z b-  nüs a-  ta v m-  teşr f   

B r  ş r ze-  mecm ᶜa-i daᶜv -yı es  rı 

 

 41 Şer f ᶜAll me geld  mesned ne y ne b ’l-iᶜz z 

 شريف علامه كلدى مسندينه ينه بالاغزاز

 ud mun ehl-  d ne m ye-  r  at ede B r  

 قدومن اهل دينه مايۀ راحت ايده بارى 

 

 

[32a] 

 15 

T r  -  Şey ül sl m-ı Esba  Me med Mekk  E end  

 

  me  ᶜ lün me  ᶜ lün me  ᶜ lün me  ᶜ lün 

 

 1 Sem yy-  fa r-i ᶜ lem  a ret-  Mekk  Efend  k m 

A a her fende medd-  b ᶜ ile ma   r ᶜulüvv-  ş n 

 

 2 ᶜİb retd r kem l t-ı beşerden   t-ı yekt sı 

K  onu  g b  b r mecm ᶜa-  tı görmed  devr n 

 3  ad s  ü fı h u  l tefs r edeb b ’l-cümle maᶜ  l t 

Mu a  a dır bu k m olmuş k t b-ı fa l ne ᶜunv n 
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 35 Allah’ın yardımı ve uyanık bahtı cihanın padişahlar padişahına böylesine 

kalp gözü açık, iyiliksever birini yakın etsin.   

 

 36 Adalet devri cihana sevinç ve şenlik mevsimi olsun. Allah, bir an bile olsa 

ona kederlerin yüzünü göstermesin.  

 

 37 Emir ve buyruğu Süleyman g b  rüzg ra da tes r ets n. Mahveden helak , 

kötülüğünü isteyenleri daima perişan etsin.   

 

 38 Sadrazamın da zaferle gözü aydın olup fethin yüzüne nurlarla dolu iki göz 

olsun.  

 

 39 Bu güzel beyitin her mısraı birer tarih olduğundan Hamdullâh (bu beyitle) 

bakilik mertebesine (halini) arz eder.  

 

 40 Biri şereflendirme takviminin nüshasının başlığını süslendirirken, diğeri ise 

seherlerde kendisine yapılan dualar mecmuasının şirazesidir.  

 

 41 Şerîf, Allâme makamına yine izzet ile geldi. Allah onun gelişini ehl-i dine 

huzur mayası kılsın.  

15 

  Sabık Şeyhülislam Mehmed Mekkî E endi’nin Tarihi 

 

 1 Her ilimde gösterdiği gayretten dolayı şan yüceliğinin kendisine 

hasredildiği (kişi), Hz. Peygamber ile adaş olan Mekkî Efendi’dir.  

 

 2 Eşsiz zatı, insanoğlunun olgunluklarından meydana geldiğinden dünya,  

onun gibi zatı adeta bir mecmua (her olgunluğu barındıran) bir kişiyi 

görmemiştir. 

 3 Hadis, fıkıh, usul, tefsir, edebiyat gibi bütün akılla ispatlanabilir ilimlerin, 

faziletinin kitabına başlık olduğu şüphe götürmez bir gerçektir.    
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 4 Teᶜ lall h k  olmuş m ye-   abᶜı dem-i ᶜİ s  

Olur hep na m u nes r  v d -i iᶜc zda p y n 

 

 5 Olaydı m l-  sürme   mes  çeşm-i muᶜarr ya 

Olurdu  ˇ r Zer  -  Yem me d deden ol  n 

 

 6  ay l-  n z k ü b r k  taᶜr f nde ᶜ c zd r 

Yaratmışdır zeb nı üstü  nsız gerç  k m Yezd n 

 

 7 Ki Şevket s dece b r mı raᶜ-ı  arr sını görse 

 ac letle ş kest-  reng-  r y n edemez p nh n 

 

 

 8 Mu addem  adr-ı fetv ya şeref verm şd  b -devlet 

Zül l-i reᵓfet nden teşneg nı etmed n reyy n  

 

 9 Felek b r özge efs n  le etd   adr n   br z 

Çü Cey  n   n-ı eşk-  ehl-   ays  yyet olup c ş n 

 

 10 Hem n  aldırdılar dest-i duᶜ yı dergeh-   a  ’a 

K  yo dur gördüler bu derde  ayrı ç re vü derm n 

 

 11 Hele  a ’dan er şd  n geh n  md d-ı Rabb n  

 oş    s n-ı B r  lev aşall h m nnet-  Menn n 

 

 12 Y ne  adrına geld  r  veş   b l ü devletle 

C h nı    leb[ ] b r da ı g y  t ze buldu c n 

 

 13  ır m ed nce v l  mesned-  fetv ya ᶜadl ile 

 uh r-ı Mehd   annıyla  al yı  oldular ş d n 
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 4 Maşallah, yaratılışının özü İsa nefesi (kadar etkili) olduğundan bütün nazım 

ve nesri (sanki) i’caz
328

 vadisinde koşmaktadır. 

 

 5 Onun kalemi (o kadar etkili ki), arınmış/çıplak göze sürme mili olsaydı o an 

Zerka-i Yemame/mavi gözlü Yemame gözden düşerdi.
329

   

 

 6 Allah dili kemiksiz yarattığından (dilim) onun ince ve nazik hayalini tarif 

etmede acizdir.  

 

 7 Şevket, onun yalnızca şaşalı bir mısraını görse utancından yüz rengindeki 

değişimi gizleyemez.  

 

 8 Merhametinin saf suyu ile susamışları doyurmadan evvel mutluluk ve kudret 

ile fetva makamına şeref vermişti.  

 

 9 Felek bir başka büyü ile zulmünü ortaya koydu da itibar ehlinin kanlı 

gözyaşları Ceyhun nehri gibi akıp coştu.  

 

 10 O anda Allah’a dua etmekten başka, bu derde çare ve dermanın olmadığını 

anladılar.  

 

 11 Sonunda ansızın Allah’tan ilâhî bir yardım geldi. Allah’ın böylesine güzel 

olan ihsanı ve sınırsız lütfuna şükürler olsun.   

 

 12 Tekrardan talih ve devletle (mutluluk, kudret, güç) bir ruh gibi sadaretine 

gelince cihanın teni sanki bir daha taze can buldu.  

 

 13 Yüce fetva makamına adalet ile yürüyünce hizmetçiler/tüm yaratılmışlar 

Mehdi ortaya çıktı zannederek sevindiler.  

 

 

  

                                                           
328

 İcaz’da duygu ve düşüncede yoğunlaşma öngörülerek sürekli ayrıntıdan asla gidiş, dıştan öze bir seyrediş söz 

konusudur. Başka bir ifade ile az sözle çok şey anlatmak şeklinde tarif edilmektedir. Ayrıntılı bilgi için bk. 

Yakup Şafak, Klasik Şiir Üzerine Yazılar, 1.bs. (Konya: Saye Yayınları, 2003), s. 39-49.    
329

 Zerkâ-i Yemâme: Görüş gözünün hiddeti ile meşhur Yemâmeli bir kadındır. Ahmet Talat Onay, a.g.e., s. 439; 

Agah Sırrı Levend, a.g.e., s. 187.  
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 14  ılındı ça selef mükrem ᶜaf  ᶜamm  selefle  a  

Ver p tevf   n  a a ede her emr n   s n  

 

 15 Mükerrer  and-veş ney-şekker-    me bu resm üzre 

Ed p t r  -  ş r n der
330

-r y  -ı  af a-  devr n  

 

 16 Bu mı raᶜ ᶜacep t r  -i b l dır
331

 

Y ne Mekk  Efend  yümn- le fetv ya verd   n  

 ينه مكى افندى يمنله فتوايه ويردى ان

   

  16 

 Musta a  ş r E end  İç n Yazılan Kıta  

me  ᶜ lün me  ᶜ lün me  ᶜ lün me  ᶜ lün 

 

[Derkenar] 

[32b] 

 

1 Fer dü’d-dehr yaᶜn  Mu  af  ᶜ ş r Efendi’miz 

 ud r-ı devlete oldu zam n u   t  le a dem 

 

 2 Reᵓ s olmuşdu mer  m v l d  s bı da kütt ba 

Fu  lu  fa r  oldu fa l  le   tı reᵓ s  hem 

 

 3 K t b-ı fa l ne tefs r-  H nd  g b  b r no  a 

 onulmaz  errece a l  z h  ᶜall me-i ᶜ lem 

 

 

  

                                                           

330
 Yazmada şîrîn-ter şekl nde yazsa da r yâ -ı  af a-i devrân anlam açısından muğlak kaldığı için 

şîrîn der şeklinde tamir edilmiştir. 

331
 İlk iki tefile eksiktir . 
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 14 Selef, “(Allah) geçmişte olanı affetti”
332

 ayeti ile anılarak ikram edildikçe 

Allah ona yardımını ulaştırıp her işini kolaylaştırsın.  

 15 Kelle şekeri gibi olan kalemin şeker kamışı şu şekilde, devran sayfasının 

bahçelerine güzel bir tarih yazdı.  

 

 16 Bu mısra ne acayip yüce bir tarihtir. Mekkî Efendi bereketi ile tekrardan 

fetvaya güzellik verdi.  

  16 

 Musta a Âşir E endi İçin Yazılan Kıta  

 

 1 Zamanın eşi benzeri bulunmayan kişisi Mustafa Âşir Efendi’miz, devri ve 

kişiliği ile devletin önde gelenlerine öncü oldu.  

 2 Kendisinden önce merhum babası kâtiplere reis olmuştu. Fazilet ile zatı ve 

başkanlığı da en önde gelenlerin iftihar vesilesi oldu.  

 3 Feyzî-i Hindî’nin tefsirinde
333

 olduğu gibi fazilet kitabına bir nokta dahi 

konulmaz. Zira o âlemin ne de güzel âlimidir.  

 

  

                                                           
332

 “Ey iman edenler! İhramlı iken (karada) av hayvanı öldürmeyin. Kim (ihramlı iken) onu kasten öldürürse 

(kendisine) bir ceza vardır. (Bu ceza), Kâ’be’ye ulaştırılmak üzere, öldürdüğünün dengi olup, içinizden iki âdil 

kimsenin takdir edeceği bir kurbanlık hayvan veya yoksulları yedirmek suretiyle keffaret yahut onun dengi oruç 

tutmaktır. (Bu) yaptığı işin kötü sonucunu tatması içindir. Allah, geçmiştekileri a  etmiştir. Fakat kim bir daha 

böyle yaparsa, Allah ondan intikam alır. Allah, mutlak güç sahibidir, intikam sahibidir.” mealindeki Maide 

Suresi, 95. ayete dayanarak Allah’ın önceki hatalarını affetmesi ile ikram edildiğine işaret etmektedir.   
333

 Feyzî-i Hindî’nin, “Sevâtiu’l-İlhâm” adlı Arapça Kur’ân tefsirine gönderme yapılmaktadır. Bu tefsir, 

tamamen noktasız harflerden seçilerek uygulanan mühmele sanatı ile yazılmış olması bakımından farklıdır. Bk. 

Hidayet Aydar, “Sevâtiu’l-İlhâm”, TDV İslam Ansiklopedisi, c.36, 2009, s. 582-583. 
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 4 Yed-    l  vü medd-  b ᶜ  le her fende  all eyler 

 omaz h ç n  un-ı Keşş f-ı fikri ᶜu de-i mübhem 

 

 5 Göreydi her biri ᶜ lem-beh  şehv r u t bende 

M d dından neler ta r r ü peyd  etd  b r d rhem 

 

 6 Bey  a çekmez  d  nüs a-  Env r-ı Tenz l’  

Ed p ted     onu     ır-ı Bey  v ’yi derhem  

 

 7 Sera s  <. ….>  ac letd r ola d ᵓim 

O var iken fe  hetden ne c nı var k  ura dem 

 

 8  ad s -i ᶜilmini Müslim Bu  r  ezber etm şd r 

 ud    t-ı şer f n  ıf  ede ekd rdan her dem  

 

 9  ek me yuf k  ᶜa l-ı ᶜ ş r evvel olma   sterd  

Şaşırmışdır  ayasın ya k  ᶜa lın b lmiyor sersem  

 

 10 ᶜUlüvv-   abᶜı meyl-  na m u nes re olmasa m n ᶜ 

? 

 

 

[33b] 

  

17 

 

T r  -   adr-ı R m Ya y  Tev    E end n   De ᶜa-  S  n yeler ne İnş  

Olunan  

 

  me  ᶜ lün me  ᶜ lün me  ᶜ lün me  ᶜ lün 

 

 1 Sel m   n’a  afer tevf   ü ᶜömr   s n ede All h 

K  ser-t -ser c h na lü fu ber-vech-i ᶜum m oldu 

 

 2  ul ᶜında ᶜaceb tevf  e ma har oldu k m s b ş 

 Müb rek-b d   t  va şet-efz -yı  um m oldu  
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 4 Fikir Keşşâf’ının
334

 tırnağı hiçbir şekilde belirsizlik düğümünü (elinden) 

bırakmayıp büyük bir gayret sarf ederek her ilimde bir düğüm açar.  

 5 (O) Her biri dünya değerinde olup şahlara layık bir inci gibi ve parlak olan 

kalemi ile birazcık bile neler yazıp ortaya koyduğunu görseydi… 

 6 Envâr-ı Tenzil’i beyaza çekmezdi; çünkü onun incelemesi Beyzâvî’nin
335

 

gönlünü darmadağın etti.  

 

 7 Onun gibi biri varken nasıl bir gücü var ki ağırbaşlılıktan bahsetsin.  

 

 8 (Âşir Efendi’nin) ilminin şöhretini Müslim ve Buhârî ezberlemiştir. Allah 

(onun) şerefli zatını her an kederlerden korusun.  

 

 9 Onuncu aklın (Âşir’in) ilk akıl olması gerektiğini düşünen filozofa yazıklar 

olsun. (Buna gerek yoktur zaten o evveldir) O sersem ya şaşırmıştır ya da 

aklını bilmiyor.  

 

 10 Yaratılışının yüceliği, nazım ve nesre meyl etmesine mani olmasa (…) 

 

  17 

 

Anadolu Sadrazamı Yahya Tev ik E endi’nin İkinci De a 

(Sadrazamlığına) Yazılan Tarih. 

 

 1 Lütfu cihana baştanbaşa yayılan padişah Selim’e Allah zafer, yardım ve 

ömür ihsan etsin. 

 

 2 Doğumuyla birlikte öyle acayip bir yardıma mazhar oldu ki “aferin ve 

mübarek olsun” sesleri gamların korkusunu daha da artırdı.  

 

 

  

                                                           
334

 Büyük bir edip, şair, müfessir olan Zemahşerî’nin el-Keşşaf isimli meşhur tefsirine gönderme yapılmaktadır. 

el-Keşşâf ve Zemahşerî hakkında ayrıntılı bilgi için bk. Abdülkadir Tekin, “Zemahşerî’nin Ahkâm Âyetlerini 

Yorumlama Metodu Bağlamında Fıkıhçı Kişiliği -el-Keşşâf Örneği-”, AUID, c. 6, S. 10, (Haziran 2018), s. 213-

260.  
335

 İslamî ilimlerin birçok dalında eser telif eden Beyzâvî’nin, hayatının sonlarında bilgi birikimi ile beraber 

yazmış olması hasebiyle en önemli eseri Envârü’t-tenzîl adlı tefsiri olmuştur. Beyzâvî ve eseri ile ilgili ayrıntılı 

bir çalışma için bk. Müstakım Arıcı, İslam İlim ve Düşünce Geleneğinde Kadı Beyzâvî, 1. bs. (İstanbul: İslam 

Araştırmaları Merkezi, 2017).    
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 3  arab-z dır bah r-ı şev   att  çeşm-  r nd ne 

N h l n-ı çemen hem-neşᵓe-  keyf-  kür m oldu 

 

 4 Bu müjde  ıldı s r b-ı  ay t-ı sermed  kevn  

Ke-enne ᶜayn-ı  ayv n ma s m-  her merz-  b m oldu 

 

 5 Ba al-g r  olup tevf  -   a  Ya y  Efend ’n    

İk nc d r k  z b-  mesned-   armü’l- ur m oldu 

 

 6 Pes ol  ul  ol kem l ol ş br-  dest r ol beh n   ta 

Şer fetle anı tav  f  ayrı b -lüz m oldu 

 

 7 O   tem-mekrümet fa  -ı n g n-i ᶜilm ü ᶜ rf ndır 

K  n m-ı nüs a-    s nı   y -yı ᶜul m oldu 

 

 8 Çır   n-ı c h n-efr z bezm-  fa l  reşk yle 

Şemaᶜda yanma a perv ne s  anda m m oldu 

 

 9 Hele semᶜ-    l fı  st r   etd kde Keşş f’a 

Ş h b s  şer r-ı iᶜt r   tı rüc m oldu  

 

 10  ad s  ü fı h edeb tefs r ü men  l t u maᶜ  l t 

 ul  a   ᵓ z-  ta    -  eşt t-ı ᶜul m oldu 

 

 11 N s  r ets n reh-  nes r ne  nş sın hem n Va   f 

Hele na ma gel nce şöhret  ᶜÖrf -  R m oldu  

 

 12 Nola  ayretde  oysa  üsn-   a  ı çeşm-  na   rı 

K  her b r no  ası d  -ı süveyd -yı ru  m oldu 

 

 13 Dem-i fa l-ı  a  u b  ıl  ük metg h-ı ᶜadlinde 

Dü   let müste ırr-  c -yı şehr h-ı rüs m oldu 
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 3 Neşe baharı rintlerin gözüne bile coşkunluk verdiğinden çimenin fidanları 

üzüm asmasının neşesine ortak oldu.  

 4 Ölümsüzlük suyu her tarafı sulamışcasına bu müjde varlığı, ebedi hayatın suyu 

ile doyurdu.     

 5 Allah’ın yardımı Yahya Efendi’nin koluna girince ikinci defa efendiler 

efendisi rütbesinin süsü oldu.  

 6 O ahlak, o olgunluk, o b r karış sarık, o çok beğen len zata bu kadarı k f d r. 

Zira soyluluktaki vasıflarını saymak artık lüzumsuz oldu.  

 

 7 İhsanı nüshasının başlığı, ilimleri dirilten o Hâtem gibi cömert (Yahya Efendi) 

ilim ve irfan mührünün taşıdır.  

 

 8 Cihanı aydınlatan çırağan, onun fazileti meclisini kıskandığından şamdanda
336

 

yanmak için pervane gibi mum oldu.  

 

 9 Hilaf kulağı ile Keşşâf’ı gizlice dinlemek istediğinde itirazlarının kıvılcımları 

Keşşâf için kayan yıldızlar gibi alevli taşlara dönüştü.  

 

 10 Hadis, fıkıh, edebiyat, tefsir, menkulat
337

 ve makulat
338

 ilimlerini hâsıl-ı kelam 

(bunların dışındaki) farklı ilimleri de inceden inceye araştırıp sorgulayan kişi 

oldu.  

 

 11 Vassâf,
339

 inşa türündeki tüm eserlerini derhal onun nesir yoluna saçsın. 

Nazmına bakacak olursak da Osmanlı’nın Örfî’si
340

 diye şöhret bulması 

yeterlidir.  

 12 Onun hüsn-i hattı, bakanın gözünü hayretde bıraksa buna şaşılmaz çünkü onun 

her bir noktası yazıların ortasındaki yara oldu.  

 

 13 Adaleti mahkemesinde, hak ve batılı birbirinden ayırma zamanında, örf 

yolunun başında iki hal sabit oldu. (Yani hak ve batılın arası net olarak ayrıldı. 

Hepsinin yeri belli oldu.)    

 

  

                                                           
336

 Şema’ kelimesi taranan sözlüklerde mum ve ışık anlamlarında verilmekteyse de burada muhteva gereğince 

şamdan şeklinde karşılanmıştır. 
337

 Menkûlat: Tefsir, hadis gibi nakil ve rivâyete dayanan dînî ilimler. İlhan Ayverdi, a.g.e., s. 2005.  
338

 Makûlat: Akılla bilinebilir, akılla ispatlanabilir şeyler. İlhan Ayverdi, a.g.e., s. 1921.  
339

 İlhanlı devrinden yaşamış olup Târîh-i Vassâf adlı eseri ile meşhur olmuş bürokrat ve ediptir. Bk. Osman 

Gazi Özgüdenli, “Vassâf”, TDV İslam Ansiklopedisi, 2012, c. 42, s. 558-559.  
340

 Örfî, sebk-i Hindî ekolünün kurucularından ve önde gelen temsilcilerindendir. Ayrıntılı bilgi içib bk. Mehmet 

Akif Gözitok, “Urfî-i Şirâzî’nin Hayatı, Eserleri, Edebî Şahsiyeti ve Edebiyatımıza Yansımaları”, ETÜ Sosyal 

Bilimler Enstitüsü Dergisi, c. 3, S. 7, (Aralık 2018), s. 25-56.   
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 14 Mes   veş mu     ne neᶜam güft rı verd  r   

Cev b-ı redd  tezv r ehl ne b d-ı sem m oldu 

 15  ud   av -ı beşerden   r c etm ş m d at-    tın 

Düşen  ayd-ı bey n-ı va fa anu -çün mel m oldu 

 

 16 Ede teᵓy d her emr nde  adrın saᶜd  le Mevl  

Bu resme edᶜ ye teşr f ne  a  u’l- ud m oldu 

 17 Hüner s d -ger nı ᶜar  ed p t r  ler gerç  

Der-  şehbender-    l m-i ᶜ rf na hüc m oldu 

 18 Muvaffa  oldu amm  böyle b r t r  e  amdull h 

K   üsn-  sebk   ayret- ver-  ehl-  füh m oldu 

 

 19 Düşüp kevkebl  sa f-ı   ne-i efl kveş beyt  

Nu a lar burc-ı tavanında hem-na ş-ı nüc m oldu 

 20 Y ne  a  ’ı  bu da el  f-ı b -p y nıdır dehre 

 ينه حقك بو ده الطاف بى پايانيدر دهره

Z h  tevf  -   a  Ya y  Efend   adr-ı R m oldu  

اولدىزهى توفيق حق يحيى افندى صدر روم   

 

 

 

[34a] 

 18 

 

T r  -  Ber -yı  adr-ı Ana olu Der- a  -ı  a ret-  A med Şemsedd n 

E end   a retler  

 

    ᶜ l tün   ᶜ l tün   ᶜ l tün   ᶜilün 

 

 1 Mer ab  ey ma dem  c n-ba ş olan şev  ü sür r 

Geld  teşr f  le bu d l-mürdeye  al -ı ced d 

 2 Eyled     y   ud mu la d l-   asret-keşi 

Var ola lu fu  hem şe ey ber d-   oş-nüv d 

 3 Eylem şd   n çe eyy m  d  d d rı  ar r 

Olmuş- d    alb-  v r ndan n çe demd r baᶜ d 
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 14 Haktan ve doğruluktan ayrılmayanlara “evet” sözü Hz. İsa gibi ruh verirken 

yalan söyleyenlere “ret” cevabı sam yeli oldu.  

 

 15 Allah zatının övgüsünü insan gücünün dışında bıraktığı için vasıflarını 

anlatma girişiminde bulunanlar kınanmıştır.  

 

 16 Allah her işinde sadaretini bahtiyarlık ile sağlamlaştırsın. Teşrif etmesine 

yapılan bu dualar ayak basma hakkı oldu.    

 

 17 Her ne kadar sanat sevdalıları/tacirleri (onun teşrifine) tarihler sununca bir 

bakıma irfan ülkesinin konsolos kapısına hücum olduysa da...  

 

 18 Hamdullâh, öyle bir tarihe muvaffak oldu ki üslubunun güzelliği idrak 

sahiplerini dahi hayrete düşürdü.   

 

 19 Beyiti/evi felekler evinin çatısı gibi yıldızlı düşerek tavanının burcundaki 

noktalar yıldızlar gibi göründü.   

 

 20 Dünyaya bu da Allah’ın sonu olmayan lütuflarından biridir. Allah’ın 

yardımı ne güzeldir ki Yahya Efendi Anadolu’nun sadrazamı oldu.  

 

18 

  Ahmed Şemseddin E endi Hazretlerinin Anadolu Sadareti İçin Yazılan 

Bir Tarihtir. 

 

 1 Ey gelişi ile cana can katan neşe ve sevinç, merhaba. Senin teşrifinle bu 

ölüye yeni bir can geldi.    

 

 2 Gelişinle hasret çeken gönlü dirilttin. Ey güzel müjdeli postacı, lutfun 

daima var olsun.  

 

 3 Uzun süredir, naz edip yüzünü benden esirgemiştin. Çok zamandır harap 

gönülden uzaklaşmıştın.  
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 4 Olmuş- d   ço  zam n bezm-  ek b rde mu  m 

D de-i n -k mdan oldu  anu -çün n -bed d 

 

 5 Ol  adar meᵓy s  d m k m d de-  düny   le 

Eylemezdim rüᵓyet-  gül-r yı ı böyle üm d 

 

 6 Sen felekle devr eder n -m hr b n-meşreb iken 

D r  d    yet sa a olma  d l-  z ra ved d 

 

 7 Y r-ı c n olan meserret  le etd kde gü er 

Böyle ter  b ü s tem anındak  güft ü ş n d 

 

 8 ᶜAr -ı   l   ed b[en]  ıd  u  r detle hem n 

Eyled  eym n ü a l f  le peym nda ek d 

 

 9 Ded  k m ş mden gerü olmam cüd -yı dergeh   

 al a-    l  ı  oldu ba a  ayrı  av -ı c d 

 

 10 Vech-    l  ım bu k m ma d mu  oldu yümn  le 

Z b-   adr-ı Ana olu saᶜd  le  ayy-ı mec d 

 

 11 Yaᶜn  Şemsedd n Efend  ol fe  ᵓ l-p şe k m 

A med-  mu t ra hem-n m olmuş ol   t-ı fer d 

 

 12 Bulsa  aff-ı naᶜl-  ders nde eger c y-ı  ar r 

Ser-be-far -ı çar -ı fa r olur  d   adr-ı Şeh d  

 

 13 Pertev-i <. ..>
341

 kim ᶜ lemler  t b n eder 

Ger ᶜaceb m  olsa reşk  d  -ı d l-efr z-ı ş d 

 

                                                           

341
 Yazmada ef ây şeklinde yazılan kelimenin, müstensihin de yanına üç nokta düşmesinden dolayı hatalı 

olduğu anlaşılmaktadır; fakat ışık veren manasında bir kelimesi olması tahmin edildiğinden çevirisi tahmini 

olacak şekilde yapılmıştır.  
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 4 Çok zamandır ileri gelenlerin meclisinde ikamet ettiğin için nasipsiz 

gözden kayboldun.  

 5 O kadar ümitsizdim ki dünya gözü ile/ölmeden önce gül yüzlü bakışını bu 

şekilde görmeyi hayal edemezdim.  

 

 6 Sen felekle devr edip merhametsiz bir yaratılışta iken bu inleyen gönüle 

dost olman uzak bir ihtimaldi.  

 

 7 Ruhun sevgilisi olan mutluluk ile merhabalaşıp sitem anında böyle 

konuşmalar geçince… 

 

 8 (Mutluluk) Hemen içtenlik ve arzu ile tertemiz sevgisini sunup kuvvetli 

yeminlerle sözleşmesini kuvvetlendirdi.  

 

 9 Ve şöyle dedi: “İhlas halkan artık bana boyun tasması olduğundan, 

bundan sonra dergâhından ayrı olmam.”  

 

 10 İhlasımın sebebi mahdumunun bereket ile Anadolu sadaretini süslemesi 

ve kutluluk ile şanı yüce bir canlı olmasıdır.  

 

 11 Yani, o eşi benzeri olmayıp Hz. Muhammed’e adaş olan faziletli 

Şemseddin Efendi’dir.  

 

 12 Eğer Sadrüşşehid
342

 dersinin halkasında bir yer bulsaydı övünme 

feleğinin en üstüne başını kordu/çok övünürdü.  

 

 13 Âlemleri aydınlatan öyle bir ışıktır ki onu kıskanmak güneşin gönlü 

ferahlatan yarası olsa şaşılır mı? 

 

 

  

                                                           
342

 Hanefi fakihlerindendir. Fıkıh ve münazara sahalarında üstün olduğu, devrin hükümdarlarının onun 

tavsiyelerine göre hareket ettikleri zikredilmektedir. Bk. Ahmet Özel, “Sadrüşşehîd”, TDV İslam Ansiklopedisi, 

2008, c.35, s. 425-427.      
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 14 Lu fı bürᵓ-  derdmend n dergeh  kehfü’l-em n 

C d u   s nı f r v n ra m u elf fı mez d 

 

 15 N çe kerre z b-   adr ola be-tevf  -   ud  

ᶜÖmr n efz n ede All h ᶜ zz ü   b l n med d 

 

 16 Bu pey m-ı d l-nüv z u bu nüv d-  c n-fez  

Oldu ehl-  d n şe b r m s l  n -mesb   ᶜ d 

 

 17 ᶜAr -ı t r   etd ler hep nükte-senc n-ı zam n  

Her b r n   nu be-  efk rı l k n b d u b d 

 

 18 Oldu  amdull h da b r beyt-i bülende dest-res 

Bir muᶜall  beyt k m her rüknü b r  a r-ı meş d
343

 

 

 19 Fer adan d nındadır bu beyt-  ş  -ı d l-keş    

İk  t r   oldu z r  gün g b  andan bed d 

 

 20 Oldu   l  ber-ter n  cl l-i yümn ile ola 

 اولدى حالا برترين اجلال يمن ايله اوله

Ana olu  adrı Şemsedd n Efend ’ye saᶜ d 

افندى يه سعيداناطولى صدرى شمس الدين   

 

 

 

[34b] 
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T r  -  D rüssaᶜ det ’ş-şer  e-    l d A a 

 

  me  ᶜ lün me  ᶜ lün me  ᶜ lün me  ᶜ lün 

 

 1 Für  -ı çeşm-  b n -yı   l fet şeh Sel m   n k m 

Zam n-ı devlet ü   b l  t  ma şer müᵓebbeddir 

 

 2 Melek- a let şeh-i ᶜ l -neseb sul  n-ı d n -dil 

C h nb n-ı mufa  am şehr y r-ı cedd-ber-ceddir 

 

                                                           
343

 Hac Suresi, 45. ayetten mülhemdir.  
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 14 Lutfu dertlilerin şifası, dergâhı emniyet sığınağı, cömertliği ve ihsanı çok, 

merhameti ve kucaklaması fazladır.  

 

 15 Allah’ın yardımı ile çok defa sadaretin süsü olsun. Allah ömrünü artırsın, 

yücelik ve talihini uzun bir süre (var etsin). 

 

 16 Bu gönül okşayan haber, bu iç açan müjde, ilim ehline daha önce bir benzeri 

olmamış bayram gibi oldu.  

 

 17 Her birinin en ideal fikri dahi faydasız olmasına rağmen devrin bütün 

nükteden anlayanları (onun sadaretine) tarih sundular.  

 

 18 Hamdullâh da (diğerleri gibi) yüce bir tarih beyti yazabildi. O yüce beyitin 

her rüknü sağlam bir köşk gibidir.   

 

 19 Ondan güneş gibi iki tarih aşikâr olduğundan Ferkadan
344

 dahi bu cezbedici 

şuh beyitin aşağısında kalmıştır.  

 

 20 Bu zamana kadar bereketinin kudreti ile en yüce oldu. (Şimdiden sonra da) 

Anadolu sadareti Şemseddin Efendi’ye uğurlu olsun. 

 

  19 

Halid Ağa’nın Şere li Darüssaade Mansıbına Tarih 

 1 Mutluluk, kudret ve talih devri mahşere kadar sürecek olan hilafet binasının 

göz nuru, Padişah Selim Han’dır.  

 

 2 Melek huylu, yüce soylu, arif ve itibar sahibi biri olup nesiller boyunca soyu 

devam etmiş büyük bir padişahtır. 

 

                                                           
344

 Ferkadan: Çok yüksek, parlak ve sabit oluşlarıyla anılan iki yıldız. İlhan Ayverdi, a.g.e., s. 940.  
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 3 Y ne oldu muvaffa  b rekall h mecd ü şevketle 

Ser r nde duᶜ mız a a her kez ᶜömr-i sermeddir 

 

 4 A a b r k r-d nı sev  ü ta r b eyled  ta d r 

B  amd ll h anu la devlet    l  müşeyyedd r 

 

 5 N gehb n-ı  ar m ü   r s-  n m s-ı sul  n  

Muᶜa  am n  ır-ı ev  f     b-şerᶜ-  A med’d r 

 

 6 ᶜAlemd r-ı Rüs l-  Ekrem’   hem-n mı     k m 

ᶜAd l  devlete gelm ş değ l b r   t-ı emceddir 

 

 7 ᶜAceb m  olsa esl fından aᶜl   adr ü   b l  

 ayır- ˇ h n-ı devlet  çre b l  vü ser- medd r 

 

 8 Ma  s nden ᶜ b ret   t-ı b -m nend  anu -çün 

Muᶜa  amdır mufa  amdır muvaffa dır müᵓeyyeddir 

 

 9 Müsellem gerçi esl f-ı k r mı  r fᶜat ü ş nı 

Bu amm    yet-   cl l- le gerd n-mesneddir 

 

 10 Değ l c -yı taᶜaccüb reᵓy ne tesl m  se ᶜ lem  

Fel   n g b  aᶜ aldır Ar s o g b  erşedd r 

 

 11 Bütün  ayr n-ı  al  u  ul udur  al -ı c h n  att  

Feriştehle beşer beyninde taᶜr f  müreddedd r 

 

 12 Değ ld r  sum nda kehkeş n  ns ü mel ᵓikden  

Duᶜ -yı  mt d d-ı devleti üstündeki meddir 

 

 13 Pey- -pey m l ş-  r y-ı n y z-ı müstemend nla 

O s m n süddes  öyle mücell  vü mümerredd r 
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 3 Maşallah, şan ve yücelik ile yine başarılı oldu. Her seferinde onun için 

ettiğimiz dua, tahtında sonsuz bir ömür sürmesidir.  

 

 4 Şükürler olsun ki Allah ona (Selim Han’a) işten anlar birini gönderip 

yakınlaştırarak takdir ettiğinden onunla, devleti hala sağlam ve kuvvetlidir. 

 

 5 Harem bekçisi, saltanatın namusunu koruyan, vakıfların yüce nazırı 

(bakanı), Hz. Peygamber’in şeriatının sahibi… 

 

 6 Devlete eşi, benzeri gelmemiş çok şerefli bir zat olan Ağa, Hz. 

Peygamber’in sancaktarı (Halid b. Velid) ile adaştır.  

 

 7 Devletin iyiliğini isteyenler içerisinde öne çıkan biri olduğundan itibar ve 

talihi eskilerden daha yüce olsa buna şaşılır mı?  

 

 8 Eşsiz zatı iyi ve güzel davranışlardan ibaret olduğundan çok yüce, saygıya 

değer, başarılı ve güçlüdür. 

 

 9 Evvelki soylu kişiler de yücelik ve şana yaraşır kimseler olsalar da 

ululuğunun yüce olması sebebiyle bunun rütbesi feleklerden dahi yücedir.  

 

 10 Âlemin düşüncesine boyun eğmesi hayret edilecek bir durum değildir. 

(Nitekim o) Felatun gibi çok akıllı, Aristo gibi çok olgundur.  

 

 11 Bütün cihan halkı, onun yaratılışı ve ahlakının hayranıdır. Hatta onun tarifi 

melekle insan arasında bir şey gibidir.  

 

 12 Gökyüzünde gördüğün (o) şey samanyolu değildir. İnsan ve meleklerin 

devletinin uzun sürmesi için ettikleri duanın üzerindeki meddir.  

 

 13 Birbiri ardınca gelen gamlıların yalvarıp yakararak yüz sürmesiyle o gümüş 

kapısı çok parlak ve yücedir.  
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 14 Felek yüz sürse mihri kendi ᶜaks nden olur s z n 

K  v l  dergeh   al a ma  n-ı va me-i reddir 

 

 15 Fer m ş olmuş- d  resm-  d r n  ayl  demlerdir 

Onu   adrına teşr f yle b ’l-cümle müceddeddir 

 

 16 Ma  l nde mür ᶜ -  reh-    n n-ı ᶜOs m n  

Fiᶜ l nde ser- -p  reh-rev-i şerᶜ-  Mu ammed’d r 

 

 

 17 Değ l heng m-ı ev  fı zeb nım l ldır z r  

L s n-ı   me-i muᶜc z-bey nım da muᶜa  add r 

 

 18 Mu ayl n-ı  um mı şöyle  nb t etd  devr n k m 

Reh-   med-şod-i maᶜn  d l-i z rımda münsedd r 

 

 19  ud   adrında tevf    le anı ber-dev m ets n 

 ab lü bu duᶜ nı  cümleye a   -yı ma  addır 

 

 20 Um runda n gehd r ola her dem evl y ᵓull h 

Hem şe k r olsun söyüne ol d de k m bedd r 

 

 21 Duᶜ -g -yı  ad m  bende-  d r ne  amdull h  

Nola ᶜar  etse t r   ol der-  v l ya   ’l-yeddir 

 

 22 Yed m d r  se her çend d men-i devlet-meᵓ bından  

Y ne selvet d l-  z ra bu maᶜn -yı mümehheddir 

 

 23  ad m  bendeg n defterler n   b r ken rında 

Üm d m bu k  n m-ı ç ker nem de mu ayyedd r 

 

 24 Egerç  beyt-  t r   nde yo  b r  arf-  cevherd r 

Vel k n  ıb a-z -yı laᶜl ü y   t ü zebercedd r  
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 14 Yüce dergâhı, halk(ın isteklerini) geri çevirme aybından korunduğu için 

felek (dahi) buraya yüz sürecek olsa kendi yansımasından güneşi/sevgisi 

yanar. 

 

 15 Eski adetler çok zamandır unutulmuşken onun sadarete teşrif etmesiyle 

bunların hepsi yenilendi. 

 

 16 Sözünde, Osmanlı kanununun sistemini gözetendir. İşlerinde, tamamen Hz. 

Muhammed’in şeriatının yolcusudur.   

 

 17 Vasıflarını anlatmak için uygun bir zaman değildir; çünkü dilim lal olmuş, 

taklit edilemeyecek bir üsluba erişen kalemimin dili de düğümlenmiştir.  

 

 18 Devran, dertler dikenini öyle bir büyüttü ki mananın gidiş geliş yolu 

inleyen gönlümde tıkandı. 

 

 19 Allah yardımı  le onu, sadaret nde da m  kılsın. Bu duanın kabul olması 

herkesin en büyük emelidir.  

 

 20 Allah’ın sevgili kulları her an işlerinde koruyucu/bekçi olsun. (Ona bakan) 

kemgözler her zaman kör olup ışığını kaybetsin.  

 

 21 Eski duacısı, eski kulu olan Hamdullâh, o yüce kapının sahibine bir tarih 

sunsa buna şaşılır mı?  

 

 22 Elim, her ne kadar onun yüce devletinin eteğinden uzak olsa da yine 

inleyen gönüle rahatlık veren şey bu tertipli mana olur.  

 

 23 Ümit ederim ki eskiden beri var olan kullar defterlerinin bir kenarında 

kölelere yakışır ismim de kayıtlı olsun.  

 

 24 Her ne kadar tarih beytinde cevherli bir harf olmasa da lal, yakut ve 

zebercetin imrenmesine sebep olmaktadır.  
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 25 Beh n d rü’s-saᶜ de mesned n  etd  b l -ter 

 بهين دار السعاده مسندينى ايتدى بالا تر

Sez    l d A  ’ya c h-ı v l sı mu alledd r 

 

 سزا خالد اغايه جاه والاسى مخلد در

 

 

 

[35b] 

 

  

20 

 Osman E end ’n n Re sülkütt b Oluşuna Kıta] 

  ᶜ l tün   ᶜ l tün   ᶜ l tün   ᶜilün 

 1  ub -dem erd  nes m-  fey -   a   olup vez n 

Verd  ehl-  d llere b r böyle pey  m-ı nef s 

 

 2 Seyyid-i ᶜ l -neseb ᶜOs m n Efend   ad şükür 

Zümre-  kütt ba  st    [k]
345

 ile oldu reᵓ s 

 

 3 M hı s m n  o  a m hr  r kd n-ı zer edip  

Etd  tebr k yye  hd  ᶜö r  le çar -ı  as s 

 

 4 Z ver-  mecm ᶜa-  lev  etse  nş sın nola 

Olmadı mesm ᶜ-ı Berc s öyle sebk-  d l-en s 

 5 Olsalardı dest-res ger sofra-i ᶜ rf nına 

Ez-dil olurlardı Va   f u  ar r[ ] k se-l s 

 

 6 Ola   b l  füz n tevf  -  h d  rehber  

Mesned-   cl l-  devletde olup d ᵓ m cel s 
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T r  -  R y set Der- a  -ı Eb  Bek r R t b E end   

 

feᶜ l tün  eᶜ l tün  eᶜ l tün feᶜilün 

 1 R z-ı b z r-ı ma  d r-  c h nda  anma 

  şel ll h telef ü   y ᶜ olur istiᶜd d 

  

                                                           

345
 Yazmada “ ” şekl nde yazılmış olup “ st   â ” olarak tam r ed lm şt r.  
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 25 Çok beğenilen Darüssaade rütbesini daha da yüceltti. Halid Ağa’ya 

yaraşır olan yüce mevkisi ebedi olsun. 

  20 

 Osman E endi’nin Reîsülküttâb Oluşuna Kıta] 

 1 Sabahleyin Allah’ın feyzinin rüzgârı eserek gönül ehli kişilere çok 

güzel bir haber verdi. 

 2 Yüzlerce şükürler olsun Hz. Ali’nin soyundan gelen Osman Efendi, 

kâtipler zümresine hakkı ile reis oldu. 

 3 Cimri felek Ay’ı gümüş bir hokka, Güneş’i altın rıhdan edip özür 

dileyerek bir tebrikiyye
346

 hediye etti.  

 

 4 Süslü nesrini levha mecmuasının süsü yapsa bunda şaşılacak bir şey 

yoktur. Zira Müşteri Yıldızı
347

 (daha önce) böylesine gönül dostu bir 

tarzı işitmemişti.  

 

 5 Eğer irfan sofrana erişselerdi Harîrî
348

 ve Vassâf gönülden çanak 

yalayıcı olurlardı.  

 

 6 Devletin yücelik rütbesine refik olduğu müddetçe talihi çok, yol 

gösterici Allah’ın yardımı da rehberi olsun.  

 

  21 

Ebu Bekir Râtib E endi’nin (Övgüsü) ve Reisliğinin Tarihi 

Hakkındadır 

 

 1 Haşa, cihanın yetenekler sergilenen pazarında (kabiliyet sergileme 

alanı) kabiliyet mahvolup ziyan olur sanma.  

 

  

                                                           
346

 Bir mevkiye gelenler için yazılan kaside.  
347

 Altıncı feleğin seyyaresi olup feleğin kadısı yahut hatibi olarak da anılmaktadır. Doğu ve Batı mitolojilerinde 

farklı şekkillerde tezahür etmektedir. Ayrıntılı bilgi için bk. A. Atilla Şentürk, a.g.m., s. 164-169.  
348

 Toplumdaki eksiklik ve çelişkilere dikkat çekmek maksadı ile kaleme aldığı el-Makâlât adlı eseri ile meşhur 

dil âlimidir. Bk. Hulusi Kılıç, “Harîrî”, TDV İslam Ansiklopedisi, 1997, c. 16, s. 191-192.   
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 2 G h  p ş  pes egerç  pes  de etmede p ş 

Mu te  -yı   kem-  b l  a-i Rabbü’l-ᶜ b d 

 

 3 Ra bet-  s d-ı zeb n b r gün olur böylece der 

 ükm-i şehbender-i ᶜ lem töre-  d d u s t d  

 

 4 Saᶜy  der-p ş ed p İsb n ’y  ta   l ets n 

Bu emel-gehde eden kendüye b r emr  mur d 

 

 5 S yyem  reşk-  şeh n devlet-i ᶜOs m n yye 

Ede B r  ebedü’d-dehr ve’l- b d  b d 

 

 6 Şehr y r n-ı  ad r-d n u ah l -perver 

Her b r    tem’   ns  ed p etd rmed  y d 

 

 7 İşte ez-cümle şehenş h-ı ker met- y n 

Bunu  nk r eden  etd  bu defᶜa  rş d 

 

 8  ıldı b r bendes n  ma har-ı   s n ş md  

F ’l-a ıl b lm ş  d    tın o ş h-ı na   d 

 

 9 Bendes  gerç  şehenş h-ı Süleym n-c hı   

Etd   ul  u kerem   al ı d l   st ᶜb d 

 

 10 B  ᶜAl -kevkebe hem-künyet-  şey -   ıdd   

 a ret-  R t b Efend  o mek r m-muᶜt d 

 

 11  adrına çekd  r y set anı çün-mı n   s 

Gördü temk n ü  al betde ᶜad mü’l-end d 

 

 12 Pençes  t b-kün-  pençe-   hen-dest n  

  mes   ande-zen-    ddet-   abᶜ-ı p l d 
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 2 (Kabiliyet), kâinattaki her şeyin terbiyesine muhtaç olduğu Allah’ın kâmil 

hikmetlerinin gereği öndekini geriye geridekini de öne çıkarmaktaysa… 

 

 3 Dil faydasının rağbeti bir gün gelir şöyle der: “Cihan 

şehbenderinin/konsolosunun
349

 hükmü, alışverişin kanunudur.”  

 

 4 Arzuların dile getirildiği bu yerde, kendisi için herhangi bir şey isteyen kişi, 

emek sarf etmeyi göz önünde bulundurarak İspanyolca’yı öğrensin.  

 

 5 Allah özellikle şahları kıskandıran Osmanlı Devleti’ni dünya devam ettiği 

müddetçe abad etsin. 

 

 6 Kıymetli kişilerin değerini takdir eden ve halkı koruyan padişahlar 

padişahının (bu özelliklerinin) her biri Hâtem’i unutturup akla dahi 

getirtmedi.  

 

 7 Kerameti adet edinmiş padişah, işte bu cümleden hareketle bunu inkâr 

edene bu sefer de doğru yolu gösterdi. 

 

 8 İyiyi kötüden ayırabilen padişah gerçekte nasıl olduğunu bildiği bir kulunu 

bundan böyle ihsanına mazhar eyledi.  

 

 9 Aslına bakılırsa Süleyman rütbeli padişahın kulu, yaratılışı ve cömertliği ile 

halkı ve gönlü kendisine kul, köle etmişti.  

 

 10 Ebu Ali debdebeli, Ebu Bekir (Sıddık) ile aynı lakaplı, o cömertliği 

alışkanlık haline getirmiş Hazret-i Râtib Efendi…  

 

 11 Reislik, onun ağırbaşlılık ve sağlamlılıkta benzerinin olmadığını görünce 

onu mıknatıs gibi sinesine/başına çekti.   

 12 Pençesi, eli demir gibi olanların pençesini büken; kalemi, çelik gibi sert 

kabiliyetin hiddetine alay ederek gülendir.  

  

                                                           
349

 Osmanlı Devleti’nde ticârî işleri yönetmek, tüccarlar arasındaki ihtilâfları gidermekle görevli kimse. İlhan 

Ayverdi, a.g.e., s. 2924. 



322 
 

 13 Vef  m   ahr-ı ev m rde “res d ”  y  

ᶜ lem  fet  ü küş d olmadın eyler münk d 

 

 14 K ndır    ırı env ᶜ-ı ul ma amm  

K v ş-  t şe-i külfetden ᶜaceb k m  z d 

 

 15 Yem ü maᶜden h mem ü cümle kem l ta vel  

ᶜİ am-ı   tına söz yo  y ne derv ş-n h d 

 

 16 Leyl -  na mına  şüfte vü Mecn n ᶜ lem 

Nes r-  Ş r n-  d l- v z ne herkes Ferh d 

 

 17 Z b-  ru s re-   avr  vara -ı zerr n  

A a eylerd  felek bulsa eğer r k-  m d d 

 

 18 Z r-  meş a  atı d n çar -ı ber n etse de zeyn 

 a -ı y k t  le zerr n  alemle Behz d 

 

 19 Ber   pesm nde  ılar sürᶜat-i seyr-i fehmi 

  hn-  va   dı k y setde eder  ad -ı zen d
350

  

 

 20 B rb r n buldu r y set  le   tı ş md  

Be ne (?) bihter be ne (?) z bende ᶜar s u d m d 

 

 21 Buldu fır at y ne y r n-ı su en güft ra 

Etd ler her b r  t r  -  d l r   nş d 

 

 22 Köhne d ᶜ -  s en -k rı olan  amdull h 

Oldu gerç  bu beş retle fer   u d lş d 

 

 

  

                                                           
350

  ad -ı zenâd: Arapça bir deyimdir.  
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 13 Acaba buyrukların yazıldığı kâğıdın arkasındaki residi muska mıdır ki cihanı 

(henüz) feth etmeden (kendisine) boyun eğdirmiştir? 

 

 14 Gönlü çeşitli ilimler için maden ocağı olsa da sıkıntı baltasının kazmasından 

garip bir şekilde kurtulmuştur.   

 

 15 Himmetler ve (bunun gibi) bütün olgunluklara deniz ve maden olsa bile o 

alçak gönüllü olduğu için yine zatının yüceliğine söz yoktur.  

 

 16 Âlem, nazmının Leyla’sına meftun ve Mecnun, herkes gönül cezbeden 

nesrinin Şirin’ine Ferhat olmuştur.  

 

 17 Eğer felek mürekkep rıhını bulsaydı, hurilerin yanağını süsleyen altından 

yapılmış varak süsünü ona (Râtib Efendi) yapardı.  

 

 18 Behzad,
351

 hattat mukavvasına yakut çizgisi ve altından yapılmış kalemle 

oldukça alçak olan arş-ı alayı çizse de…  

 

 19 Kavrayışının hızlı koşması şimşeği (dahi) geride bırakır. Parlak zihni 

akıllılığın bile zihnini yorar.  

 20 Çok güzel gelin ve damadın (birbirini bulması gibi) başkanlık ile zatı da 

bundan böyle birbirini buldu.  

 

 21 Söz (şiir) sevdalıları, kelama yine fırsat bulup her biri gönlü süsleyecek (kadar 

güzel olan) bir tarih yazdılar.  

 

 22 Eski methedicinin duacısı olan Hamdullâh da her ne kadar bu müjde ile mutlu 

ve mesut olduysa da... 

 

                                                           
351

 Çizmiş olduğu resimlerdeki hüneri ile divan şiirinde övülen bir ressamdır. Bk. Dursun Ali Tökel, a.g.e., s. 

121-122.  
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 23 Çünkü  br z edecek cevher-    tı n -b d 

Eyled  s dece t r  e bu beyt  büny d 

 

 24 Bu a da etmez  d   ıllet-  m ye   d r 

Etmese  abᶜına  lh m-ı İl h   md d 

 

 25 Ve’l- alem R   b Efend ’ye r y set  adrı 

 والقلم راتب افندى يه رياست صدرى

Mesned   d  ya ışdı  ıla mesᶜ d Cev d 

 مسندى ايدى ياقشدى قيله مسعود جواد 

 

 

[36b] 
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T r  -  R y set Der- a  -ı Me med Dürr  E end  

 

  me  ᶜ lün me  ᶜ lün me  ᶜ lün me  ᶜ lün 

 

 1 Sem yy-  fa r-i ᶜ lem seyy d-  v l -neseb yaᶜn  

Cen b-ı  a ret-  Dürr  Efend  ol kerem-p r  

 

 2 R c l-  devlet   hem k r-d nı hem emekd rı 

ᶜAceb mi olsa hem ehl-i kerem hem maᶜdelet-ferm  

 3  ad m  p şes  ᶜ ffet  ad  at ᶜumde-  k rı 

İ  bet t b ᶜ-i reᵓy-  rez n d r onu    l  

 

 4 B r edn  f kr ne mev  fdur her emr-i müşkil-ter 

K y set fehm ü d n ş   tına meft ndur g y  

 5 Vüc du r  udur el- n D v n-ı Hüm y nu  

O   t-ı mu teremd r şerᶜ ü   n nu eden   y  

 6  ul  a devlet   t bende b r şehv r-ı dürridir 

Ne yemde ne  adefde vardır öyle b r dür-  yekt   

 7 R y set  adrına fer verd    b l ü saᶜ detle 

Ser-  kütt ba oldu b r mura  aᶜ t c-ı z b-efz  
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 23 Verecek bir cevheri olmadığı için tarih vererek bu beyiti sade bir şekilde 

inşa etti.  

 

 24 İlahi ilham imdadına yetişmeseydi servetinin azlığı buna bile güç 

yetiremezdi.  

 

 25 Kaleme and olsun ki Râtib Efendi’ye riyaset makamı rütbe idi ve yakıştı. 

Allah, mesut ve cömert kılsın.  

 

  22 

Mehmed Dürrî E endi ve Riyasetinin Tarihi Hakkındadır  

 

 1 Âlemin övüncü (Hz. Peygamber) ile adaş, soyu yüce olan seyyid, yani o 

cömertlikle süslenmiş saygıdeğer Dürrî Efendi.  

 

 2 Devlet adamlarının hem iş bilir kişisi hem de kıdemlisi olduğundan bir 

yandan cömertlik ehli olup öte taraftan adalet buyuran olsa buna şaşılır 

mı?  

 

 3 Esk den ber  var olan haslet   ffet,  ş n n prens b  de sadakatt r. İsabet hala 

onun sağlam görüşüne t b d r.  

 

 4 Akıllılık, anlayış ve bilgi, zatına müptela olmuş gibi aşılması güç olan her 

iş onun en küçük bir fikrine bakmaktadır.  

 

 5 O muhterem zat (Dürrî Efendi), şu anda Dîvân-ı Hümâyûn’un bedeni ve 

ruhu olup şeriat ve kanunu yeniden diriltendir.  

 

 6 Sözün özü devletin padişahlara layık olan parlak bir incisidir. Böylesine 

eşi benzeri görülmeyen bir inci, ne denizde ne de sedefte vardır.  

 

 7 Başkanlık sadaretini talih ve saadetle (öyle bir) süsledi ki kâtiplerin 

başına güzellliği artıran mücevherlerle bezenmiş bir taç gibi oldu.  
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 8 Ben nında  alem mühr-  Süleym n  le hem-  let 

Zeb n-ı pençe-  ferm nıdır düny  vü m f h  

 

 9 Res d  mürtesemd r lev a-  efl kde amm  

 ala -b n n görüp de kehkeş n d yü eder  m   

 

 10 Felek ta d m ederd   af a-  r yunu Berc s’    

Eğer ta r rde z r-  meş e olsa ra bet  far   

 

 11 Göreyd  O çuz de  üsn-i sebkin düşde ger bir kez 

Dem-   nş  o un t  p şde etmezd   st     

 

 12 Müb rek eyleye  adrına  cl l  le teşr f n 

Üm d nden füz n tevf     s n eyles n Mevl  

 

 13 Duᶜ -g -yı  ad m  yaᶜn   amdull h-ı kem-m ye  

Ararken ᶜar  u ta d me sez  man  me-   arr  

 

 14  a   -    kden evc-  sem ya bu  k  mı raᶜ 

 uᶜ d ed p  k  t r   oldu dil-keş ü raᶜn  

 

 15 Reᵓ s oldu bel  Dürr  Efend  müjde kütt ba 

 رئيس اولدى بلى درى افندى مژده كتابه

Bülend oldu r y set kevkeb-  dürr  g b   a  a 

 بلند اولدى رياست كوكب درى كبى حقا

 

  23 

T r  -  Der- a  -ı De terd r A med E end  

 

  me  ᶜ lün me  ᶜ lün me  ᶜ lün me  ᶜ lün 

 

[Derkenar] 

[37a] 

 

1  ud vend-  müfa  am yaᶜn  defterd r-ı ᶜ l -ş n 

 ud    t-ı şer f n eylem ş esl fa ser-defter 
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 8 Parmaklarında kalem, tıpkı Süleyman’ın mührü gibidir. Zira dünya ve 

dünyanın içinde olan her şey fermanının pençesine tutulmuştur.  

 9 Felekler levhasında residi
352

 resmedilmiş olmasına rağmen (yine de) görüşü 

hatalı olanlar samanyolu diye imza atarlar/tasdik ederler.    

 

 10 Yazı yazacağı zaman mukavvaya ihtiyaç duysa felek Bercis’in yüzünün 

sayfasını ona takdim ederdi.  

 

 11 Eğer Okçuzade
353

 üslubunun güzelliğini düşünde bir kerecik olsun göreydi, 

inşa devrinin okunu hemen önünde aramazdı.  

 

 12 Allah, sadaretine yücelik ile teşrif etmesini mübarek etsin ve ümit ettiğinden 

daha da çok yardımını ulaştırsın.  

 

 13 Eski duacısı yani mayası bozuk Hamdullâh, arz ve takdime uygun ihtişamlı 

bir manzume ararken 

 

 14 Bu iki mısra, toprağın en alçak yerinden gökyüzünün doruğuna kadar 

yükselip cezbedici güzellikte iki tarih oldu. 

 

 15 Kâtiplere müjdeler olsun, Dürrî Efendi başkan oldu. Gerçekten de başkanlık 

inci yıldızı gibi yüceldi.  

 

  23 

Defterdar Ahmed Efendi’nin Tarihi Hakkındadır 

 

 1 Allah’ın şerefli zatını öncekilere önder eylediği saygıdeğer efendi yani şanı 

ve şerefi büyük Defterdar…  

 

 

  

                                                           
352

 Resid: İşlemleri tamamlanıp sadrâzama sunulacak evrâka Dîvân-ı Hümâyûn kaleminde reis tarafından en son 

incelemeden sonra konan, “doğrudur, tamam” anlamında ki söze denir. İlhan Ayverdi, a.g.e., s. 2574.  
353

 Nesir alanındaki önemli şahsiyetlerden biridir. Ayrıntılı bilgi için bk. Yılmaz Öksüz, “Okçuzâde Mehmed 

Şâhî’nin Nesri”, Gaziosmanpaşa Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, 2016, c. 4, S. 2, s. 139-164. 
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 2 Sem yy-  ş h-ı mülk-  ı  ıf    f -d l ü s ret 

Şerefmend-  şer fet ᶜumde-  evl d-ı pey amber 

 

 3 Ker m-i k mr n her  a let  b r nu be-  devr n 

Meᵓ l-  lu f u   s n k r-ferm -yı c h n-d ver 

 

 4 Med r-ı  nt   m-ı sal anat serm ye-i devlet 

C h n-ı c d u reᵓfet m ye-  ra m ü kerem-perver 

 

 5 Nev l-  c dunu  ümm d-v rı Maᶜn ile   tem 

Ged -yı kemter n-ı dergeh  Ya y   le Caᶜfer 

 

 6 Zül l-  lu funu  yek  a res  b r merd-  n -k ma 

 amaᵓ-fers  olur kell  ebed m nende-  Kevs er 

 

 7 Ne mümkün t  bu rütbe eylemek perv z b l da 

Hüm ya olmayaydı r şe-  c r bu ger şehper 

 

 8 Muv fı  şerᶜ ü   n na bütün efᶜ l ü a v l   

K  olmuş a a teᵓy d-  İl h  t  ezel y ver 

 

 9 Teᶜ l ll h z h  tevf  -  Rabb n  teᶜ lall h 

A a hem-v re All h eyleye tevf   n  rehber 

 

 10 Yed-    b l ne tesl m olaldan emr-   st f  

 ul  -ı niyyeti teᵓs  r ed p olma da ser-t -ser 

 

 11 Reᶜ y   n-be- n  ıf ıyla     b-s ervet ü s m n 

 az ᵓin dem-be-dem saᶜy yle reşk-  genc-  B d- ver 
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 2 Seçilmişlik mülkünün şahı ile adaş, temiz kalpli ve güzel ahlaklı, 

soyluluğun şereflisi, peygamber neslinin şerifi/dayanağı… 

 

 3 Muradına ermiş aziz, her huyu devranın bir seçkin özelliği, lutuf ve ihsanın 

anlamı, tüm dünyayı yöneten iş buyurucu… 

 

 4 Saltanat düzeninin dayanağı, devletin sermayesi, cömertlik ve merhamet 

etmenin cihanı, merhametin cevheri ve cömertlik aşığı 

 

 5 Man ile Hâtem cömertliğinin nimetinden ümit beslerler, Yahya ile Cafer 

dergâhının en hakir dilencileri… 

 

 6 Lutuf suyunun tek bir katresi (dahi) asla son bulmayacak olan Kevser suyu 

gibi, nasipsiz bir kişinin susuzluğunu giderir.   

 

 7 Süpürgesinin püskülü eğer Hüma kuşuna en uzun tüy olmasaydı bu derece 

yüksekte uçması nasıl mümkün olurdu?  

 

 8 İlahi yardım, ta ezelden beridir ona yardımcı olduğundan bütün eylemleri ve 

sözleri şeriata ve kanuna uygundur.  

 

 9 Maşallah, maşallah, İlahi yardım ne güzeldir. Allah yardımını ona daima 

rehber etsin.  

 

 10-11  İktidar, talihi eline teslim edildiğinden beri halis niyeti etki edip baştanbaşa 

tüm halkın, her an onu koruyup gözetmesiyle birlikte servet sahibi olmakta 

ve hazineler, daima çalışıp çabalaması ile Bâd-âver
354

 hazinesini 

kıskandırmaktadır.  

 

 

  

                                                           
354

 Îran hükümdârı Husrev Perviz’in hazînelerinden birinin adı (Bizanslılar’ın kaçırmak üzere gemiye 

yükledikleri bu hazîneye, ters esen bir rüzgârla Husrev-i Perviz’in bulunduğu tarafa gittiği için “rüzgârın 

getirdiği” anlamında bu adın verildiği rivâyet edilir). İlhan Ayverdi, a.g.e., s. 251. 
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 12 S peh  oşn d u şeh r    mu ayyeb kendüden ᶜ lem 

Duᶜ -yı devletin aᶜl  vü edn  eylem ş ezber 

 

 13 Der nu  teş-   ayret  le g y  olur kül an 

Ne dem k m b -yı   -yı d lkeş n y d eylese m cmer  

 

 14  ul  -ı niyyet ile  a  ’a d ᵓ m rab -ı  alb nden 

B - amd ll h olma da
355

  ud ’nı  fey  ne ma har 

 

 15 Hez r n  amd a a   s n etd  ma  -ı fa l nden 

Cen b-ı v h bü’l- m l b r necl-  melek-man ar 

 

 16 Sed d u pertev-  n r-ı nec bet  üsn-i istiᶜd d 

Münevver peyker nde gün g b  t bende vü a har 

 

 17 A a necl-  neb h n s yes nde p r gösters n 

 ud    b l n  yevmen fe-yevmen eylesin ber-ter 

 

 18  ad m  d ᶜ -    l  -k rı yaᶜn   amdull h  

Der-i devlet-meᵓ bında k m oldur kemter n ç ker 

 

 19 Ves le etmeğe tebr ke f kr eyler  ken t r   

 ım  a erd  n geh bu pey m-ı s m ᶜa-perver 

 

 20 Ded ler mı raᶜ-ı berceste-  t r  -  m l d n 

Şer f A med Efend  mehd-  kevne oldu z b- ver 

اولدى زيب اورشريف احمد افندى مهد كونه   

 

 

                                                           

355
 Derkenarda yer alan şiirdeki bu ifade metinde ”olma la” şekl nde yazılmışsa da muhteva gereğ nce 

“olma da” şekl nde tam r ed lm şt r.  
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 12 Asker memnun, padişah razı, hâsılı dünyadaki herkes kendisinden 

hoşnuttur; devletinin duası küçükten büyüğe herkesin dilinde 

dolanmaktadır.  

 

 13 Her ne zaman buhurdan, gönül cezbedici yaratılışının kokusunu anacak 

olsa gönlü sanki kıskançlık ateşi ile külhana döner.  

 

 14 Allah’a şükürler olsun, temiz bir niyet ile Allah’a daima içten bağlı 

olduğundan O’nun feyzine nail olmaktadır.  

 

 15 Binlerce şükür olsun ki istekleri veren Allah cömertliği ile ona melek 

huylu bir evlat ihsan etti.  

 

 16 Dürüstlük, soyluluk nurunun parlaklığı ve kabiliyet güzelliği, nurlu 

yüzünde güneş gibi apaçık ve parlaktır.  

 

 17 Allah talihini günden güne daha da yüceltip şerefli oğlunun kendi 

korumasındaki yaşlı halini de kendisine göstersin.  

 

 18 Huzur, mutluluk ve kudretin sığınağı olan kapısında hakir bir köle 

durumundaki Hamdullâh, eskiden beri var olan ihlaslı duacısıdır.  

 

 19 Onun bu görevini tebrik etmeye vesile kılmak için tarih düşürmeyi 

düşünürken ansızın duyma melekesini besleyen bu haber kulağa erişti.  

 

 20 Doğumunun tarihi için şu berceste mısrayı dediler: Şerif Ahmed Efendi, 

varlık beşiğini süsledi. 

 

 

  



332 
 

 

 

[37b] 

 24 

 

T r  -  Ser-  Ç vuş n Şehsüv r-z de M r  amdull h E end  

 

    ᶜ l tün   ᶜ l tün   ᶜ l tün   ᶜilün 

 

 1 Mehd -  devr ü zam n  ıll-ı  ud -yı müsteᶜ n 

Şeh Sel m   n-ı kerem-k r-ı ᶜad let-iᶜt y d 

 

 2 Ta t-ı ᶜOs m n ’y  teşr f  o r  -ı ᶜ lem    

Oldu ser-t -ser  ay t-efz -yı em  r u b l d  

 

 3 En-yüᵓedd  emr ne  ıd   le  ıldı  mt s  l 

Ola   b l  füz n günden güne ᶜömrü z y d 

 

 4 Her ma alle ehl n  m nende-  fa  -ı n g n 

Va ᶜ  le mülk-  c h nda  oyma   çün n m u ad 

 

 

 5  azmı der-p ş eyley p  lh m-ı  a ’la eyled  

İbt d  tan  m-  D v n-ı Hüm y n’unu y d 

 

 6 B ld  k m l zım n gehb n ol muᶜall  mesnede 

Ola amm  k r-d n u     b-  rüşd ü sed d 

 

 7 Rehber -   ı r-ı tevf k  le  amdull h Beg’  

Buldu kadr n far  ed p ol  üsrev-  F r k-d d 

 

 8 Her ser-  ç vuşa g y  oldu şehb l-  hüm  

Eyledükde anı ç vuşbaşılı a  nᶜ   d (?) 
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  24 

Çavuşların Başı Şehsüvarzâde Mîr Hamdullâh Efendi’nin Tarihi 

 1 Zamanın Mehdi’si, kendisinden yardım istenen Allah’ın gölgesi, 

adaleti alışkanlık haline getirmiş cömert han, padişah Selim… 

 

 2 O âlemin ruhunun Osmanlı tahtını şereflendirmesi, baştanbaşa tüm 

şehirleri canlandırdı.  

 3 “Emanetleri mutlaka ehline veriniz”
356

 emrine içtenlikle itaat etti. 

Talihi çok olsun ve ömrü de günden güne artsın. 

 

 4 Cihan mülkünde bir şan ve şöhret bırakmak için her mevkiye ehli 

olan kişiyi, yüzük taşı gibi yerleştirdi.  

 

 5 Metaneti göz önünde bulundurarak İlahi ilhamla Dîvân-ı 

Hümâyûn’unu bir nizama sokmayı düşündü.  

 

 6 O yüce mevkiye işten anlar, doğruyu yanlıştan ayırt edebilir bir 

bekçinin şart olduğunu anladı.   

 

 7 O, Hz. Ömer gibi doğruyu yanlıştan ayırabilen adaletli padişah, 

Hızır’ın rehberliğinin yardımı ile değerini fark edip Hamdullâh Bey’i 

(bu mevkiye) uygun gördü.  

 

 8 Onu çavuşbaşılık rütbesine getirdiğinde her çavuşun başına Hümâ 

kuşunun kanadı gibi oldu.  

 

  

                                                           
356

 “Allah, size, emanetleri mutlaka ehline vermenizi ve insanlar arasında hükmettiğiniz zaman adaletle 

hükmetmenizi emrediyor.” mealindeki Nisâ Sûresi 58. ayetin bir parçasıdır. 
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 9 Öyle maᶜm rü’l-cev n b m r-i ᶜ l -ş n k m 

Her kem l   b bını  a   a a  ılmışdır küş d 

 

 10 Ş  -meşreb k h-temk n   f-  net nükte-d n 

B  ᶜAl -  hn ü Ar s o-fehm ü Efl   n-reş d 

 

 11 V  ıf-ı esr r-ı devlet müsteş r-ı sal anat 

  ned n-z b-  şer fet d ver-  p k-iᶜt   d 

 

 12     b n buldu o mesned çekmes nler h ç  am  

Şerᶜ ü   n n üzred r ş mden gerü d d u s t d 

 

 13 Ol  adar t ry  -ı tehd d  uyutdu ᶜ lem  

Çekd  başın  ır aya hemçün keşef ehl-  fes d 

 

 14 B  Suᶜ d’u  d de-   a -b n  çeşm-i nergisi 

Görsün andan neydiğin ᶜ lemde   n n-ı reş d 

 

 15 Hep eb ü ecd dı ol m r   vez r n-ı ben m 

Ya ışır anca  a a taᶜb r-  “p k ze-n j d” 

 

 16 Şehsüv r-ı eşheb-  h mmetd r ecd dı g b  

ᶜIr -ı nezz ᶜı  ver r  ükmün y ne esb-  cev d 

 

 17 Zühd ü ta v  vü d y net d n ş ü ᶜilm ü edeb 

  lm ü ᶜafv u s r-çeşm  p k -   abᶜ u n h d 

 

 18 ᶜİffet ü mecd ü tev   ᶜ y ver -i ᶜ c z n  

Cümles nde ferd-  k m l ber-seb l-  ı  ır d 

 

 19   met ne  st   met b r  ab -yı d  te 

K le-  d b -yı z b -yı şiᶜ rı  ᶜt m d 
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 9 Öylesine her açıdan gelişmiş bir önder ve değerli biridir ki Allah her 

olgunluğun kapısını ona açmıştır.  

 10 Şuh yaratışlı, dağ gibi ağırbaşlı, temiz ahlaklı, nükteli söz söyleyen, Ebu 

Ali akıllı, Aristo anlayışlı, Eflatun kavrayışlı… 

 11 Devlet sırlarına vakıf, saltanatın müsteşarı, soyluluğun hanedanlığını 

süsleyen, temiz inançlı çavuş…  

 12 Hiç üzülmesinler, o mevki (çavuşbaşılık) artık (gerçek) sahibini buldu. 

Bundan sonra alış veriş şeriat ve kanuna göre sağlanacaktır.  

 

 13 Tehdidi afyonu cihanı o derece uyuttu ki düzeni bozanlar kaplumbağa 

başlarını hırkalarına çektiler.  

 

 14 Onun güzel gözü, Ebussuûd’un
357

 hakikati gören gözüdür, o doğru 

yolda yürüyen kanunun âlemde neler değiştirdiğini görsün.  

 

 15 O önderin, babası ve ataları tamamı ile meşhur vezirlerdendir. Bu 

yüzden ona ancak “temiz soylu” demek yakışır.  

 

 16 Yarış atının soyu hakkında yine kendisinin kesin bir hüküm 

vermesinden (anlaşılıyor ki) (o da) ataları gibi ihsan atının usta 

binicilerindendir.  

 

 17 Züht, takva ve dindarlık; bilgi, ilim ve edep; serinkanlılık, bağışlama ve 

tok gözlülük; huy ve yaratılışta temizlik… 

 

 18 İffet, ululuk ve tevazu; acizlere yardımcılık… Bunların hepsini düzenli 

bir şekilde kendisinde bulunduran eksiksiz bir zattır. 

 

 19 Dürüstlük, boyuna göre dikilmiş bir kaftandır. Güven, şiarı elbisesinin 

süslü ipek kumaşıdır.   

 

  

                                                           
357

 XVI. yüzyılın şeyhülislamlarından, hukukçu ve müfessirdir. Tefsir, hukuk ve dil ve edebiyat alanlarında 

birçok eser vermiştir. Bk. Ahmet Akgündüz, “Ebussuûd Efendi”, TDV İslam Ansiklopedisi, 1994, c. 10, s. 365-

371.   
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 20 Ş me-i ᶜ lem-pesend  reşk-  ev  f-ı melek 

 avrı ber- ıb -ı rı  -yı  a ret-i Rabbü’l-ᶜ b d 

 

 21  abᶜı b r gül- onçe-i raᶜn  nez ket şebnem  

 alb  b r  y ned r   l   a a olmuş rem d 

 

 22  a    le d d u s t dı b r ᶜaceb esr rdır  

 ş n  b g ne n -ma rem ola b ’l-cümle y d 

 

 23 Resm-  z b -yı tevekkeltü ᶜalall hı a a 

  me-  ress m-ı  udret eylem ş na ş-ı fuᵓ d 

 

 24 Nola anu -çün ed p k p l-  tesl m  be-dest 

Eylese bu b bda ᶜavn-   ud ’ya  st n d 

 

 25 B -yı  ul ın eylese b r kerre şemm ehl-   oten  

Ra bet-  müşk olur  d  z b-  b z r-ı kes d 

 

 26 Verd  z r-ı  abl-ı ş d  t  o de lü velvele  

Çatlar elbet olamaz t b- ver  sebᶜün ş d d
358

 

 

 27 B rekall h bu beh n tevc he olmaz  ᶜt r   

 a m-ı n -  f-ı  as d eyler bu emre  n  y d 

 

 28 Va fına p y n bulunmaz k m k f yet eyleye 

Etse de dery  g b   u y n y r -yı m d d 

 

 29 Geld    l    le heng m-ı duᶜ  maᶜl mdur  

Baᶜd-ez- n l zım değ l va fında teks  r-  sev d 

 

  

                                                           
358

 Nebe Sûresi, 12. ayetten mülhemdir. 
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 20 Heskesçe beğenilen karakteri, melek vasıflarını kıskandırmakta, 

davranışı ise tıpkı Allah’ın rızasına uygundur.  

 

 21 Yaratılışı, güzel bir gül goncası, zarafet de (o goncanın) çiy tanesi; 

kalbi ihlasın ona kül olduğu bir aynadır.  

 

 22 Allah ile alış verişi öyle garip bir sırdır ki tanıdık, yabancı, namahrem 

(farketmez) hiç kimse (o sırdan) haberdar olmaz.     

 

 23 Kudret ressamının kalemi, “Allah’a tevekkül ettim”in süslü resmini 

onun kalbine nakşetmiştir.  

 

 

 24 Ona göre teslim gürzünü elde tutup sonrasında da Allah’ın yardımına 

dayanmakta şaşılacak bir şey yoktur.  

 

 25 Hoten halkı yaratılışının kokusunu bir kerecik koklasa oradaki misk 

kokusunun itibarı yokluk pazarının süsü olmaktan öteye gidemezdi.  

 

 26 Mutluluk davulunun gücü öyle bir velvele kopardı ki yedi kat gök dahi 

elbette buna güç yetiremeyip çatlar.  

 

 27 Maşallah, bu çok beğenilen görevlendirmeye kimse itiraz edemez. Çok 

kıskanç olup temiz olmayan düşman dahi bu emre boyun eğmektedir.  

 

 28 Mürekkebin gücü deniz gibi coşup taşsa da vasıflarının kâfî gelecek bir 

sonu olmaz.
359

  

 

 

 29 Şüphesiz ki artık içtenlik ile dua zamanı geldi. Bundan sonra vasfını 

anlatmak için daha da karalamanın lüzumu yoktur. 

 

 

  

                                                           
359

 Kehf Sûresi, 109. ayetten mülhemdir.  
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 30 Ola her k rı  le tevf  -  B r  müttef   

Ede her emriyle teᵓy d-  İl h  iᶜt   d 

 

 31 Ala erb b-ı me  l  den duᶜ -yı b - es b 

Bula beyne’n-n s  adr ü ş nı her dem  zd y d 

 

 32 Hem şeh  ta tında ᶜadl  le  ud  d ᵓim edip 

Za m-ı d l-mecr  a  ılsın merhem-  ra m n   m d 

 

 33 Pençesinde ola aᶜd sı zeb n hem eyleye 

N  un-ı f kr  le  all-i ᶜu de-  emr-  c h d 

 

 34 N çe böyle bendes n devletde  st  d m  le 

Bula mülkü  nt   m eyy m-ı ᶜahd   mt d d 

 

 35 Bu beh n mı raᶜla hem-n mı ded  t r   n  

Reᵓfet ü d d  le  amdull h Beg oldu m r-  d d 

 رأفت و داد ايله حمد الله بيك اولدى مير داد 

 

[38b]  25 

T r  -  V l det-  M r  asan-z de-  Re sülkütt b Me med R ş d 

Efendi 

 

  me  ᶜilün  eᶜ l tün me  ᶜilün  eᶜilün 

 1 Ser-  ket be-  kütt b es s-ı devlet ü d n 

 ıv m-ı ta t-ı şeh  n r-ı çeşm-  rüşd ü sed d 

 

 2   d v-  k m-rev  d ver-  kerem-p r  

Sem yy-  mef ar-  her-dü-ser  şef   ü cev d  
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 30 Her işi Allah’ın yardımı ile birleşik olsun. Allah’ın yardımı onu her 

işinde desteklesin.  

 

 31 Devlet dairelerinde işleri olan kişilerden sonsuz dualar alsın. İnsanlar 

arasında kıymeti ve şanı gittikçe daha da çoğalsın. 

 

 32 Allah, padişahı da adalet ile tahtında daim kılsın ki (o padişah) gönlü 

yaralı kimselerin yarasına merhamet merhemini yakı yapsın.  

 

 33 Pençesinde düşmanları zayıf düşerken fikir tırnağı ile de cihad emri 

düğümünü çözsün.  

 

 34 Böyle pekçok kulunu hizmetinde çalıştırması ile mülkü düzen bulsun, 

devrinin günleri de uzayıp gitsin.  

 

 35 Bu çok beğenilen mısra ile adaşı tarihini şöyle yazdı: Esirgeme ve 

doğruluk ile Hamdullâh Bey adaletin önderi oldu.  

 

  25 

Reisülküttab Mehmed Râşid E endi’nin Oğlu Mir Hasan’ın 

Doğumunun Tarihi 

 

 1 Kâtipler bölüğünün başı, din ü devletin temeli, padişahlık tahtının direği, 

olgunluk ve doğruluğun göz nuru… 

 

 2 Her türlü isteğine ulaşan, cömertlikle süslenmiş, şefkatli ve cömert olup 

her iki âlemin övüncü (Hz. Muhammed) ile adaş olan vezir… 
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 3 Be-b ng ez-bes-  vey “r ş den ve mehd yy ” 

Resed z -s  a-   abr  be-   -ı sebᶜ-  şed d 

 

 4 K  her  ub(u)  be-r k b-ı ᶜaz( )m nehed  ademeş 

Ber -yı  ayr u ref h-ı ᶜ b d u  ıf -ı b l d 

 

 5 Be-şer -h -yı dileş ehl-i derd m - alebend 

Z -c d-ı u vü be- ş n dehed her  n   m d 

 

 6 Duᶜ -yı  ayr-ı kerem-d deg n kerd es er 

Ver   ud -yı teᶜ l  kün n p r  d d 

 

 7 Ne p r   r-ı direv şod g r fte ez- aclet 

Ne p r n r-ı mücessem fera -fez -yı fuᵓ d 

 

 8 Ne d d n dd-  vey  b  vü ümmeh t-ı c h n  

Besest egerç  mev l d-  p k-   urfe-n h d 

 

 9 L   fçe-eş ne s zend z -berg-  t ze-i gül 

Vüc d-ı n z keş  zürde t -be-j le meb d 

 

 

 10 Hele z -r şte-  medd-  n g h-ı  ıf -ı melik 

 ım   b yedeş  nek kel m-ı r st müf d 

 

 

 11 Be- a -ı  ˇ ş-  b y v  t cevhereş tersem 

Üm d b den-  mehd-  u d şt ar -ı m h d 

 

 12 Eger şümerde buved ez-ᶜ d d-ı l l y n 

Şeved bülend -  keyv n tem m be-vef -  mur d 

 

 13 Z -b m-ı çar -ı ş t b n  od efgened zühre 

Hev -yı devlet-  d d y eş feted ger y d 
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 3 Onun arkasından söylenen “râşiden ve mehdiyyâ” (yolun açık 

olsun) duasının sesi yeryüzünden yedi kat göğün kubbesine ulaştı. 

 

 4 Çünkü o kulların (halkın) refahı ve hayrını dileme ve ülkeyi 

korumak için her sabah ayağını yönelme üzengisine koydu 

(hareket etti). 

 

 5 Dertliler, gönüllerindeki yaralara (deva) istedikleri her an (o 

vezir) cömertliğinden gönlünden onlara bir yakı veriyordu.   

 

 6 Onun cömertliğini görmüş olanların hayırlı duaları etkisini 

gösterdi de Allah Teâla ona şimdi bir erkek çocuk ihsan etti.   

 

 7 Gözle görülür bir nur, kalbe ferahlık veren öyle bir çocuktur ki 

huriler (güzelliğine karşı) utaçlarından tutulmuşlardır.  

 

 8 Her ne kadar yeni doğmuş tertemiz ve farklı yaratılışta çocuklar 

çok fazla ise de cihanın anneleri ve babaları onun benzerini 

görmediler.   

 

 9 Nazik vücudu çiy tanelerinden incinmesin diye yorganını taze gül 

yaprağından yapmasınlar. 

 10 Hele bir de padişahın korumacı bakışı ipliğinden olursa, doğru 

sözün içeriği ona kundak olmalı (?).  

 

 11 Cevherini kubbesine astı. Korkarım ki yeryüzü ona beşik olmak 

istiyor (?).  

 12 Eğer lalaları arasında sayılmaya değerli görülseydi Keyvan 

(Satürn)’ın yüceliği tam da arzusuna uygun olurdu.  

 

 13 Zühre, eskiden lalasının kucağındaki mutluluğunu hatırlarsa hızla 

dönmekte olan feleğin çatısından kendini atar. 
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 14 Be- üsn ü  n-ı nec bet be-n z k  yekt st 

K  geşt M r  asan n m-ı  n-ı p k-n j d 

 

 15 Der- n c h n çe şeved b ’nger ey felek z r  

Be-ba t y r  vü devlet nüv şte na ş-ı c h d 

 

 

 16  ud  ne-kerde müf r   z -d ver  pedereş 

Be-r h-ı d d u be-resm-i ᶜad( )l muvaffa  b d 

 

 17 Be- üsn-    l für ᶜaş be-şod heme p r n  

Be-z r-   ıll-   al leş be- ürmet-  evt d 

 

 18 Kem ne d ᶜ -  deyr-   az n  amdull h 

Be- n beş ret-i ᶜu m  şod eymen ü d lş d 

 

 19 Der- n-ı  n k   ır ş d    ırem peder  

K  b  zeb n-ı Der   ab  konemeş m l d 

 

 

 20 Be-n z k  çü kem l-  mün s bet d red 

Be- oş- um ş-ı ᶜacem behr-    şoden  nş d 

 

 21  ul  -ı men çü tem mest tem m şod t r   

Çü ş d z -u  üsün ma demeş müb rek-b d 

 

 

 

[39a] 

 26 

 

T r  -  Ve  t-ı Lala M r Ma m d Ket üd -yı V l de-   a ret-  

P d ş h-ı C h n Sul  n Sel m-  S  l s    n  

 

  feᶜ l tün  eᶜ l tün feᶜ l tün  eᶜilün 

 

 1 M r Ma m d-ı ker mü’ş-ş yem ü n k-    l 

 üsn-  a l  ına meft n  d  p r ü bern  
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 14 Soyunun güzelliği, cazibesi ve nazikliği ile eşi benzeri olmayandır. 

Nitekim o soyu tertemiz olan çocuğa isim de “Hasan” düştü.  

 

 15 Ey felek! Bak gör bu cihanda neler olacak. Talih ve mutluluk, 

cihâdda (çabalamak ve savaşmakta) kazınmıştır.  

 16 Allah, babasını vezirlik görevinden ayırmasın. Adalet ile gittiği 

yolda (Allah) onu başarıya ulaştırsın.   

 

 17 Bütün pirlerin hürmetine, onun dalları (çocukları), babalarının her 

geniş gölgesi altında güzel bir hal ile yaşlansınlar.   

 

 18 Hüzünlü dünyanın hakir duacısı olan Hamdullâh, bu mübarek müjde 

ile çok mutlu oldu. 

 

 19 Babalık düşüncesi aklıma geldiği o anda ben onu Derî/Farsça 

dilinde “mîlâd” olarak kaydederim. 

 20 Naziklikle tam bir uygunluk içerisinde olduğundan Acem’in hoş 

kumaşıyla onun için bir şiir yazıldı.   

 

 21 Kalbimdeki samimiyetin tam olması gibi tarih de tamama erdi. 

Çünkü onun güzel gelişi ile ondan (adeta) bir nur geldi. Mübarek 

olsun.  

 

  26 

Cihan Padişahı Üçüncü Sultan Selim’in Annesinin Kethüdası 

Mîr Mahmud Lalanın Ve atının Tarihi 

 

 1 Cömert yaratılışlı, iyi huylu Mîr Mahmud’un ahlakının güzelliğine 

genci yaşlısı herkes müptela idi.  
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 2 ᶜUmdes   d  ser- -p  vüzer -z deler    

A a m r n-ı k r m mef arı den lse sez  

 

 3  abᶜ-ı p k zes   nc  -ı mer ma teşne 

D l ü dest  yem ü k n-ı güher-  c d u se   

 

 4 Yo ıdı m s l  onu  fenn-  s la ş r de 

P r ü üst dı  d  hep o gür hu   a    

 

 5 ᶜİzzet-  nefs  le eyy mı gü  r eyled  hep 

Ba t-ı mesᶜ d müs ᶜ d  d  b -emr-   ud  

 

 6 Şeh Sel m g b  c h n-g r   olup l l sı 

Reşk-  keyv n  d  r fᶜatle o merd-  d n  

 

 7  almamışdı emel  mülk-  c h nda anca  

B r mur dı var  d  anı da verd  Mevl  

 

 8 Gördü ta t üzre  ud vend n  çün m hr-  mün r 

 o du gün başına g y  onu  oldu düny  

 

 9 Ket üd -yı şeref-efz sı olup m der n    

T rek-  çar   le far -ı ser  oldu hem-p  

 

 10 Yo du gö lünde yer  c h u cel l n l k n 

Na arında h ç  d  dehr-  den  ser-t -p  

 

 11 Aldı ol vech- le de k mı c h ndan    r 

Eyled  mülk-  fen dan sefer-  r h-ı be   
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 2 Vezir oğullarının baştan ayağa dayanağı idi. Ona soylu mirlerin 

iftihar vesilesi denilse yeridir. 

 

 3 Tertemiz yaratılışı, arzusuna ulaşmaya susamıştır. Gönlü deniz, 

eli ise cömertlik cevherinin ocağıdır.  

 

 4 Silahşörlük ilminde onun gibisi yoktu. Doğrusu o topluluğun 

daima piri ve üstadı idi.  

 

 5 Günlerini hep onuru ile geçirdi. Allah’ın emri ile saadetli baht 

ona yardımcı idi.   

 

 6 O bilgin adam, Padişah Selim gibi dünyayı zapteden büyük bir 

hükümdarın lalası olup yücelikte Satürn’ü dahi kıskandırmakta 

idi.  

 

 7 Yalnızca bir isteği dışında cihan mülkünde hiçbir arzusu 

kalmadığından Allah bu (son) dileğini de gerçekleştirdi.  

 

 8 Kendine kol kanat geren şehzadesini taht üzerinde parlak bir 

güneş gibi görünce sanki güneş başına doğdu ve dünyalar onun 

oldu.  

 

 9 (Padişahın) Annesinin şeref arttıran kethüdası olunca feleğin 

başının tepesi ile (onun) başının tepesi yoldaş oldu.  

 

 10 Gönlünde makam ve mevkinin yeri yoktu çünkü alçak dünya 

onun nazarında baştanbaşa bir hiç idi. 

 

 

 11 Sonunda o şekilde cihandan arzu ettiği her şeyi aldı ve fena 

mülkünden beka yoluna doğru yola koyuldu.  
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 12 Ola ma f r ke-yevmin veledethu ummuh
360

 

D r-ı ᶜu b da da mech lü ola renc ü ᶜan  

 

 13 Yerde yatdı ça o ta tında şeh    ᵓim edip 

  l b yyetle ᶜad ya meded-i Rabbü’l-ᶜal  

 

 14 Müste ırr ede vel yy ’n-niᶜamı  adrında 

Eyleye  a   a a   b l-i dü-kevni iᶜ   

 

 15 Düşdü b r beytde t r h-  vef t-ı mer  m 

Fem-  Rı v ndan olundu r v yet amm  

 

 16 M r Ma m d’a müheyy  n ᶜam-ı d r-ı Naᶜ m 

 مير محموده مهيا نعم دار نعيم

Hele  l -  İl h yyeden a a l l  

 هله الاء الهيه دن اكا لالا

 

  27 

 Naz Perver Kadın’ın Yaptırdığı Mektebin Tarihi  

  ᶜ l tün   ᶜ l tün   ᶜ l tün   ᶜilün 

 

[39b] 1 Şeh Sel m ol şehr y r-ı k mk rı ᶜ lem   

D  -ı d l  urş de hemv re für  -ı kevkebi 

 

 2 Eylem ş ol şeh  ar m-  devlet nde   zene 

Devlet ü  cl l  le b r   t-ı n k -meşrebi 

 3 N z Perver Kadın oldur ümm-   ayr t u   s n  

 asbeten l ll h b n  etdi bu dilkeş mektebi 

 

 4 Öyle mekteb k m nüm ne  a r-ı cennetden hem n  

P r ü bern  ş fte a a değ l her b r  ab  

 

                                                           
360

 “Men haccün, felem yerfüs ve lem yefsük, raceᵓa ke-yevmin veledethu ummuhu” Hadis-i Şerîf’inden iktibas 

edilmiştir.   
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 12 Annesinin onu doğurduğu gündeki gibi (tertemiz olup) bağışlansın ve 

ahirette de zahmet ve meşakket ile tanışık olmasın.  

 13 O yerde yattığı müddetçe padişahı tahtında daim olsun ve yüce Allah’ın 

yardımı ile düşmana galip gelsin.  

 

 14 Nimetlerimize vesile olan kişiyi sadaretinde devamlı kılsın. Allah ona 

dünya ve ahiret/iki cihan mutluluğu versin.  

 

 15 Sanki Rıdvan’ın ağzından rivayet olunmuş gibi merhumun vefat tarihi bir 

beyitte yazıldı.  

 

 16 Özellikle de İlahi nimetlerden verilen lalalık ile Naim cennetinin 

nimetleri Mîr Mahmud’a amadedir.   

 

  27 

 Naz Perver Kadın’ın Yaptırdığı Mektebin Tarihi  

 1 Yıldızının parlaklığı güneşi daima kıskandıran, cihanın ikbal sahibi 

hükümdarı Padişah Selim.  

 

 2 O padişah (Selim), gücü ve kudreti ile harem dairesinde güzel huylu 

birini kalfa yapmıştır.   

 

 3 İyilikler ve güzelliklerin anası olan Naz Perver Kadın, yalnızca Allah 

rızası için bu ihtişamlı mektebi inşa etmiştir.  

 

 4 Cennet köşkünden bir parça olan öyle bir mektep ki yalnızca çocuklar 

değil genç ihtiyar herkes ona müpteladır.  
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 5 Ol  adar memn n-ı lu fı oldular bu b bda 

Eylese  ıby n fed  a a nola ümm ü eb  

 

 6 Luᶜb u b z den fer  at geld ler unutdular  

Seyr-i şehri serseri gülgeşt-i deşt ü sebsebi 

 

 7 Yalı ız gündüz taᶜallümden  an ᶜat gelmeyip 

Bulsalar   y  ederlerd  der nunda şeb  

 

 8 V  ıfı meᵓc r ola her dem duᶜ -   ayr  le 

ᶜArşa çı sın k dek nı  b ng-ı y  R b y  Rab  

 

 9 Her gören ta s n b rle ded  t r   n onu   

N z Perver  adın’ı  b l  vü d l-c  mekteb  

دلجو مكتبىناز پرورقادينك بالا و   

 

 

 

[40a] 

 28 

 

 Naz Perver Kadın’ın Yaptırdığı Çeşmenin Tarihi  

 

  ᶜ l tün   ᶜ l tün   ᶜ l tün   ᶜilün 

 

 1 N z-perver  adın ol ser-lev a-z b-  ehl-   ayr 

  zene   l  şeh-  devr na d dı s bı   

 

 2   kr ü f kr  d ᵓ m  ta   l-  z d-ı u rev   

Onu   ç n mev  ᶜ nde etd  b r çeşme b n  

 3 Çeşme amm  çeşme-  m hre tefevvu  eyled  

Onu   ç n künbed  çar a eder ᶜar -ı ᶜal  

 

 4 Bunca yıllar le  et    t   le ᶜaynü’l- ay t 

 aclet nden n çe dem  ulmetde etd    t f  

 5 Teşneg n-ı ümmet  l ll h  rv  etmeğe 

[?] 
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 5 Bu kapıda o kadar iyiliğe mazhar oldular ki çocuklar ana ve babalarını 

onun uğruna feda etseler bunda şaşılacak bir şey yoktur.  

 

 6 Bu (mektebe) gelince oyundan el çekip şehir, dağ, ova, çöl her yerin 

gezintisini unuttular.  

 7 Sadece gündüz öğrenimi ile yetinmediklerinden fırsat bulsalardı geceyi 

de bu mektebin içerisinde ihya edeceklerdi.  

 

 8 Vakfedeni her an hayır duası (alarak) yaptığı iyiliğin karşılığını alsın. 

Çocukların “Ya Rab” sesleri arşa kadar ulaşsın.   

 9 Naz Perver Kadın’ın yüce ve ihtişamlı mektebini her gören büyük bir 

övgü ile tarihini yazdı. 

   

28 

 

 Naz Perver Kadın’ın Yaptırdığı Çeşmenin Tarihi  

 

 1 Hayır ehlinin levhasını süsleyen Naz Perver Kadın, önceden dadısı 

olduğu gibi şimdi de devranın padişahına kalfadır.  

 

 2 Aklı da fikri de daima ahiret azığını kazanmak olduğundan bulunduğu 

yerde bir çeşme inşa etti.  

 3 Öyle bir çeşme ki güneşin çeşmesinden daha üstün olduğundan 

kubbesi, feleğe yücelik ve itibar sunar.  

 

 4 Abıhayat suyu (o çeşmenin) lezzetinin şöhretinden dolayı bunca yıllar 

utancından karanlıkta gizlendi.  

 

 5 Allah için susamış ümmeti doyurmaya (?) 
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 6 C -yı ş r n a zına almazdı Ş r n t  ebed  

Ger leb  bu  b-ı   fa olsa b r kez  ş n  

 

 7 Böyle çeşme böyle  u b r da ı gelmez b r yere 

Mümkün olsa b r yere gelse eğer ar  u sem  

 

 8  b-ı   fa ᶜaks edip bu beyt olunca mürtesem 

Çeşmen    tm mını  t r    oldu r -nüm  

 

 9  uyu Kevs er-veş  em -fers  le    [ü]  oş-güv r 

 صويى كوثروش ظما فرسا لذيذ خوشكوار

  zene usta ne aᶜl   ıldı b r çeşme b n  

 خازنه اوسته نه اعلا قيلدى برچشمه بنا 

 

 

[40b] 

  29 

 

Şey ül sl m-ı Esba  Me emmed Mekk  E end   a retler ne T r   İle 

Verd kler   ı ᶜalarıdır  

 

  me  ᶜilün  eᶜ l tün me  ᶜilün  eᶜilün  

 

 1 Ey  vel yy-i niᶜam yem-h mem kerr b -şiyem 

Muᶜ n ü y ver   olsun cen b-ı Rabb-   ay r  

 

 2 Sa a für ᶜu u s ye de p r gösters n  

Hem şe eyleye  a    ned nı ı maᶜm r 

 

 3 ᶜU   u   h r olan bu kem ne  amdull h 

K  dergeh  den anı ba tı etd  d r- -d r 

 

 4 Felek urursa da yerden yere cez sıdır 

Tera  uma nola (?)
361

 b r vech le değ l der-  r 

 

                                                           

361
 Nola ifadeleri yazmanın başka hiçbir yerinde bu şekilde yazılmadığından bu okuyuştan tereddüt 

edilmiştir.  
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 6 Eğer dudağı bu saf su ile bir kez tanışsaydı Şirin, süt ırmağını sonsuza 

dek ağzına sürmezdi.
362

  

 

 7 Mümkün olsa da yeryüzü ve gökyüzü bir araya gelse dahi böyle çeşme 

böyle su yine de bir araya gelemez.  

 

 8 Bu beyit, berrak suya yansıyıp resmedilince (orada görününce) çeşmenin 

tamamlanmasının tarihi yüz gösterdi.  

 

 9 Kalfa usta öyle mükemmel bir çeşme inşa etti ki onun suyu, kevser gibi 

susuzluğu gideren lezzetli mi lezzetli bir sudur.  

 

  29 

Sabık Şeyhülislam Mehmed Mekkî E endi’ye Tarih İle Birlikte 

Sunulan Kıtadır 

 

 1 Ey nimetlerimize vesile olan, ihsanları deniz, huyları büyük melekler gibi 

olan (padişah), çok gayretli olan Allah yardımcın ve destekçin olsun.  

 

 2 Dallarının gölgende yaşlandığını göresin. Allah soyunu daima devam 

ettirsin.  

 

 3 İtaatsizliği aşikâr olan bu zavallı Hamdullâh’ı bahtı, senin dergâhından 

uzaklaştırdı.  

 

 4 Felek yerden yere vursa da hak etmiştir. Merhamete hiçbir şekilde layık 

değilse bunda şaşılacak bir şey yoktur.  

 

 

                                                           
362

 Şirin’in her sabah kasrına taze süt gelmesini talep etmesi üzerine Ferhat’ın su kanalından başka bir de süt 

kanalı açması bahsine telmihtir. A. Atilla Şentürk, a.g.e., C.2, s. 261.  
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 5   c b müfr  e tebᶜ yyet  le l zım mı 

Efend s nden ola t  bu mertebe mehc r 

 

 6 Yüzü mü var der-i devlet-meᵓ ba r m le 

ᶜAceb ki ᶜö rü mü var ede ᶜar -ı ᶜ zz-   u  r 

 

 7 Veliyy-i niᶜmet  va fında  utalım etm ş 

N s  r-ı m -melek-i vüsᶜ ü  ayret-  ma d r 

 

 8 O da ı  add  değ lken cer ᵓet eylemesi 

ᶜAceb n h yet-  töhmet tem m cürm ü  u  r 

 

 9 N y z-ı ç ker-  c n  budur efend mden  

Ş keste-beste bu küst  lı ım ola maᶜ  r 

 

 

 

[44b] 

 30 

 

Bursa’da İsmaᶜ l  a  ı E end ’n   Türbeler ne  v ze Olunan  ı ᶜadır 

 

  me  ᶜ lün me  ᶜ lün  eᶜ lün 

 

 1 Ker met k nı İsmaᶜ l  a  ı 

Odur   y  eden şeh-r h-ı  a  ı  

 

 2 Gel p  abr ne  st md d ets n 

Edenler cüst-c  rı v n-ı  a  ’ı 

 

 

 

[44b] 

 31 

 

Bursa’da  a ret-  Em r’   türbe-  şer  ler n  z y rete vardı da  nş  

olunan  ı ᶜalarıdır 

  
me  ᶜilün  eᶜ l tün me  ᶜilün  eᶜilün 

 

 1 Ey  em r-  felek ta t-ı mülk-   urb-ı İl h  

Müᵓebbeden sen  sul  n eylem ş Mevl   
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 5 Efendisinden bu derece ayrı düşen birisi için, itaat açısından utanmaya gerek 

var mı?  

 

 6 Hükümdarın kapısına yüz sürmeye yüzü mü var yoksa yücelik makamına 

sunacak özrü mü var? 

 

 7 Farzedelim ki velinimetini vasfederken elinden geldiğince gücü ve kudreti ile 

sahip olduğu tüm varlığını sergilemiştir.  

 

 8 Acaba onun da haddi değilken cesaret etmesi, bütün kabahatlarin ve suçların 

sonu değil midir? 

 

 9 Ben günahkâr kulun efendimden duası, kırık dökük bu küstahlığımın mazur 

görülmesidir.  

 

30 

 

  Bursa’da İsmail Hakkı E endi’nin Türbesinde Asılı Olan Kıtadır 

 

 1 Hak yoluna canlılık kazandıran keramet ocağı, İsmail Hakkı’dır.  

 

 2 Allah rızasını arayanlar mezarına gelip dua etsinler.  

 

31 

 

  Bursa’da Emir Hazretlerinin Mübarek Türbelerini Ziyaret Ettiklerinde 

Yazdıkları Kıtadır 

 

 1 Ey feleğin emiri, Allah’a yakınlık mülkünün tahtı, Mevla seni sonsuza dek 

sultan yapmıştır. 
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 2 Tür b-ı dergehe r m le geld   amdull h  

Sürerse   k-  Em r’e bec  yüzünü ged  

  32 

 Mün c t  

müste ᶜilün müste ᶜilün müste ᶜilün müste ᶜilün 

 

[45a] 1 Ey r z-d n-ı ehl-    l ey k ş f-  kerb ü mel l 

Ey p d ş h-ı b -zev l   f r  en be’l-mü n b n  

 

 2 Meb  l lu fu  ᶜ leme ma     sırrı   deme 

D l-s r-   hs nı  heme ehl-  sem v t u zem n   

 

 3 Aᶜd -  d null h  ad  stev ad  n re’l-leded   

Y   ayretall h el-meded b ’n-na r  ve’l-fet  ’l-müb n 

 

 4 Y  Rabb  z d aᶜv nen  eyy d b h m sul  nen  

Ve’n ur ᶜal  m -  nen  f -emr  d n  müsteb n  

 

 5 Ente’l-le   a neyte ᶜan isᶜ d   md d ’z-zemen 

Y  Rabb  şett t şemle men ᶜ d  b -elf  mürdef n 

 

 6 Ey   m-ba ş -yı en m   est a   -yı mer m 

Ez-düşmen  r m  nt   m  m n  m n y  muᶜ n   

  33 

 Hatice Hanım’ın Ve atına Düşürülen Tarih  

 

me  ᶜ lün me  ᶜ lün  eᶜ lün 

[Derkenar] 

[45b] 

1  ad ce   nıma neyl  le devr n  

Ed nce sell-  seyf-   teş n-t b 

 

 2 Değ ld r nev a  avr -yı c n ndan 

Varınca kevn   utdu   t ter-  b (?) 
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 2 Hamdullâh, dergâhının toprağına yüz sürmeye geldi. (Zira) bu 

dilenciye Emir’in toprağına yüz sürmek yakışır.  

  32 

 Münâcât  

 

 1 Ey hal ehl n n dostu, ey sıkıntı ve keder n k ş f , ey bak  olan Allah, 

günahkâr kullarının günahlarını bağışla.   

 

 2 Lütfun tüm âleme yayılmış, sırrın da insanoğluna tahsis edilmiştir. 

Göklerde ve yerde kim varsa hepsi senin ihsanınla doymuştur.   

 

 3 Allah’ım! Din düşmanlarını cehennem ateşinde tutuştur. Ey 

Gayretullah! Apaçık ve başarıya ulaşmış bir zaferle imdadımıza yetiş.  

 

 4 Ey Allah’ım! yardımcılarımızı artır, onlarla sultanımızı destekle. 

Dinin apaçık işlerinde bize ihanet edenlere karşı yardımcı ol.  

 

 5 Ey Allahım! Sen ki zamanın her türlü yardımından uzaksın, “art arda 

gelen bin melekle”
363

 bize düşmanlık edenlerin topluluğunu 

darmadağın et.   

 

 6 Ey mahlûkatın istediklerini yerine getiren (Allah), benim en büyük 

arzum senin yardımın ile düşmandan intikam almaktır. Âmin âmin.  

  33 

 Hatice Hanım’ın Ve atına Düşürülen Tarih  

 1 Devran isteğine ulaştırıp sıcaklığı ateş gibi olan kılıcını Hatice 

Hanım’a çekti. 

 

 2 Cennet hurilerinden (çıkan ses) ağıt değildir,     

 

 

                                                           
363

 Enfal Sûresi 9. ayetten mülhemdir. 
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 3 Gel p üçler ded  t r  -i fevtin 

 ad ce ola ᶜadn  çre  af -y b 
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 3 Üçler gelip ölüm tarihini yazdı: Hatice cennet içerisinde safa bulsun. 
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  TAHMİSLER 

1 

 azel-   ay l  Ta m s-   amdull h E end   a retler   

 
  mefᶜ lü me  ᶜ lü me  ᶜ lü  eᶜ lün 

 
[11b] 1 Der-ᶜ lem-  ekv n bes  çeng ü çe  ne 

Hem  h u f   n na me-  c ns z-ı ter ne 

İ n caᶜcaᶜa  urb n-ı tu-em ez-t  beh ne 

Ey t r-   amet r  d l-i ᶜuşş   n ş ne 

 al   be t  meş  l u t    ᵓ b z -m y ne 

 

 
 2 Y  Rabb  ç h  kerd me-r  ba t-ı muᶜ n d 

Men  urb-ı t  m - ˇ stem   kerd müb ᶜid 

Der-cüst-c yet bes k  şodem sa t müc h d 

Geh muᶜtek f-  deyrem ü geh s k n-i mescid 

Yaᶜn  k  tu-r  m - alebem   ne be-  ne  

 

 
 3 Her kes n ger  hest der- n künbed-  devv r 

Der- rz -yı va l yek  k r emel-k r 

Amm  k  me-r  m ne-  d ger şode mu t r 

  c  be-reh-i kaᶜbe vü men   l b-  d d r 

    ne hem  c yed u men     b-    ne 

 

 
 4 Ne d lber u mey  ˇ hem u ne s  ar-ı Cemş d 

İnᶜ m-ı  ud  ber-ser-  men d ᵓ m ü c v d 

Mirᵓ t-ı d lest  amd k  hem pertev-   urş d 

Çün der heme c  ᶜa s-  ru -ı y r tüv n d d 

D v ne neyem men k  revem   ne be-  ne 
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 Hamdullâh E endi’nin Hayâlî’nin Gazeline Yazdığı Tahmis 

1 

1 Varlıklar âleminde saz eğlentisi çoktur, can yakan ah ve feryat sesleri de 

nağmedir. Bu kargaşada ben senin kurbanınım sen ise bahane getiriyorsun. Ey 

gam oklarını âşıkların gönlüne nişan eden, halk seninle meşgul fakat sen 

ortalıklarda yoksun. 

 

2 Ey Allah’ım, benimle inatlaşan bahtım ne ilginçtir. Ben sana yakın olmak 

istiyorum o uzaklaştırıyor. (Zira) seni aramakta zor bir mücadele iç nde olmam 

uygundur. Öyle k  bazen k l sede  t k ftayım bazen mesc dde sak n m. İş n aslı 

ev ev dolaşıp seni (bulmak) istiyorum.   

 

3 Bu felek kubbesine bakarsan her türlü kimsenin olduğunu görürsün. Vuslat 

arzusunda iken (yapılan) tek iş, arzuyu iş edinmektir ama ne yazık ki başka bir 

aşk beni seçti. Hacı Kâbe yoluna (düştü) ben ise seni görmeye talibim. O daima 

ev arıyor ben ise ev sahibini.   

 

4 Ne sevgili ve şarap istiyorum ne de Cemşid’in kadehini. Allah’ın lütufları 

başım üzerinde ebedi ve sonsuzdur. Hem, hamdolsun ki güneşe dahi aydınlık 

veren gönül aynasıdır. Her yerde sevgilinin yanağının aksini görmek 

mümkünken ben deli miyim ki ev ev O’nu arayayım. 

 

 

 

 

  



360 
 

 5 Ez-r -yı zem n   r u k y h  k  be-r yed 

Ümm d-  nem-  lu f u yem-  c d-ı t  c yed 

Der-dest perest ş heme ma l  -ı t  p yed 

Her mur  be- ad g ne zeb n  amd-ı t  g yed 

ᶜ şı  be-ser y den u mu r b be-ter ne 

 

 6  amdull h-ı mücr m k  da  l-   arem-i tüst 

Memn n-ı kerem-güsteri-  p ş u kem-i tüst 

Sülv n-ı d l-  z r-ı   tenh  elem-i tüst 

Ta   r-   ay l  ber-üm d-i kerem tüst 

Yaᶜn  k  güneh r  be ez- n n st beh ne  

 

  2 

 Şevket’in Gazeline Yazılan Tahmis  

me  ᶜ lün me  ᶜ lün me  ᶜ lün me  ᶜ lün 

 

[12a] 1 Be- adr-ı mey-kede ez-n ş-ı mey ey dil ᶜ n n-t b  

Me-r  şev -ı ᶜ b det çün müyesser geşt reh-y b  

Be-k r-ı  ayr m -g şem der- n p r  vü b t b  

Be-künc-  mesc d     hem k  n şem b de-  n b  

Konem m n -yı mey r  vesme-  ebr -yı m  r b  

 

 2 Meşev ez-dehr-  d n c y -y  y r  vü vef d r  

Be- ayr-ı b - od  ne’tv n reh y  ez-tebehk r  

Der-  çeşm n bend  y   or   ahb -yı ser-ş r  

Be-ᶜ lem düşmen-  c nest b d r  vü hüşy r  

Reg-  t k  be-dest-     ş  ver y  reg-     b  
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5 Yeryüzünden diken ve bitkiler yeşerdiğinde senin ihsanının taze ümidi ve 

cömertlik denizin yeşerecektir. Allah’ın elinden senin tüm yaratılmışların 

ortaya çıkacaktır. Her kuş yüzlerce şekilde senin hamdini söyler. Âşık şarkı 

söyleyerek mutrip nağmeleriyle (eşlik eder). 

 

6 Senin hareminin içinde bulunan günahkâr Hamdullâh, onun inleyen gönlüne 

ferahlık veren yalnızca senin elemindir. Hayali kusurlarının bağışlanması için 

senin cömertliğinden ümitlidir. Yani günaha bundan daha iyi bir bahane 

yoktur. 

 

 2 

 Şevket’in Gazeline Yazılan Tahmis  

 

1 Ey gönül, meyhanenin başköşesinde oturup şarap içmeyi kabul etmezsin. 

(Oysaki) İbadet şevki bana doğru yolu bulmak için yardım etti ve ben, ihtiyar 

ve aciz haldeyken hayırlı işler için çabalamaktayım: Bir mescit köşesinde saf 

bir şarap içip şarap şişesini, mihraba benzer kaşlarının yastığı yapmak 

istiyorum. 

 

2 Alçak felekten vefadarlık ve dostluk bekleme.  Bu mahvolmuşluktan 

kurtulmanın tek yolu, sarhoş olmaktır. Ya gözlerini kapatıp bir şey 

görmeyeceksin, ya da içeceksin. Bu dünyada uyanıklık ve ayıklık can 

düşmanıdır. Ya şarabı eline al ya da uykuya dal. 
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 3 Be- od b red çon n ez-men be  r-ı eşk-  g ry n  

Mu   -  kevn’ş gerded p ç ş-  mevc-    r ş n  

G r n seyl-  s r şkem dem-be-dem efz d  u y n  

Z -gerd n kevkeb-    l ᶜ me-r  kerdest   f n  

Be-r -yı  sy  g rd b gerded  atre-   b  

 

 4 Çe g yem her ç  g yem  üsn-    ez-va f-ı men berter 

Ne m ned  urde ebr  r  k  ber-r -yi meh-i enver 

Ne z b-  sa  -ı k f r  k  ber   no  a-i ᶜanber 

Be-r yeş   l-  müşk n r  buved keyf yyet-  d ger 

S yeh-mest  buved    b de p nd r  be-meht b  

 

 5 Ged -yı tüst  amdull h r  n zem be-d h ru  at  

K  çeşm-  c n-ı   büry n şode der- teş-   asret 

Üm d  d rem ez-lu fet me-r  üfted eger fur at 

Bah r nest menᶜ-i reften-i deştem mekon Şevket 

K  m -g rem be-mevc-  ebr r h-ı ᶜ lem-   b  

 

3 

   azel-  B d l ta m s-   amdull h E end   a retler  

 

  me  ᶜilün  eᶜ l tün me  ᶜilün  eᶜilün 

 

[12b] 1 Çün n nüv şte ezel   me-  ser ᶜ-  deb r 

M y n-ı besten-i çeşm ü küş denest mes r 

Z  s edy-  m der-   od der-felek koc  şod s r  

 ub r-ı fur at ez- n k rg h-ı vehm me-g r 

K  p r geşt se er t  dehen güş d be-ş r 
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3 Gözyaşlarım öylesine yağar ki nehirler oluşur ve bu nehirlerin dalgaları 

dünyayı kuşatır. Gözyaşlarım arttıkça artar ve çoşup taşar. Feleğin talih yıldızı 

bana bir tufan göndermiştir. (Bu hal ile) bir su katresi değirmende girdap olur. 

 

4 Her ne söylersem söyleyeyim onun güzelliği benim vasf ettiğimden daha da 

ötededir. Ne parlak ayın yüzünü örtmeye çalışan bulut parçacığına benzer, ne 

de bembeyaz k fur yüzey n n üzer ndek  ufacık anber noktasına benzer. Onun 

yüzündeki siyah ben başka bir şeye benzer: Sanırsın zilzurna sarhoş bir zenci 

parlak ayın yüzeyinde yatıyor. 

 

5 Ey nazlı sevgili! Hamdullâh senin kapının dilencisidir. Ona bir izin ve şans ver. 

Çünkü onun can gözü hasret ateşinden yanıp kavruldu. Senin lütfuna 

ümitvarım, eğer elime fırsat geçerse. Ey Şevket, bahar mevsimidir, beni 

sahraya gitmekten men etme. Zira bulut dalgaları ile mavi gökyüzünün yolunu 

tutarım.   

 

 3 

Hamdullâh E endi’nin Bîdîl’in Gazeline Yazdığı Tahmis 

 

1 Ezelde kâtibin hızlı kalemi şöyle yazmıştır: Yol, göz açıp kapayıncaya 

kadardır. (fakat) Bu dünyada annesinin göğsünden kim doymuştur? Bu vehim 

dünyasının tozunu almaya kalkışarak fırsatı kaçırma. Çünkü (insanoğlu) 

geceleyin ağzını süt için açtığında, sabahleyin yaşlanmış olur. 
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 2  a -  müselsel-  mefr  -i ᶜ lem-  ekv n 

Mürettebend çü her no  a-  yeg n yeg n  

Be-s z u  teş eger hem neyend b -cünb n 

Bec st b  heme va şet taᶜallu -   mk n 

Be-n le n st müyesser güsesten-  z nc r 

 

 3 Meg  koc  es er-   h u z r u ş r şh  

Çü seyl-  eşk-  f r v n ü çend c ş şh  

Cev b-ı men be-ş nev der-c d l-  p z şh  

Be-ᶜ lem  k  t y  n -res ’st k ş şh  

Ve ger ne n le-i ᶜ şı  ne-m  koned ta   r 

 

 4  oş  k  ez es er-   unᶜ-ı  a ret-   all   

Çü r -y   y ne b den z -reng ü b -yı ş     

Ne b de h ç d ger ᶜun ur  ber-  müns   

Zem n-    net-  m  n st k ne-  z-  n f   

Be- b u  teş-  y   t kerdeend ta m r 

 

 5 ᶜAl  a  be-m y n m d n k  p nh n n st 

Z -her reh  k  ver  hem mec l-  n sy n n st 

 ub r-ı    ır u eşk-  me-r  çü derm n n st 

Z - al-  m  be-te  fül go eşten  s n n st 

Çü  b-ı  y ne d r m   k-  d men-g r 

 

 6 Tem m ᶜömr teneffüs ne-b d der-sefer m 

Beher mek n k  res d m u z’  küş de per m 

Me-pürs   l-  nüz l m n st z’ n  aber m 

Der- n çemen nefes  m  keşem u m  gü er m 

Me-ber güm n be-kem n-  ne  rem den-  t r 
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2 Varlıklar âleminin farazi zincir çizgilerinin her noktası birer birer düzenlidir, 

ateşle ve yanmakla onların düzenleri değişmez. Tüm vahşetlere rağmen ona 

(dünyaya) gönül bağlansa yeridir. İnleyerek zinciri kırmak mümkün değildir. 

 

3 İnlemeler, ahlar ve çıkışmalar, gözyaşı selleri ve coşmaların etkisi hani nerede 

diye sorma. Mazeretlerin kargaşasında benim cevabımı dinle: Senin olduğun 

dünyaya çabalayarak ulaşmak mümkün değil. Yoksa aşığın inleyişlerinin taksiratı 

olmaz. (Yani kusur aşığın inleyişinden değil, o inliyor inlemesine ama senin 

makamın inleyerek ulaşılacak bir makam değil.) 

 

4 Yaradan Allah’ın yaratılış eserinde ikiyüzlü olmaktansa aynanın yüzü gibi tek 

yüzlü ve başka unsurlardan arınmış olmak ne güzeldir. Bizim fıtratımızın 

toprağında nifak tohumu bitmez çünkü yakutun suyu ve ateşi ile yoğurulmuştur. 

 

5 Aramızdaki alakayı gizli sanma. Bu öyle bir yol ki unutmak da mümkün değil. 

Gözyaşıma ve gönül tozuma derman da yokken bizim bu halimizi görmezden 

gelip geçmek kolay değildir. Çünkü biz eteğe yapışan toprağı su misali ayna 

yaparız. 

 

6 Ömür boyunca hiç dinlenmeden seyahat ettik. Vardığımız her mekândan daha da 

ileri uçarız. Konaklamamızı hiç sorma çünkü ondan haberimiz yok. Bu 

çimenlikte bir nefes alıp göçüyoruz. Sanma ki ok yayın içinde kalacaktır. 
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 7 Bec st külfet-   amdull h-ı keder bismil 

 ub r-ı sürme z -pes    ıreş koned pür- ıll 

Ney-  gul  şode ez-  t  n  adar ᶜ   l 

Z -s z-ı ᶜacz be-her-c  nefes-zedem B d l 

Be- adr-  cevher-   y ne şod bülend- af r 

 

4  

 B d l’ n Gazel ne Yazılan Tahm s  

  me  ᶜ lün me  ᶜ lün me  ᶜ lün me  ᶜ lün 

 

[13b] 1 Zem n lerz de geşt ez-d den-i düzd denet n zem 

Beh r  şüfte vü pejmürde ez-n z denet n zem 

Heme dembesteg -  bülbül ez-  b denet n zem 

 ıy met kerd gül der-p rehen b l denet n zem 

C h n şod  ub -ı ma şer z r-  leb  and denet n zem 

 

 2 Cüz ez-tu cümle ma b b n ned n stend der-p ş n 

Tu yekt y  nev- -nev der-f ten  c d-ı nev- y n 

Kün n serzed çün n  ş b ş ven-  ne-  d r n 

Te  fül der-l b s-ı b -n   b    t r ᶜest  n 

C h n  r  be-ş r- verden u ne-şen denet n zem 

 

 3 Çe   let  n dü-reng -  tu ser-p  çün gül-i raᶜn  

K  yek s   ışm u d ger s  tara  um m -şeved peyd  

Für m nde m y n-ı b m u ümm d ᶜ şı -ı şeyd  

ᶜİt b ez-ç n-  p ş n  tara  um  armenest  nc  

Tebessüm kerden u t  -   a ab y z denet
364

 n zem 

 

  

                                                           
364

 Yazmada “n m denet” şekl nde geçen kel me muhteva gereğ nce “y z denet” olarak tam r ed lm şt r.  
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7 Keder kurbanı olan Hamdullâh’ın sıkıntısında şaşılacak bir şey yoktur. Bundan 

dolayı sürme tozu, gönlünü düşmanlıkla doldurdu. Boğaz kamışı o kadar ses 

çıkarmaktan aciz kaldı ki Ey Bîdîl, acizlik neyinden her yere nefes saçtım. (Ve o) 

ayna cevherinin değerinde güzel ve yüksek bir ses oldu.  

 

 4 

 Bîdîl’in Gazeline Yazılan Tahmis  

 

1 Yeryüzü senin gizli ve mayhoş bakışından titrer. Senin nazlanmalarından bahar 

ise perişan olur ve solar. Bülbülün suskunluğu ve ötmeyişi senin uyuyor 

olmandandır. Gülün kıyamet günüymüşçesine gömleklerini yırtması, senin salına 

salına yürüdüğünden dolayıdır. Senin büyümeni gül gördü, kıyameti koparıp 

kendi gömleğini yırttı. Büyümene bayılıyorum. Sen güldün ve mahşer sabahı 

oldu. Gülmene bayılıyorum. 

 

2 Eskiden de senden başka sevgili bilinmezdi. Sen teksin ve her zaman yeni yeni 

fitneler koparırsın. Şimdi de eski eve yeni fitneler düşürdün. Bu tegaful, çıplaklık 

elbisesiyle giyinmek gibidir: Tüm dünyayı çıldırtmışken vurdumduymazlığına 

bayılıyorum 

 

3 Gül gibi baştan ayağa iki renkte oluşun nasıl bir durumdur? Bir tarafta öfke diğer 

tarafta ise merhamet görünüyor. Çılgın âşık korku ve ümit arasında çaresiz kalmış. 

Alnındaki kırışıklık öfkeni bildiriyorsun ama orada harman harman merhamet de 

var. Dudağındaki gülücükle öfke kılıcını çekmene bayılıyorum.   
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 4 Be-meyd n-ı üm dem gerç  esb-  n z m -r ned 

Be-müjg n-ı tefa  ud zülf-    l-  r z-ı men ş ned 

Be-b yed goften   r  l k goften h ç ne’tv ned 

Z -ş r-   a re cüz dery  kes  d ger çe m -d ned 

D lem der-dest ez-men   l-  [d l  pors denet n zem 

 

 5 Dem  b l  reved ger ş ve-  y r  ne-m - ˇ hed 

Be-r h-ı reften-   od t şe u z r  ne-m - ˇ hed 

Z -pes ez-kes f   n u  h [u] fery d  ne-m - ˇ hed 

Nefes der-ᶜar -ı va şet n z  z d  ne-m -   hed 

 ab  ᶜury n  vü  n g h-ı d men ç denet n zem 

 

 6 Hez r[ n]  amd  amdull h k  şod k m-ı d lem    ıl 

N g h-ı d lnüv z ekn n şod p r münem ş m l 

Çün n ᶜ lem k  d de hem-çün n  b d-ger s ᵓil 

Te  fül  ad n geh m -porsed a v l-  men-  B d l 

Müje ne’kş de s -yı   ks r  n d denet n zem 
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4 Ümit meydanımda naz atı koşturup ortalığı yıksa da, benim dağınık saç gibi 

olan perişan halimi o kirpikleri ile tarayıp düzene sokacağından umutluyum. 

Bunu ona söylemek lazım ama söylemek pek mümkün görünmüyor. Damlanın 

denize kavuşma şeklini denizden başka kim anlar? Gönlüm senin elindeyken 

benim halimi sormana bayılıyorum. 

 

5 O, kimseye yardımcı olmak istemiyor ve yukarılara, kendi yoluna gidiyor. Bu 

yolda ise azık da istemiyor. Kimseden figan, ah ve feryat duymak istemiyor. 

Dehşet toprağında nefes özgürlük ve salına salına yürümek istemez. Giysini 

çıkarıp (umursamazca) çekip gitmene bayılıyorum. 

 

6 Ey Hamdullâh! Gönlümün arzusu h sıl oldu, b nlerce hamd olsun. Gönül 

okşayan bakışı artık benim etrafımdakileri de kuşattı. Dünyada benim ona olan 

bakışlarım gibi başka dilenci gören var mı? Bakışlarıyla görmezden gelerek 

ben Bîdîl’in (ben çılgın aşığın) hallerini soruyor. Kirpiğini açmadan toza 

toprağa bakmana bayılıyorum.     
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 azel yy t-ı F r s  

 

  I 

 

  me  ᶜ lün me  ᶜ lün me  ᶜ lün me  ᶜ lün  

 

[6b] 1 İl h  ber  ab let kün mün c  -ı f   nemr  

Be-fey -i ism-i aᶜ am  b d h t  -  zeb nemr  

 

 2 Z -bes  od r  çü ᶜan   ez na arh  mu tef  kerdem 

Keş dem ke l-    f  t  dü çeşm-   ş y nemr  

 

 3 Ver  ez-bes  arab  red z -s z-ı mu r b n  oşter 

N d -yı s z mu r b m  koned b ng-ı em nemr  

 

 4 Be-s m b-ı tereddüd ez  ab denh  şodem b z r 

 ud y  reng-    m n n r z  r m-ı c nemr  

 

 5 Züley  -yı meᶜ n  m  şeved  şüfte  amdull h 

Beher b n ş cem l-  Y suf-ı  üsn-  bey nemr  

 

  II. 

 

    ᶜ l tün   ᶜ l tün   ᶜ l tün   ᶜilün 

 

[6b] 1 Bes k  n z k-ter şode b ll h beden c n  tur  

Ez  ar r-  n z z bed p rehen c n  tur  

 

 2 D l-be-d l seyr ü tem ş  kon c h n-r   n-be- n  

H ç ne-y bed   cet-  f kr-  va an c n  tur  

 

 3  a re-  n s n-ı b red ez eber d ᵓ m be-şev  

M  şeved dend n eger dürr-i ᶜaden c n  tur  
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  Farsça Gazeller 

 
  I 

 

 1 Allah’ım! Figanımın yakarışını kabul et. Yüce isminin feyziyle dilimin 

kılıcına su ver.  

 

 2 Anka kuşu gibi kendimi nazarlardan koruduğum yetti. (Bu yüzden) iki 

gözümün yuvasına gizleme sürmesi çektim.  

 

 3 Onu mutriplerin sazından bile daha güzel coşturur, mutribin sazının 

nidası benim kurtuluşumu haykırır.  

 

 4 Ey Allah’ım, tereddüd civası ile hareket etmekten bıktım usandım. 

Ruhumun huzuruna itminan rengi dök.   

 

 5 Ey Hamdullâh, beyanımın Yûsuf yüzlü güzelliğini her gördüğünde 

manalar Züleyha’sı kendini kaybediyor.    

 

  II. 

 

   

 1 Ey sevgili, sendeki bu beden bu kadar nazik olunca gömleğinin de naz 

kumaşından süslenmiş olmasına şaşılmaz.  

 

 2 Ey sevgili, anbean gönülden gönüle cihanı seyret. Senin bir vatan 

düşüncesi edinmene ihtiyacın yoktur.   

 

 3 Ey sevgili, nisan damlası her an coşkuyla yağarsa sana aden incisi 

değerinde diş olur.  
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 4  üsn-  gülşen revna -ı M n  be-y bed ger şeved 

Berg-  gül b l n ü p ster y semen c n  tur  

 

 5 M  koned    r be-v d -i Ned m c y-ı  ar r 

Ger koned her k  ta ayyül t  dehen c n  tur  

 

 6 T  k  şod  şüfte ez-zülfet d m  -ı k ᵓ n t 

D  d rest n fe-i müşk-   oten c n  tur  

 

 7 Na m-ı muᶜc z   h  ger ez  abᶜ-ı  amdull h   h 

Hem-çün n b yed ne-ş yed her su en c n  tur  

 

  III. 

 

    ᶜ l tün   ᶜ l tün   ᶜ l tün   ᶜilün 

 

[7a] 1 Der-küş yem her se er b   asreteş  ad  h-r  

M  d h m ru  at be-her şeb çend  h u v h-r  

 

 2 C y-ı  urbet şod va an m  r  z  d r-üft deg  

Y suf    ş-ı peder d ned ken r-ı ç h-r  

 

 3 H mmet-  d n key tev ned ber ser-efr z  res d 

Ez  ır m den çe v ye   met-i k t h-r  

 

 4 Kec n h dem ber serem çün t c-ı  st  n -yı fa r 

Çeşm bestem s y-  ümm d-  hez r n ş h-r  

 

 5 Pür kon enb net z - am v’ n geh be-rev v d -i ᶜaş  

T şe b yed l  cerem her s l k n-ı r h-r  

 

 6 Rehber  r  ba t m  b yed be şehr h-ı üm d 

Verne    ıd key b -y bed r h-ı    ır-  h-r  
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 4 Ey sevgili, eğer gül yaprağı senin yastığın ve yasemin ise yatağın olursa, 

gül bahçesi güzellikte Mînû bağı (cennet) gibi olur.  

 

 5 Ey sevgili, senin için bir ağız hayal eden her kimse Nedim’in vadisinde 

karar kılar.  

 

 6 Ey sevgili, kâinatın dimağı senin saçınla perişan olduğu için (saçına 

duyduğu aşk ile) Hoten miskinin nafesi
365

 seni kıskanmaktadır. (Sana 

duyduğu kıskançlıkla içi içini yemektedir.)   

 

 7 Eğer mucizevi bir söz istersen onu ancak Hamdullâh’ın kabiliyetinden 

dile. Olursa böyle olmalı, her söz sana yakışmaz.  

 

  III. 

 

   

 1 Her gece birkaç ah u vaha izin verdiğimden her sabah senin hasretinle 

yüz aha kapı aralamaktayım. 

 

 2 Yûsuf kuyunun kenarını baba kucağı bildiği gibi biz de senden ayrı 

düştükten sonra gurbet yeri bize vatan oldu. 

 

 3 Gayreti az olan/aşağı himmeti olan kişi başını kaldırarak nasıl yüceliğe 

ulaşabilir? Kısa boylunun salınarak yürümesinde ne fayda vardır.  

 

 4 Fakirlik istiğnasının tacını başıma eğri taktığım için bundan dolayı 

binlerce padişahın ümidi yoluna gözümü kapatmışım.  

 

 5 Heybeni gamlarla doldurduğun zaman aşk vadisine git. Her yola çıkana 

şüphesiz ki azık gerekir.  

 

 6 Ümit yolculuğunda bir rehberin bahtı olmalıdır. Aksi takdirde kasıt
366

 

gönlün arzuladığı yola nasıl varabilsin?  

 

 

  

                                                           
365

 Nâfe: Misk âhusunun göbeğinden çıkarılan veya kendiliğinden düşen göbek miskidir. Bk. Ahmet Talat Onay, 

a.g.e., s. 49.  
366

 Haber götüren postacı. http://lugatim.com/s/kas%C4%B1d 

http://lugatim.com/s/kas%C4%B1d
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 7 Her su en gerç  be  adr-   uvvet-   abᶜest l k 

İ n be- lh m-ı İl h   abᶜ-ı  amdull h-r   

 

  IV. 

 

  feᶜ l tün  eᶜ l tün  eᶜ l tün  eᶜilün 

 

[7a] 1 S    ez şaᶜbedeg  ber -  c h n şod  mşeb 

C m-ı m n -yı mey ez d de n h n şod  mşeb 

 

 2 D d mey d d kün n     yet-   b-ı  ay t 

P r-   ad-s le-  b -t b c v n şod  mşeb 

 

 3 D d mu r b  arab-ı mecl s-  m   ayr n şod 

M s   reş be-dehen z’ n ben n şod  mşeb 

 

 4 Mur -ı şeb-  z z -bes kerd hez r  v z  

Penbe-  g ş-ı men ez ma z-ı f   n şod  mşeb 

 

 5 D ş behr-   aber-    heme ten g şem b d 

Behr-  b s den-  p  cümle deh n şod  mşeb   

 

 6 Çeh-i na şeb meheş ez şerm n h n kerd be-dil 

Ez d lem peyker-   n m h ᶜay n şod  mşeb 

 

 7 Mest ü ma m r z  keyf-  su en-   amdull h 

Heme yek-reng şod u naᶜra-zen n şod  mşeb 
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 7 Her ne kadar her şiir kişinin (şairlik) gücüne göre olsa da Hamdullâh’ın 

kabiliyeti bu İlahi ilhama dayanmaktadır.  

 

  IV. 

 

   

 1 Ey saki, cihanın şimşeği bu gece el çabukluğu/hokkabazlıktan oluştu; 

(bundan olsa gerek) bu gece şarabın sırça kadehi gözden kayboldu. 

 

 2 Şarap ve ab-ı hayat özelliği verince yüz yaşındaki bu ihtiyar adamı, bu 

gece gençleştirdi.  

 

 3 Bu gece mutrip, meclisimizdeki eğlenceyi görüp hayran kaldı ve 

şaşkınlıktan mıskal yerine parmaklarını ağzına götürdü.
367

  
 

 4 Bülbül hiç durmadan binlerce feryat u figan ettiği için bu gece benim 

kulak pamuğum feryat özünden oldu.  

 

 5 Dün gece ondan bir haber alabilmek için bütün vücudum kulağım 

olmuştu. Bu gece ise ayağını öpmek için bütün (vücudum) ağız oldu.  

 

 6 O ayın güzelliği gönlümde apaçık olarak göründükten sonra Nahşeb 

kuyusu
368

 ayını utancından gönülden gizledi.   

 

 7 Bu gece Hamdullâh’ın şiirinin neşesiyle, herkes sarhoş olup nara atmaya 

başladı.  

 

 

  

                                                           
367

 Parmak ağza götürmek veya parmak dişlemek, şaşkınlık ifadesi için kullanılır. 
368

 “İbn-i Mukannâ namıyla arif Hakîm ibn-i Atâ’nın Mâverâünnehir’de kâin Nahşeb civarında ve Siyam dağı 

eteğinde bir kuyudan sîm-âb vesair mevâddan bi’t-terkîb sihir ve hokkabazlıkla semâya aks ettirip gösterdiği 

düzme aya denir. Üç fersah yere değin ziyâsı akseden bu ay, altmış gece semada görünür ve bu müddet zarfında 

gökte iki ay müşahede olunurmuş.” Bk. Ahmet Talat Onay,  a.g.e., s. 282; A. Atilla Şentürk, a.g.e., C.2, s. 446.  
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  V. 

 

  mefᶜ lü   ᶜ l tü me  ᶜ lü   ᶜilün 

 

[7b] 1 ᶜAhd-  mel  at-  tu k  devr n-ı fitne est  

ᶜ lem heme be-m c b-  ferm n-ı fitne est 

 

 2 Ş r n  andeet dehed  ş b r   ay   

Düzd de yek tebessüm-  tu c n-ı fitne est 

 

 3 Üft deg n met ᶜ-ı  ay teş dehend be-h ç  

Leyl ü neh r k y-ı tu dükk n-ı fitne est 

 

 4 Ez kes çe   t m l-  gezend  resed b d 

T  çeşm-  nerg s-  tu n gehb n-ı fitne est 

 

 5 Ma şer z  b m  ˇaned eger l yı u’l-ᶜ y   

Reft r-ı t  k    yet-   mk n-ı fitne est 

 

 6 Baᶜd-ez dem den-   a -ı nev d d b se  

Ş dem k   n kerem   s n-ı fitne est  

 

 7 Tenh  ne-şod te  fül ü k kül f ten-fez   

Her   y u m y m ye-  s m n-ı fitne est  

 

 8  amdull hest p ş-  tu çün beste dest ü p  

B - amze küş k  der  r-ı  urb n-ı fitne est 
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  V. 

 

   

 1 Fitnenin hâkim olduğu senin güzellik döneminde bütün âlem, senin fitne 

fermanına göre hareket etmektedir.   

 

 2 Senin tatlı gülüşün kargaşaya hayat verdi. Senin hafif bir tebessümün 

bile fitnenin ruhudur.  

 

 3 Senin mahallen gece ve gündüz fitne dükkânı (gibi) olduğundan âşıklar, 

hayat kumaşlarını hiçe verdiler/hayatlarını heba ettiler.  

 

 4 Senin nergis gözün fitne bekçisi olduğu müddetçe bir kimseden zarar 

ihtimali nasıl oluşabilir?  

 

 5 Eğer mahşer yeri korkudan sığınmaya uygun bir yer ise, senin gidişin de 

fitne ihtimalini bitirebilir. 

 

 6 Ayva tüylerinin çıkmasından sonra bana bir buse verdi. Bu (yani öpücük 

vermesi) bana fitne ihsan etmesi anlamına geliyor olsa da, ben yine de 

mutluyum. 

 

 7 O sevgilinin tegafülü (sevgilinin görmezden gelmesi) eksik olmadı, 

kâkülü de fitne saçmaktadır. Onun her bir teri ve saç teli fitne servetinin 

özüdür.  

 

 8 Hamdullâh, senin önünde eli ve ayağı bağlı bir şekilde durmaktadır. O 

fitne kurbanı olmaya layık olduğu için gamze ile onu öldür.  
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  VI. 

 

  me  ᶜ lün me  ᶜ lün me  ᶜ lün me  ᶜ lün 

 

[7b] 1 Be-bend-  sa t medh şem g r ft r  n çün n b yed 

Z -  ss  z de b h şem sebük-b r  n çün n b yed 

 

 2  ıred  ˇandem hev   med be-guftem c n ᶜadem ser-zed 

Meşev   mg n ez  n ey d l tebehk r  n çün n b yed 

 

 3 Tenem geşt üstu  n    r pes ez morden be g r-ı men 

Hüm h  fevc fevc  yende züvv r  n çün n b yed 

 

 4 Z -men resm-  vef d r  z -t    nun-ı cell d  

Ki ᶜ şı  hem-çün n ş y n-ı d ld r  n çün n b yed 

 

 5 Ne d ld nem ne    ır  n  ader d nem k   amdull h 

Çün n g  na m ger g y  çün eşᶜ r  n çün n b yed 

 

  VII. 

 

  me  ᶜ lün me  ᶜ lün me  ᶜ lün me  ᶜ lün 

 

[7b] 1 Be-n k-    me ma m nh  z -reng n -   od-  n şod 

Z -reşk-    me-  men  ançer-  cell d d l-  n şod 

 

 2 Der n-ı d l meger meml  şode hemçü  ab b ez-b d 

Z -s r  aş bes ez-za m-ı müje çend  h b r n şod 

 

 3 Nem -yı şöhret-   üsn ez fen -yı ᶜ şı -ı z rest 

Ki reng-i ᶜ rı -ı Leyl  z -fey -    n-ı Mecn n şod 

 

 4 Be-y d-ı   met-    mı raᶜ-ı çend n ra am kerdem 

Heme m nend-i serv-i güls t n b l  vü mevz n şod 
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  VI. 

 

   

 1 Sert bir bağ ile aklım başımdan gitmiş. Elbette müptela olmak bunun 

gibidir. Duygulardan azat olmuş bir sersemim, gamdan azat olmak 

elbette böyle bir şeydir.   

 

 2 Ben aklı çağırdım, heves geldi, ona “can (hayat)” dedim yokluk 

çıkageldi. Ey gönül, bundan dolayı kederlenme, günahkâr olmak böyle 

bir şeydir.   

 

 3 Ölüp gittikten sonra sonunda vücudum çürüyüp gitti. Hüma kuşları akın 

akın benim mezarıma geliyorlar, ziyaretçiler elbette böyle olmalıdır.   

 

 4 Benden vefadarlık töresi, senden de cellatlık kanunu. Aşığın sevgiliye 

layık olması elbette böyle bir şeydir.  

 

 5 Ne gönül ne hatır bilirim. Ey Hamdullâh şu kadarını biliyorum ki şiir 

söyleyeceksen böyle söyle, çünkü şiir bunun gibi olmalıdır.  

 

  VII. 

 

   

 1 Kalemimi kıskandığından celladın hançerinin içi kan ağladı. 

Parlaklığından ötürü kalemin ucuyla mazmunlar kana boyandı.  

 

 2 Gönül su üzerinde ortaya çıkan hava kabarcıkları gibi hava ile 

dolduğundan kirpiğinin yarasıyla oluşan yarıktan ahlar dışarı çıkar.  

 

 3 Nasıl ki Leyla’nın yanağındaki renk Mecnun’un kanının feyzi ile 

oluşmuşsa güzelliğinin tam bir şöhret bulması da ancak inleyen aşığın 

yok olması ile gerçekleşebilir.  

 

 4 Onun boyunu anarak hepsi, gülbahçesinin servisi gibi uzun ve düzenli 

olan birkaç mısra yazdım.  
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 5 Z -bes  b ez-ser b-ı vaᶜd-ı ebn -yı zam n  urde 

Be-çeşmem her g y h-ı mezraᶜ-ı ümm d kemm n şod 

 

 6 Ne-d n stem be-t g-ı t r’ş çer  m  koned pür-z r 

Be-p  vü dest zed çün  teş-  şev -  men efz n şod  

 
 

 7 Ne  a  -ı sebz belk  f tne-     r zam nest  n 

Sev d-ı mülket-   üsn ü mel  at-r  şeb   n şod 

 

 8 Kes -r  ᶜaş  ne’g  red teh  der-k şe-  t r k 

Şer r-ı  h-ı  od r şen çer  -ı g r-ı Mecn n şod 

 

 9 Be-şer -  va f-ı dend n-ı tu t  üft d  amdull h 

Ber- yed her su en ez vey hem n  dürr-  mekn n şod 

 

  VIII. 

 

  f ᶜ   tün f ᶜ   tün f ᶜ   tün f ᶜi ün 

 

[8a] 1 Y d eyy m  k  p y-ı ra ş-ı ba tem leng b d  

Reh z -c yeş t  be-c -yı k m  ad ferseng b d 

 

 2 I  ır bem şod ᶜ l c-ı defᶜ za m-ı çeşm r  

 n s pendest zerd -  r yem k  ᶜanber-reng b d 

 

 3 Der şoden ne’tv n be-çeşmem ez-taᶜallu  r şte  

 al a-    çend devr ez-çeşm-  s zen teng b d 

 

 4 Bes k  kerdend sengs r  ber-serem e f l-ı şehr 

N   r  ez- b   f n me-r  ez-seng b d 

 

 5 Vey be-senc dem be-na m-ı Şevket-i muᶜc z-su en  

H n  amdull h na met b  u reng reng b d 
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 5 Zamane insanlarının söz verme serabından su içtikten sonra ümit 

tarlasındaki her ot gözüme kimyon
369

 gibi geldi. 

 

 6 Saçının kılıç gibi olan teli ile bu şekilde şiddet uygulayacağını 

bilemedim (fakat) o elime ve ayağıma vurdukça benim arzu ve şevk 

ateşim arttıkça arttı.  

 
 

 7 Gördüğün yeşil bir ayva tüyü değil, güzellik ülkesinin karasına gece 

baskını yapan ahir zamanın fitnesidir. 

 

 8 Aşk, kişinin karanlık bir köşede yalnız kalmasına müsaade etmez.  (Bu 

yüzden) kendi ah kıvılcımları, Mecnun’un mezarındaki parlak bir kandil 

olmuştur.    

 

 9 Hamdullâh, senin ağzının vasfını şerh etmeye başladığından beri ondan 

çıkan her söz gizli inciden farksız oldu.  

 

  VIII. 

 

   

 1 Bahtımın atı topal ve bulunduğu yerden, arzuladığı yere gitmesi yüz 

fersah olan o günleri hatırla.  

 

 2 Çektiğim acılar, kem göz için ilaç oldu. Sararmış yüzüm bir zamanlar 

anber renkli olup kurutulunca sapsarı kesilen üzerlik gibidir.
370

  
 

 3 Halkası iğne deliğinden daha dar olduğu için gözüme taalluktan herhangi 

bir iplik giremez.  

 

 4 Şehrin çocuklarının başımın üzerini taşı bol olan bir yer kılmalarında 

şaşılacak bir şey yoktur. (Zira) Nuh’un tufanı sudan benimkisi ise 

taştandı. 

 

 5 Ey Hamdullâh, sözü mucizeli olan Şevket’in nazmı ile yazdığımdan beri 

senin şiirin onunla beraber rengârenk oldu.  

 

 

                                                           
369

 Va’d-i kemmûndan mülhemdir. Va’d-i kemmûn: Kimyon ekenler, hergün düzenli olarak yol yol su 

vereceklerini vaad ve bu vaadi “Yarın inşaallah sana su veririm.” şeklinde hergün tekrar ederlermiş. Kimyon da 

bu vaatlere kapılarak yeşerir büyürmüş. Dolayısıyla yerine getirilmeyen vaatler hakkında bu ifade kullanılmıştır. 

Bk. Ahmet Talat Onay, a.g.e., s. 421.  
370

 Kem gözün etkisini defetmek için ateşe üzerlik atılması bilgisi ile çağrışım içerisinde kullanılmıştır.  
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  IX. 

 

    ᶜ l tün   ᶜ l tün   ᶜ l tün   ᶜilün 

 

[8a] 1 B -füs n çeşmeş n g hem çün per  tes  r kerd 

Pes ez- n der-mecl s-  ç h-ı zena d n p r kerd 

 

 2 M n  b -n reng ez-m y-ı semender   me s  t  

T r-ı   n-ı şuᶜle-reng-i ᶜ rı eş ta v r kerd  

 

 3 Ez-hüc m-ı seyl nev şod ser-be-ser d v rh  

Ez- ar b    ne çün m ᶜm r-ı men taᶜm r kerd  

 

 4 Çün be-meyd n-ı mu abbet  ˇ stem p şem zırıh 

 al ah -yeş ᶜaş -ı men ez- al a-  zenc r kerd  

 

 5 Bes k   m de ber y-ı küşten-  üft deg n  

 avs ebr  t r müjg n  amze-r  şemş r kerd 

 

 6 Ger be-şod ç k-  g r b n dest-  şem d r n st 

Dest-   udret b -te assür   netem ta m r kerd  

 

 7 Na m-ı reng net mu addem b de ber esl f bes 

Gerç   amdull h tu r   n çar -ı d n teᵓ  r kerd 

 

  X. 

 

  mefᶜ lü   ᶜ l tün me ᶜ lü   ᶜ l tün 

 

[8b] 1 S r-ı sür r-ı ᶜ lem b -ş r u şer ne-b şed 

ᶜAyş-ı c h n çün n est b -derd-  ser ne-b şed 

 

 2 Ba t-ı bürehne-em r  m -b yed ez  ab y  

B l -ter ez-s y h  reng-  d ger ne-b şed 
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  IX. 

 

   

 1 Onun gözü adeta bir peri gibi büyüsü ile benim bakışımı ele geçirdi. O 

zamandan beri (benim bakışım) sevgilinin çene çukurunun meclisinde 

yaşlandı.  

 

 2 Mani,
371

 Semender’in
372

 saç tüyünden bir kalem yaptı. Böylece 

sevgilinin yanağındaki alev renkli kan damarını nakş etti.   

 

 3 Benim mimarım harabatta ev yaptığı için duvarları sel baskını ile 

baştanbaşa yenilenir.    

 

 4 Aşk meydanında zırh kuşanmak istediğimde zırhın halkaları benim 

aşkımı zincirin bir halkası yaptı. 

 

 5 Kaşını yay, kirpiklerini ok ve bakışını da kılıç yaptığından (sevgilinin) 

âşıklarını öldürmek için (daima) hazır olmasında şaşılacak bir şey 

yoktur. 

 

 6 Yakam yırtıldıysa, zelil biri olduğum bilinen bir şey ise bunun sebebi 

kudret elinin yaradılışımı hasret ile yoğurmasıdır. 

 

 7 Ey Hamdullâh, her ne kadar alçak felek seni sonraya bıraktıysa da senin 

renkli şiirin senden önceki şairlerden öndedir/daha üstündür.  

 

  X. 

 

   

 1 Âlemin mutluluk şenliği, fitne ve kötülük olmaksızın olmaz. Cihanın 

zevk u safası da böyledir baş ağrısız olmaz.   

 

 2 Çıplak bahtıma bir elbise giydirmem gerekirse (bu elbisenin) rengi için 

siyah renkten daha yüce bir renk olmaz.   

 

 

  

                                                           
371

 Klasik Türk şiirinde daha çok resim sanatındaki mahareti ile zikredilen Mani, ünlü bir din kurucusu ve 

ressamdır. Bk. Dursun Ali Tökel, a.g.e., s. 232-239. 
372

 Ateşe atıldığı vakit yapışıp uzayan bir madde dışarıya attığı için birkaç dakika ateşin tesirine dayanabilen 

hayvandır. Bu husus ateşte yanmadığına dair bir hurafe doğurmuştur. Bk. Agah Sırrı Levend, a.g.e., s. 184.  
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 3 B -germ -i te  fül pejmürde geşt  n d l 

Ez-fey -  yek tebessüm ş d b-ter ne-b şed 

 

 4 Der cüst ü c  zamanh  v m nde est devr n  

Ş y n-ı t c çün t  ᶜ l  güher ne-b şed 

 

 5 Her kes rev n-ı  od r  m  efkened ş t b n 

Der- a n-ı ma şer-  ış  eyne’l-mefer ne-b şed 

 

 6 T  b -s tem z -gerd n tel  n ne-b de k meş 

N  ım be-saᶜy-ı k ş ş ş r n es er ne-b şed  

 

 7  amdull h  n su en-r   y  k  key tev ned  

T  c m-ı d l leb- -leb   n-ı c ger ne-b şed   

 

  XI.  

 

  me  ᶜ lün me  ᶜ lün me  ᶜ lün me  ᶜ lün 

 

[8b] 1 Be- add  n -üm d ez-fey -   b-ı r y men b şed 

Gül-  ümm d-  men hem-reng-   a r -yı d men b şed 

 

 2 Be-r yet ser-für yeş b nem ez-p ş n  p nd rem 

K  der-Ç n  urre-  H nd -n h det Berhemen b şed 

 

 3 Be-s m n-s ᶜ deş her k  nehed d    be-z b y  

? 

 

 4 Rev n  ükm-  ra  b-  ehremen der-k -yı    ad  ayf 

Der- n k şver koc  r  at k    ᵓin müᵓtemen b şed 

 

 5  alem mest ne g y  m -şeved der-dest-   amdullah 

Meger s  ar ver  ez-bey a-  mur -ı çemen b şed 
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 3 Bu gönül istiğna sıcaklığı ve şiddeti ile perişan bir halde dolaşmaktadır. 

(Gönül bu kadar kötü duruma düşmüşken) tek bir gülümsemenin feyzi 

ile daha taze ve mutlu olmaz.   

 

 4 Felek çok zamandır arayıp durmaktan yorulmuştur. Fakat taca layık 

senin gibi bir cevher bulamamıştır.  

 

 5 Her kişinin kendi canının derdine düştüğü aşk mahşeri meydanında 

“Kaçacak yer nerededir”
373

 sorusu sorulmaz.  

 

 6 Felekten çektiği sıkıntılarla yüreği acı çekmediği müddetçe şair, çalışıp 

çabalayarak tatlı bir şiir yazamaz.   

 

 7 Gönül kadehi ağzına kadar ciğer kanı ile dolmadığı müddetçe Hamdullâh 

acaba bu şiiri (yazmaya) nasıl muktedir olabilir.  

 

  XI.  

 

   

 1 Benim ümidimin gülü haysiyetimin feyzinden o kadar ümitsiz olmuştur 

ki çöplük bitkisinin rengini almıştır.  

 

 2 Alnının üzerinden yüzünü örten saçını gördüğümde, Hindûlar gibi siyah 

olan saçının Çin’de Brehmen olduğunu düşünürüm.  

 
 

 3 Onun gümüş koluna (?)  

 

 4 Yüzlerce vah olsun, onun mahallesinde şeytan gibi olan rakibin hükmü 

geçerlidir. Hainin güvenilir kimse olduğu o ülkede rahat nerede olur?    

 

 5 Hamdullâh’ın elinde kalem sanki kendinden geçiyor. Sanki onun içki 

kadehi bülbülün yumurtasından yapılmıştır.   

 

 

  

                                                           
373

 Kıyâme Sûresi, 10. ayetten mülhemdir.  
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  XII. 

 

  me  ᶜ lün me  ᶜ lün me  ᶜ lün me  ᶜ lün 

 

[9a] 1 Mer   n ş  -ı ser-keş  n  adar meyy l m  b şed 

Eger zülfeş  amed behr-  d lem çeng l m  b şed 

 

 2 Ne-m -d ned gün h-ı  atl-i ᶜ şı  ez cef k r  

S yeh   n-ı güneh der-gerden-      l m  b şed 

 

 3  ay lem bes k  b r kest be’nv ysem eger va feş 

 alem der dest-  men g y  m s  l-  n l m  b şed 

 

 4 ᶜAceb ç pük resed ᶜ şı  be-k y-ı y r-ı  od ez bes 

Cen  -ı ᶜazm-    r   rz  şehb l m  b şed 

 

 5 ᶜAceb  heste m   yed be-bezmem  al a-i çeşmem 

Be-p yeş ez-tera  ub b hter n  al  l m  b şed 

 

 6 Der  ndem   me-em va f-ı deh neş s  t  amdull h 

Ser- -p  der-gül st n ᶜandel b n l l m  b şed 

 

  XIII. 

 

  feᶜ l tün  eᶜ l tün  eᶜ l tün  eᶜilün 

 

[9a] 1 Merdüm-  ş d-rev nem z - am-ı y r hen z 

B - aber şod d lem ez-le  et-   z r hen z  

 

 2 G le-mend-est c h n yek-sere ez-n le-    

Çeng-  men h ç ne-şod hem-ber-  evt r hen z 

 

 3 Tel k m  çe ᶜaceb d şt çün n gül-be-şeker 

Ser ne-zed ez-leb-  gül- and-i   güft r hen z  
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  XII. 

 

   

 1 O inatçı ve işveli sevgili bana o kadar meyletti ki eğer zülfünü büklüm 

büklüm yaparsa gönlüm için çengel olur.  

 

 2 Âşık, öldürülmesinin günahını (ona) eziyet edenden bilmiyor. Günahın 

siyah kanı onun boynundaki ben oluyor.  

 

 3 Benim hayalim o kadar ince ve narindir ki onun vasıflarını yazacak 

olsam elimdeki kalem sanki ney gibi olur.  

 

 4 Âşık, sevgilisinin mahallesine o kadar çabuk ulaştı ki bu yönelişi 

sırasında arzu ve hevesi gayretinin kanadını büyük bir kanat yaptı. 

 

 5 Gözümün halkası meclisime o kadar yavaş geliyor ki onun yolunu 

gözlemek ayağına güzel bir halhal oluyor.  

 

 6 Ey Hamdullâh, kalemim sevgilinin ağzını betimlediğinde gül 

bahçesindeki bütün bülbüller dilsiz olur.  

 

  XIII. 

 

   

 1 Gönlüm artık azarlama lezzetine alıştığı için, sevgilinin gamı ile mutlu 

bir insanım. 

 

 2 Benim çengime şimdiye kadar teller h ç yoldaş olmadığı halde c han, 

baştanbaşa onun  nlemes nden ş k yetç d r.  

 

 3 Onun gül şekerli dudağından şimdiye kadar bir söz çıkmadığı halde 

(aşığın) kederli hali böyle bir gülbeşekere nasıl dönüştü.  
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 4 Gül ü bülbül z -dem-  serd-   az n n -b dend  

  r der-p  be-revem men k  be-gülz r hen z  

 

 5 Leb-  men ma rem-  fey -   um-ı   n st vel   

 am- adem b h de ez-m nnet-   amm r hen z  

 

 6 R şte-  t r-ı taᶜallu  be-na ar m rem şod 

Zülf-    r  be-rı   d l şode ber-d r hen z  

 

 7 Mu teşem-g ne sü an k r-ı t  n   amdull h  

 n  ay l ez- alemet ber-ser-   nk r hen z  

 

  XIV. 

 

  me  ᶜ lün me  ᶜ lün me  ᶜ lün me  ᶜ lün 

 

[9b] 1 Be- a r  b z refte yek n g h ez-çeşm-  b d meş 

Ser- -p   huv n-ı   g r ft rend b -d meş 

 

 2 ᶜAceb aceb ne’b-ved eger Behz d u M n  m  şevend ᶜ c z 

Hez r  y ne  ayr nend der-t ms  l-  end meş   

 

 3 F ten  c d u d d  ᶜd m kerden k r-ı  n ş  est 

K  d red k br-  nemr d  be- n  c d u  ᶜd meş 

 

 4 Be-nev-devlet  a er kon ez-ta arrüb esb-i tevsen-veş 

Gez denh  legedh  pür şeved der- alf u  udd meş 

 

 5 Tu-r  ez-menbaᶜ-ı  lh m  yed verne  amdull h 

Me-pend red  alem  n maᶜn -  d l-keş z -  d meş 
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 4 Gül ve bülbül, sonbaharın soğuk zamanında yok oldular. Ben de şuan 

ayağımda diken gül bahçesine doğru yürüyorum.  

 

 5 Benim dudağım onun şarabının feyzine mahrem olmamıştır 

(erişmemiştir); ancak şu ana kadar şarapçının minnetinden boşuna 

boyumu iki büklüm yapmışım.   

 

 6 İlgi ipinin ipliği benim gözümde bir yılan oldu. Gönül onun saçına artık 

gönül rızasıyla asıldı.  

 

 7 Ey Hamdullâh, Muhteşem Kâşânî gibi sözler senin işin değildir. 

Kaleminden bunun (Muhteşem gibi sözler söylemek) hayali henüz inkâr 

başındadır (inkâr edilmeye layık yani kabul edilmesi zor bir hayaldir). 

 

  XIV. 

 

   

 1 Onun badem gözünden yine çöle bir bakış gittiğinden baştan sona 

(çöldeki tüm) ceylanlar onun tuzağına tutuldular.  

 

 2 (Kudret eli) boyunu posunu o kadar güzel bağlamış (yaratmıştır) ki 

bunda şaşılacak bir şey yoktur. İster Behzâd isterse Mani olsun 

(benzerini çizmekten) aciz kaldılar. 

 

 3 Bu icat ve idamıyla Nemrud’un büyüklenmesine sahip olduğundan fitne 

ortaya çıkarmak ve adaleti ortadan kaldırmak o şuh sevgilinin işidir.  

 

 4 Anlaşılan bir at nasıl ki arkasıyla tekmeleyerek önüyle de ısırarak bir 

kişiye zarar veriyorsa yeni yetme mansıb sahibi de öyle olur 

 

 5 Ey Hamdullâh, sana (birden) ilham kaynağı geldi. Aksi halde kalem 

sürekli çabalayarak bu gönül çekici manayı seçtiğini zannetmesin. 
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  XV. 

  me  ᶜ lün me  ᶜ lün me  ᶜ lün me  ᶜ lün 

 

[9b] 1 Ne-y bed reh ver   ande z -far -ı şerm ü neng-   ˇ ş 

Tebessüm hem ne-m  gonced deh n-ı se t-  teng-   ˇ ş 

 

 2 Z -b g ne k  d de  ş n -veş ş ve-  m hr  

Be-gerded  s y -r  ber-sereş hem-v re seng-   ˇ ş 

 

 3 Hüner-mend n ne-keşned behr-  r z  m nnet  ez-kes 

K  ş h n rız -ı  od d ᵓ m b ned u zed be-ceng-   ˇ ş 

 

 4 Zeb n-ı bed-s r şt n   llet  y bed z -bed goften 

Be-k m-ı efᶜ   hem-çün ş r n b  yed şereng-   ˇ ş 

 

 5 Ber y-ı  od reved gerden-keş n der-  ret u s ret 

Ez- n cümle felek  nek hem  ra  ad be-çeng-   ˇ ş 

 

 6 Fera  y bed d l-  ehl-  su en ez-maᶜn -  reng n 

Hın  dest  k  m -b sed koned gülg n be-reng-   ˇ ş  

 

 7 Be- avs-    ᵓ b end zem mekon taᶜy b  amdull h 

K  her kes p ş-rev  ˇ hed beher şüst   adeng-   ˇ ş 

 

  XVI. 

  müste ᶜilün müste ᶜilün müste ᶜilün müste ᶜilün 

 

[9b] 1 Reftem be-s -yı k -yı ᶜaşk  l de-d m n der-ba al
374

  

Ç k-  g r b n der-kefem fery d u ef  n der-ba al 

 

 2 V rd-  zeb nem el-am n ez-cevr-  y r-  b -em n  

Z dem be- aybet tevᵓem n derd  k   usr n der-ba al 

 

                                                           
374

 Bagal: Koltuk altı manasında olup koltuk altı hizasına yerleştirilip epeyce bir şeyler taşınmasını sağlayan 

büyükçe cep. Kitap taşınır, para ve değerli eşya konur, sürahi ve şarap taşınır. A. Atilla Şentürk, a.g.e., C.2, s. 20 
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  XV. 

 

   

 1 Aşırı utancından dolayı gülüş ona yol bulamaz, (onu bırak) tebessüm 

bile onun daracık ağzına sığamaz.  

 

 2 Kim yabancının tanıdıklar gibi davrandığını (ve eziyet ettiğini) 

görmüştür? (Kimse görmemiştir). Su değirmeninin başında her zaman 

kendi taşları döner.  

 

 3 Şahin kendi rızkını kendi kavgasıyla (çalışıp çabalayarak) edindiği gibi 

hünerli kimseler de nimet için kimsenin minnetini çekmezler.  

 

 4 Kötü yaradılışlıların dili kötü söylemekten alçaklık bulur. Nitekim 

yılanın zehri kendisine saf süt gibi lezzet verir.  

 

 5 Feleğin kendi çengi ile dans etmesi gibi suret ve siret de hep kendilerini 

görmek/bencillikleri için çabalar dururlar. 

 

 6 Söz ehlinin gönlü renkli manalardan mutluluk buldu. Kına, öptüğü eli 

kendi rengi olan kızıl renge boyar. 

 

 7 S  b’in oku ile atıyorum. Hamdullâh’ı ayıplama. Çünkü herkes okunun 

zıhgirde öncü olmasını ister. 

 

  XVI. 

 

   

 1 Elimde yırtık yaka, koltuğum altında feryat ve figan, eteğim kire 

bulaşmış bir şekilde aşk mahallesine doğru gittim.  

 

 2 Zalim sevgilinin zulmünden dilimdeki yegane zikrim “el-aman” oldu.  

Yazık ki ümitsizlikle ikiz olarak ve koltuğumda hüsran ile doğdum.  
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 3 Reh sengl  -ı  u  a-z d der-p şg hem g rd-b d 

Her za met u m  net be-y d  l m u a z n der-ba al  

 

 4 Gümkerde-r h-ı kem-sür   şev -  für z nem çer   

N b d ez- n sevd  fer   merg-  bey b n der-ba al  

 

 5 Der-d de-d z -  kerem  med be-m   aᶜf u herem  

Sevd -yı va leş ber-serem amm  k   ırm n der-ba al  

 

 6  ub  u mes    l ᶜ mer   n est k  ferm yed ᶜa    

 ub -ı  ıy met der- a   ş m-ı  ar b n der-ba al  

 

 7 Ş dem k   amdull h ez- n der-dest-  men ne d l ne c n  

Zülfeş be-şod d l-r  mek n  r m ş-  c n der-ba al 

 

  XVII. 

 

  me  ᶜilün  eᶜ l tün me  ᶜilün  eᶜilün 

 

[10a] 1 D lem k  dest- oş-ı y r-ı b -em n kerdem  

Be-k m-ı  ˇ ş res ndem k  k mr n kerdem  

 

 2 Z -bes rem de şod  r m z -men k  p nd r  

Es s-ı   ne-em ez-çeşm-   huv n kerdem 

 

 3 Be-bezm-    k  gozeşt n m ba s -ı b s u ken r 

Hem n  ay l-  der-   ş der-mey n kerdem  

 

 4 Z -behr-  b se-  na ş-ı  adem be-d dem c n 

Mekon ta avvur ez- n  af a men z y n kerdem  

 

 5 Sü en demed z -zem n-   a  y f-i eşᶜ r 

 alem be-dest çü ez-b l-      y n kerdem  
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 3 Yol, dert doğuran taşlık bir yer önümde ise kasırga vardır. Aklımda tüm 

zahmet ve sıkıntılar, yanımda elemler ve hüzünler (bu şekilde yola 

çıktım). 

 

 4 İşareti az olan yolda kaybolmuş ve meşalem parlak arzum olduğu halde 

(yürüyorum). Bu sevdadan kurtuluş yoktur, ne olursa olsun ben bu çölde 

öleceğim.  

 

 5 (Sevgiliden) bir cömertlik beklemekte bize zayıflık ve ihtiyarlık geldi. 

Başımda vuslat sevdası olsa da elimde olan (ancak) nasipsizliktir.  

 

 6 Benim talihim sabah akşam iyilik/ihsan olarak şunu emrediyor, kıyamet 

sabahı sorgu anında Şâm-ı Garîban
375

 "der-bagal" olacak. 

 

 7 Ey Hamdullâh, elimde can da ruh da kalmadığı için mutluyum; 

sevgilinin saçı gönlü mek n ett . Ruhun huzur bulması çok yakındır. 

 

  XVII. 

 

   

 1 Zalim sevgilinin elinde maskara yaptığım gönlümü mutlu olması için 

kendi arzusuna ulaştırdım.   

 

 2 Huzur benden öylesine ürküp kaçıp gitti ki sanarsın evimin temelini 

ceylanların yuvasından yapmışımdır. 
 

 3 Onun meclisinde öpüp kucaklama bahsinden birazcık bahsedilince 

hemen ben sevgiliyi kucaklama hayali kurdum.  

 

 4 Ayağının nakşını öpmek için canımı verdim. Bu alışverişten zarar 

edeceğimi zannetme.  

 

 5 Tutilerin kanadından yapılmış kalemi elime aldığım için şiir sayfalarının 

zemininden söz (çiçekleri) açtı.   

 

 

  

                                                           
375

 Kerbela vakasında esir düşen Hz. Hüseyin’in ailesinin geçirdiği hüzün dolu gece.  
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 6 Be-derd-   rz y-ı yek tebessüm ez- n ş   

Tenem d r   k  hem-reng-i zaᶜfer n kerdem  

 

 7 Kün n ne-n lem ez- n   d s  t  amdull h  

Çü  medem be-c h n g rye  n zam n kerdem 

 

  XVIII. 

 

    ᶜ l tün   ᶜ l tün   ᶜ l tün   ᶜilün 

 

[10a] 1 Der-mey n-ı gül-ru  n yek b -vef   ˇ hed d lem 

Tünd-   vü sa t-d l hem pür-cef   ˇ hed d lem 

 

 2  rz -yı ma dem-  y r-ı g r n temk n konem 

Şerm-s rem men k   ayf  n -rev   ˇ hed d lem 

 

 3 T  be- add    f şod d l ez- alebh -yı c h n 

Men neyem  ngeh der- n c  yek rec   ˇ hed d lem 

 

 4 G rdb d-ı dest-red şev em per ş n kerde z n  

D de-d zem yekser-  m  mer ab   ˇ hed d lem 

 

 5 Laᶜl-     ˇ hem mek den n st ez-ter-d men  

 teş-  c n-s z-ı f r at r  dev   ˇ hed d lem 

 

 6 Bes k   amdull h  ur ş n geşt   n b-ı sirişk 

T  be- aᶜreş    e-h r  vü ş n   ˇ hed d lem  

 

  XIX. 

 

  me  ᶜ lün me  ᶜ lün  eᶜ lün 

 

[10b] 1 Hel k-  çeşm ş yed çün be-men n m  

Me r  b yed kefen ez- ışr-ı b d m  
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 6 O şuh (sevgili)den bir tebessüm arzusu ile yanıp tutuşarak yazık ki 

tenimi safran ile aynı renk kıldım.  

 

 7 Ey Hamdullâh, ağlayıp inlemem şuan ki hadiselerden dolayı değildir, 

ben dünyaya geldiğim andan beridir zaten ağlıyorum.  

 

  XVIII. 

 

   

 1 Gönlüm, gül yanaklılar arasında vefasız, huysuz, acımasız ve cefası çok 

olan bir (sevgiliyi) arzuluyor.  

 

 2 Ağırbaşlı sevgilinin gelişini arzuluyorum. Yazıklar olsun bana, nasıl 

mahcubum ki uygun olmayan bir şeyi istiyorum. 

 

 3 Gönül, o derece cihanın isteklerinden arındı ki ben bu cihandan bir tek 

istekte dahi bulunacak değilim.   

 

 4 Reddedilme kasırgası şevkimi perişan ettiği için gönlüm bir saç telinin 

merhabasına göz dikti. 

 

 5 Onun dudağını emmek  stememde günahk rlık yoktur. (Z ra) ayrılığın 

can yakan ateşine ilaç olarak istiyorum.  

 

 6 Ey Hamdullâh, kanlı gözyaşlarımın çağlamasında şaşılacak bir şey 

yoktur. Çünkü gönlüm dibine kadar dalmak ve yüzmek istiyor.  

 

  XIX. 

 

   

 1 Eğer gözün maktulü diye anılacaksam kefenimin badem kabuğundan 

olması gerekir.  
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 2 Men  n  v re-yem der-r h-ı  urbet 

Şeved sürme be-çeşmem t re-  ş m  

 

 3  ay let t  k  şod m hm n-ı çeşmem  

N g h-ı  nt   rem b ft  r m  

 

 4 Be-  ret zülf-    ejder-nüm den  

Zi-iᶜc z-ı yed-  bey  -yı ress m  

 

 5 Be-ᶜaş -ı Leyl -i men bikr-i maᶜn  

Z -men ne’gr zed  n  h -yı n -r m 

 

 6 Z -t b-ı ᶜ rı eş çün pu te şod   l  

Be-s z ned z -gayret ᶜanber-    m  

 

 7 Bec  heft beyt  amdull h r  ger 

Koned  v ze-h y-ı heft ecr m  

 

  XX. 

 

  me  ᶜ lün me  ᶜ lün me  ᶜ lün me  ᶜ lün 

 

[11a] 1 Ne  adr-  berter n  ˇ hem ne r fᶜat  rz  d rem  

Be-b s-ı p y-i t  tenh  l y  at  rz  d rem 

 

 2 Serem ez-seng-    r  ten z -  r  r m m -y bed  

Me-pend r  k  c me- ˇ b-ı r  at  rz  d rem  

 

 3 Me r   aᶜne z - al   yed z -s z-ı mu r b n  oşter 

Be-rüsv y -i ᶜaş -ı   şem tet  rz  d rem 

 

 4 Tenem r  kerd   k ster d r    şuᶜle-   dr k 

Be-ser  med kun n h şem  am  at  rz  d rem 
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 2 Ben gurbet yolunda gece karanlığının gözüme sürme olduğu bir 

avareyim.  

 

 3 (Senin) Hayalin gözümün misafiri olduğundan beri bekleyiş bakışım 

huzur dokudu. 

 

 4 Ressam’ın beyaz elinin mucizesi ile onun saçı ejderha görüntüsüne 

bürünür.  

 

 5 Benim Leyla’ya olan aşkımdan dolayı o inatçı sevgili gibi olan mana 

bakiresi benden kaçmaz.  

 

 6 (Vücuttaki) Ben, onun yanağının parıltısı ile piştiği için henüz 

olgunlaşmamış amber kıskançlığından yandı.  

 

 7 Yedi seyyarenin avizeleri gibi olan bu yedi beyit Hamdullâh’a yakışır. 

 

  XX. 

 

   

 1 Ne en yüksek rütbe ne de yücelik arzum vardır. Benim tek arzum senin 

ayağını öpmeye layık olmaktır.  

 

 2 Başım, mermer taşından, tenim dikenden huzur bulmuşken sanma ki 

gururlanarak huzur yatağını istiyorum.   

 

 3 Halkın beni yermesi mutriplerin sazından daha hoştur. Onun aşkından 

düştüğüm bu rezil durum dolayısıyla sevinmek istiyorum.  

 

 4 Eyvahlar olsun, idrak şulesi tenimi küle dönüştürdü. Aklım şimdi başa 

geldi, (bundan sonra) idraksizliği istiyorum. 
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 5 Şodem ez-kesret-  ne   re rüsv ter be-bezm-    

K  men ber yek n geh z n r   an ᶜat  rz  d rem  

 

 6 Eger g yed k   amdull h çe   h  ez-men  n g yem 

Şeh  derdet  amet cevret cef yet  rz  d rem  

 

  XXI. 

 

  me  ᶜ lün me  ᶜ lün me  ᶜ lün me  ᶜ lün 

 

[10b] 1 Z -bes ters de şod ᶜ lem z -ş r-ı  h [u] v h-ı men  

N ş n-h -yı  ıy met m -nüm yed d d-ı  h-ı men  

 

 2 Tem ş -yı gül st n bes k  efz n kerd sevd yem  

Hem   yed b r n fery d-ı bülbül ez-n g h-ı men  

 

 3 Be-mihr-i ᶜ lem- r  r şen   m  t  ba tem  

Eger b d  der-ᶜ lem  erre-  püşt ü pen h-ı men  

 

 4 Be- n   l ᶜ  ay tem d d  ayret  ı r r  ez-   

S kender  b-ı  ayv n c yed ez-ba t-ı s y h-ı men  

 

 5 Be-p şeş a vel  b hter tem ş  çün reh-i emnest 

Be-naᶜl-  b z-g n   r  reved p y-  n g h-ı men  

 

 6 Me r   md d-ı  ayb  kerd müsta n  çün n verne 

Şevend ᶜ c z hez r n genc-    r n ez-ref h-ı men  

 

 7 Me r  Şevket  ay l-  n z keş m -d d  amdull h 

Ki ber-daᶜv yem  n reng n  azel geşte güv h-ı men  
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 5 Bakışını benden ayırdığından sevgilinin meclisinde rezil rüsva oldum; 

hâlbuki ben onun tek bir bakışıyla kanaat etmeyi istiyorum.  

 

 6 Eğer (sevgili) “Hamdullâh benden ne istiyorsun” derse şunu derim: “Ey 

sevgili senin derdini, gamını, cevrini, cefanı istiyorum” derim.  

 

  XXI. 

 

   

 1 Benim ahımın dumanları kıyamet alametleri ortaya çıkarınca âlem benim 

ah u vahımın fitnesinden korkmuştu.  

 

 2 Gül bahçesini gezip dolaşmam aşkımı o kadar arttırdı ki bülbülün feryadı 

benim bakışımdan çıkadurdu.    

 

 3 Eğer sığınak ve dayanağımın zerresi (sevgili) âlemde olsaydı bahtım, 

cihanı aydınlatan güneşe (dahi) parlaklık öğretirdi.   

 

 4 Bu talihimle birlikte hayatım Hızır’ı dahi hayrete düşürdü çünkü 

İskender bengisuyunu benim kara bahtımdan aradı.   

 

 5 Onun önünde şaşı bir şekilde görünmek daha güvenli bir yol olduğu için 

benim bakışımın ayağı ona (sevgiliye) ters bir nal ile gitti.    

 

 6 Gayb âleminden gelen yardım bana çok ilgisiz davrandı yoksa benim 

refahımdan Kârûn’un
376

 binlerce hazinesi (dahi) aciz kalırdı. 

 

 7 Ey Hamdullâh, Şevket’in bana nazik hayalini verdiğine dair olan 

iddiama, bu renkli gazel şahidim olmuştur.   

 

 

  

                                                           
376

 Zenginliğinin yanında cimriliği ile meşhur bir zat olup Hz. Musa ile muasırdır. Hz. Musa tarafından teklif 

edilen öşrü vermediği için Hz. Musa’nın duası ilezenginliğini kaybedip yerin dibine batmıştır. Bk. Agah Sırrı 

Levend, a.g.e., s. 154.  



400 
 

  XXII. 

 

  me  ᶜilün  eᶜ l tün me  ᶜilün  eᶜilün 

 

[11a] 1 Be-çar  eger şod  yek-b r ser-n h de-i men  

Z -ne  -  a las-ı  od s zed  v s de-i men 

 

 2 Be-seyl-  eşk-  rev nem  odefgenem    r  

K  der-ta avvurem  n şod  ar r-d de-i men  

 

 3 Res d pençe-  sa t-ı ecel gel -yı me r   

D -ç r-ı dest-i ᶜases şod seb -yı b de-i men  

 

 4 Be-z r-  p y-    b den rev st  alt de  

Be-dest-  y r ne-isted d l-  füt de-i men  

 

 5 F   n z -dest-  te  fül k  verne  amdull h  

Kem n-ı sa t-ı cef yeş kühen keb de-i men  

 

  XXIII. 

 

  feᶜ l tün  eᶜ l tün  eᶜ l tün feᶜ l tün 

 

[11a] 1    ıd  k  d l-   ’st ez- a ar-ı r h em n  

T şe-  reh şode   r  c ger-  ş r-   ar n  

 

 2 Ra am-ı  aşm-ı n g h-ı t  keşem er m -s zed 

Çar  b -lerz ş-  b m mıs areş ez-ç n-  ceb n  

 

 3 Z d gerded p ş-   od raᶜd ez-b m-  neh b
377

 

Ger be- adr-  s tem-  çar  konem  h u en n  

 

 

  

                                                           
377

 Müstensihin de üç nokta koyarak işaret ettiği üzere bu mısra vezne uymamaktadır. 
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  XXII. 

 

   

 1 Eğer feleğe bir kerecik başımı dayamış olsaydım (felek) benim baş 

yastığımı atlas kumaşının ipliğinden yapardı. 
 

 2 Sonunda akıp giden gözyaşı selime kendimi bıraktım. Zira düşünceme 

göre benim için verilen karar budur.   

 

 3 Şarap testim gece bekçisinin eline yakalanınca ecelin sağlam pençesi 

boğazıma yapıştı. 

 

 4 Benim biçare gönlüm, sevgilinin elinde olmaya değil onun ayağının 

altında yuvarlanmaya layıktır.   

 

 5 Ey Hamdullâh, benim eski talim yayım onun cefasının sert kemanı 

değilse ne büyük gaflet! Feryatlar olsun.  

 

  XXIII. 

 

   

 1 Yol tehlikelerinden gönlü emin olan habercinin azığı cesur aslanın 

ciğeridir.  

 

 2 Senin bakışının gazabını çizdiğimden felek, korkulu bir titreyişle (senin) 

alnındaki çizgilerden mıstar yaptı.    

 

 3 Eğer feleğin eziyetlerinden ötürü inleyip ah edecek olursam, 

inleyişlerimden hemen dehşet verici şimşekler olur. 
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 4 Nev-be-nev mürden-   od m - aleb d   ad b r 

Şüste b d  ten-  Ferh d be- b-ı Ş r n  

 

 5 Muᶜc z-  na m-ı tu r  h ç me-  n  amdull h  

Heme nefr n dehend  al  bec -yı ta s n  

 

  XXIV. 

 

  me  ᶜ lün me  ᶜ lün me  ᶜ lün me  ᶜ lün 

 

[11b] 1 Be-ümm d-  n g h-ı n  a-  Leyl  eger   r  

Be-çeşm-   ays m -rest  şod  reste-   am- ˇ r   

 

 2 Mer  za m-ı n g h-ı   z -bes ş r n m   yed 

K   n şemş r r  ez-ney-şeker  b-est p nd r   

 

 3 Çün n b m rem  h ez-a vel -  çeşm-  fett net  

Be-c -yı   l-  men  y ne r  ş h  na ar d r  

 

 4 Temenn -yı dil-i men kaᶜbe-  r -yı tur  d den  

Be-ta r k-  n geh    at ne-m nd ez- aᶜf-ı b m r   

 

 5 Keş de  sum n r  her ser-  beyt-  tu  amdull h 

N gehd red  ud  l k ez-müc z t-ı S n mm r   
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 4 Ferhat’ın bedeni, Şirin’in suyuyla yıkansaydı Ferhat yüzlerce defa 

yeniden ölmeyi arzulardı.  

 

 5 Ey Hamdullâh, mucizevi şiirini kimseye okuma; çünkü 

(anlayamadıklarından) halk övgü yerine dil uzatırlar.  

 

  XXIV. 

 

   

 1 Bir diken Leyla’nın devesine bakmak ümidiyle Kays’ın gözüne 

ulaşsaydı keder yiyicileri kurtulurdu. 

 

 2 Şeker kamışından kendisine su verildiğindeki o gururlanışı sebebiyle 

(kılıç gibi olan) bakışının yarası bana sonradan tatlı geliyor. 

 

 3 Ey padişah, ben senin fettan gözün yüzünden hasta olmuşum ama sen 

benim halime bakmak yerine aynaya bakıyorsun. 

 

 4 Gönlümün arzusu yüzünün Kabe’sini görmektir; ancak gel gör ki o kadar 

çok hasta ve bitkinim ki hafif bir bakışa bile takatim kalmadı 

 

 5 Ey Hamdullâh, senin her şiirinin başı gökyüzüne çekilmiştir; Allah 

onları Sinimmar gibi cezalandırmadan korusun. 
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 azel yy t  

 

  I 

 

    ᶜ l tün   ᶜ l tün   ᶜ l tün   ᶜilün 
 

[41a] 1 H ç görünmez g del  k yuna p nh ndır  ab   

 annım oldur   ne-  zülfünde m hm ndır  ab   

 

 2 Y dıma zülfün get rmekle ben  g ry n eder 

R m ş-  mu r bde mevc-eng z-  a z ndır  ab  

 

 3 D de-d z olsam nola teşr f  e t   ub a dek 

ᶜ şı a b r özge y r-ı ma rem-  c ndır  ab  

 

 4 B   u r  a ba maz eyler zülf-  d lberde  ar r 

Yatmıyor h ç yaş yerde gör ne fett ndır  ab  

 

 5 Bend olaldan zülfüne ol da ı  amdull h g b  

Teng-d l  şkeste-   ır b   per ş ndır  ab  

 

  II 

 

    ᶜ l tün   ᶜ l tün   ᶜ l tün   ᶜilün 

 

[41a] 1 Künc-    llet ber-ter n-   adr-ı ᶜ zzetd r ba a 

N r-ı  asret d  -ı d l-efr z-ı vu latdır ba a  

 

 2 Oldum   r m-p ş-ı  st  n   ar m-i ᶜaş da 

İlt f t-ı çeşm-   h  da c n yetd r ba a 

 
 

 3 Geçd  d l ş md  em r ne mel met ta tına 

 aᶜn-ı aᶜd dan şem tet k s-ı nevbetd r ba a 

 

 

  



405 
 

                                          Gazeller 

I 

 

   

 1 Saba rüzgârı, (sevgilinin) mahallesine gittiğinden beri hiç ortalarda 

görülmez, gizlenmektedir. Tahminimce zülfünün evinde misafir 

olmuştur.  

 

 2 Saba rüzgârı, mutribin nağmesindeki hüzün dalgalarını harekete geçirip 

aklıma zülfünü düşürerek beni ağlatır.  

 

 3 Sabahlara kadar teşrif etmesi için yolunu gözlesem bunda şaşılacak bir 

şey yoktur. Zira saba rüzgârı cana mahrem olan bir başka sevgilidir.   

 

 4 Gülistanda ya da bostanda değil sevgilinin saçında ikamet eden saba 

rüzgârına bak! Nasıl da işini biliyor. O hiç yaş yerde yatmaz (kolay 

kolay aldatılmaz).
378

 

 

 5 Saba da Hamdullâh gibi zülfüne bağlandığından beri, sıkıntılı ve kırık 

gönül bin perişandır.  

 

  II 

 

   

 1 Benim için hakirlik köşesi, yücelik meclisinin başında yer alan en güzel 

yerdir. Hasret ateşi de vuslatın gönle aydınlık veren yarasıdır.  

 

 2 Aşk hareminde istiğna ihramını giyer oldum. (Bu haldeyken) ceylan 

bakışının iltifatı da bana cinayettir. 

 

 3 Gönül şimdi bir emire yakışırcasına melamet tahtına oturdu. 

Düşmanların ayıplama gürültüleri benim için nevbet davuludur.
379

 

 

 

  

                                                           
378

 “Yaş yere yatmaz” yani kolay kolay aldatılmayıp kandırılması zor olan anlamında kullanılan deyimden 

mülhemdir.  
379

 Askerî muzıka takımının hükümdarın saray veya otağı önünde davul vurarak icra ettiği mûsiki. Bk. 

Abdülkerim Özaydın, “Nevbet”, TDV İslam Ansiklopedisi, 2007, c.33, s. 38-41. 
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 4 Şer aya meᵓl f[dır] c sm-  n z rım şöyle k m  

T r u p d-ı p ster m   r olsa r  atdır ba a  

 

 5 Çekmedense m  net-i b r-ı g r n-ı minnetin 

Böyle r -gerd n -  gerd n n ᶜmetd r ba a  

 

 6 Perr ururken evc-  b l -yı ser- z d de d l  

T r-ı zülfe beste olma  b    am  atd r ba a  

 

 7 B k ü perv  ber-taraf elde ᶜa  -yı  tt k l 

Zel a-g h-ı mehleke r h-ı sel metd r ba a  

 

 8 Nola  amdull h olursa menz l m künc-   um l 

 am yemem güm-n m olma  ş n u şöhretd r ba a  

 

   

  III 

 

    ᶜ l tün   ᶜ l tün   ᶜ l tün   ᶜilün 
 

Derken r 

[41a] 

 

1 Netd   ey ba t ol g r n   bı la b lmezs n ba a  

Ger   k yet etsem efs ne gel r cümle sa a  

 

 2 Bü’l-hevesler buldu yer k yunda y r   her b r   

Mu te  -yı   l ᶜ md r ben hem n düşdüm cüd  

 

 3 Verel  d l teng oldu ba a bu d r-ı c h n  

Dost değ l düşmen da ı olmasın a a mübtel  

 

 4 Ol per - alᶜat n h n olunca ra m eyler d yü 

Daᶜvet -çün    ıd-ı ef  nı  aldım her ya a  

 

 5  abᶜ-ı  amdull h neden bu g ne  arr  na m-ı ter 

K ndan çün gevher-  n y b oldu r -nüm   
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 4 Zayıf bedenim yaraya öylesine alışkındır ki yatağımın iplikleri diken 

olsa bana yine de rahat gelir.  

 

 5 Minnetinin ağır yükünün sıkıntısını çekmektense bu şekilde dünyadan 

yüz çevirmek bana göre bir nimettir.   

 

 6 Gönül, özgürlüğün en uç noktasında kanat çırparken (sevgilinin) saç 

teline bağlanmak bana göre bin ahmaklıktır. 

 

 7 Elde güvenilirlik asası varken korku şöyle dursun. Zira tehlikelerle dolu 

olan kayma yeri bana selamet yoludur.  

 

 8 Ey Hamdullâh, benim rütbem müphemlik köşesi olsa bunda şaşılacak bir 

şey yoktur. Tasalanmam, çünkü unutulmuş olmak benim için (asıl) şan 

ve şöhrettir.  

 

   

  III 

 

   

 1 Ey baht, o ağır uykunla bana ne yaptığını bilmezsin. Eğer anlatacak 

olsam hepsi sana efsane gibi gelir.  

 

 2 Bütün maymun iştahlılar sevgilinin mahallesinde bir yer buldu. Talihim 

gereği yalnız ben (sevgiliden) ayrı düştüm.  

 

 3 (Sevgiliye)/Bu dünyaya gönül verdiğimden beri bu cihan bana dar oldu. 

Değil dost düşman bile ona müptela olmasın.  

 

 4 O peri yüzlü (sevgili) ortadan kaybolunca merhamet eder diye umarak 

davet etmek için her bir tarafa feryat postacısını gönderdim.  

 

 5 Hamdullâh’ın şiir kabiliyeti, maden ocağından eşi benzeri olmayan bir 

mücevher ortaya çıkmış gibi neden bu derece şaşalı, taze bir şiirdir?  
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  IV. 

 

  me  ᶜilün  eᶜ l tün me  ᶜilün  eᶜilün 

 

[41b] 1 Bu neşᵓeye  amı meyle  z led r b ᶜ s  

Bu ra   u ş r şe devr-  p y led r b ᶜ s  

 

 2 Mey n-ı  al a-    kr  çre  ank  ber-p dır 

Teşeyyü -  meh-  t b na h led r b ᶜ s  

 

 3  a -ı gadd rına eşk md r  b u t b veren 

 ar vet-  çemen-  sebze j led r b ᶜ s  

 

 4 Cüd -yı dergehi oldu uma değ l  ll  

Pey- -pey eyled ğ m  h u n led r b ᶜ s  

 

 5 Bu şehsüv r -  na m-ı bel  a  amdull h  

Kümeyt-    mey  geh geh  c led r b ᶜ s  

 

  V. 

 

  me  ᶜilün feᶜ l tün me  ᶜilün feᶜilün 

 

[44a] 1 Çekerse bezm-i tarabdan o rind ay  -ı üm d 

C h nda olur a a  a  üstü b  -  üm d 

 

 2 Olur o rütbe füz nter v   le d lde şereh 

Ne de lü ş ddet  le olsa ger yasa -ı üm d 

 

 3 Sefer eder melik-i ᶜa la varsa ş h-ı cün n 

Fe  -yı d lde  uruldu y ne o   -ı üm d 

 

 4 Rem de  h  olur belk  y r  ayd olmaz 

 urar teh  yere gö lüm ş keste a -ı üm d 
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  IV. 

 

   

 1 Bu neşeye sebep olan şey gamı şarapla yok etmektir. Bu raks ve 

karışıklığın sebebi şarap kadehinin devridir.  

 

 2 Zikir halkasının ortasında kaimmiş gibi parlak ayın şeyhlik taslamasına 

sebep haledir.  

 

 3 Zalim ayva tüylerine parlaklık veren benim gözyaşımdır. Nitekim yeşil 

çimenin tazeliğine sebep olan şey jaledir.  

 

 4 Dergâhından ayrı düşmeme birbiri ardınca gelen ahım ve inlememden 

başka sebep yoktur.  

 

 5 Ey Hamdullâh, bu beliğ nazmın usta binicisi olmaya sebep olan şey 

kalem atını ara sıra gezdirip dolaştırmandır.  

 

  V. 

 

   

 1 O rind, eğlence meclisinden ümit kadehini çekerse cihanda dağın tepesi 

ona ümit bahçesi olur.  

 

 2 Ümit yasağı ne derece şiddetli olursa gönülde vuslata olan aç gözlülük 

de o derece çok olur.  

 

 3 Cünün padişahı akıl padişahına sefer ediyor olsa gerek ki gönül 

fezasında yine ümit otağı kurulmuştur.   

 

 4 Ürkek bir ceylan olur da sevgili avlanmaz; (buna rağmen) gönlüm boş 

yere ümidin kırık/bozuk ağını kurar. 
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 5 Hel k-ı yeᵓs olur isem ne beᵓs  amdull h  

Y ne ser mde für z n olur çer  -ı üm d 

 

  VI. 

 

  me  ᶜilün feᶜ l tün me  ᶜilün feᶜilün 

 

 1 Med r-ı ra m  se ger  h u z r   b ld r 

Yolunda s ᵓ l olur eşk-b r   b ld r. 

 

 2 B r  h  le feleğ      ın eyleyem ber-b d 

Buna müs ᶜade-  r zg r   b ld r 

 

 3 Met ᶜ-ı va lına c n na d n  ver rse  eğer 

Bu ç r-s y-ı mu abbetde k r   b ld r 

 

 4 Ra  b ölü mü gör yo sa y rdan ayru  

Sa a ne yerde d lerse  mez r   b ld r 

 

 5  osa  yoluna eğer ᶜar -ı   l   amdull h  

Teva kuᶜ ett ğ m z der-ken r   b ld r 

 

  VII. 

 

    ᶜ l tün   ᶜ l tün   ᶜ l tün   ᶜilün 

 

[41b] 1  amzes  b r öyle  fet k m em ndan b - aber 

Çeşm-  c d su gün h-ı  a d-ı c ndan b - aber 

 

 2  a  ına t  böyle yüz vermek n ce mümkün  d  

Olmasa ger f tne-     r zam ndan b - aber 

 

 3 “Leb leᶜal dend n dür” d r der “ᶜacep bilmem nedir” 

ᶜ şı -ı şeyd  k  esr r-ı deh ndan b - aber 
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 5 Ey Hamdullâh, her şeye rağmen ümit çerağı başımda parladıktan sonra 

ümitsizlikten yok olsam da bunda ne zarar vardır. 

 

  VI. 

 

   

 1 Eğer merhamete sebep olacak ise ah ve inleme mümkündür. Yolunda 

dilenci olup çokça gözyaşı dökmek mümkündür.  

 

 2 Rüzgârın/devrin yardımı/izni ile birlikte bir ah edip feleğin kubbesini 

berbat etmem mümkündür.  

 

 3 Eğer vuslat servetine can parasını verirsen bu sevda çarşısında kazanç 

mümkün olur.  

 

 4 Rakip ölmüş mü bir bak, aksi takdirde (rakip ölmemişse) sevgiliden ayrı 

(olacağın için) nerede olursan ol sana mezar bulunur.    

 

 5 Ey Hamdullâh, eğer (sevgilinin) yoluna arzuhali koyarsak ümit ettiğimiz 

kucaklaşma mümkün olur.  

 

  VII. 

 

   

 1 Adeta bir afet olan bakışı acımaktan/merhametten, çok güzel ve iri olan 

gözü ise cana kastetme günahından habersizdir.  

 

 2 Eğer ahir zaman fitnesinden habersiz olmasaydı ayva tüyüne böylesi yüz 

vermek nasıl mümkün olurdu?  

 

 3 Ağızın sırları ile kendinden geçmiş olan çılgın âşık nedendir bilmem 

“Dudak lal taşı, diş incidir.” deyip durur.  
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 4 Ed cek fery d  le y r  gür z n be zed m  

Ber-f   n şol bülbüle k m güls t ndan b - aber 

 

 5 Ol ne k  b lmem seba -d ş-ı Hül g    n mıdır 

R z-ı ma şer v zr-  ta r b-  c h ndan b - aber 

 

 6  ˇ b-ı n ş nle s yeh-mest oldu undan her gece 

 ub a dek k yundak   h u f   ndan b - aber 

 

 7  abᶜı a ma      amdull h sen   ş r n su en 

 ev -y b olmaz d l   üsn-  bey ndan b - aber 

 

  VIII. 

 

  feᶜ l tün  eᶜ l tün  eᶜ l tün  eᶜilün 

 

[42a] 1 D deden setr edel  gül-ru u u k küller 

Seba -ı ᶜaş -ı gülü benden alır bülbüller 

 

 2  aber-  va lı ı söyletmek  ç n mecl sde 

Oldu m n ya gül -g r gece  ul uller 

 

 3  uz b ber  ondu una n ᶜmet-  va la ş h d 

Leb  g rd nde mel  atle s yeh fülfüller 

 

 4 Neyleyem sensiz olan ᶜişreti ben gülşende 

  r u zehr b gel r  deme güller müller 

 

 5 Dem-i iᶜc z-ı  ar r-   alem-   amdull h 

Olsa bülbülde eger vecde gelirdi güller 
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 4 Feryat ederek sevgiliyi kaçırınca haykırma hususunda gül bahçesinden 

habersiz olan şu bülbüle benzedim.  

 

 5 Mahşer günü, cihanın harap etme suçundan habersiz olan, Hülagu 

Han’ın
380

 ders arkadaşı mıdır kimdir, bilmem.  

 

 6 (Sevgili) Her gece tatlı uykuyla zilzurna sarhoş olduğundan sabaha dek 

mahallesinde var olan ah ve feryatlardan habersizdir.  

 

 7 Ey Hamdullâh, tatlı söz senin şiir kabiliyetine özgüdür. Zira gönlü/dili 

beyanın güzelliğinden habersiz olan (bu şiirden) zevk alamaz.  

 

  VIII. 

 

   

 1 K küller gül yanağını gözden g zled kler nden ber  bülbüller, gül aşkının 

dersini benden alırlar.  

 

 2 Senin vuslat haberini söyletmek için gece vakti mecliste kulkul sesleri 

şarap şişesinin boğazını tıkadı.  

 

 3 Dudağının çevresindeki güzellikle siyah benler, vuslat nimetine tuz biber 

eklendiğinin kanıtıdır.  

 

 4 Kişiye güller diken, şaraplar acı su gibi gelirken gül bahçesinde sensiz 

olan işreti ben ne yapayım!  

 

 5 Hamdullâh’ın kaleminin cızırtısının mucize nefesi eğer bülbülde olsa 

güller vecde gelirdi.  

 

 

  

                                                           
380

 Çıngız’ın torunu, Tuluy’un oğludur. İran’daki İlhaniye Devleti’ni inşa etmiştir. Bk. Agah Sırrı Levend, a.g.e., 

s. 152.  
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  IX. 

 

  me  ᶜilün  eᶜ l tün me  ᶜilün  eᶜilün 

 

[42a] 1  amı la her nefes m  h u z r-ı  asretd r 

F r  ı   le der n va f-ı n r-ı  asretd r 

 

 2  oş  k  na ş-ı  ay l  gözümden ayrılmaz 

Bu devlet  şte ba a ber-güz r-ı  asretd r 

 

 3 Alan bu çeşm m   e r fını değ l müjg n  

Reh-  s r şk-  rev nımda   r-ı  asretd r 

 

 4 Nez l-   asr-ı bülend-  v   l olur    r 

Şu kim ki merd-i  ar bü’d-d y r-ı  asretd r 

 

 5 Füt del kden üm d etmez  d  şehd-  v   l  

Mur dı ᶜ şı ını   şt y r-ı   sretd r 

 

 6 Ne  urfed r bu kühen k r-b n-ser y-ı c h n  

Müs f r n  bütün k m-k r-ı  asretd r  

 

 7 Gören sev d [u] bey    ann eder ᶜacebdir kim 

C h n-ı d dede leyl ü neh r-ı  asretd r 

 

 8 O deşt-  pehn k  ola n -d na ş h-r h-ı üm d  

Maᶜ r f ehl  olana c d r-ı  asretd r 

 

 9 Değ l l y  at m zden o ş  a  amdull h 

Bu ᶜaş dan  ara ım   t y r-ı  asretd r 
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  IX. 

 

   

 1 Senin gamınla aldığım her nefesim, hasret ile ah edip inlemektedir. 

Ayrılığın ile yürek, hasret ateşine vakfedilmiştir/tahsis edilmiştir.  

 

 2 Hayalinin görüntüsünün gözümden ayrılmaması ne güzeldir.  İşte bu 

mutluluk bana hasret armağanıdır.  

 

 3 Bu gözümün etrafını saran kirpikler değil, su gibi akıp giden 

gözyaşlarımın önündeki hasret dikenleridir.  

 

 4 Hasret diyarında yabancı kalan kişi sonunda vuslatın yüce sarayının 

misafiri olur.  

 

 5 Aşığının âşıklıktan muradı, vuslat balını ümit etmek değil hasret 

kovanından bal sağmaktır.  

 

 6 Bu eski kervansaray ne gariptir ki bütün misafirlerinin yiyip içtikleri 

hasrettir.  

 

 7 Gözümdeki karalık ve beyazlığı görenler bunun fiziksel bir karalık ve 

beyazlık olduğunu zannederler. Hâlbuki bu gözün dünyasında hasretin 

(birbiri ardınca gelen) gece ve gündüzüdür.  

 

 8 Cahile ümit yolu olan o geniş çöl, maarif ehli olana hasret duvarıdır.  

 

 9 Ey Hamdullâh, bu aşktan beklentim o şuh sevgiliye layık olmak değil 

hasretini seçmektir.   
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  X. 

 

  feᶜ l tün feᶜ l tün  eᶜ l tün  eᶜilün 

 

[42b] 1 ᶜ şı ı  s nede b   za mı n çe y res  var 

Çekmeden  ayrı onu   anma k  b r ç res  var 

 

 2 Varıca    ne-  d ld ra ra  b-i meşᵓ m  

Daᶜvete n me-  y r   ola hemv res  var 

 

 3  ad-i ᶜ şı  m  en-  h cr  le  am olsa nola 

Püşt-     at yo - ken y ne g r n k res  var  

 

 4 Almada mekteb-  çar   çre  ab  ın her şehr 

 ıfl-ı m hı  da b rer n d re s -p res  var 

 

 5 Çeşm-  se   rı k  ol mertebede  fetd r 

Ber   lerzende eder  ışm  le ne   res  var 

 

 6 Ço  değ ld r bu  adar na vet ü n z o ş  a 

K   ayılmaz bu  adar ᶜ şı -ı  v res  var 

 

 7  azel-i Neşᵓet Efend ’ye bel   amdull h  

Rütbe-  nu  -ı beşerle  atı ço  arası var 

 

  XI. 

 

  feᶜ l tün feᶜ l tün feᶜ l tün  eᶜilün 

 

[44a] 1 Ned r ol t b ş-  ru s r-ı d l-efr z ned r 

Ned r ol k kül-  müşk n-  c ger-d z ned r 

 

 2   ne-  çeşm me m hm n olalı zülf ü ru u  

B lmed m şeb ned r ey  fet-  c n r z ned r 
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  X. 

 

   

 1 

 
Aşığın gönlünde binlerce yarası vardır. (O acıyı) çekmeden başka 

yaranın bir çaresinin olduğunu sanma.  

 

 2 O uğursuz rakip, sevgilinin evine varınca (?)
381

 

 

 3 Aşığın boyu ayrılık eziyetlerinden bükülmüş olsa bunda şaşılacak bir şey 

yoktur. Zira sırtında derman olmamasına rağmen yine de ağır bir işi 

vardır.  

 

 4 Ay çocuğu çarh mektebi içerisinden güzelliğini almaktadır. Çünkü onun 

nadir bulunan birer otuz parçası vardır.   

 

 5 Adeta bir afet gibi olan sihirbaz gözünün öfke ile şimşeği titreten bir 

bakışı var.  

 

 6 Sayılamayacak kadar çok perişan aşığı olduğundan o şuh sevgiliye bu 

kadar kibir ve naz fazla değildir.  

 

 7 Ey Hamdullâh, evet, Neşet Efendi’nin gazeliyle beşer sözünün mertebesi 

arasında çok fazla fark vardır.  

 

  XI. 

 

   

 1 O gönle aydınlık veren yanağın parlaması, o ciğeri delip geçen misk 

kokulu kâkül nasıl bir şeydir?  

 

 2 Ey afet gibi tesir eden güzel (sevgili), zülfün ve yanağın göz evime 

misafir olduğundan beri gece ve gündüz nasıl bir şeydir bilmedim.   

 

 

  

                                                           
381

 “ola hemvâresi” ifadesi tam olarak anlamlandırılamadığından ikinci mısranın diliçi çevirisi yapılmamıştır.  
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 3 N r-ı f r at d l  yek la  ada   k ster eder 

All h All h ned r ol  teş-  c n-s z ned r 

 

 4  ar   ken s r olamaz ba r-  bel -yı ᶜaş a 

B lemem bu d l-  şeyd -yı  am-end z ned r 

 

 5 Der  m ş va lım  le ş d olur  amdull h 

K mseler b lmed  bu nükte-  merm z ned r 

 

  XII. 

 

  feᶜ l tün feᶜ l tün  eᶜ l tün  eᶜilün 

 

[42b] 1 Be zer m  aşına zuᶜm  le olup  ırre-  n z 

Ayda b r görünüyor  urre-  b l -perv z 

 

 2 Zülfünü  t r-ı m y nına  o ulmuş sünbül 

N -bec  va ᶜını gör k m bu a zanba   ı maz (?) 

 

 3 La z ş-  p y ne üft deler   m ᵓildir 

Eyler ᶜuşş  a tekellümde kel mın  l  z 

 

 4 Serd eder derd n  s zıyla o ş ha mu r b 

Ben de serd eyler  d m olmasa ba tım n -s z 

 

 5  ayrı  eşᶜ rı eger s  r  se  amdull h  

Saᶜd-b d a a ber t  le ver ld   ᶜc z 

 

  XIII. 

 

  feᶜ l tün feᶜ l tün  eᶜ l tün feᶜilün 

 

[43a] 1 Yalı ız  anma kem n oldu ş kest ü p m l 

Reşk-  ebr suna d l  şte  am-ı  add-  h l l  
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 3 Allah’ım! Ayrılık ateşi ile gönlü bir anda küle döndüren o can yakıcı ateş 

nasıl bir şeydir? 

 

 4 (Gönül) Aşk belasının denizine battığı halde (bu denizin suyuna) 

kanamaz. Bu gam biriktiren çılgın gönül nasıl bir şeydir bilmiyorum.  

 

 5 (Sevgili), “Hamdullâh, vuslatım ile mutlu olur” diyormuş. Hiç kimse bu 

üstü kapalı nükte nedir anlamadı.   

 

  XII. 

 

   

 1 Ayda bir kez görünüp yüksekte uçan gurre (her ayın ilk günü) 

(sevgilinin) kaşına benzerim zannederek boşu boşuna naz ile gururlanır.  

 

 2 Sünbül, (sevgilinin) zülfünün orta ipliğine sokulmuş. Buna zambak bile 

sığmazken şunun uygunsuz vaziyetine bir bak.  

 

 3 Âşıkların ayağının kaymasını arzuladığından onlarla konuşurken 

sözlerine gizem/lügaz katar.  

 

 4 Mutrib sazıyla padişaha derdini aktarır. Bahtım uygunsuz olmasaydı ben 

de (derdimi) anlatırdım.   

 

 5 Başkalarının şiirleri eğer sihir ise de kutlu olsun ki Hamdullâh’a berat ile 

i’caz verildi.  

 

  XIII. 

 

   

 1 Sadece yay kırılıp perişan olmuş sanma hilalin iki büklüm olmuş boyu 

da (sevgilinin) kaşına olan kıskançlığın bir işaretidir.   
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 2 Dehen nden dür-  dend nına yol bulma   ç n 

N le döndü er y p  asret  le c sm-    l l  

 

 3 Nefᶜ   med-şüd n   kendüye ᶜ ᵓid ise de  

Ery  ç n arıya   -b l desem var mı veb l  

 

 4  oş-güv r -  leb ü t b-ı ᶜ   rın b r kez 

Ger  ay l etse er r  d  semenderle zül l  

 

 5 M yin olmazsa ne m n ᶜ  alem-   amdull h  

Resm eder lev a y ne maᶜn -  b r k- ay l  

 

  XIV. 

 

  feᶜ l tün feᶜ l tün  eᶜ l tün  eᶜilün 

 

[43a] 1 F tne lerz n olur  amze-    n- ˇ rından  

C n atar merge  a   dehşet-   z rından  

 

 2 Müzde  m-g h-ı per -ru lara ᶜar  etse cem l 

Beççe-  t h  g b  n b d olur ᶜ rından  

 

 3 Raᶜd  ann eyleme devr n el nden gerd n  

Dönmüş ol şütre k  fery d eder b rından  

 

 4 Ol k m almaz na ara  y ne-   urş d  

Olsa gülç n-  n geh t b ş-  ru s rından  

 

 5  adr-  perv n  eder pest sözüm  amdull h  

Far  eder olsa eğer   ᵓ l  güft rından  
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 2 Ağzından dişinin incisine yol bulmak için kürdanın bedeni, hasret ile 

eriyip kamışa döndü.  

 

 3 Gidiş gelişinin karı kendisine ait olsa da bal yaptığı için arıya çalışkan 

desem buna vebal var mıdır?  

 

 4 Eğer Zülal dudağının tatlılığını, Semender de yanağının parlaklığını bir 

kez hayal etseydi bitip tükenirlerdi.  

 

 5 Hamdullâh’ın kalemi kıldan yapılmış olmasa da hayalin ince manasını 

levhaya resm etmesinde yine de bir engel yoktur.  

 

  XIV. 

 

   

 1 Fitne kan dökücü bakışın ile titrerken; kaza, azarlama dehşetinden 

ölmeye can atar.  

 

 2 Güzel yüzlülerin kalabalık olduğu yerde güzelliğini gösterecek olsa 

(kalabalık) utancından çil yavrusu gibi dağılır.  

 

 3 İşittiğini gök gürültüsü zannetme. Bu aslında feleğin elinden (çok 

çekmiş) dünyanın, ağır yükü dolayısıyla feryat eden deve gibi 

bağırmasıdır.   

 

 4 Sevgilinin yanağının ışıltısından bakış gülünü toplayıp da güneşin 

aynasını nazara almayacak/yüz çevirmeyecek kişi kimdir?  

 

 5 Ey Hamdullâh, eğer sözüne bakarak söyleyenini fark edecek biri olsa 

benim sözümün Süreyya yıldızını (dahi) aşağı ettiğini (anlar).  
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  XV. 

 

  me  ᶜilün  eᶜ l tün me  ᶜilün  eᶜilün 

 

[43a] 1 Yürek k   avrula  amdan keb bı neylers n  

C ger k    n ola ey d l şar bı neylers n  

 

 2 V   l-  y r ne mümkün sa a bu düny da 

Pey- -pey  h  le refᶜ-    c bı neylers n  

 

 3 Ned r bu süb ayı el üzre  utmadan  ara ı   

Mur d   kr  se z h d  es bı neylers n 

 

 4 Be  sı yo   utalım el de erse d men ne 

Şu t z-rev olan ᶜahd-  şeb bı neylers n  

 

 5 Yapış dü dest ile  eyl-  em na  amdull h 

Şu na d-ı n sere be zer s ev bı neylers n 

 

  XVI. 

 

  me  ᶜilün  eᶜ l tün me  ᶜilün  eᶜilün 

 

[44b] 1 Fera   olu mey-  n bı   ab bı  ç nde 

Vel k f ᵓ de ne   t s bı  ç nde  

 

 2 S r şk-  tel   le bulur  al vet  yo sa 

Nemek m  var ya bu bezm   keb bı  ç nde  

 

 3 Dev -  derd-  sü an-fehm arandı b   kerre 

Bulunmadı felek   nüh  ıb bı  ç nde  

 

 4 Nev -yı n lem olaydı ederd  y re es er 

Şu mu r b   na am t-ı reb bı  ç nde  

 

 



423 
 

  XV. 

 

   

 1 Gam ile kavrulan yürek ve kana dönmüş ciğer ortadayken kebabı ya da 

şarabı ne yapacaksın  

 

 2 Sana bu dünyada sevgiliye kavuşmak mümkün değilken ard arda ah 

ederek (sevgilinin yüzündeki) örtüyü kaldırıp ne yapacaksın. 

 

 3 Bu tesbihi (devamlı) elinin üzerinde tutmaktan maksadın nedir? Ey 

zahid, amaç zikir ise hesabı ne yapacaksın.  

 

 4 Eteğine/Nimetlerine elin eriştiğini farzedelim fakat yine de bekası 

yoktur. Zira şu hızlıca geçip giden gençlik zamanını ne yapacaksın?  

 

 5 Ey Hamdullâh, iki el ile kurtuluş eteğine sarıl. Zira şu ayarı bozuk 

paraya benzeyen sevabı ne yapacaksın.  

 

  XVI. 

 

   

 1 Katıksız şarabın kabarcıkları içerisinde ferah dolu olsa da ihtisabı
382

 

içerisindeyken ne fayda vardır.  

 

 2 Tatlılığı, acı gözyaşı ile bulur yoksa bu meclisin kebabı/yanığı içerisinde 

lezzet mi vardır.  

 

 3 Feleğin dokuz kubbesi içerisinde bin kere sözün değerini anlama 

derdinin ilacı arandı fakat (ne yazık ki) bulunamadı.  

 

 4 Şu mutribin rebap nağmeleri içerisinde inleme nağmem olsaydı sevgiliye 

tesir ederdi.  

 

 

  

                                                           
382

 Şerîata ve örfe göre hareket etmeyenleri cezâlandırmakla görevli teşkîlât, belediye görevini yapan kuruluş, 

hisbe anlamının yanında “sevabını Allah’tan ummak” anlamı da mevcuttur. İlhan Ayverdi, a.g.e., s. 1367.  
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 5  ar bdır d l-  ş r de-  l-   amdull h  

Vel  güher bulunur ol  ar b  içinde  
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 5 Hamdullâh’ın perişan halde olan gönlü haraptır; ama o haraplık 

içerisinde mücevher bulunur.  
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  MESNEVİ   

1 

feᶜ l tün me  ᶜilün  eᶜilün 

[28b] 1 Ey ker mü’ş-şiyem veliyy-i niᶜam 

C dı reşk-  mek r m-    tem 

 

 2 Sens n ol mültec -yı Maᶜn-ı     l 

H mmet   ş hr h-ı ma  ada d l 

 

 3 Tesl yet-ba ş olan  ul ba hem n 

Sens n ey dest-g r-  p m l n 

 

 4 Mün a ırdır sa a  ad r b lmek 

Maᶜr fetmend   eşk n  s lmek 

 

 5 Y ne r c   yanı da  adr-i hüner 

Olsa m c b  ay tı lüᵓlü-i ter 

 

 6   ᵓ b-   lt f tı  oldu u dem 

ᶜ lem-    er oldu bu ᶜ lem 

 

 7 Maᶜr fet   yet  le buldu kes d 

N dey m bu zam n zam n-ı fes d 

 

 8 Yeᵓs ü   rm nda ş md  ehl-i ᶜul m 

Belk  müsta ra -ı b   r-ı  um m 

 

 9 Olsa s ᵓirde de ᶜa   fara   

Müste ı  a değ l y ne  a ᶜ  

 

 10 Bu ma alde sözü ed p  tm m 

 ı  aya bunda verel m enc m 
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 1 Cömertliği Hâtem’in cömertliğini kıskandıran ey cömert yaratılışlı ve 

nimetlerimize vesile olan… 

 

 2 O güzel huylar Ma’n’ının sığınağı sensin. Senin himmetin, maksad 

yolunda kılavuzdur.  

 

 3 Ey perişan halde olanların yardımcısı, kalplere anında teselli veren 

sensin.  

 

 4 Takdir etmek, marifetli kişinin gözyaşını silmek (ancak) sana mahsustur.  

 

 5 Taze inci hayat için çok büyük bir öneme sahip olsa da senin yanında 

yine de değerli olan hünerdir.  

 

 6 İltifatının mahrumu olduğu an bu dünya başka bir dünya oldu.  

 

 7 Ne yapayım, bu zaman fesat zamanı olduğu için marifet neredeyse yok 

oldu.  

 

 8 İlim ehli olanlar şimdi ümitsizlik ve nasipsizlik içerisinde hatta gamlar 

denizine batmış bir vaziyette(dir). 

 

 9 Farzedelim ki cömert biri bulunsa o da asla hak edenine vermez. 

 

 10 Burada sözü tamamlayıp h k yeye son verel m.  
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 11  o u y ve olup olur  a arı 

Vara -ı d ger   tam m yer  

 12 Sen  d l- ˇ hı  üzre ede bek m 

Lu fu  le cen b-ı Rabbü’l-en m  

 

 13 Olasın devlet  le sa  u esen 

Emr     t b ᶜi ola şer-eken
383

 

 

 14 D ver  ᶜar -ı   l m  g ş et 

Ba r-i   s nı [ı]
384

 hem n c ş et 

 

 15 D d dest-  s p hr-  c b r’den 

Saᶜyim ᶜadd eyled  keb ᵓirden 

 

 16 Yaᶜn  saᶜy-i ᶜul ma h mmet m  

Cün a fehm etd   utdu töhmet m  

 

 17 Ba a b r rütbe g şm l etd  

Ele sehl  ba a mu  l etd  

 18 Müşt-  sa tı  av le etd  hem n 

Ser-  ümn yyeme çü gürz-  g r n  

 19 Dest-  redd yle r zg r-ı ᶜan d 

R y-ı ümm d  etd  sür  ü keb d 

 

 20 H ç göz açma a vermed  ru  at 

S lle-  cevr-   ıllet u ş ddet 

 21 Y ne  oş  asb   l oldu ba a 

Bu  oş- yende beyt-  müstes n  

 

                                                           

383
 Yazmada  bu şekilde “şer-esen” gibi yazılmış olan bu ifade muhtevaya uygun olmaması hasebiyle 

“şer-eken” şeklinde tamir edilmiştir. Üzerinde bulunan üç noktadan da anlaşılıyor ki müstensih de burada bir 

yanlışlık olduğuna işaret etmektedir.   
384

 Yazmada “  s nın” yazılmış olsa da “ın” ek n n genet f olması haseb yle “  s nı ” şekl nde tam r ed lm şt r.   
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 11 (Aksi halde) diğer varağın tamamı ya da temmet bölümü boş sözlerle 

dolar ve bu da hoş olmaz.     

 

 12 Bütün yaratılmışların Rabbi, ihsanı ile seni maksadına eriştirsin.  

 

 13 Devlet (mutluluk, güç ve kudret) ile sağ salim olasın.  Şer eken bile senin 

emrine tabi olsun.  

 

 14 Ey padişahım, arzuhalimi dinleyip anında cömertlik denizini coştur.  

 

 15 Cebreden feleğin elinden bıktım usandım. Çalışıp çabalamamı büyük 

günahlardan saydı.   

 

 16 Yani, ilme olan gayretimi cezası verilmesi gereken bir suç olarak görüp 

töhmet altında bıraktı. 

 

 17 Bana öyle b r  kazda bulundu k  başkalarına kolay olanı bana 

 mk nsızlaştırdı.  

 

 18 Anında ümidimin başına ağır bir gürz gibi sert bir yumruk indirdi.  

 

 19 İnatçı rüzgâr (felek), reddetme eliyle ümit yüzünü morarttı.  

 

 20 Kıtlık zulmünün/maddi sıkıntıların tokadı hiçbir şekilde göz açmaya izin 

vermedi.  

 

 21 Bu hoşa giden müstesna beyit benim için güzel bir hasbıhal oldu. 
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 22 H ç b r k mse etmem ş  se de 

Böyle v d ye g tmem ş  se de 

 

 23 Yazarım ben bu beyt-i raᶜn yı  

K   f de eder o maᶜn yı 

 

 24 Temattuᶜ  k  men ez- al  der-c h n-d rem 

Hem n cef -yı peder b d u s lle-  üst d 

 

 25 Dehr-  d n aldı cümle aᶜv nım 

B -kes m mer ametlü sul  nım 

 

 26 Reh-neverd-  fel ket u m  enem 

Bu ᶜaceb kim  ar b der-va anem 

 

 27  ays-ı n -k ma   t d  edey m 

Başım alup da b r ya a g dey m 

 

 28 Çı ayım b r  k h u  a r ya 

Ola meçh l   l m aᶜd ya 

 

 29 H mmet  le b raz gez p tozayım 

Feleke ben de b r to at bozayım 

 

 30   şal ll h ey kerem k nı 

“Bozma”dan  a d-ı bende-  c n  

 

 31 B lür All h değ l n   ma  alel 

D le anca  taᶜayyüş oldu emel 

 

 32 Geç r rsem bu resme eyy mı 

Defᶜ edem b lk  d lden  l mı 
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 22 Hiç kimse yapmamışsa ve böyle bir vadiye gitmemişse de… 

 

 23 Ben o (kimsenin yazmadığı) manayı ifade eden bu güzel beyiti yazarım.  

 

 24 Şu dünya halkından elde ettiğim tek kazancım, babamın eziyeti ve 

hocanın tokadı oldu. 

 

 25 Ey merhametli sultanım, alçak felek bütün yakınlarımı aldığından 

kimsesizim. 

 

 26 Felaket ve sıkıntılar yolcusuyum. Şu tuhaflığa bakın ki öz yurdumda 

garibim.  

 

 27 Nasibine eremeyen Kays’ı örnek alıp ona tabi olayım. Başımı alıp da bir 

yerlere gideyim. 

 

 28 Öyleyse halimin düşmanlar tarafından bilinmemesi için dağa çıkıp çöle 

gideyim.  

 

 29 İhsanın ile biraz gezip tozayım. Feleğe ben de bir tokat vurayım.  

 

   

 30-31 Ey cömertlik ocağı, beni yanlış anlama, zira Allah bu cani kulunun 

“bozma”dan kastının düzene halel getirmeyeceğini, buradaki amacın 

yalnızca gönüldeki maişet derdi olduğunu bilir.   

 

 32 Günleri bu şekilde geçirir isem bilki gönülden dertleri def ederim.  
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 33 Bermek - a let  kerem-k r  

  mede ar -ı   le yo  y r  

 

 34 Bu per ş n kel m ola maᶜ  r 

Bende z r  o rütbe ᶜacz u  u  r 

 

 35 Değ l m öyle lu fa ben ş y n 

B l r m  add m ey yem-    s n 

 

 36  omadı   l me mu  ya alar 

B -edebl kde eyled  mu  ar 

 

 37   l m  b lse  ey kerem-p şe 

Eylemezd m c h nda end şe 

 

 38 Ra mı a   yet  le ma r rum 

Bu ec lden fer   u mesr rum 

 

 39 Mer amet c ş eder  se sende 

 am değ l h ç es er  omaz bende 

 

 40 İş hem n  aldı ra m u şef at  e 

Yem g b  b r  ur ş-ı reᵓfet  e 

 

 41 Bende yo   erre de lü  st ᶜd d 

Sen y ne ra m et ey kerem-muᶜt d 

 

 42 Oldu r -m l-  berter n derg h 

Bende-  kemter n  amdull h 
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 33 Ey Bermekî huylu cömertlik sahibi (padişahım), kalemde halimi arz 

edecek güç, kuvvet yoktur.   

 

 34 O derece yeteneksiz ve eksik olduğum için bu perişan söz (şiir) mazur 

görülsün.  

 

 35 Ey ihsan denizi, ben öyle bir lütfa layık değilim. (Bu yüzden) Haddimi 

bilirim.  

 

 36 Darlıklar, sıkıntılar (perişan) halimi bırakmadığından (beni) edebsizlik 

yapmaya mecbur bıraktı.  

 

 37 Ey her işinde cömert davranan, halimi bilseydin cihanda endişe 

hissetmezdim.  

 

 38 Merhametine son derece güvendiğimden gururlu ve sevinçliyim.  

 

 39 Sende merhamet coşup taşarsa bende değil gam bir iz bile bırakmaz.  

 

 40 İş artık senin merhamet ve şefkatine, deniz gibi olan esirgemenin 

coşmasına kaldı.  

 

 41 Ey cömertliği alışkanlık haline getirmiş, bende zerre kadar kabiliyet 

olmasa da sen yine de bana merhamet et.  

 

 42 (Bu vesile ile) Çok aciz/hakir kullardan biri olan Hamdullâh, en yüce 

dergâhın yüz süreni oldu.  
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  2 

  ᶜ l tün   ᶜ l tün   ᶜilün 

 

[45b] 1 Ol ned r k m du ter-i nevrestedir
385

 

C me  at  at egn ne ş yested r 

 

 2 Buldu onu la nüm y ş güls t n  

Ansız olmaz    ılı her b st n  

 

 3 Cismi üstünde gör cek   ller 

 anırım no  a dökmüş
386

 remm ller 

 

 4 G h  ızıl n r d nes  g b  yüzü 

G h ce olur ama kül öksüzü 

 

 5 Her  açan k m ol kem l n  bulur 

 al   le dend n dend ne g rür 

 

 6 B lmek  sterse  onu  d b ces n 

Düzedur (?) süd  uzusu ferr ces n  

 

 7 Ol şeker-leb g ş ed nce pend m  

G y y   andım Mı ırlı kend m  

 

  DİĞER NAZIM BİÇİMLERİ 

mefᶜ lü   ᶜ l tü me  ᶜ lü   ᶜilün 

 

[45a] 1 Mecn n n g h ber-d l-   od kerd ü   l kerd 

P nd rem  n k  ma m l-  Leyl   ay l kerd 

 

 2 Mecn n be-püşt-  k h n geh kerd ü   l kerd 

D v ne b n k  n  a-  Leyl   ay l kerd 

 

                                                           
385

 Met nde “Ol ned r k m b r du ter-i nevrestedir” şeklinde geçen mısrada “bir” kelimesi vezni bozduğundan 

metne dahil edilmemiştir.  
386

 Bu kelime vezne halel getirse de mana bakımından uygun görünmektedir.  



435 
 

 

 1 Genç bir kız olup sırtına kat kat elbiselerin layık olduğu o (şey/kişi) 

nedir/kimdir? 

 

 2 Gül bahçesi onunla gösteriş buldu. Velhasıl hiçbir bostan onsuz olmaz.  

 

 3 Bedeni/yüzü üstünde benlerini görünce remilcilerin nokta döktüğünü 

zannederim.  

 

 4 Bazen kızıl ateş tanesi gibi olan yüzü bazı kere anası babası olmayan 

çocuklar gibi olur.  

 

 5 Ne zaman ki o kemalini bulsa boğaz ile dişler birbirine girer. 

 

 6 Onun dibacesini öğrenmek istersen süt kuzusu feracesini 

süslemeye/nazmetmeye başla. 

 

 7 O tatlı dilli, öğüdümü dinleyince kendimi sanki Mısır’lı zannettim.  

 

   

 1 Mecnun kendi gönlüne bir bakış atınca şaşkına döndü; zannımca o anda 

Leyla’nın mahmelini hayal etti.  

 

 2 Mecnun, dağın arkasına bir bakış atıp şaşkına döndü; deliye bakın ki (bu 

görüntü) ona Leyla’nın devesini hatırlattı.   
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 3 Mecn n çü d d z b-   ıy b n u   l kerd 

D ru’z-z f f-ı d lkeş-  Leyl   ay l kerd 

 

 4 Mecn n be- ayd-ı  ˇ ş n geh kerd ü   l kerd 

Müşk n-t b-ı   kül-  Leyl   ay l kerd 

 

  me  ᶜ lün me  ᶜ lün feᶜ lün 

 

[43b] 1 O gün ş dım k  y r a lar ben m-çün 

C h n b -  t y r a lar ben m-çün  

Bel  ş md  de d r a lar ben m-çün 

Eder ço   h u z r a lar ben m-çün 

 

 2 Ed p ba tım  le ol  tt f  ı  

 ar b etd  ben  y re n f  ı  

Peş m n ş md   abᶜ-ı pür-ş    ı 

Ra  b-  n -bek r a lar ben m-çün 

 

 3 Olur mu h ç derd bundan z y de 

K   v zım b r ucu yerde b r  sem da
387

 

Külüngü  d  le fery dın hev da  

Göçer a lar  onar a lar ben m-çün 

 

 4 Ed p gül-geşt-  deşt-  k h u h m n 

Me   ın eylem ş  cr  hem d n 

B l p no   nın ᶜ şı lı da Mecn n 

 ac l ü şerms r a lar ben m-çün 

 

 

  

                                                           
387

 Son tefile vezin gereği fazla olsa da mana açısından mısraı tamamlamaktadır.  
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 3 Mecnun, iki tarafı ağaçlı olan yolun süsünü görünce, Leyla’nın gönlü 

cezbeden zifaf odasını hayal edip şaşkına döndü.  

 

 4 Mecnun, (ayaklarını bağlayan) kendi bağına bir bakış atınca Leyla’nın 

siyah kıvrımlı kâkülünü hayal edip deliye döndü.  

 

   

 1 Sevgilinin benim için ağladığı o gün cihan bile istemsizce benim için 

ağladığından mutluyum. Evet, şimdi de benim için darağacı çok fazla ah 

ve feryat ederek ağlar.  

 

 2 Bahtım ile o (rakibin) el birliği edip sevgiliyle arama nifak sokması beni 

harap etti. İhtilafla dolu olan yaratılışı şimdi pişman olduğundan benim 

halime hayırsız rakip bile ağlar.  

 

 3 Feryadımın bir ucu yerde biri gökte iken bundan daha fazla dert hiç olur 

mu? Havadaki kazmanın feryadını dinle. Benim için göçer de konar da 

ağlar.  

 

 4 Dağ, ova ve çöllerde gezip her zaman zevkini icra eden Mecnun âşıklıkta 

eksikliğini anlayıp mahcup bir şekilde benim için ağlar.  
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 5 Ed p m temle eşk  k ha r z n  

Bütün  a r lar oldu c y-ı   f n  

Ed p mur  n eşc r üzre ef  n  

Çemende c y-b r a lar ben m-çün 

 

 6  açıp  teş felek de n le eyler 

Se  b-ı nev-beh r a lar ben m-çün 

K  perv ne vü bülbül ı  ır r  

Gece gündüz yanar a lar ben m-çün  

 

  mefᶜ lü   ᶜ l tü me  ᶜ lü   ᶜilün 

 

[45b]  İ n   ret  ş k re hem  g yed  n su en  

Merd-   ud  be-ç b tüv n best ş r-r  

 

  mefᶜ lü   ᶜ l tün me ᶜ lü   ᶜ l tün 

 

[45b]  Ba t-ı bürehne emr  m  b yed ez- ab y  

B l -ter ez-s y h  reng-  d ger ne-b şed 

 

    ᶜ l tün   ᶜ l tün   ᶜ l tün   ᶜilün 

 

[45b]  L yı  anca  bu beh n ma b ᶜ z b -meşrebe 

ᶜ r f ü d n -d le her   t-ı n k -meşrebe  

 

    ᶜ l tün   ᶜ l tün   ᶜilün 

 

[45b]  Saᶜd ola l yı  bu z b  meşrebe 

Dest-  İbr h m-  n z k-meşrebe 
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 5 Gözyaşını matemle dağa döktüğünden bütün çöller tufan yeri oldu. 

Kuşlar ağaçlar üzerinde feryad edince çemendeki akarsu benim için 

ağlar.  

 

 6 Felek de ateş saçıp inlerken ilkbahar bulutu benim için ağlar. Kelebek ve 

mum çaresiz bir şekilde gece gündüz benim için ağlarlar.  

 

   

  Bu söz herkesin söylediği bilinen bir sözdür: “Kendini Allah yoluna 

adamış evliya, değneğiyle aslanı (dahi) bağlayabilir.” 

 

   

  Çıplak bahtıma bir kaftan gerekiyor. Hiçbir renk siyahtan daha yüce 

(uygun) olamaz.  

 

   

  Bu çok beğenilen matbu (şiir) ancak, güzel yaradılışlılara, ariflere ve her 

güzel huylu kişiye layıktır.  

 

   

  Bu güzel yaratılışa, zarif yaratılışlı İbrahim’in eline bahtiyarlık layıktır.  
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  Reᵓ sü’l-Kütt b R ş d E end ’ye İnş  Buyurdu ları Ma laᶜdır 

 

  müste ᶜilün müste ᶜilün müste ᶜilün müste ᶜilün 

 

[44b]  Tehd ’l-mer k b f ’l-b   r mur s yen ve mürşiden 

İn   renet sükk neh  f h  reᵓ sen r ş den 

 

  Ser y-ı Hüm yunda  ubbe O asına 

 

    ᶜ l tün   ᶜ l tün   ᶜ l tün   ᶜilün  

 

[45a]   ubbe ota zeyn ne
388

 s b ş k m reşk eyled  

   -ı k sr[ ] şöyle dursun  sum nı  künbed  

 

   az ne O asına 

 

    ᶜ l tün   ᶜ l tün   ᶜ l tün   ᶜilün  

 

[45a] 1   r y n-ı cennete   n olsa da seyr etseler 

Her b r  z b-   ar m-  cennet   ᶜaynı bulur 

 

 2 Z net-i ᶜ  met-sar y-ı şeh ne olmuş ne olur 

Dem-be-dem z r  k  l  ᶜaynun reᵓet’
389

den dem urur 

 

 

  

                                                           

388
 Yazmada şeklinde olan bu ifade “zeynine” şeklinde tamir edilmiştir.  

389
 Hadis-i Şerif’den mülhemdir: “Mâ lâ aynün raet ve lâ üzünün semiat ve lâ hatara ala kalbi beşer”, “Gözlerin 

görmediği, kulakların işitmediği ve hiçbir beşerin aklından bile geçirmediği”. 
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  Reisülküttab Raşid E endi İçin Yazılan Matla’dır  

 

   

  İçerisinde raşid/Râşid bir lider bulunursa gemiler denizlerde rotasına 

uygun olarak yol alıp demir atarlar.  

 

  Saraydaki Kubbe Odasına  

 

   

  Kisra’nın muhteşem sarayı şöyle dursun gökyüzünün kubbesini bile 

kıskandıran kubbe odanın süsüne bravo.  

 

  Hazine Odasına 

   

 1 Cennet hurilerinin izni olup da (hazine odasını) seyr etselerdi her biri bu 

odayı cennet hareminin süsünün aynısı olarak bulurlardı.  

 

 2 Padişahın günahsızlık sarayının süsü (gibi) ne olmuş ne de olacaktır. 

Çünkü bu zinet her an “hiçbir göz görmedi” sözünü söyleyip durur.  
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[46b] Esᶜad E end -z de Me med Şer   E end   a retler ne Ver len   ret-i ᶜAr -ı   ld r 

B sm ll h rrahm n rrah m 

Sel mull h  ᶜal  men b -yed h ’l- av s ü,  nnehü m mm  en yü  s e ev ed mehull hu f  

dest h ’s-sem yy  b -c h  sem yy h ’n-neb yy , b -kem l ’t-tevf    f -küll ’l-um r  me’tte ale 

b h  mür rü’d-duh r  ve kür r ’l-aᶜv m  ve’ş-şuh r , y  ᶜUmm ne’l-keremi ve Nuᶜm ne’l-

ᶜ lm  ve Lokm ne’l-  kem , ve y  men b ’l-kerem  keff hü, kef hull hü a cele’l-yemmi ve’d-

diyemi, yestedᶜ  m n ᶜ n yet küm, h  e’t-teymü’l-maᶜ bü b ’l-yütm ’lle   yet mmü m  

yetemenn hü b ’l-ᶜafvi, en te fa   ᶜanhü ᶜ nde ta l b  vara    u uf n  avet m  seya k h  m n 

 aber n a rabe m n maᶜne’s-seyf ’s-süreyc  ve aᶜcebe m mm  yü r   l  Eb  Zeyd n es-Ser c , 

ve hüve lemm  ebbede’d-dehrü  ısmetehü’l-ver  ve res ede tereken  evvele m n bey at h ’l-

beled  ve ebbede’z-zem nü  leyye b -ba ş ’l-eledd ,  att    ltü enn  lem  led,
390

 fe-şevet kebd  

n rü’l-vebed f  tenn r ’l-kebed, ve a ra at  rretü’l-kemed,  att  k ne’l-cesedü en ale m n 

 abl n min mesed
391

 ve nüss tü m n beyn  enb ᵓ ’z-zem n  ve l  n sy n ’l-vef ᵓ  beyne’l-

  ll n  [47a] ve leyte şiᶜr  enne ba t ’l-maᶜk s  ve necm ’l-men  s , hel hüm  f ’l- hm l  ev 

 adare küllen m nhüm   alefetun en l  yelme  n  mede’d-dehr  ve  n le ametn  emv cü’l-

 ahr . Ve küllem  daᶜavtuhüm  le’l-v f   , sehven, rüh den b ’l- rh    m -z d  f m  faᶜal hu 

 avran. Fe lem yez dhüm duᶜ   vef a nu  at h   ll  cevren. Fe m  ba  ye l   lle’ - abru le’l-

cebrü. Ve  lall h  tefv  ü’l
392

-emri.
393

 Le’ - amrü. Ve ᶜaleyh  fe’l-yetevekkel ’l-mütevekk l n.
394

 

R c yen ve n c yen b -All hümme  cᶜaln  m ne’lle  ne  aber  ve ᶜal  Rabb h m 

yetevekkel n.
395

 Ve m n s emme e abtü ᶜal  n b l n nebelen  b h  raybü’l-men n.
396

 Baᶜde en 

semme n   leh  l -yüz  a f ’l-ᶜazmi raybe’l-men n.
397

 Müteve   ᶜan mu arm den b -  l ke’n-

nüblete m na’ll h  yevme l -yenfeᶜu f h  m lün ve l  ben n.
398

 L -enne’l-  b ᵓe ᶜale’l-ker bet  

m ne’z-zeh det . Ve ennell he teᶜ l  ᶜ l mü’l- ayb  ve’ş-şeh det .
399

 Ve  ar bün m n      m  

yü  l. Ve le ad ec de men   le ve hüve. Fe’l- urrü men  n  a  yet ᶜaynuhü a f   a   

cefneyhi ᶜan n   r h . L k nne’l- um me  aş yetn  b ’l-hüc m .  ıbbe m  elcemtü b -

                                                           
390

 İhlâs Sûresi 3. ayetten mülhemdir.  
391

 Tebbet Sûresinden mülhemdir.   
392

 Yazmada “tevfî ” olarak yazılmışsa da ayetten mülhem olması hasebiyle “tefvî ” şeklinde tamir edilmiştir.  
393

 Mü’min 40/44.  
394

 Yûsuf 12/67. 
395

 Nahl 16/42, Ankebût  29/59. 
396

 Tûr 52/30.  
397

 Tûr 52/30. 
398

 Şuarâ 26/88.  
399

 “O, görüleni de görülmeyeni de bilir” meâlindeki bu ayet Kur’ân-ı Kerîm’in birçok sûresinde geçmektedir: 

En’âm  6/73, Tevbe  9/94,  Tevbe  9/105, Ra’d  13/9, Mü’minûn  23/92, Secde  32/6, Zümer  39/46, Haşr  59/22, 

Cum’a  62/8, Teğâbun  64/18. 
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l c m ’l-vüc m . Ve   let ᶜaleyye el-ᶜusretü b -na b h . Ve    at ᶜaleyye’l-ᶜar u b -ra b h 
400

 

 l  en  nkeşefe m  f ’ - ud r . Ve  btedere ke’l-m s l  en yed re b - ays ü l  ye b  uh 
401

 el-

esr rü. Ve l  yu a   h  el-est rü. Ve beynem  etefe  adü’l-merciᶜa ve ete av alü ve esterc ᶜu 

n cetn  nefs . Ve k ne yevm  eşedde büᵓsen m n ems  b -ennehü  l me tüᵓ  n  b -ı r r ke ve 

 att me tüᶜa   bün  b -ı r r ke. E-ta sebü [47b] enne leke eben keffeleke ve eyd ye’l-a y r  

 ad  ne en teküffe leke. Em te unnü enneke  n  araᶜte b be’r-rec   ev cena te  l   ıll l ’l-

 lt c ᵓ  yeste b lke el-  rm nü ve tel a  f m  seravtehu b -men m ne. Ve b -h  e’ - umt  

 ayy ke’ll hu ve beyy ke. L  te maᶜ  a de’l-emeli  yy ke. Fe-inne’d-dehre leke bi’n-nefᶜ  

n d n. Ve me’l- ayrü  ll  b -terki’l-ᶜ n d . Elem tesmaᶜ e da a’l-ma  l . Ve l ll h  derru men 

  le ve hüve. Fe- nne’l-ümme lem-tür  ᶜ  ab yyen  

ᶜAle’l- şf    m  sekete’l- ul mü
402

  

Fe hel leke     ᵓü m  ul  ye  leyke m ne’l-kel m . L -tek ne fer  an b -münteᵓen m ne’l-

 l m . Ve hel edüllüke ᶜal  t c ret n tünc ke m n ᶜa  b n el m.
403

 Ev ehd ke ᶜal   ır   n 

müsta  m.
404

 İᶜlem ennehü   le m ne’l-a b r  ve ᶜudde m ne’l- s  r , men teᶜa  ere ᶜaleyh ’r-

rız u fe-ᶜaleyhi bi’l-ᶜumm n . Ve m  hüve f  h  e’z-zem n   ll  b bün kehfün l - l ’l-elb b  l  

yedr  men yeltec   leyh  me’l- usr nü ve le’t-teb bü. Men   zehü, el  hu mef zeten ve men 

rec  f h  nec  m mm  f h . Ve küllü men s  e e   re’l-  c t  ve c be. Cezeme b -enne f h ’d-

duᶜ ᵓe müc bün. Beyde ennehü ke-enne’l-med m ᶜa f h  nehrün s ᵓ lün. Ve m  f h  nehrü 

s ᵓ l n. Ve men m le  leyh  m ᵓ lün. Len ye  mehu ebeden   ᵓ lün. Ve l  ya  be erebü men 

t ha     et ha. Ve l  yer   aybete’r-rec ᵓ  b h  men c ᵓe.  ultü y  eyyühe’n-nefsü’l-

mu maᵓinnetü.
405

  ad er aytü lek  külle’l-eᶜ nnete. İ h, fe-eyne m  va aft h    l h . İll  enn  

n şedtük  b ll h  en l  tükell m n  b -z r n. [48a] Ve l  tud ll n  b - ur r n.
406

   let ve’lle   

ceᶜale’ - ıd a sebeben l ’l-em n . Ve  a ara el-meyne f  küll ’l-edy n . İnn  l  e  lu  lle’l-

 a  a. Ve m  hüve b ’l- st m ᶜ  e a  u. Fe’stem ᶜ m  netl  ᶜaleyke m ne’l-enb ᵓ  ve l  

türd fhü  le’l-heb ᵓ . el  ve hüve b bü vel yy ’n-niᶜam .  ultü  nne ve neᶜam. L -enne 

    behü’l-ker me. El-ker me’bne’l-ker m ’bn ’l-ker m.
407

 Men la a a   b lehü ve c ddehü. 

Vecedehü ve eb hü ve ceddehü f   len ᶜal      bet ’l- ur m . M n  ıy r ’l-ᶜArabi ve’l-ᶜAcem  

                                                           
400

 Tevbe Sûresi 9/25, 118 “Yeryüzü, bütün genişliğine rağmen onlara dar gelmişti.” meâlindeki âyetlerden 

mülhemdir.  

401
 Yazmada  şekl nde  mla ed lm şse de “ye b  uhâ” olarak tam r ed lm şt r.  

402
 Bahr-i vâfirden bir şiir.  

403
 Saff 61/10.  

404
 Mülk  67/22.  

405
 Fecr  89/27. 

406
 Âraf Sûresi 7/22  “fe-dellâhümâ bi-gurûrin” ayetinden mülhemdir.

  

407
 Hadîs-i Şerîf. 
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ve’r-R m . Lev ş hedehü  ayyü  ayy n le-şehide ᶜal  enne’l-  t me  ayyün. Ve lev n le 

rütbete tesv d  füty hü meş y  ü’l-Bu  r  le-kef  lehüm ᶜ zzen ve f   r . Ve lev vecede’d-

dehr yyu f -mecl s  r v yet h  l ’l- s  r  fe-l  cereme yüsl mü. Fe-y  le’l-ᶜaceb  lev-k n  f h  

keyfe yek nü el-Bu  r yyü ve’l-Müslimü. Ve lev iᶜtara e ᶜal  ᶜall met  Zema şer  le-

te ayyele yevmehü yevme’l-ma şer . Yübd  ᶜulüvvü  uref  kem l h   u  ra’bn ’l-Kem l . Ve 

yürv  meh bete cel let ’l-Üsy   yy  ve’l-Mevl  Cel l. L  şekke en lev edreke ᶜa rehü le-

s re’l- üsnü  leyh  m ne’l-Ba rat . Ve lemm  edde f ’l-teşebbuh  b -zühd h  ve hemme. 

Künn ye İbr h mü b -ibni’l-Edheme. Saᶜdün yetesaᶜᶜadu bi-kevkebihi es-Saᶜdü’t-Taft z n . 

Şer fün yeteşerrefü b -  t h  eş-Şer fü’l-Cürc n . Yer ᶜatü ber ᶜatihi ᶜal  bel  at ’l-ᶜutb yy . 

Mu addemün b ’t-ta addüm  er-Rutb . Ve  n ’ctemaᶜ  f  ahd h  ᶜu am ᵓu men me   le-

 akeme b -fe  met h  küllun m nhüm ve  a  . Ve lev c delehüm b ’l-mevᶜ  et ’l- asenet  

beyne’l-cemᶜi, ter  aᶜyenehüm tef  ü m ne’d-demᶜi.
408

 Ve eyyü mesᵓelet n cev buh  b -

 alem h  mu arraretün, fe’r-r   bü hün l ke  atmen mu arretun. M d dü   s n h  f -  y ᵓil- 

[48b] mev t  yu  h  messe m ᵓ n. Ve sümüvvü ş n h  b -aᶜle’t-tenş d  yün d  me’s-sem ᵓü.  

Ve ene el-m sk nü’l-müstek nü ke’z- am r ’l-müstek nn  u m rtü f  z v yet ’l- um l . M n 

eyne  l  ᶜatabetihi’l-ᶜuly  el-vus lu. Eve m  taᶜlem ne enne men yected  m n müddet h  l  

yehted   l  süddet h . El  men behere f ’l-ᶜul m  ve mehere. Ev şaᶜure’l- ar  a ve se ere. Ev 

men k ne m mmen yükremü b - b ’ h ’l-k r m  reᵓfeten l -eyt m ’l-ᶜulem ᵓi el-aᶜl m . Ve 

m s l  el-beyyü ke-heyyi’bni beyyin.
409

 L -enn  m  u   tü m n  ev ’n-neseb . Ve m   t tü  ll  

 al len m ne’l-ᶜ lm  ve’l-edeb . Ve hel yu  adu b -b   ᶜat n müzc t n
410

  l   a ret     c h . L  

s yyem  hüve mu   un b ’r-r c l . Ve hüm bure’ ’u m n en yu  le f   a   h m humu’r-r c lu 

na nü’r-r c l. Fe men ’l-fe  metü f -s   ’r-r c l . Ve lem eku maᶜ  all h  b - ıfr ’r  at . 

M mmen ’ktesebe b ’l-ve   at . Ve   ne  nteh   l  hün   avl  ve lem ef ahhü hel hüve 

ᶜaleyye ev l . Fe-  en h ye heᵓheᵓet b ’l- zd r ’  ve tekedkedet ve tezebbeᶜat l  ve tezennedet. 

Fe-  let Y  h    m  h    men hüve   b s ’l-ma m m . Enne hüve  ll  he ey nü’l-ma m m . 

Biᵓse’l-fehmü fehmüke. Ve eyy ne ya rubü m ne’l-e  t  sehmüke. Ve leᵓin süll me enneke 

sel mt  m ne’l-ceh let  ve şem lt ’l-ᶜul me ke’l-h let  fe l    cete  leyke b -  let . İ  l  maᶜn  

l -  t y c ’l-yemm   l  dürret n. Ve  ft   r ’ş-şems   l   erret n. Bel   nnem  huve m n 

ves v s ’l-vesv s . Elle   yüvesv sü f   ud r ’n-n s .
411

 Fe’steᶜ   b ll    m ne’ş-şey  n ’r-

                                                           
408

 Mâide 5/83.  
409

 Heyyin bin beyyin: Nesebi belli olmayan kimse.  
410

 Yûsuf 12/88. 
411

 Nâs 114/5. 
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rac m.
412

 Ve tevekkel ᶜale’l-ᶜaz z ’r-ra  m.
413

 [49a] ve  um l  mehle vall h  lek  m nn  ve l  

 al   ve l te   ne men   n.
414

 Ve’mşi ᶜal  veced n esraᶜa m n  arfet ’l-ᶜayni ve vaᶜdet ’d-deyn . 

Ve     va alte  leyh  ve velecte ᶜaleyhi. Fe  ul y  eyyühe’l-ᶜaz zü messen  ve ehlene’l-

 urru.
415

 Fe in lem taᶜ  f ᶜaleyye b -fel  n fe men ’l- urru. Ve   sü  nᶜ m ke meş  nün b ‘l-

 ’ s  fe  nneke ente’l-müte’ y s elle       ᶜ de men yestemn  u m n seyb ke ev yestem  u m n 

ceybike.  ᶜ de ve hüve yefterrü m ne’l-  n ᶜi ve’l-muᶜterri.
416

 Fe-heb l  ᶜ şeten r   yeten.
417

 Fe 

ter u u m n rün ᵓ  en ş d h  erv  u’l-kürem ᵓ  r   yeten. Ve  n emᶜane  leyh  Maᶜnü b n 

Z ᵓideten. ve’l-yecid ᶜal  m  te asserahu m ne’l-mek r m  z ᵓ deten. Feh  ene ve h ye meᶜa 

İsteba ne’l-b be  avfen  amaᶜan.
418

 Ve’ raᵓ  avlehü teᶜ l  l -yünf    u saᶜatin min saᶜat h . Ve 

men  ud re ᶜaleyh  rız uhu. Fe’l-yünf   m mm   t hü’ll hü l  yükell fu’ll hu nefsen  ll  m  

 t h  se-yecᶜalü’ll hu baᶜde ᶜusr n yüsr .
419

 Ve  a  r  m ne’t-te eb üb   a  r n. Fe l  

yecz ke baᶜdu’l-iᶜt   r . H    m  cer  beynen  m ne’s-s rr  ve   krühü m rr . Ve y  esef  ᶜal  

m    ra. Fe’ᶜteb r  y  ul ’l-eb  r .
420

 E  lu h  e’l- avle cehran l  hemsen. Buᶜden l ’l-

va det  ve la sen. Fe  nnehü m  ebse’en  ᶜal  h  e’s-s ᵓ . İll  b he’l-bes ᵓi. İnne’n-nefse le-

emm retun b ’s-s ᵓi.
421

 Ve l   arve enne’ - urre yüf    l   f  ᵓ  men k ne kem den. L -enne 

m   abus e l  ya rucu  ll  nek den.
422

 Ve m  tercemtuhü b -l s n n ᶜArab yy n müb n l key 

yek de yüb n. Bel l -mül yemet ’ş-şer fet  ve l  l - a d ’ - ar fet . Ve b -mün sebet ’s-

s y det  ve l  l -revm ’z-z y det . Fe’l-yüster m   ub  a b - av t h  m n sa a  t h  ve 

hefev t h . Fe l  y  amü  a ᶜan f  h   h ’l-  l  [49b]  n medde’l- alemü yedehü  le’l- nt   l . 

L -enne’l- allete tedᶜ   le’s-selleti. Ve men ᶜaf  ve esla a fe ecrühü ᶜalell h .
423

 Ru ᶜate 

 ar ᶜat h  a vece’l-ᶜab d   amdull h. 

Ord -yı Hüm yundan Serd r-ı Ekrem  a retler n   Gönderd ğ  Mekt blarına 

Teşekküren  rs l olunan ᶜAr -ı-  l   ret d r 

Südde-  ser -perde-  felek-fers ya maᶜr  -ı bende-   erre-s ları oldur k  b -menn ll h  teᶜ l  

tevş  -i muᶜall - adr  le b ’l-cümle s ne-f k r n-ı  ayret-keş na ş f -ba ş -yı  adr oldu ları 

                                                           
412

 Nahl 16/98. 
413

 Şu’arâ 26/217. 
414

 Sâd 38/3. 
415

 Yûsuf 12/88.  
416

 Hac 22/36 
417

 Hâkka 69/21, Kâri’a  101/7.  
418

 “Korkarak ve umarak” meâlindeki bu ifâde A’râf 7/56, Ra’d 13/12, Rûm 30/24,  Secde 32/16 âyetlerden 

mülhemdir.  
419

 Talâk  65/7. 
420

 Haşr 59/2. 
421

 Yûsuf  12/53. 
422

 A’râf  7/58.  
423

 Şûrâ  42/40. 
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es n da ᶜ llet-  m c be-  d y net ve müb ş r-  mu addem-  s bı a-i ᶜ n yet  le emr-  tert b-  

edev t-ı deᶜav t-ı  ayr yyeler nde b l -perv z-ı  ad-n -ş n s  olara    k-p y-i veliyyü’n-

naᶜm neler ne ta d m ü  rs le cürᵓet olunan tebr k-n me-   ar ᶜat ve kühen-p re-  vara a-i 

ᶜub d yyet k  dest-  ş-ı pençe-  s tem-g r-  r zg r-ı z r-k rdır El amdül ll h  ᶜal  kem l  

kerem h  m nend-   as-p re-  kemter, deşt-cerey n-ı eşk-   asret ve ves  et-  v sı a-  f  

menni’l-ᶜar    seyel n-ı düm ᶜ-ı mel let  le na arg h-ı mer   m ü eşf  larından gü er ve 

seb -yı reᵓfet-c ya  mr r-ı na ar-ı ᶜ  ıfet-es er buyuruldu unu   v  b r  ı ᶜa kerem-n me-  

s rretü’l-fe  v ler  ser-  b -ma z-ı küşte-  ma l ma nüz l-  n r g b  bende-  d l-mürde-  

 az ne  f  a-   ay t-ı nev  s le-  zül l-   ub r-ı n -ma   r etmekle merreten baᶜde’l-u r  

b s de-  ş f h-ı ta b l ve s y de-  c b h-ı tebc l olunma  mer s m  baᶜde’t-tekm l bur aᶜ vu 

 z rından cümleten ᶜ r  vü bürehne-ten [50a]  ılınup m l-  sürme-  c l -ba ş -yı n r-ı ba ar-

 s  yeg n yeg n her sa r-ı neş  - ver  hem-  be-i merdüm-i çeşm-i imᶜ n ve meᶜ n -  en  ası 

derv ze-  man aradan mür r  le n sbet- ver-  v r n-k  -ı  dr k u   ᶜ n oldu da sekene-  

 arab-  ne-  c sm-  z r-ı se  net-şiᶜ rım olan  uᶜef -yı  av ş -   add  ve  av   -ı
424

 muᶜall -

c h-ı daᶜv t-ı  ayr yyeler ne  um ş-ı zerr n-t r-ı  üsn-   an ve p nd r-ı ᶜ l - a ret-  

k mk rdan d hte   lᶜat-ı     ü’l-      lb s buyuruldu uma  ımn-ı tebr kde gülb ng-ı 

e arrall hu ᶜayneke  le  avt-ı s b şı nüh-  s-ı s p hr-  ber ne müm s ed p gerç   ıdmet-i duᶜ -

yı  ayırları man ıb-ı d r n ve  am-küs r-ı p ş nem oldu u c -y   şt b h değ ld r l k n teşr f-  

şer f-   av lü’ - eyl-   üsn-   an u  ᶜt   d-ı  ad-k t h-ı ᶜabd-  n tüv na çesb n olma  

mül beses yle k şe-  d m nı  ş n -yı leb-  teb  le-d r-ı g l ü va l olma  b m  derd-  c n-g h-

ı  am m  oldu undan b r-ı d ş-ı ç ker-  b -h ş olma la ten-  b -t bı  ar -ı ᶜara -ı  ac let 

eylem şd r.  oş-imdi cen b-ı Rabbü’l-ᶜ b d bülend rütbetlü  fr   meskenetlü efend m   hem-

v re  able’l-met n-   üsn-i iᶜt   dların merb  -ı deᶜ ᵓ m-  sed d etmekle her   lde bende-g n-ı 

 ad  at-iᶜt y d-ı  n ıy dına muvaffa  ed p bu tebehk r-ı tenük-şer b-ı  lt f ta da   ha m-ı t m 

 le   t l c-ı m z c-ı  od-ned n den ma  n u  bᶜ d ve devletlü efend me  st r    u  st ᶜb da 

l y  at u  st ᶜd d   s n eyleye  m n.  

Ferm de-   ud vend-  ker m ve s purde-i [50b] ᶜuhde-i ᶜabd-   ad m olan daᶜv t-ı  ayr yye 

vüc h-ı s el s e  le far  a-    mmet-  d ᶜ -  müsted mler d r k  evvel   ıdem-i ᶜub d yyet ve 

seb -i ᶜ n yet s  n yen  by r -  tevf  -  B r   le l v ᵓ-  İskender neler n   müs m r s emere-  

nu ret olması
425

 istidᶜ sında k ffe-  ehl-   m n  le olan ş rket ü maᶜ yyet s  l s en ber-müᵓedd -

                                                           

424
Bu kelime yazmada “ ” şeklinde yazılmıştır.  

425
 “olması” metin içerisinde yer almayıp derkenara sahh kaydı düşülerek eklenmiştir. 
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yı e  ᶜu’ll he ve e  ᶜu’rres le ve  l ’l-emri minküm
426

 b ’l- u     ud r-ı ferm n-ı ᶜ l - a retd r. 

B n -ber n tuy-der-tuy kemer-   ayret  m y n-ı m y- udret-  h mmete bend etd r p eks er y  

türbe-   a ret-    l d radıyall hu ᶜanhde bedr  a-    f le-  mes ᵓil-i l  ta na   m n 

ra met ll h
427

 ve dirᶜ-i iᶜt r f z b-  d ş-ı  nt b h olara  erb b-ı şe   vü gün ha pen h ve r -yı 

her merdüm-  s p d-c b h u şa  -ı r -s y ha küş de derg h olan  c bet-g h-ı cen b-ı İl ha r -

be-r h ve g h g h ber-fe v -yı eynem  tevell  fe-s emme vechull h
428

 em k n-  s ᵓ re ve 

 u   a cev m ᶜ ü mes c dde daᶜv t-ı  ayr yeler ne  ub  u mes  c dde oldu umdan m ᶜad  

kesb-i aᶜv n ve celb-  hem-zeb n  a dıyla ma n n u  ayr-ı ma n n mu  r n oldu um  ev tı  

da   ta r k-  zeb n ü ter   -  cen nından   l  olmadu um maᶜl m-ı  ud vend-i ᶜ l mü’s-sırr  

ve’l- af yy t olup cül s-ı meymenet-meᶜn s vu  ᶜıyla herkes n n-p res  ber tını tecd d ve 

ᶜabd-  müsteh mları meᵓy s  ken  şbu müf va a-    af neler yle ber t-ı ᶜub d yyet-   ad mem 

tecd d buyuruldu u  ıfl-ı d l-   az ne m ye-i tesliyet [51a] ve r -yı ümm de raş a-  beş şet 

olmuşdur. Hem n muc bü’s-s ᵓ l n ve n   ru’l-mu  arr n b -cün d n lem teravh 
429

 lem yuᵓte 

e adun m ne’l-ᶜ lem n na r-i ᶜaz z u fet -  müb n  le  am yyetlü  ayretlü efend m    adr-i 

bülend-  s dre-pesendler n da ı  ᶜl  ve s ye-  r  at-m ye-    af neler nde ᶜ mme-  

muva   d ne bu kerb-  el m ü g rd b-ı ᶜa  mden  al   u reh    s n eyleye  m n. 

 

S bı an Ser-e  bb ᵓ-      a    ı  Hasan E end ’n   Ord -yı Hüm y nda Serd r-ı 

Ekrem  a retler ne İrs l Eyled ğ   ulv yy tı  ᶜAr -ı   l    ret  

 

 a retler n   m hr-  t bende-  mecd ü  cl ller  hem-v re ç r-b l ş-n ş n-i burc-ı iᶜt d l ve gül-

zem n-   ad ᵓ  -  em n ler  fey -  nes m-  müs ᶜafe-  cen b-ı  ayy-ı b -zev l  le M n -m s  l 

ve k ffe-  um rları ma r n-ı tevf  -   ud -yı müteᶜ l olma  berd şte-i muᶜall -derg h-ı 

v h bü’l- m l  ılındı ı ver de-i(?) ᶜar  a-  d ᶜ -    l  ü’l-b ller d r k  nevr z-ı f r z-ı d l-

für z-ı sul  n  be-  kmet-  ezel yye-  sub  n   nd f ᶜ-ı efk r-ı s ne-f k r-ı dem-serde-  serm  

ve müş hede-  ş h d-  d l-keş-ed -yı iᶜt d l-ı hev   le tem m  ud ra  nş r   ve  ul ba  nf t   

 aseb yle m n-c het ’l-  kmet  sul  n-ı eyy m ve va t-  meserret-  m l -kel m oldu undan ez-

 ad m yevm-  mezb ra  ᶜt b r u   t r m v reste-   ayd-ı bey n olur.  u   an  f t b-ı ᶜ lem-

t b ra t-keş de-  burc-ı  amel oldu u es n da baᶜ ı  ulv yy t-ı mün s be müstaᶜmel olma  

                                                           
426

 “Allah'a itaat edin. Peygamber'e ve sizden olan ülülemre (idarecilere) de itaat edin.” Nisa 4/59.  
427

 “Allâh’ın rahmetinden ümidinizi kesmeyin.” Zümer 39/53. 
428

 “Nereye dönerseniz Allah'ın yüzü (zatı) oradadır.” Bakara 2/115. 
429

 “Sizin görmediğiniz bir ordu ile.” Tevbe 9/40. 
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beyne erb b ’d-düvel [51b] düst ru’l-ᶜamel oldu u beyne’l-e  bb  vakt-  me k rdan ten vül  

vü istiᶜm l  mün s b ecz dan müretteb ve dükk nçe-   ıd -ı n yyet ü  ul  da mes    ve 

mürekkeb meᶜ c n u  ulv yy t  rs l ne cüzᵓ -  a  r-i ᶜ llet-  t mme cürᵓet olunma la defter yle 

bendeler  yed yle p şg h-ı cel let-destg hlarına ᶜar  u ta d me ces ret olundu. D ᶜ -  

 ad mler ne  üsn-   ann-ı ker m neler  derk r olma dan n ş  ve lev iᶜte ade e adüküm 

 aceren l -nefᶜihi
430

 ma m n-ı şer f  üzre ten vül ü  st ᶜm l  le b -kerem h ’ş-ş f  celle ş nühü 

c d-ı pür-c d-ı d ver ne kem l-  ten-dürüst  ve  ı  at u m z c-ı ne  fet- mt z c-ı 

sür ş neler ne n h yet  ᶜt d l ü ᶜ f yet  ul l yle meh m-ı devlet-i ᶜal yyey  tan  m ü temş yet 

ve far -ı d ᶜ y neme medd-  en  r-ı reᵓfet ü mürüvvet el  f-ı  af yye-  İl h yyeden b -  r ᶜat ü 

 bt h l temenn -kerde-i bi’l-ᶜ udüvv  ve’l-   ldur.
431

 B     urş d-i ᶜ lem-t b-ı devlet ü   b l 

ma  n-ı reng-  uf l u zev l-b d… 

 

Ord -yı Hüm y nda Ser- ule  -   a ret-   adr-ı ᶜ l  M h r E end ’ye İrs l Olunan 

Mekt b   ret d r  

 

M ye-  fey  n-ı ser-ş r-ı dostk n  ve m b h ’l- ıv m-ı  ullet ü m hr b n  olan saᶜ detlü 

sem  atlü ᶜ n yetlü sul  nım  a retler  hemv re vür d-ı pey- -pey-  meserr t u ş dm n  ve 

 u  l-  k ffe-   m l ü em n  le v  ıl-ı ser-menz l-  d l  h  vü k mr n  olmaları daᶜv tı merf ᶜ-

ı  c betg h-ı Rabb n   ılınma  tem mında [52a] ᶜar  a-  s en   n  budur k  cen b-ı  ayret-

n   blarını  p ş-  ez  n ᶜ lem-  mürüvvet   c h n-ı pehlev nı belk  merd-  b l -dest-      b-

 ır nı oldu ları es n -  r hda tem m  av ᵓ l-  sefer mu arrer  ken öyle a ya    lde bu  erre-

s nı  m nend-   ub r-ı kemter    ır-ı  a  rden gü er etmes yle ber-vet re-   lt z m-ı m l -

yelzem-i maᶜneviyyeyi rüs m-ı ved d-n me ta r r buyurulmasıyla  a  u’l- n  f b r mertebe 

 s b t buyurulmuşdur k  h ç b r  ar    le  nk r ve zenk r-n sy n  ab l eder maᶜn lardan 

değ ld r.  att  n me-  n m ler nde saᶜ det ü  cl l ve  st       le ser- ulef ᵓ-   a ret-   adr-ı 

ᶜ l  na b buyuruldu larını  pey m-ı behcet-ferm sıyla tebş r ve d de-   asret-d de ta r r 

buyurulmuşdu. Şikeste-i dil-beste-i duᶜ n me saᶜ det-  neler  c n b ne  rs l olunmuşdu. 

Vu  l u ᶜademi maᶜl m-ı mu l    değ l  ken üstü daᶜ ler ne ve der nı el- acc Saᶜ d Efend  

bendeler ne olara  baᶜde bürhat n m ne’z-zam n b r kerem-n me da ı v  ıl olmuşdu.  araf-ı 

d ᶜ y nemden vu  l   şᶜ r ev nında kem l-  yümn ü   b l  le f ’l-a l n g rende-i taᶜr f-i 

                                                           
430

 Hadîs-i Şerîf. 
431

 “Sabah ve akşamla” Nûr 24/36. 



449 
 

ᶜ c z nem olup  alᶜa-  keb r  alem  te k rec s  na b buyuruldu larını  pey m-ı d l- r m yle 

 araf-ı ᶜ c z neme teveccüh ü  nc   blarına  st dl l olundu. Cen b-ı Rabbü’l-ᶜ lem n müb rek 

ve mesᶜ d eyleye  m n. Cümleden a dem ser- -ser mürde-d l n-ı ᶜ leme t ze c n ve  ay t-ı 

c v d n ba ş eden bu fet -  cel l   nüv d-i saᶜ d  g ş-zed-i ᶜabd-   az n oldu da g y   ᶜ net-  

 lh m  le  rt c len [52b] sün    den eby t-ı t r    tav  f
432

   l  mükemm l-  n m s-ı devlet 

devletlü ᶜ n yetlü fe  metlü  adr-ı aᶜ am-ı ᶜad mü’n-na  r efend m z  a retler n   men  ıb-ı 

sen yyeler  mey n-ı e ᶜ mede  ulüvv tı  b -n y z-ı nemek oldu u g b  dür  -ı b -für  -ı   r  

vü   r  dan müsta n  olma la   ᵓ b-  mer  mu : 

Arma  n  behr-  Y suf b hter ez- y ne n st  

 avl-  bel    müf dınca anca   ır  -ı müsta  m bey n-ı v  ıᶜ üzre hez r ᶜacz  le tert b u ta r r 

ve  şbu mu abbet-n meye mev  ᶜan baᶜs  ü  sr ya ces ret olundu. Mürüvvet-k r  vek let-  

kübr ya teşr fler nde y ne ol s y   üzre  s t nede Reᵓ sü’l-kütt b ᶜ  ıf Efend   a retler  

ves  etler yle refᶜ u ta d m olunan t r  -  n ç z nemde şükrüne b r vech le   d r değ l m. 

El amdül ll h s ümme el amdül ll h cen b-ı  a   bu ᶜabd-i ᶜ c z  ta d   eyled  ve  nş all h 

ümm d m budur k  y ne  der. Hem n   t-ı b -hemt ları kem l-i ᶜ f yet ü ten-dürüst   le 

 adırlarında ber- ar r olsun. Z h  ba t y r z h  mu b l devletlü her   lde All h’ı   ıf ına 

em net t r  -   ad ret ol   nde b r  oşça mü  laᶜa olmamışdır mül  a asıyla bu defᶜa b r 

  ret  teby   ol da ı n h de-  vara a-    l  -k r   ılındı. Müş rün  leyh Efend m z  ve cümle 

bu fet -i ᶜa  mde bulunan e ass-ı ᶜab de varınca cümles n  cen b-ı Rabbü’l-ᶜ lem n meᵓ r b-  

    ye vü d n yeler   u  l yle mesr r eyleye  m n.  

 

[53a] Cen b-ı  ud vend-  ker m ve mer tıb-ba ş-ı ve fev a küll     ᶜilmin ᶜal m
433

 teᶜ l  

ş nühü devletlü ᶜ n yetlü ᶜa  fetlü ker metlü vel yü’n-niᶜam Maᶜn-ı eyy m ve f ’l-kerem  

  tem-i inᶜ m mede’ll hu   l le devlet h  b ’t-tevf   ’t-t m efend m z  a retler n   yekt  

fer de-   adef-  k n-ı  mk n olan gevher-  t bende-i ᶜ lem-für z-ı   t-ı kerr b -s m t-ı 

şer   ne ve vüc d-ı  ayr- l d-ı veliyyü’n-naᶜam ların hemv re  r y ş-i muᶜall - adr-ı fetv  

ve ç r-b l ş-n ş n-  mura  aᶜ-evreng-i ᶜizz ü ᶜal  eyleye  m n.  

Bu ᶜabd-  a  ar-  b -nev ları Mekke-i Mükerreme’ye meᵓm r yyet-    dmet-  şer ᶜat ile 

baᶜde’l-vu  l   r m-bend-   av f-ı beyt-     ret olan  asb  A med Efend  mer  mu   af d  

                                                           
432

 Yazmada “t r    eby t-ı tav  f” yazsa da müstens h n de üç nokta koyup  şaret ett ğ  üzere muhteva gereğ nce 

bu şekilde tamir edilmiştir.  
433

 Yûsuf 12/76. 
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 ulları olup ber-müf d-ı  alebü’l-ᶜ lm  far  atün
434

 y r -i ᶜ c z nem müte amm l oldu u 

mertebe ta   l-i ᶜul ma muv  abet ü   d m ve g ş ş-  m l -kel m  le ta l b-  evr  -ı dü-reng-

  ley l u eyy m  derek s nn m ser- add-i ᶜışreyn  müş r f ve zam n-ı mül zemet m on  k  

seney  mütec v z ve  şbu ev n-ı behcet-  t r nda  ufl-  da me-  düşv r-küş  vü em n  m ft  -

ı desty r -  c d-ı   tem neler yle fet  ü küş d ve mütev r y t-ı sür d   t-ı n z ş ü na vet olan 

  r-ı   r-cem l-   m l   h ş-ger n-ı vu lat-ı erb b-ı istiᶜd d olma la bu s r-ı sür r-ı neşᵓe-

ferm  d l-  şeyd -yı  ar b- b da hem-teᵓs  r-  beng ü b de oldu undan mecm ᶜ-ı m -melek-i 

ᶜa l u h şu b da ver p tünd-b d-ı her çe b d- b d küst   ne vü b -edeb ne  m le-  sükk n-ı 

zevra çe-    r ᶜat u n y z ve anca  [53b] ümm d-  mer amet ü reᵓfete    z ve deh n-ı Eşᶜas -

men ş-  g şı nev -yı r  atü’l-erv  -ı mübarek-b da b z b rle ᶜar -ı   le cürᵓet olundu. 

Mer   m-  b - aye-  vel yyü’n-naᶜam neler nden müstedᶜ dır k  gür h-ı eyt ma übüvvet ü 

şef at sünnet-  sen yye-  cen b-ı   tem yet oldu u mu t c-ı bey n olmayup bu ç ker-  

ma m mu dede ma r mu olma dan  n ᵓe vü ᶜibᶜ d buyurulmayıp  ass m-ı mer tıb-ı erb b-ı 

d n ş ü  ays  yet olan müb rek  alem-i muᶜc z-ra am-ı veliyyü’n-naᶜam neler yle bu defᶜa 

ta s m ü   s n buyurulaca  rüᵓ s-ı hüm y nlarda sehm-i ᶜabd-  ma z na da   b r   r ç 

rüᵓ s le ta    -i mesᵓele-  mekremet ve fer ᵓ  -i daᶜv t-ı dev m-ı ᶜömr ü devlet ve be  -yı 

 urd u kel n-ı   ned n-ı saᶜ detler  evr d-ı zeb n-ı ᶜabd-ı n l n olma la h mmet  le  cr ᵓ-ı 

sünnet-  t c-p r -yı r s let buyurulma  b bında kerem… 

 

 ar  -  Na ş bend yyeden B r   t-ı ᶜ l - adr İçün Tesv d Buyurdu ları ᶜAr -ı   l 

  ret d r 

 

Şevketlü ker metlü meh betlü ᶜa ametlü c h n-g r-  devr n p d ş h u     b- ır n-ı ᶜ lem y n 

efend m z  a retler  t  be-   r ’z-zem n mura  aᶜ ser r-i ᶜ lem-ma  rler nde çün-m hr-  mün r 

ber-dev m u für z n olup her  n c h d f -seb l ll h  le aᶜd -yı d n üzre   l b ü man  r ve 

k ffe-   m l-  ş h neler   ar n-   üsn-  müs ᶜafe-  cen b-ı Rabb-   ay r olma la menbaᶜ-ı 

füy   t-ı İl h yye [54a] olan    ır-ı hüm y nları memn n u mecb r olma  temenn sı ta arruᶜ 

ve  bt h l-  fa  r ne vü  u  ᶜ u meskenet-  derv ş ne  le  c betg h-ı  ud -yı muc b  ılınma  

tem mında  ul  a-i ᶜar -ı   l-i ᶜabd-  b -nev larıdır k  bu b -kes  ar b  v re bendeler  f ’l-a l 

d y r-ı Özbekiyye’de v  ıᶜ Bu  r ’dan  rz -yı sey  at  le beyt: 

R şte-  der gerdenem efgende d st 

                                                           
434

 Hadis-i Şerif  
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M -bered her c  k     ır-  h-ı  st 

Z m mıyla geşt-  b l d u em  r  derek b r seneden z y de mu  m-   s t ne-  ş h neler  ve 

müd v m-i daᶜav t-ı  ayr yye-  p d ş h neler  olup  nne’l- ar be’ - av lez- eyl  mümtehenün 

fe-keyfe   lü  ar b n m  lühü   tün meᵓ l  üzre setre-   urbet  le mütev r  oldu umdan 

mu t c-ı n n-p re vü  ar ret  le ev  t-gü  r oldu umdan:  

Dest-i ged  be-d men-  sult n ne-m  resedd 

 avl-  müsellem yle l -ᶜ l c bundan a dem b r  a  de-  n ç z ne  nş  ve  ulları g b  muᶜarref  

olmayan  ar b    abl-  met n-   abr-iᶜt   mdan  ayrı dest-  ş-ı tesl yet-  d l-  s z nem 

olmayıp  nt   rü’l-fereci ᶜ b detün meᵓ l yle b r sür r-ı ᶜam me tera  ub ve duᶜ ya  şt   l 

üzre iken el amdül ll h ’l-ker m  ᶜal   l  h  ve   s n h  ümm-  düny nı  beş ret-  fet  yle 

c h n-ı köhne t ze  ay t-ı nev bulup bu ev n-ı saᶜd-  t r ndan mevs m-  nevr z u beh r 

olması  ar  a-  kel le-i ᶜabd-i ᶜ c ze n  ı a-ba ş  olma la çend eby t-ı bah r yye  eyl nde 

ᶜuhde-  na m u nes rden   r c olan ev  f-ı [54b] ᶜal yye-    d v neler ne müb deret olundu. 

  tem-ş yem  Maᶜn-kerem  Süleym n-ı ᶜ l -ş na m r  hd sına  rd f olara    k-  r h-ı 

İskender neler ne refᶜ u ta d me cürᵓet olundu. Man  r-ı mül k ne ve ma har-ı mer amet-  

  d v neler  buyuruldu da bu ᶜabd-i ᶜ c z     ş  ve kell  man  me-  n ç z ne  ıla vü c ᵓize 

olmayup mücerred ᶜaz mete  ur ş-ı reᵓfet-  ker m neler yle  s t ne-  devletde  udem -  

es t  e-i aᶜc m ve büle  -yı F r s -g y n-ı ş r n-k m  a   d u man  m tını   l b ne tedr se 

niyyet olma la h mmet-  ş haneler  müte amm l oldu u mertebe r t be vü yevm yye tevc h u 

  s n buyurulma  b bında ᶜ n yet ü   s n ve kerem ü ᶜ  ıfet  b -p y n olan şevketlü p d ş h-ı 

  tem-kerem şehr y r-ı mel k-ş yem efend m z  a retler n  d r.  

… Ber-Vech-  Arpalı  Müte arrı  Oldu u  a  nı  N ᵓ b ne Gönderd ğ  Mekt b 

ᶜİzzetlü saᶜ detlü r fᶜatlü efend -  cem lü’ş-ş yem  a retler  der r -  sel m-ı sel met- tt s m ve 

cev h r-i duᶜ -yı  c bet- rt s m  t  f u  hd  ve    ır-ı ᶜ  ırı ız  st nb d-ı istiᶜl m  ılındı ı 

ver sında  nh -yı mu  bb nem zdür k  bu eyy m-ı fera -ferc mda tarafımıza ta r r u tesy r 

 ılınan b r  ı ᶜa   ᵓ me  z vu  l ve b r reᵓs b rg r da ı  uf l etmekle  ar n-i ı tabl-   ab l 

olundu unu müşᶜ r  şbu mekt b-ı mu  le et-üsl b [55a] tezb r ve tarafı ıza tesy r  ılınmışdır. 

Bimennihi teᶜ l  lede’l-vu  l f m  baᶜde meᵓm r u müsta dem oldu u uz   dmet-  şer ᶜat ve 

emr-  n y betde  arf-ı na d ne-  h mmet ve be l-  cell-   am yyet ve perh zk r ne  cr -yı 

 ük met ve  a  an yyetle  arafımıza  st cl b-ı daᶜav t-ı  ayr yyede saᶜy u  ht m m ve g ş ş-  

m l -kel m üzre olma ız ma l b u der-  stdır vessel m. 
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Ord -yı Hüm y nda ᶜAbdürrezz   Paşaya İrs l Eyled kler  Mekt bdur  

 

Cen b-ı müsehh lü’ -  ᶜ b celle ᶜan ’l-ems  l  ve’l-etr b   t-ı sür ş - ıf tların ma dar-ı  ayr u 

  s n ve d ᵓ m  cem ᶜ-  um r-ı müşk ley  dest-  kerem-peyvest-    d v neler nde sehl ü  s n 

ed p yevmen fe-yevmen devlet ü   b ller n mez d ve  nen fe- nen pertev-i ᶜ lem-für z-  mecd 

ü  cl ller n rüᵓ s-ı bendeg ne med d eyleye  m n.  

 ul  a-i ᶜar -ı   l-i ᶜabd-   ar ᶜat- şt m ller  oldur k   s bı an İbr ᵓ l n ᵓibi es-seyyid İsmaᶜ l 

Efend    cıo lu B z rı n y bet n   s t neden ta   l ve adamlarını  rs l ed p kend  baᶜ ı 

mek t b  le   cı O lu ve Baba Da ı ordusu müste ıll  ük mete ᶜadem-  ta ammül ve   cı 

o lunu mek t b  olma   aseb yle n   m-pe  r  arfında   ᵓiben ricᶜat-   ah ar yye m c b-  

rez let-  fa   a olup ᶜal me’ll hu teᶜ l  ve kef  b h  şeh dan
435

 bu  na dek  a  -ı bendeg de 

sün    den ᶜ n yet-  kerem-ver  [55b] ve y ver -  d ver ler n   her m yum b   zam n olsa 

ed -yı şükr ü s en sında  u  rum günden ᶜay n ve bundan böyle  a  -ı ç ker nemde mümkün 

olan ᶜ n yet ü kerem d r   buyurulmayaca ına hez r n tecrübe  le vüs   -ı küll yem oldu u 

v reste-   ayd-ı bey n olup l k n kes ret-  efk r u eş  l  le belk    er ma alden ᶜamel  le  araf-ı 

devletler ne s ı let  r s   der efk rı ve-lev k ne baᶜ den rütbe-   mk n u   t m lden s  ı  u   b   

olmama la ᶜac leten vara a-i ᶜub d yyet ta r r ne  ct r  olundu. Eğer bu  arafdan ta r r u 

 nh ya mu t c-ı   let var  se c n b-  ç ker y   nb h u      buyurmaları b bında ᶜ n yet ü   s n 

devletlü ᶜ n yetlü ᶜ l -h mmetlü vel -niᶜmet-  b -m nnet m efend m  d r.  

 

Na ar-g h-ı erb b-ı ᶜ rf n u ma f l-  a   b-ı  t  na bu ᶜabd-ı ᶜ c z-  n -ç z-    k-r h-ı ehl-i 

maᶜ r f Mu  a a ᶜ r   ᶜal  vet ret ’l- c z bas -ı ma  le bu g ne    z eder k  bundan a dem 

b -p ye-   a  -  İstanbul  le mütera   b-ı  ad ret-  Ana olu  ken b    k  yüz on yed  

t r   nde  nt   l-   adr-ı d r-ı naᶜ m  den vel yyü’n-niᶜmet m ve nesek-s z-ı terb yet m 

efend m  alᶜa-  keb r  al  es -z de  amdull h efend  mer  m  a retler n   na man ve 

nesren  s  r-ı  abᶜ-ı [56a] bel  at-d s  rları olan F r s  vü Türk  vü ᶜArab   a  y d ü  azel yy t 

ve münşeᵓ t[ı]  a  fe-i ᶜ lemde mens  olmayıp mer  m u mebr r  a retler n    ayr  le y d 

olmasına ves le olma   a dıyla  s  r-ı me k ra dest-res mümkün oldu u mertebe cemᶜ u tert b 

ve s ebt-  cer de-  ?  ılındı.  

Etd   alfa-z de  amdull h Efend  İnt   l 
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 Fetih Sûresi 28. ayette geçen “Bütün dinlerden üstün kılmak üzere, Peygamberini hidayet ve hak din ile 

gönderen O'dur. Şahit olarak Allah yeter.” ifadelerinden mülhemdir.  
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Mesken n cennet ede her dem cen b-ı k br y  

A layup perverdes  ᶜ r f ded  t r   n   

Etd   amdull h Efend  mesken n d r-ı bek   

[56b] Cen b-ı a kemü’l-  k m n muc bü’s-s ᵓ l n     yü’l-  c t sem ᶜu’l-mün c t, sükk n-ı 

aᶜl -yı ᶜ ll yy n ve meleke-  mu arreb n  ürmet ne evl y -ı k r m ve enb y -ı ᶜ   m 

 alav tull hu ᶜaleyhim ecmaᶜ n  ürmet ne çeh r y r-ı güz n ᶜaşere-i mübeşşere-i ᶜammeyn ’l-

mükerrem n sıb eyn ’l-müfa  am n a   b-ı  uffe ve ehl-i beyt ü bedr ve ᶜum men  b -eyy h m 

  t deytüm  hdeytüm  le müşerref ümme-  mecteh d n ve fu ah -  d n-  müb n ra metull h  

ᶜaleyhim ecmaᶜ n  ürmet ne ve s ᵓir ᶜ r f-  b ll h v  ıl-ı  lell h olan ehl-  ya  n  ürmet ne 

    aten ma la at-  müh mme-   c d u tekv n, gevher-  ş hv r-ı vem  erseln ke  ll  ra meten 

lil-ᶜ lem n  ab b-  m l k-i yevmi’d-d n   temü’l-enb y  ve’l-mürsel n  allall hu ᶜaleyhi ve 

ᶜal   l h  ve ezv c h  ve evl d h ’ - ayy b ne’ -  h r n  ürmet ne fi’n-neşᵓeteyn ’l- l  ve’l-

u r 
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  ıll-   al l nde müster   u ma m d’ü’l-ᶜ  ıbet olaca ımız şer ᶜat-ı mu ahhara 

 ürmet ne b ’l-cümle esm -ı  üsn  ve  ıf t-ı sen yye-  cen b-ı k br y  l -s yyem  ev  f-ı 

ᶜaliyye-i lem yel d ve lem y led ve lem yekün lehü küfüven e add  ürmet ne ve cümle 

ne  yı dan münezzeh ve ᶜal  va d ’l-kem l  cem ᶜ-  kem l t  le mutta ıf   t-ı ba t-ı ecell-i 

aᶜl sı  ürmet ne şevketlü ᶜa ametlü  udretlü p d ş hımızı   yet rüşd ü sed d ve  uᶜef -yı 

en ma neşr-  men ş r-i ᶜadl u d d ve her   lde vü her   lde rı  ᵓ-ı m -b h ’n-nec tına [57a] 

d d u s t da muvaffa  ed p zam n-ı saᶜd-  t r n-ı mül k nes n ne  ret u ᶜad let ve nu ret-i 

ᶜale’l-aᶜd d[a] ezm ne-  s l fe-  mül k-ı s bı aya s bı  u   l b eyleye.   l  vek let-p r  

şey ü’l-vüzer  devletlü ᶜ n yetlü Me emmed Paşa  a retler n  ve  urret-i ᶜuy n-ı ul ’l-

me  b r k b ran ᶜan k b r n şey ü’l- sl m-ı ᶜ l -ma  m sem  atlü ker metlü Dürr -z de es-

Seyy d Me emmed ᶜ r f Efend   a retler n  evvelen rı  ᵓ-ı B r  s  n yen d l-  h-ı şehriy r  

üzre neşr-  me  s n-i ᶜad let ü   s n eyleye.  adırlarında d ᵓ m ed p d ᵓ m  um rlarını tevf  a 

mu  r n eyleye. Tu fe-  devr n nu be-  ezm n bürh nü’l-ᶜulem   ah rü’l-fu ar  Nuᶜm n-

menz let Şer  -men abet şeref-efz -yı  adr-ı R m devletlü ᶜ n yetlü ᶜ mmeye mer ametlü 

veliyyü’n-niᶜmet m z el-  c ᶜ r f Efend   a retler n   b ’d-devlet  ve’l- cl l ve b ’l-ᶜ ffet  

ve’l- f  l  adırlarına teşr fler n  mesᶜ d ve ᶜömr ü devletler n  memd d ed p emr-   a  r-i fa l-ı 

    mda vüc d-ı b -ᶜad ller ne  uvvet u ᶜ f yet ve mü  heret-  ba  ret ü mül zemet  le  cr -yı 

şerᶜ ü   h r-ı  a   u    s e-  ma l mda reh-rev-  tevf   u h d yet eyleye. Her um rları  s n ve 

her  avırları b rr ü   s n olara  memd  en ve mesr ren tekm l-  müddet buyurup zam n-ı 
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 Vâkıa Sûresi 62. ayette geçen “ve lekad’alimtümü’n-neş’ete’lûlâ felevhâ tezekkerûn” ifadelerinden 

mülhemdir. 
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med d merreten [57b] baᶜde uhr   ud r-ı  l yede  r ᵓ-    ᵓibe ile ᶜ b dull ha n f ᶜ ma la ata 

ma har yet  le   t-ı b -müd n ler n  d n-  müb n ü devlet-i ᶜaliyye-i ebed- ar ne şeref ü zeyn 

ed p f  küll   n n v   ye-  ne-  Rabb n yes nde ma  n u ma f   eyleye. Bu ᶜabd-  n -tüv n 

g b  n çe n -k mları  avv l-  b ’l- a   ve ress m-ı b ’ - ıd  olan müb rek l s n u  alemler  

 le mesr r-ı bek m eyleye. Ma d m-ı ᶜ l -teb r-ı me  s n- s  r nec betlü ᶜ n yetlü te k rec  

Me emmed Saᶜdull h  af d efend m z   ıf -ı b r de d ᵓ m ve ma har u ma dar-ı  ayr ed p 

kem l-  tevf    le peder-  yekt -güherler  efend m ze p r u ᶜaz z oldu larını müş hede 

mu adder eyleye. U  ller ne ᶜu  d-ı maᶜf ret ve für ᶜlarına be  ᵓ-i ᶜömr ü devlet   s n eyleye. 

Serlev ateyn-  yem n u yes r fer adeyn-i iᶜt b r efend ler ve eşr f-ı güz n ve b ’l-cümle  u  t-

ı müsl m n ve s ᵓ r  a  r u keb r  ademe-i şerᶜ-   a  r  her   lde sel met u ᶜ f yet ve 

sül klarında  st   met-  müyesser eyleye. Ve p -ber-c -yı derg h-ı veliyyü’n-niᶜmet olan 

bendeg n-ı  al a-be-g ş n-ı  ad  at-n ş nı da ı s ye-i veliyyü’n-niᶜam-ı müş run  leyhde 

mütereff h u memn n ve  l     r ’l-ᶜömr b b-ı   ere   t y cdan ma  n eyleye. Zam n-ı 

s bı da bu g ne ma bes-   ayrı ᶜu de ed p el- n def n-  der n-ı  ub r olan  ud r-ı etb ᶜ u 

serlev ateyn u eşr f ve b ’l-cümle  u  t u  ükk m-ı şer ᶜat [58a] u mu  ır n ve m ne’ş-şar   

 le’l- arb  medf n u ma r   u ma r   k ffe-  ehl-   m n ᶜale’l- u    ebeveyn u   ş vend b ’l-

cümle e  bb  vü dost nı  ar  -ı b   r-ı ra met u  ufr n ve  ab rler n rav a-  c n n eyleye. Bu 

mecl s-  s m de mevc d müᵓm n n ve   ᵓibun ᶜan ’l-mecl s olan   v n-ı d n   devletlü 

efend m z   cem ᶜ-  mur d-ı m  f ’l-fuᵓ dları  u  l yle mesr r eyleye. All hümme y  sem ᶜ y  

muc b!  smaᶜ v c be daᶜv t n  b -  t ke’l-ker m  ve b - ürmet  s ret ’l-f t  a.  

F -reb ᶜu’l-   r 29, sene 1222 (6 Temmuz 1807) 
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SONUÇ 

 

Hamdullâh Efendi, I. Abdülhamîd ve III. Selim dönemlerinde yaşamış olup ilk olarak 

müderrislik daha sonra da sırasıyla İzmir, Edirne, Bursa, Filibe, Mekke-i Mükerreme ve 

İstanbul payelerine yükselmiştir. 1802 yılında ise vefat etmiştir. Süleymaniye Kütüphanesi 

Reşid Efendi Koleksiyonu No:752’de bir Dîvânçe’si olduğu tespit edilmiştir. Başka herhangi 

bir nüshasına rastlanmayan bu Dîvânçe’de, biri Arapça olmak üzere 8 kaside, biri Farsça 

olmak üzere 33 kıta ve tarih manzumesi, 24’ü Farsça olmak üzere 40 gazel, biri Şevket biri 

Hayâlî ikisi de Bîdil’e yazılmış olan 4 Tahmis, 2 mesnevi, biri Arapça olmak üzere 2 matla ve 

4 müfret bulunmaktadır. Dîvânçe’nin sonunda da bizzat Hamdullâh Efendi tarafından ya da 

başkaları adına Hamdullâh Efendi’nin yazdığı düşünülen 8 adet de mektup bulunmaktadır.  

Kütüphane kayıtlarına “Hamdullâh Hamdî Akşemseddinzâde” şeklinde kaydedilmesinden 

anlaşıldığına göre, Hamdullâh Efendi Dîvânçe’si, XV. yüzyılın meşhur şairlerinden olan 

Hamdullâh Hamdî (ö. 1503) ile mahlasdaş olduğu için bazı talihsizliklere maruz kalmıştır. 

Kütüphane kayıtlarına bu şekilde kaydedilmesi birçok araştırmacıda Hamdullâh Hamdî’ye ait 

olma ve mutlak surette keşfedilmiş olma intibaı uyandıracağından araştırmacıların odak 

noktası olmaktan beri olmuştur. Bu sebeple şiirleri asırlardır kütüphane köşelerinde 

unutulmaya yüz tutmuş olan Hamdullâh Efendi’yi, tezimize de adını verdiğimiz “Gam 

yemem güm-nâm olmak şân u şöhretdir bana [Tasa etmem! Unutulmuş olmak benim için asıl 

şan ve şöhrettir.]” mısraı ile tanımlamak mümkündür.  

Hamdullâh Efendi, kaynaklarda adına çok fazla rastlanmayan ve ulaşılan bilgilerde de şair 

kişiliği ile değil daha çok devlet adamı kimliği ile ön plana çıkan bir zattır. Bu çalışma ile 

Hamdullâh Efendi’nin şair ve hatta Dîvânçe’nin sonunda yer alan münşeatları dolayısıyla da 

münşî kişiliği gün yüzüne çıkarılmıştır.  

Hamdullâh Efendi Dîvânçe’sinin bir defter veya müsvedde bir halde iken tertip edilip istinsah 

edilmesine vesile olan Mustafa Ârif adında bir zattır. Hamdullâh Efendi’nin kendisini 

yetiştirdiğini zikreden Mustafa Ârif, unutulmaması ve hayırla yâd edilmesi için onun şiirlerini 

bir araya getirmeyi amaçladığını dile getirmektedir. Ancak bazı işaretler, eksiklikler ve hatalı 

yapılar dolayısıyla müstensihin bazı yerleri geçirirken fazlaca zorlandığı ve müdahil olmaya 

çalıştığı da dikkat çekmektedir. Nitekim elde bulunan tek nüshanın müstensih Mustafa Ârif’in 

katkıları ile oluşturulduğunu söylemek mümkündür.  
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Yaşadığı yüzyıl, tarih manzumelerine rağbetin oldukça fazla olduğu bir yüzyıldır. Bu 

minvalde Hamdullâh Efendi Dîvânçe’sindeki şiirlerin de ekseriyeti tarih manzumesi olup bu 

tarihler XVIII. yüzyılın önemli şahsiyetleri ve olayları hakkında belge niteliği taşımaktadır. 

Tarih manzumelerinin yanında Dîvânçe’yi ön plana çıkaran bir diğer husus Farsça gazellerin 

Türkçe gazellere göre daha fazla olması, Farsça tahmislerin bulunması ve bu tahmislerin de 

Şevket-i Buhâri ve Bîdil gibi sebk-i Hindî üslubunun temsilcilerine yazılmış olmasıdır. 

Hamdullâh Efendi’nin özellikle kaside ve tarih manzumelerinde genişletilmiş tamlamalar, 

farsça birleşik yapılar, orijinal kelime ve terkipler gibi sebk-i Hindî üslubunun belirgin 

özelliklerine fazlaca başvurması, onun sebk-i Hindî üslubunun temsilcisi olan bu şairlerden 

etkilendiğini ve bu üslupla şiirlerini yazdığını göstermektedir. Ayrıca Şevket-i Buhârî’ye 

yazılmış iki, Muhteşem-i Kâşânî’ye yazılmış bir naziresinin bulunması ve Dîvânçe’nin 

sonunda yer alan münşeatlarda da sebk-i Hindî üslubunun izlerine rastlanması bunu destekler 

mahiyettedir. Dolayısıyla şiirlerini sebk-i Hindî üslubunun tesirinde yazan Hamdullâh 

Efendi’yi, bir sebk-i Hindî şairi olarak değerlendirmek mümkündür.  

Hamdullâh Efendi, yazdığı şiirler ve mektuplardan anlaşıldığı kadarı ile iyi derecede Arapça 

ve Farsça bilmektedir. Bu dilleri kimden ne şekilde öğrendiğine dair net bir bilgi mevcut 

olmasa da dedesi Hasbî Ahmed Efendi’den bahsettiği mektuptan hareketle ilk ilm tahsilini 

dedesinden aldığı bilinmektedir. Şiirlerinde vezne ve muhtevaya uygun düşecek yerlerde 

Kur’ân ayetlerinden iktibaslar yapması, hatta Esad Efendi’ye yazdığı Arapça arzuhalin 28 

farklı yerinde Kur’ân’dan ilham alması, divan şiirinde fazlaca rağbet edilen mitolojik ve tarihi 

şahsiyetlere fazlaca yer vermesi, onun ilmi anlamda iyi bir dereceye ulaştığını göstermektedir. 

Ancak tüm bunlara rağmen muhtaç halde ve hamisiz olduğuna işaret eden bazı şiirlerinin 

mevcudiyeti, devrinde bir şair olarak hak ettiği değeri görmediğine işaret etmektedir. Nitekim 

tezin başlığına verdiğimiz “XVIII. yüzyılın unutulan şairi” ifadesi de bu duruma binaendir.   

Hamdullâh Efendi Dîvânçe’si ile XVIII. yüzyılın devlet dairesinde öne çıkan birçok isminin 

ve hadisesinin belge niteliğinde manzumeler ile aşikâr edildiği görülmektedir. Tezin ikinci 

bölümünde, tarih manzumelerini muhtevalarına göre de incelerken bu kişilerin kaynaklarda 

aktarılan bilgilerle, Hamdullâh Efendi’nin zikrettiği bilgiler arasında bir uyumlarının olup 

olmadığı da değerlendirilmiş ve ekseriyetle bu bilgilerin gerçeği yansıttığı görülmüştür.  

Dîvânçe’deki kaside ve kıta nazım biçimi ile yazılan şiirlerin tertibinde genel olarak ilk üç ya 

da dört beyitte devrin padişahının övgüsünün yapıldığı daha sonra sözün bir şekilde memduha 

getirilip memduhun övgüsünün tarihi şahsiyetler ya da ayet ve hadislere başvurularak 



457 
 

güçlendirildiği ve vasıfların zaten sonsuz olması hasebiyle sözü uzatmaya hacet olmayıp dua 

bölümüne geçildiği dikkat çekmektedir. Sözün hitama ermesi gerektiğinin zikredildiği 

yerlerde ise Hamdullâh Efendi’nin bir şekilde kendisini övecek ifadelere zemin hazırladığı ve 

böylece de manzumesini yazmadaki maksadını aşikâr ettiği görülmektedir. Bu hususlar onun 

şiirlerindeki tertibe ışık tutması açısından önem arz etmektedir.  

Hamdullâh Efendi aruza ve onun gerektirdiği aruz uygulamarına da oldukça hakim bir şairdir. 

Aruz incelemesi bölümünde yapılan incelemede, kusur derecesinde addedilebilecek 

beyitlerinin çok fazla olmayıp kusursuz beyitlerinin daha çoğunlukta olduğu sonucuna 

varılmıştır.   

Sonuç olarak bir sebk-i Hindî şairi olan Hamdullâh Efendi, klasik Türk şiiri geleneğine hakim 

bir şair ve münşi olup onun hakkında kısıtlı bilgiler ihtiva eden kaynaklarda ise yalnızca 

devlet adamı olarak anılmıştır.     
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EKLER 

Ek-1: Kendisine Şiir veya Mektup Yazılan İsimler 

 

1. III. Selim (ö. 1808) 

 

Hamdullâh Efendi Dîvânçesin’de kendisine en çok manzume yazılan kişi III. Selim’dir. 

Nitekim Dîvânçe’de III. Selim için yazılmış 8 manzume bulunmaktadır. Bunlardan ikisi 

kaside nazım şekli ile yazılmış olsa da biri ilme başlamasının tarihini içeren bir tarih 

manzumesidir. Diğer altısı ise kıta nazım şekli ile cülusuna, levend çiftliğini, tophâne-i 

âmireyi, lağımcılar, arabacılar ve humbaracılar dergâhlarını kurmasına yazılmış tarih 

manzumeleridir. Sultan Selim’in hayatı hakkında kısaca verilebilecek bilgiler şunlardır: 

Sultan III. Mustafa Han’ın oğlu olan III. Selim, 1175/1761 yılında doğmuştur. Onun doğumu, 

bir hafta süren şenliklerle kutlanmıştır. Beş yaşına geldiğinde ise (1766) bed-i besmele töreni 

yapılmıştır. III. Selim, doğduğu günden itibaren devleti kurtaracak, düşmanlara karşı zafer 

kazanacak bir “sahipkıran” olduğu inancı ile yetiştirilmiştir. Rus ve Avusturya savaşının 

sürdüğü 1789 yılında tahta çıkmıştır. Prusya’nın müdahalesi ile Avusturya’nın barışa temayül 

edeceğine inanan III. Selim, Rusya ile olan savaşın da zaferle biteceğine dair herkesi teşvik 

etmiş; ancak düzenin bozuk olması hasebiyle ordu zafere hiçbir şekilde ümit bağlamamış ve 

bir an önce barış yapılmasının gerektiğini öne sürmüştür. Ordu ve devlet ricali bu minvalde 

bir dilekçe yazıp III. Selim’e bildirdiklerinde,  III. Selim barışa rıza göstermekten başka çaresi 

olmadığını anlayıp barışa meyletmiştir. III. Selim’e orduda bir yenilenmeye gidilmesi 

gerektiğini hissettiren bu gelişme olmuştur. Ordu daha dönüş yolundayken layihalar 

hazırlanması için emirler vermiş ve Nizam-ı Cedid
437

 adı verilen yenilenme için ilk adımlar 

atılmıştır. Ordu komutanları değiştirilmiş, kumanda zinciri bozulmuş, ocak dışından tayinler 

yapılmıştır. Ordu ve donanmanın masraflarını karşılamak üzere Nizam-ı Cedid hazinesi 

oluşturulmuş, yeni vergiler koyularak kayıplar önlenmeye çalışılmıştır.
438

   

III. Selim tahtta olduğu sürede, Tophane’deki Topçu Kışlalarını yıktırmış ve yerlerine Topçu 

ve Top Arabacıları Kışlalarını inşa ettirmiştir. Bunlar dışında Hasköy’de Humbaracı ve 
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Lağımcı Kışlalarını yaptırmıştır. Ayrıca III. Selim ile adeta özdeşleşen Selimiye Kışlası ve 

Levent Çiftliği gibi kışlaların yanında pek fazla bilinmeyen başka kışlalar da mevcuttur. 

Humbaracılar Kışlası’nın bulunduğu alanın, vakıf malı arsaların da eklenmesi dolayısıyla 

fazlaca geniş olduğu bilinmektedir. Askerlerin bu gibi talim alanları, bağlı bulundukları kışla 

ile sınırlı kalmayıp yazlık ve kışlık olarak farklı alanlarda da yapılabilmekteydi.
439

    

Tabiat olarak yumuşak huylu, hoşgörülü, bağışlayıcı ve merhametli olması dolayısıyla tahttan 

ayrılmak zorunda kaldığı kendisinin pişmanlık içerisinde dile getirdiği “Bütün bunlara benim 

hilmim sebeptir” ifadesinden anlaşılmaktadır. Kaynaklar onun, saltanatı boyunca istikrarlı bir 

karakter olmayıp su gibi meyyal olduğuna işaret ederler. Bu sebepledir ki IV. Mustafa’nın 

adamları vasıtasıyla dışarı ile irtibat halinde devletin aleyhine çalışmalar yürütmesine 

yumuşak bir şekilde uyarılarda bulunsa da göz yummuş; fakat bu durum onu hayli 

yaralamıştır. En sonunda dayanamayarak, daha fazla direnmeden yeğenini kendi eliyle tahta 

oturtup kendisi tahttan çekilmiştir (1807). Bir yıl sonra da (1808) vefat etmiştir. Kaynaklar 

onun yumuşak bir tabiatı olsa da eski tip silahları çok iyi kullandığını, tüfek atışlarında 

başarılı olduğunu ve özellikle de iyi bir ok atıcısı olduğunu belirtmektedir. Bu nevi askeri 

başarısının yanında “İlhamî” mahlası ile yazdığı şiirlerin toplandığı hacimli bir divanı vardır. 

Ayrıca Mevlevî olduğu ve Şeyh Gâlib’i himaye ettiği de rivayet edilmektedir.
440

    

Kaynaklardan muhtasar bir şekilde alıntıladığımız bu bilgilerden sonra Hamdullâh Efendi 

Dîvânçesin’de Sultan Selim hakkında yazılan şiirlerin onun hayatını ne derece yansıttığı 

incelenecektir. Kronolojik olması açısından ilk olarak III. Selim’in bed-i besmele töreni 

hakkında Hamdullâh Efendi’nin zikrettiklerine bakmak gerekmektedir. Bed-i besmele töreni, 

daha çok varlıklı ailelerin çocuklarına uygulanan bir gelenek olup mektep hocasının ve onunla 

birlikte birçok çocuğun, okula başlayacak olan kişiyi evinden alıp mahalle arasında ilahiler ve 

dualar eşliğinde gezdirmeleridir. Çocuğun gezdirildiği bu tören esnasında okunan ilahiler ve 

çocukların “amin” diye bağırmalarından dolayı “Âmin Alayı” olarak da isimlendirilmiştir.
441

 

Kaynaklardan ve Hamdullâh Efendi’nin tüm harfleri hesaba katarak düşürdüğü tarih 

manzumesinden hareketle III. Selim’in bed-i besmele töreni 1766 yılında yapılmıştır. III. 

Selim ilm tahsiline, babası Mustafa Han’ın ferman vermesi ile başlamıştır. Hamdullâh Efendi 

bu töreni anlatırken meleklerin de sırayla el açarak amin dediklerini zikretmektedir. Burada 
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meleklerin mecazi olarak anlaşılacağı gibi amine gelen çocukların bir nevi melek olarak 

tasavvur edildiğini düşünmek de mümkündür. Bir bilgiye göre eğer ilme başlayan çocuk 

tanınmış birinin çocuğu ise diğer okulların öğretmen ve öğrencileri de bu törene davet 

edilirdi.
442

 Hamdullâh Efendi ile ilgili oluşturduğumuz biyografiden hareketle 1786 yılında 

İzmir mollası olana kadar müderrislik yaptığı sonucuna varılmaktadır. Dolayısıyla bu şiirden 

hareketle Hamdullâh Efendi’nin III. Selim’in törenine davet edilen müderrislerden biri olduğu 

söylenebilir.  

Hamdullâh Efendi, Sultan Selim’in ilim öğrenmeye başladıktan sonra kaside nazım şekline 

uygun olarak onun medhini ilmî yönüne dikkat çekerek yapar. Öyle ki övgünün değerini 

yüceltmek için Ortaçağın tıp ve felsefe alanında önde gelen temsilcilerinden olan İbn-i 

Sînâ’nın (ö. 1037), Yunan filozofu olan Eflâtun’un (m.ö. 427-347) ve bunlar gibi nice 

filozofların onun aklı karşısında hayrete düştükleri ve onun keskin zihninden sonra da 

unutulmaya yüz tuttukları zikredilmiştir.  

III. Selim’in şiir kabiliyetinin söz konusu edildiği kasidede ise onun sözünün dünyada değerli 

olarak görülen her şeyden daha değerli olduğu, eşi benzeri olmadığı, Kur’ân ayetleri ve 

peygamber hadislerini takip ettiği, ilahi bir ilhama dayandığı gibi birçok övgü ifadeleri ile dile 

getirilerek anlatılmıştır. Övgü ifadelerinde şiirinin ilhama dayandığına özellikle dikkat 

çekmesi, III. Selim’in şiirlerini İlhâmî mahlası ile yazdığını da çağrıştırmaktadır. Kaynaklar 

onun içe kapalı bir ruh halinde şiirlerini kaleme aldığını aktarmaktadır. Hamdullâh Efendi de 

bu hususa dikkat çekerek onun şiirlerinde anlamın çok muğlak fakat bir o kadar tesirli 

olduğunu, yalnızca dört beytinin dört kitap oluşturacak şekilde derin anlama sahip olduğunu, 

kelimeleri daima bir uyum oluşturacak şekilde yanyana getirip bir nevi söz sanatlarında da 

başarılı olduğunu zikreder. Bu övgüler bir nevi o dönemin gözünden, III. Selim’in edebi 

kişiliğini yansıtan ifadelerdir.  

Aynı kaside içerisinde III. Selim’in edebi kişiliğinin övgüsü yapıldıktan sonra ise kişilik 

vasıflarına geçilir. Biyografisinin verildiği bölümde zikredildiği üzere Hamdullâh Efendi de 

onun saf, pamuk gibi yumuşak bir kalbi olduğunu söyleyip sözü adaletine ve sonra da 

savaştaki başarısına getirir. Buradaki ifadeler onun “sahipkıran” yani düşmana daima 

muzaffer gelen unvanını çağrıştıracak şekilde kullanılmasından dolayı önem arz etmektedir. 

Nitekim Hamdullâh Efendi bir beytinde onun dünyayı hükmü altına alma unvanından ötürü 

düşmanın huzurunun kaçtığını ve Nişabur yeri gibi titrediklerini dile getirir. Nişabur ile kıyas 
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edilmesi malum olduğu üzere Nişabur tarihinde önemli izler bırakan depremler dolayısıyladır. 

Burada devamlı surette deprem olmasına telmih yapılarak düşmanın da onun haşmeti 

karşısında devamlı titrediği ifade edilmiştir. Hatta Rusya ve Almanya gibi güçlü devletlerin 

bile affedilmek için onun karşısına el bağlayarak geldikleri dile getirilmiştir. Bu övgülerle de 

yetinilmeyip Rüstem-i Zâl, Sâm, Gerşesb ve Neriman gibi İran’ın efsanevi kahramanlarına da 

silahşorlük sanatını onun öğrettiği vurgulanarak askeri alandaki övgüsü daha da 

güçlendirilmiştir. 

Kasidenin kısa bir bölümünde onun askeri alandaki gücünden bahsedildikten sonra tekrar söz 

yumuşak, merhametli ve kibar tabiatına getirilir. Bu vasıflar ondan bahseden kaynakların da 

hemfikir olduğu vasıflar olması açısından önemlidir.        

Kaside nazım şekli ile yazılmış bu iki manzume dışında cülusuna ve yaptığı yeniliklere 

düşürülen tarih manzumeleri aracılığıyla da onun hayatı hakkında bazı bilgiler edinebilmek 

mümkündür. Kaynakların verdiği bilgiler ve Hamdullâh Efendi’nin düşürdüğü tarihten 

anlaşıldığı kadarı ile III. Selim 1789 yılında tahta oturmuştur. Cülusuna düşürülen tarih 

manzumesinde tahta oturduğu andan itibaren devrinde gam ve kötülüklere dair her şeyin yok 

olduğu, çünkü III. Selim’in rahmet seli gibi gelerek kötülüklerin hepsini yok ettiği dile 

getirilmiştir. İlm-i nücuma göre Müşteri ve Zühre seyyarelerinin bir araya gelmesi mutluluk 

alameti olarak sembolleştirilmiştir.
443

 Hamdullâh Efendi de bu bilgiden hareketle güneşe 

mutluluk ve şeref gelmesinin sebebini, bu seyyarelerin yakınlaşmasında değil III. Selim’in 

tahta çıkışında aramak gerektiğini vurgulamaktadır. Onun tahta çıkışına dair yapılan 

mübalağalı övgülerden biri Kudüs’ü ve Süleyman mabedini yakıp yıkan Babil kralı 

Buhtunnasr
444

 ile tevhid inancına karşı gelen ve Babil kulesini inşası sırasında Hz. İbrahim’i 

ateşe atan Nemrud’un, onun otlağında voynuk olduklarında bile sanki dünyayı ele geçirmiş 

gibi sevineceklerinin dile getirilmesidir. Dolayısıyla III. Selim’in tahta çıkışının bu nevi 

övgüler ile dile getirilerek anlatıldığı anlaşılmaktadır.  

Bunlar dışında Levend Çiftliği, topçular, Arabacılar, Lağımcılar ve Humbaracılar 

dergâhlarının kurulmasına da (1794) Hamdullâh Efendi tarafından tarih düşürülmüştür. Bu 

manzumeler, III. Selim’in övgüsü ile başlayıp onun askeri alandaki yapmış olduğu bu 

düzenlemelerin amacı, faydası ve övgüsünün zikredilmesi ile devam ettirilmiştir. Hamdullâh 

Efendi’nin aktardığına göre, Levent Çiftliği, leventleri savaşa alıştırmak, bu geniş alanda 
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tüfek talimi yaptırmak üzere kurulmuş bir yer olup leventlerin yiyecek, giyecek ve giysi gibi 

tüm ihtiyaçlarının önlerine hazır olarak geldiği dile getirilmektedir. Onların kendilerine özel 

bir kıyafetleri olduğu bilgisinden hareketle Hamdullâh Efendi de III. Selim’den sonra yeni 

kıyafetler giyerek padişaha kul olduklarına işaret etmektedir.  

Bir diğer dergâh, top atma hususunda talim verilmesi için kurulmuştur (1794). Hamdullâh 

Efendi bu tophanenin ne kadar geniş olduğuna dikkat çekmek için top ve zabıtan ile 

dolacağını zannederken Cennetü’l-meva kadar geniş olduğunu anladıklarını dile getirmiştir. 

Padişahın bu derece ilgisini gördükten sonra topçuların aşka gelip ateşsaçanlıkda fazlaca 

mahir oldukları, Hamdullâh Efendi’nin tabiri ile “boşaltmak ve doldurmanın birbiri ardınca 

gelmesi” yani topun neredeyse hiç boş kalmaması açısından bu talimhanenin önemine dikkat 

çekilmiştir. 

Bir diğeri ise topçu kullarına yakın olmaları adına arabacılar için inşa edilen kışladır (1794). 

Bu kışlanın kurulmasında nereye gidilecek olursa olsun arabaların topa yakın olması hususu 

amaç edinilmiştir. Bir diğer manzumede humbaracılar için yapılan kışladan bahsedilmektedir. 

Bu manzumesinde Hamdullâh Efendi, padişahın askerlere, her yerde temeli kayadan olacak 

şekilde sağlam kışlalar yapmasının ne kadar güzel bir eylem olduğundan dem vurularak 

yaptırdığı tüm kışlaların ne derece sağlam olduğuna dikkat çekmektedir.  

III. Selim’in yaptığı düzenlemeler için kaleme alınmış son manzumede ise sanki konu 

özetlenir gibi her bölüğe özgü olmak üzere farklı farklı kışlalar yapıldığı, onların her birinin 

oldukça sağlam, güzel ve coşkulandırıcı oldukları dile getirilmiştir. Bu kışla binalarının 

yalnızca bu mesleklerdeki sanatların talim edilmesi sebebiyle yapıldığından Eflatun’un bile 

bu fikri kıskanmasının tabii olacağı dile getirilerek bu talimlerin önemi üzerinde durulmuştur. 

Bu kışlalardan sonuncusu da lağımcılar için inşa edilmiştir (1794). Söz konusu lağımcıların 

görevlerinden sanatlı bir üslupla dahi olsa haber veren Hamdullâh Efendi, onların suyu çok 

koyarak düşmanları tuzağa düşürdüklerini, lağımcıların işinin düşmanların akıl faresini 

avlamaktan başka bir şey olmadığını ifade etmektedir.  

 

2. I. Abdülhamîd (ö. 1789) 

 

Hamdullâh Efendi’nin kendisine manzume yazdığı padişahlardan biri de I. Abdülhamîd’dir. 

III. Selim’e yazıldığı kadar çok olmasa da I. Abülhamid’in de cülusuna kıta nazım şekli ile 
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tarih düşürülmüştür. Hususi olarak I. Abülhamid’e yazılan tek manzume budur; fakat büyük 

oğlu Mehmed’in doğumu ve ilme başlamasına düşürülen tarih manzumelerinde de I. 

Abülhamid bahis konusu edildiğinden bu manzumeler vasıtası ile de onun hakkında bazı 

bilgilere ulaşabilmek mümkündür. Hamdullâh Efendi’nin I. Abülhamid için zikrettiği bilgilere 

geçmeden evvel mevcut kaynakların verdiği bilgilerden muhtasar bir şekilde bahsetmek 

gerekmektedir. 

Sultan III. Ahmed’in oğlu olup 1137/1725 yılında doğmuştur. 1774-1789 yılları arasında 

padişahlık yapmış, hala tahtta iken aniden gelen bit felç sonucu 1789’da vefat etmiştir. Tahta 

çıktığı zamanın öncesinde de sonrasında da savaşlar mevcut olmuş; fakat tahta çıktığı andan 

itibaren uyanık, ileri görüşlü ve inançlı biri olduğundan Ağabeyi III. Mustafa döneminde 

başlamış olan Osmanlı-Rus savaşını kesin bir sonuca bağlamaya karar vermiştir. Osmanlı 

ordusunun Kozluca ve Şumnu’da bozguna uğramasından ötürü Ruslar tarafından yapılan barış 

teklifini kabul etmek zorunda kalmış ve 1774’te Küçük Kaynarca Antlaşması imzalanmıştır. 

Dış meseledeki bir sorunu bu şekilde sonlandırmasından sonra iç meselelere yönelip içeride 

zuhur eden isyanları bastırmaya çalışmıştır. İç isyanlarla mücadele edilirken Arap 

yarımadasında vehhabîlîk hareketinin yayılması, Kerim Han Zend’in Osmanlı’ya savaş ilan 

etmesi, Bağdat kölemenlerinin isyanları, Rusya ile tekrar patlak veren savaşlar gibi durumlar 

I. Abdülhamîd’in saltanat yıllarında sıkıntı ile geçen hadiselerdir.
445

  

I. Abdülhamîd devri, saltanat yılları çeşitli iç ve dış vakalarla dikkati çekmiş; fakat 

imparatorluğun duraklama devri olarak kabul edilmesine rağmen bazı kurumlarda ilk 

yenileşme hareketlerinin zuhur ettiği bir devir olarak nitelendirilmiştir. İyi niyetli ve çok 

gayretli bir padişah olduğu ondan bahseden kaynakların çoğunda zikredilmektedir. Hatta 

halkına karşı duyduğu sevgi, kimsesiz ve ihtiyaç sahiplerine gösterdiği merhamet çeşitli hayır 

ve kültür kurumları tesis etmesi ile meyvesini göstermiştir. İmaret, mektep, çeşme, kütüphane, 

medrese, türbe, cami gibi birçok vakıf eserleri tesis etmiştir.
446

   

I. Abülhamide atfen yazılan tek manzume, onun cülusuna düşürülen tarih manzumesidir. Bu 

manzume kaside nazım biçimi ile yazılmış olup I. Abülhamid’in tahtı şereflendirmesi ile gam, 

sıkıntı, elem gibi tüm kötü şeylerin yok olduğu, melek huylu, takvanın koruyucusu bir padişah 

olduğu, Bâyezid ve Hârûn Reşîd onun devrinde yaşasa ona mürit olmak için can atacakları, 

hürlerin zorla değil bile isteye ona köle oldukları gibi medihleri sıralanmıştır. Bu manzumede 
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onun hayatı ile ilgili dikkat çeken bir husus kaynakların da zikrettiği üzere devamlı surette 

merhametinden dem vurulmasıdır. Bu durum gerçeği yansıttığı gibi Hamdullâh Efendi’nin de 

kendisine merhamet edip hami olmasını isteyerek bu merhametten faydalanmak gayesinde 

olduğu sonucuna da varılabilir. Nitekim daha önce de zikredildiği gibi Hamdullâh Efendi’nin 

1786 İzmir mollası görevine kadar kaynaklarda yalnızca müderrislik yaptığı bilgilerine 

rastlanmaktadır. Dolayısıyla I. Abdülhamîd’in tahta çıktığı 1774 yıllarında, padişaha sunup 

mansıb talebinde bulunmak üzere kaside yazdığını söylemek mümkün olsa gerektir.  

I. Abülhamid ile irtibatlı olarak yazılan bir diğer manzume, oğlu Mehmed’in doğumuna 

düşürülen tarihtir. Hamdullâh efendi bu manzumeye I. Abülhamid’in övgüsü ile başlamıştır. 

Daha sonra ise konuyu maksada getirerek Allah’ın ona daha önce bir kız çocuğu bağışladığı 

gibi şimdi de bir oğlan çocuğu bağışladığı dile getirilmiş ve mevzu şehzade Mehmed’in 

ahlakının güzelliği, eşi ve benzerinin olmaması gibi övgülerle devam ettirilmiştir.  

Sicill-i Osmânî’de Hamdullâh Efendi’nin oğullarından Şehzade Ahmed’in 1776’da doğup 

1778’de vefat ettiği,
447

 Mahmud’un 1785’de doğup 1839’da vefat ettiği,
448

 Mustafa’nın 

1779’da doğup 1808’de vefat ettiği,
449

 Nusret Mehmed’in 1782’de doğup 1785’de vefat 

ettiği,
450

 Süleyman’ın ise 1779’da doğup 1786’da
451

 vefat ettiği bilgisi verilmiştir. Ancak 

Hamdullâh Efendi’nin adını Mehmed olarak zikrettiği ve doğumuna da 1187/1773 olarak 

tarih düşürdüğü bilgisinden hareketle, I. Abdülhamîd’in oğlu Mehmed’in bu isimlerden 

hiçbiri ile uyuşmadığı görülmektedir. İslam ansiklopedisinde verilen bilgide ise yalnızca 1783 

yılında oğlu Mehmed için bir çeşme yaptırdığı zikredilmektedir. Bu Mehmed’in 1782 yılında 

doğmuş olan Nusret Mehmed için yaptırılmış olması muhtemeldir; fakat Nusret Mehmed’in 

1785’de yani henüz 3 yaşında iken vefat ettiği bilgisinden hareketle Dîvânçe’de doğumuna 

tarih düşürülen Mehmed’in aynı kişiler olmadığı sonucuna varılmaktadır. Nitekim bunu 

kanıtlar mahiyette olan bir diğer bilgi de Dîvânçe’de yine şehzade Mehmed’in ilme 

başlamasına düşürülen 1779 tarihli manzumedir. Dolayısıyla Hamdullâh Efendi’nin 

doğumuna (1773) ve ilme başlamasına tarih düşürdüğü (1779) I. Abdülhamîd’in oğlu 

Mehmed’in kaynaklarda çok fazla adına rastlanmayan biri olduğu düşünülmektedir. 

Şehzade Mehmed’in ilme başlamasına düşürülen tarih manzumesinde dikkat çeken bazı 

bilgiler mevcuttur. Bunlardan biri I. Abdülhamîd’in övgüsü ile başlanan manzumede, mevzu 
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bahis Mehmed’in ilme başlaması olduğu için, I. Abdülhamîd’in de ilmi hizmetlerinden biri 

olan kütüphane inşa ettirmesinden bahsedilmiştir. Nitekim I. Abdülhamîd’in 1777 yılında 

temellerini attırdığı Hamidiye Kütüphanesi’nin, 1780 yılında tamamlandığı bilgisinden
452

 

hareketle oğlu Mehmed’in bed-i besmele töreninin yapıldığı 1779 yılında hala inşasına devam 

edilmekte olduğu sonucuna varılmaktadır. Ayrıca manzumenin başlarında I. Abdülhamîd’in 

işten anlar, filozofları kıskandıracak kabiliyette olan bir vezirinin övgüsünden 

bahsedilmektedir. Bu vezirin kim olduğu hakkında şiirde herhangi bir isim geçmese de I. 

Abülhamid’in çok güvendiği vezirinin Karavezir Mehmed Paşa olduğu, dolayısıyla bu 

övgülerin de ona atfedildiği düşünülmektedir. 

III. Selim’in bed-i besmele töreninde bahsedildiği gibi burada da Mehmed’in babasının emir 

ve fermanı vermesinden sonra ilme başladığı zikredilmektedir. Aynı ifadelerin III. Selim’de 

de zikredilmesi, ilme başlamadan önce babaların ferman vermesi gibi bir geleneğin varlığına 

işaret etmektedir. İlme başlama töreninde, yine günahsız meleklerin “amin” seslerinin tüm 

dünyayı kapladığı dile getirilmiştir. Daha önce de ifade edildiği gibi amin alayına gelen 

çocuklar, günahsız meleklere teşbih edilerek tasvir edilmiştir.  

Hamdullâh Efendi böyle kutlu bir günde her yerin maarif panayırına döndüğünü ve şairlerin 

bu panayırda şiirler yazıp tarihler sunduğunu, kendisini şairler zümresine katmasalar da onun 

da bu olaya bir tarih manzumesi yazarak takdim ettiğini dile getirmektedir. Bu durum 

padişahlar ya da onların şehzadeleri ile ilgili bir hadise söz konusu olduğunda şairlerin, bu 

olayları nazmetmek ve tarihlendirmek için hazır bulundukları bilgisine işaret etmesi açısından 

önem arz etmektedir.   

3. Abdürrezzak Paşa 

Abdürrezzak Paşa, kendisine bir görev ihlali dolayısıyla mektup gönderilen bir zat olarak 

Dîvânçe’nin sonunda yer alan mektuplar arasında zikredilmiştir. 

4. Ahmed Şemseddin E endi 

Hamdullâh Efendi, Şemseddin Efendi’nin Anadolu sadaretine tarih düşürdüğü manzumesine, 

adeta bir mesnevi havasında giriş yapıp cana can katan neşeye merhaba diyerek başlamıştır. 

Mutluluğun uzun süredir kendisinden uzak oluşu ve nihayetinde içtenlik ile gelip ihlasını 

kuvvetlendirdiği, bunun sebebinin de Hz. Muhammed ile adaş olan Şerîf Efendi’nin Anadolu 

sadaretini süslemesinden kaynaklandığı zikredilmiştir. Daha sonra da Şerîf Efendi’nin medhi 
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yapılıp kendisine dualar edilmiştir. Tarih beytine gelmeden evvel ise onun sadaretine birçok 

kişinin tarih düşürdüğünü, kendisinin de bir tarih düşürmek üzere bu manzumeyi kaleme 

aldığını zikretmiştir. Tarih beytinde ise birinin İstanbul kadılığına (1791), diğerinin de 

Anadolu sadaretine (1795) işaret ettiği sonucuna varılmıştır.  

Sicill-i Osmânî’de verilen bilgilere göre, Ahmed Şemseddin Efendi müderrislerden Feyzullah 

Efendi’nin oğludur. Müderris, Mekke payesi görevlerinden sonra 1792’de İstanbul kadısı olup 

1793’de azledilmiştir. 1797’de Anadolu kazaskeri olmuş, 1799’da ayrılmıştır. 1803’de birinci 

ve 1807’de ikinci defa Rumeli kazaskeri olmuştur. Ağustos 1808’de azledilerek Bursa'ya 

gönderilmiştir. 1809 yılında ise vefat emiştir. Oldukça güzel ve düzgün söz söyleyen bir 

meclis adamı olmasına rağmen ilim ehli değildir.
453

  

5. Defterdar Ahmed Efendi 

Hamdullâh Efendi’nin tarih manzumelerinden biri de Ahmed Efendi’nin defterdarlık 

makamına gelişi ve aynı zamanda oğlunun doğumuna düşülen tarihtir. Manzumenin girişinde 

Ahmed Efendi’nin defterdarlık övgüsü yapılmış, sonra da soyluluğunun parlaklığı ile güneş 

gibi aydınlık olan bir evladının dünyaya geldiğinden bahsedilmiştir. Manzumenin sonuna 

doğru Hamdullâh Efendi, Ahmed Efendi’nin de evladının yaşlılığını görecek kadar ömrünün 

uzun olması için dualar ederek görevini tebrik etmek amacı ile bir tarih düşürmeyi planlarken 

bu güzel haberin de kulağa ulaşması ile her iki olaya da tarih düşürmek üzere harekete 

geçtiğini dile getirmiştir. Bu düşürülen tarih 1780 yılına tekabül etmektedir.  

6. Dürrîzâde Musta a E endi (ö. 1775) 

Hamdullâh Efendi’nin kaside nazım biçimi ile medhini ele aldığı isimlerden biri de Dürrîzâde 

Mustafa Efendi’dir. 22 beyitten müteşekkil olup bazı mısraları da eksik olan bir manzumedir. 

Hamdullâh Efendi’nin onu âlim, faziletli, olgun, Numan huylu, Zünnun yaratılışlı, âdil, iffetli 

gibi vasıflarla methettiği görülmektedir.   

Kaynaklara göre Dürrî Mehmed Efendi’nin oğlu olan Dürrîzâde Mustafa Efendi 1703’de 

İstanbul’da doğmuştur. Tahsilini tamamlayıp müderris olmuş, ilmiye derecelerini ard arda kat 

ederek babasının şeyhülislamlığı sırasında Galata kadılığına tayin edilmiş sonra da Edirne ve 

Haremeyn payelerini almıştır. İstanbul kadılığı, Rumeli kazaskerliği gibi görevlerden sonra 

1756’da Şeyhülislamlığa getirilmiştir. 1757’de azledilmesinden sonra 1762’de tekrar 

şeyhülislam olmuş; fakat 1767’de görevinden alınarak evinde oturmasına izin verilmiştir. 
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Ulemanın kıdemlisi olması sebebiyle 1774 yılında üçüncü defa şeyhülislamlığa getirilmiştir; 

fakat yaşlı olduğu için görevden alınmış ve 1775 yılında vefat etmiştir.
454

      

7. Ebu Bekir Râtib E endi (ö. 1799) 

Hamdullâh Efendi’nin kıta nazım şekli ile görevlendirilmesine tarih düşürdüğü bir isim Ebû 

Bekir Râtib Efendi’dir. Hamdullâh Efendi, onun reîsülküttâblığa gelişine 25 beyitlik bir tarih 

manzumesi yazarak medhiyesini yapmıştır. Övgüsü yapılırken, Hz. Ebû Bekir’in Sıddîk 

lakabı ile adaş olduğu vurgulanıp kaleminin gücüne de değinilmiş ve herkesin nazmının 

Leyla’sına Mecnûn, nesrinin Şîrîn’ine de Ferhat olduğu söylenmiştir. Onunla ilgili verilen 

ilginç bir bilgi ise huzuruna gelip bir şey isteyen kişinin elinden gelen tüm çabası ile 

İspanyolca’yı öğrenmesi gerektiğinin vurgulanmasıdır.  

Ulemâdan Hacı Ali Efendi’nin oğlu olan Ebu Bekir Ratıb Efendi, Tosya’da dünyaya 

gelmiştir. Henüz küçükken İstanbul’a giderek burada Arapça ve Farsça öğrenmiş ve birçok 

alanda kendini yetiştirmiştir. İstanbul’da edindiği ilim ve güçlü kalemiyle dikkatleri üzerine 

çeken Ebu Bekir Ratıb Efendi, ta’lik yazıdaki mahareti vesilesiyle III. Selim henüz şehzade 

iken onun yazı hocalığını yapmıştır. Küçük yaşından beri yanında yetiştiği Âmedci Edhem 

Efendi’nin ölümünden bir müddet sonra 1779’da kendisi de âmedci olan Râtib Efendi yedi yıl 

bu görevi yapmıştır.
455

 1785 yılında sipah kâtibi olan Râtib Efendi,  III. Selim’in padişah 

olmasıyla İstanbul’a çağrılmış ve önce tezkire-i evvel görevine getirilmiştir. Bir müddet bu 

görevde bulunduktan sonra padişahın emriyle Reîsülküttaplık görevine getirilen getirilen 

Râtib Efendi, ilm-i nücûma olan aşırı inancından dolayı ayın akrep burcunda olduğunu 

söyleyerek hil‘at giyme işini bir sonraki güne ertelemesine sinirlenen III. Selim, onu tezkire-i 

evvel vekâletine tayin etmiştir. Ancak sarayda yaşanan ilmi rekabetin kurbanı olan Râtib 

Efendi önce Bozcaada’ya sürgün edilse de sonrasında affedilerek 1791’de orduda yeniçeri 

kâtipliğine getirilmiştir.
456

 Aynı yıl Avusturya ile yapılan ‘Ziştovi Antlaşması’nda belirtilen 

gerekçeler nedeniyle orta elçilik düzeyinde Viyana’ya gönderilmiştir.
457

 Buradan döndükten 

sonra başarıları dikkate alınarak sırasıyla Başmuhasebeciliğe, şıkk-ı sâlis defterdarlığına 

getirilmiş ve 1795’te ise reîsülküttaplık makamına tayin edilmiş ancak bu görevinde on beş ay 

kaldıktan sonra çeşitli nedenlerden dolayı azledilerek Rodos’a sürülmüştür. III. Selim 
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döneminin önemli dış politika şahsiyetlerinden biri olan Râtib Efendi birçok Avrupa devleti 

ile ilgili önemli eserler vermiş ve daha şehzade iken III. Selim’e gönderdiği mektuplarla onun 

realist bir tutuma sahip olması için yönlendirmelerde bulunmuştur.
458

 Yaklaşık üç yıl 

Rodos’ta kaldıktan sonra 8 Temmuz 1799 tarihinde burada idam edilmiştir. Münşîliğine ek 

olarak üç dilde şiirleri bulunan Râtib Efendi, asıl şöhretini bir tanesi kendi ismiyle anılan 

diğeri ise Büyük Lâyiha adında iki sefâretnâmeden almaktadır.
459

 

8. Esad Efendi-zâde Mehmed Şerî  E endi (ö. 1790) 

Hamdullâh Efendi’nin Mehmed Şerîf Efendi için yazmış olduğu manzumenin başlığında 

merhum Şerîfzâde Esad Efendi’nin fetva makamına gelişi yazılmışsa da bu bilgiye ihtiyatla 

yaklaşılması gerekmektedir. Nitekim manzumeye III. Selim’in övgüsü ile giriş yapılmış ve 

samimi bir duacısını fetva makamına getirdiği, bu kişinin de Hz. Peygamber ile adaş olduğu 

zikredilmiştir. Bu bilgilerden hareketle, bu manzumenin III. Selim döneminde şeyhülislamlık 

yapmış olan Ebûishakzâde Mehmed Esad Efendi’nin (ö. 1753) oğlu Mehmed Şerîf Efendi (ö. 

1790)
460

 için yazılmış olduğu anlaşılmaktadır. Bu hususu destekleyici mahiyette bir diğer 

bilgi ise fetva makamına gelişine düşürülen tarihte bu makama tekrar gelerek 

şereflendirdiğinin, yani daha önce de bu makamda bulunmuş olduğuna dair bir bilginin 

mevcudiyetidir. Nitekim Mehmed Şerîf Efendi’nin ikinci defa şeyhülislamlığa getirilmesi 

(1789), III. Selim dönemine tekabül etmektedir. Ayrıca yazmanın sonunda da Esad Efendi-

zâde Mehmed Şerîf Efendi’ye yazılmış bir arzuhalin varlığı, bu kişilerin aynı olduğuna işaret 

etmektedir. Nitekim bu arzuhal, Hamdullâh Efendi’nin Mehmed Şerîf Efendi’den kendisine 

hami olmasını talep etmesi açısından önem arz etmektedir. Hamdullâh Efendi’nin inşa üslubu 

ile yazmış olduğu bu arzuhal, Mehmed Şerîf Efendi’nin biyografisinde de zikredileceği üzere 

şair, âlim tabiatlı birine uygun olarak yazılmıştır.   

Mehmeh Şerîf Efendi, 10 Aralık 1717 yılında doğmuştur. 1754 yılında Diyarbakır kadısı, 

daha sonra Bursa ve Mekke kadılığı payesini almıştır. 1771 yılında Anadolu kazaskerliğine 

tayin edilmiş; fakat 1772 yılında ayrılmıştır. 1775’de Rumeli kazaskerliğine tayin edilmişken 

1778’de ikinci defa Rumeli kazaskerliğine tayin edilmiştir; ancak yirmi gün sonra bu 

görevinden de azledilmiştir. 1778’de ise Vassafzâde Mehmed Esad Efendi’nin istifa etmesi 

sonucu şeyhülislamlık makamına getirilmiştir. Dört buçuk yıl şeyhülislamlık yaptıktan sonra 
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uzun süredir aynı görevde bulunduğu gerekçesi ile bu makamdan ayrılmıştır. Ancak III. Selim 

tahta çıktıktan sonra 1789’da ikinci defa şeyhülislamlığa getirilmiştir. Yaşlılığı dolayısıyla 

yeniliklere ayak uyduramadığı gerekçesi ile altmış gün sonra azledilmiştir. Bunlardan sonra 

Hocapaşa’daki konağında uzlet hayatı süren Mehmed Şerîf Efendi, 1790 yılında vefat 

etmiştir. Türkçe, Arapça ve Farsça olarak kaleme aldığı bir Dîvân’ı,
461

 bir de siyasetname-

nasihatname türünde yazdığı bir risalesi mevcuttur. Ayrıca XVIII. yüzyılın meşhur kadın 

şairlerinden olan Fıtnat Hanım’ın
462

 kardeşi olup bilgin, arif, zarif ve kerem sahibi bir zat 

olduğu zikredilmektedir.
463

     

9. Gazi Hüseyin Paşa (ö. 1803) 

Dîvânçe’de kendisine kaside yazılmış isimlerden biri Küçük Hüseyin Paşa’dır. Hüseyin 

Paşa’nın doğum tarihi hakkında net bir bilgi olmasa da 1758-59 yıllarında doğduğu ve Çerkez 

veya Gürcü asıllı olduğu tahmin edilmektedir. Silahdar İbrahim Paşa tarafından III. 

Mustafa’ya takdim edilmiştir. III. Selim’in hükümdarlığından sonra ise onun sevgi ve 

takdirini kazanarak 1792’de vezaret rütbesi ile kaptan-ı deryalığa tayin edildiği ve vefatına 

kadar da bu görevde kaldığı bilinmektedir. Hüseyin Paşa bu görevlerde iken Ege denizinde 

korsanlarla mücadele etmiş, Lambro isimli korsanı etkisiz hale getirmiştir.
464

 Bu 

görevlerinden sonra Hüseyin Paşa Vidin’e serasker tayin edilmiş; fakat 1798’de Mısır’ın fethi 

üzerine tekrar eski görevlerine çağrılmıştır. Diğer bir faaliyet sahasını, kethüdası Hüsrev 

Ağa’yı 6000 kişilik bir kuvvetle karaya çıkarıp Reşid ve Rahmaniye şehirlerini alması ve bu 

şekilde Mısır’a giren Fransızları teslim olmaya zorlaması oluşturmaktadır. Hüseyin Paşa’nın 

diğer bir faaliyetlerini ise tersane ve donanma düzeninde ve bunların eğitiminde yaptığı 

ıslahatları oluşturmaktadır. Bu faaliyetleri devam ederken Küçük Hüseyin Paşa 1803 yılında 

verem hastalığından vefat etmiştir. Kaynakların zikrettiğine göre Hüseyin Paşa kendini 

beğenmiş, haris, çabuk kızan bir tabiata sahiptir.
465

   

Bu bilgilerden hareketle Hamdullâh Efendi de Akdeniz’i kurutup birçok tüccar gemilerini 

yağmalayan, pek çok anneyi evlatlarından ayırıp yasa boğan ve pek çok evladı da yetim 

bırakan Lambro isimli korsanın bu şekilde devlete ve halka yaptığı zulümden bahsetmiştir. 
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Ardından da III. Selim’in Yûsuf Ziyâ Paşa’yı Mısır’a atadığı gibi Akdeniz’e de Hüseyin 

Paşa’yı kaptan-ı derya olarak atadığını ve hatta aralarında bir akrabalık bağı kurmak için de 

vezirlik makamına da getirdiğini dile getirmiştir. Buradaki bilgilerden III. Selim ile Hüseyin 

Paşa arasında samimi bir bağ olduğu anlaşılmaktadır. Hamdullâh Efendi, Hüseyin Paşa’nın 

kaptan-ı derya ve vezir olmasından sonra da Lambro’yu bir hamlede nasıl yerle bir ettiğini, 

korsanların kaçacak yer bulmak için nasıl kaçtıklarını, birçok övgü ifadeleri ile dile 

getirmiştir. Hüseyin Paşa’nın 1792’de kaptan-ı derya ve vezirlik görevlerini aldığı ve 1793 

yılında da Lambro isimli korsanı hezimete uğrattığı yıllarda Hamdullâh Efendi’nin İzmir 

mollası görevinde olduğu bilinmektedir.  

10. Gevrekzâde Hasan E endi (ö. 1801) 

Geleneksel Osmanlı hekimliğinin temsilcilerinden olan Gevrekzâde Hasan Efendi, sadrazama 

bazı hulviyyat göndermek üzere Hamdullâh Efendi’ye bir arzuhal yazdırması ile Dîvânçe’nin 

sonunda yer alan mektuplar arasında mezkurdur.  

Hasan Efendi, III. Mustafa döneminde ordu hekimbaşılığına yükselmiş olup 1769’da Rusya 

seferinden İstanbul’a döndüğü sırada etibbâ-i hassâ arasına girmiştir.  I. Abdülhamîd 

döneminde 1786 yılında hekimbaşı Hayrullah Efendi’nin azledilmesi üzerine sertabib 

olmuştur. III. Selim’in tahta geçmesinden sonra ise azledilmiş ve Halep mevleviyeti 

verilmiştir. Bu görevi sırasında Hasan Efendi, Menâkıbü’l-ârifîn adlı eseri okuyup tercüme 

ederek III. Selim’e sunmuştur. Buna mukabil 1798’de Edirne mollalığına, ardından da Mekke 

payelerine yükseltilen Hasan Efendi, 1801 yılında vefat etmiştir. Netîcetü’l-fikriyye fî tedbîri 

velâdeti’l-bikriyye, Risâle fî iskorbüt, Micennetü’t-tâûn ve’l-vebâ gibi hastalıkların konu 

edildiği birçok eseri mevcuttur.
466

   

11. Halid Ağa (ö. 1798) 

Dîvânçe’de yer alan bir diğer tarih manzumesi, Dârüssâde ağalığına yükselen Hâlid Ağa için 

kaleme alınmıştır. İsmi doğrudan zikredilmese de Hz. Peygamber’in sancaktarı Hâlid b. Velîd 

ile adaş olduğu ima edilerek medhiyeleri sıralanmıştır. Tamamı 25 beyitten müteşekkil olan 

manzumenin 18. beytine kadar memduhun övgüsü yapılmış, daha sonra da sadaretinde daimi 

kalması, kemgözlerden korunması için dualar edilmiştir. Burada önemli bir bilgi Hamdullâh 

Efendi’nin Hâlid Ağa’nın eski duacısı ve kölesi olduğunu zikrederek onun yüce kapısına bir 

tarih sunduğunu ve bu tarih ile de adının kullar defterinde kayıtlı olmasını ümit ettiğini dile 

getirmesidir. 
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Hâlid Ağa günümüzde Kadıköy’de ve Haydarpaşa’da yaptırmış olduğu çeşmeleri ile 

tanınmıştır. Halid Ağa, Ragıb Paşa’nın hanımı Saliha Sultan’ın konağında hizmet eden harem 

ağası olarak bilinmektedir. 1792 yılında Dârüssaâde ağalığına yükselen Halid Ağa Haremeyn-

i şerîfeyn evkafı nazırı olmuş ve 1798 yılında vefat etmiştir.
467

   

12. Halil Hamid Paşa (ö. 1785) 

Hamdullâh Efendi Dîvânçesin’de Halil Hamid Paşa için biri kaside nazım biçimi ile yazılmış 

bahariyye türünde bir manzume, diğeri kıta nazım şekli ile sadaretine düşürülmüş tarih 

manzumesi olmak üzere iki şiir yazılmıştır. Bunlar dışında oğlu Mehmed Arif Bey’in 

övgüsünde yazılan bir tarih manzumesi daha bulunmaktadır; fakat bu manzume nâ-tamâm 

olduğundan tarih beyiti eksik olsa da önceki beyitte verilen tamiyeli ifadeden bir tarih 

düşürülmek üzere yazıldığı anlaşılmaktadır.   

Halil Hamid Paşa aslen Ispartalı olup 1736’da doğmuş ve küçük yaşta babası Hacı Mustafa 

Ağa ile İstanbul’a gelmiştir. Önce Bâbıâli Divan kalemine alınıp sonra beylikçi yanında katip 

olmuştur. Darphane Emini Raif İsmail Efendi’nin tavsiyesi üzerine Âmedi Kalemi’ne alınmış 

ve buradaki başarısı dolayısıyla haceganlığa yükselmiştir. Çeşitli kalemlerde yetişip 

yükselerek devlet teşkilat ve işleyişini iyi bir şekilde öğrenmiştir. 1779 yılında tezkireciliğe 

yükselmiş, 1780’de Karavezir Mehmed Paşa’nın kethüdalığına getirilmiştir. 1781’de buradan 

azledilmiş ve kısa bir süre sonra Tersane eminliğini sürdürmüştür. I. Abdülhamîd’in emri ile 

ikinci defa sadaret kethüdalığına getirilmiş, Yeğen Mehmed Paşa’nın dört ay süren 

sadaretinden sonra 1782 yılında sadrazam olmuştur.
468

 Sadrazam olduktan sonra çeşitli 

alanlarda önemli icraatlar gerçekleştiren Paşa, ordunun ıslahına yönelik önemli çalışmalarda 

bulunmuştur. Lâğımcı ve Hambarcı ocakları ve Yeniçeri Ocağı’na dair önemli ıslahat ve 

düzenlemelerin
469

 yanı sıra en önemli icraatlarından bir tanesi de sür'at topçu ocağını yeniden 

kalkındırması ve ihya etmesidir.
470

  

Yaklaşık iki buçuk yıl sadrazamlık görevini icra eden Halîl Hamid Paşa, bu süre zarfında 

askeriyeden dış politikaya kadar bir çok alanda önemli işler çıkarmıştır. Söylenilenlere göre I. 

Abdulhamid’in yerine veliaht Selimi tahta çıkarma düşüncesinde olduğu saray beylerince 

anlaşılmış ve bu durum Padişaha bildirilince Nisan 1785’te sabaha doğru evinden alınarak 

azledilmiştir. Azil fermanı ile Gelibolu’ya gönderilmiş ve bütün mal varlığına el 
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konmuştur.
471

 1785 yılında ise idamı için ferman çıkarılmıştır. Kaynaklar ondan devlet 

işlerine vakıf, değerli, tecrübeli, cesaretli bir ıslahatçı olarak bahsetmektedir. Yûsuf Ziyâ Paşa, 

Ahmed Resmî Efendi, şairlerden Sâmî ve Sünbülzâde Vehbi, Vakanüvis Sadullah Enveri 

Efendi gibi pek çok insanın elinden tutup himaye etmiştir.
472

  

Hamdullâh Efendi’nin Halil Hamid Paşa için yazdığı tüm manzumeler medhiye mahiyetinde 

olduğundan hayatı hakkında çok gerçekçi bilgiler vermemektedir; fakat pek çok kişiyi himaye 

ettiği bilgisi, kendisine sunulan bahariyyede yüzlerce kişinin onun görüşüne başvurduğu buna 

karşılık onun da bin gönül kabesini bayındır hale getirdiği ile dile getirilmiştir. Sadareti için 

düşürdüğü tarih manzumesinde ise onun dergahına sadaretine tarih düşürmek maksadı ile 

gelen nice şair gibi kendisinin de bir tarih sunmak üzere geldiği ifade edilmiştir. Buradaki 

bilginin de onun şairleri himaye eden özelliğini ispatlar mahiyette olduğu görülmektedir. 

Kaynaklarda hakkında bilgiye ulaşamadığımız oğlu Mehmed Arif Efendi’nin ise tüm 

sanatlarda kendini ispatladığı, ulu hocaların baştacı olduğu, izzet ve kerem sahibi biri olduğu 

ve ok atmadaki kabiliyeti ile tanındığı zikredilmiştir.      

13. Hasbî Ahmed E endi (ö. 1789) 

Hamdullâh Efendi, otobiyografik mahiyette şeyhülislama yazdığı bir arzuhalinde Hasbî 

Ahmed Efendi’nin dedesi olduğundan ve onun 1789 yılında vefatından sonra yetim ve yalnız 

kaldığından bahsetmektedir. Hasbî Ahmed Efendi, elimizdeki kaynaklardan ulaşabildiğimize 

göre müderris, Eyüp mollası ve 1789’da da Mekke mollası olmuştur. Sultan III. Selim devri 

başlarında, yani 1789-1790 yıllarında vefat etmiştir.
473

   

14. Mehmed Âri  Bey (ö. 1839) 

Halîl Hamîd Paşa’nın büyük oğlu Mehmed Ârif Bey, ilk olarak müderrislik daha sonra da 

1800 yılında Eyüp mollası, 1807’de Mısır mollası, 1808’de Medine mollası, 1814’de İstanbul 

kadısı, 1815’de İstanbul payesi, 1816’da Anadolu payesi, 1817’de Anadolu kazaskeri ve 

1822, 1825, 1831, 1838 yıllarında olmak üzere dört defa Rumeli kazaskeri olmuştur. 

Reisülulema iken 1839’da vefat etmiştir.
474

  

Hamdullâh Efendi Halîl Hamîd Paşa’nın büyük oğlu Mehmed Ârif Bey (ö. 1839) için 15 

beyitlik bir tarih manzumesi kaleme almıştır. Bu manzumeye Halîl Hamîd Paşa’nın 
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kahramanlık övgüsü ile başlanmış, 12. beyit ile beraber bütün sanatlarda kendini ispatlayan, 

ulu hocaların baştacı, kerem ve izzet sahibi olarak vasfedilen Mehmed Ârif Bey’in övgüsü ile 

devam edilmiştir. Manzumedeki beyitlerde bazı eksikliklerin olması ve memduhtan yalnızca 4 

beyit ile bahsedilmesi dolayısıyla, Dîvânçe’den Ârif Bey hakkında çok fazla bilgiye 

ulaşılamamaktadır.   

15. Mehmed Dürrî E endi (ö. 1795) 

Hamdullâh Efendi’nin reîsülküttâplığına tarih düşürdüğü bir diğer kişi ise Mehmed Dürrî 

Efendi’dir. Hz. Peygamber ile adaş olduğu zikredilerek medhiyesi yapılan Dürrî Efendi’nin, 

sadaretinin mübarek olması ve Allah’ın yardımının ona daima ulaşması için dua edilmiştir. 

Ardından da ihtişamlı bir manzume yazmayı düşünürken cezbedici güzellikte iki tarihin aşikâr 

olduğunu dile getirerek Dürrî Efendi’nin kâtiplere başkan olmasına 1209/1794 tarihi 

düşürülmüştür. Hamdullâh Efendi onun vasıflarını, iffetli, sağlam görüşlü, anlayışlı, sadık biri 

olarak sıralamıştır.  

Sicill-i Osmânî’deki bilgilere göre Dürrî Mehmed Efendi, Eğrikapılı Nakkaşbaşı Mustafa 

Ağa'nın oğludur. 1752’de Divan Kalemine girip 1768’de mükaleme katibi, sonra Divan-ı 

Hümâyun kesedarı, 1783’de tezkire-i sânî ve sonra mektupçu, 1790’da murahhas-ı sâlis ve 

piyade mukabelecisi, 1790’da ruznâme-i evvel ve sonra defter emini, 1794’de reisülküttab 

olmuştur. Reisülküttap olduğu sene 3 Ocak 1795’de ansızın ölmüştür. Divan işlerinde bilgili, 

doğru, sakin biri olarak vasıflandırılmıştır.
475

 

16. Mehmed Mekkî E endi (ö. 1797) 

Hamdullâh Efendi Dîvânçesin’de, Mehmed Mekkî Efendi’nin şeyhülislamlık makamına 

gelişine de tarih düşürülmüştür. Mekkî Efendi, ilk 1787 yılında şeyhülislam olmuş ancak I. 

Abdülhamîd’in Mehmed Kâmil Efendi’ye teveccühü dolayısıyla görevinden azledilmiştir. 

Daha sonra ise III. Selim döneminde (1791) tekrar şeyhülislamlığa tayin edilmiştir.
476

  

Hamdullâh Efendi, şeyhülislamlık görevinden feleğin zulmetmesi sonucu azledildiğinde 

Ceyhun nehrinin kanlı gözyaşlarına boğulduğunu, herkesin buna dayanmak için Allah’a dua 

etmekten başka çaresinin kalmadığını dile getirerek azlinin nasıl bir hüsrana sebep olduğu 

vasıtasıyla övgüsünü yapmıştır. Daha sonra da Allah’tan ilahi bir yardımın gelip Mekkî 

Efendi’yi tekrar bu makamla şereflendirdiğine, hatta Mâide Suresi 95. ayette geçen “Allah 
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geçmiştekileri affetmiştir” ifadesinden iktibas yapılarak Allah’ın önceki hatalarını affedip 

ikramda bulunduğuna işaret edilmiştir. 

17. Mehmed Raşid E endi 

Hamdullâh Efendi, Reisülküttab Mehmed Râşid Efendi’nin (ö. 1798) oğlu Mîr Hasan’ın 

doğumuna tarih düşürülmüştür. Bu manzume Farsça olarak kaleme alınmıştır. Manzumenin 

başında Mehmed Râşid Efendi’nin kâtipler zümresinin başı, olgunluk ve doğruluğun göz 

nuru, Hz. Peygamber ile adaş olması gibi ifadelerle övgüsü yapılmış; daha sonra da Allah’ın 

ona, hurilerin bile güzelliği karşısında utanacakları bir erkek evlat ihsan ettiği zikredilmiştir. 

Soyu temiz olan bu çocuğa “Hasan” isminin konulduğu dile getirilerek baba ve evladı için 

dualar edilmiştir. Kendisini hakir bir duacı olarak addeden Hamdullâh Efendi de bu mübarek 

müjde ile mutlu olup “Acem’in hoş kumaşı” yani “Farsça” ile bu doğuma 1209/1792 tarihini 

düşürmüştür.  

Râşid Mehmed Efendi, Kayserili Cafer Efendi’nin oğlu olup 1754’de doğmuştur. 1774’de 

beylikçi kesedarı, 1781’de Divan-ı hümâyûn beylikçisi ve 1784’de mektûbî-i sadrıâlî olmuş; 

fakat 13 Mayıs 1785’de azledilmiştir. 1786’da ikinci defa beylikçi, 1787/88’de reisülküttab 

olmuştur. 1791/2’de Ordu-yı hümâyûnun dönüşünde çavuşbaşı, 1792’de ikinci defa 

reisülküttab olmuş, 1794’de azledilmiştir. 1795’de defter emini, 1796’da tersane emini ve 

1797’de üçüncü defa reisülküttab olmuştur. 1798’de vefat eden Râşid Efendi, şuan Beyazid'de 

medfundur. Çok zeki, ağır başlı, anlayışlı, cömert, oturaklı, ve hızlı yazan biri olarak tasavvur 

edilmiştir. Sicill-i Osmânî’de yalnızca İskender Mehmed Bey adında bir oğlundan 

bahsedilmektedir.
477

 

18. Melek Mehmed Paşa (ö. 1802)  

Hamdullâh Efendi’nin sadaretine tarih düşürdüğü bir diğer kişi ise sadrazam Melek Mehmed 

Paşa’dır. Manzumeye, Melek Mehmed Paşa’nın sadrazamlığını yaptığı Sultan III. Selim’in 

övgüsü ile başlanmıştır. Sözü bir şekilde maksada getirmek için de Sultan Selim’in emanetleri 

daima işi bilen kişilere teslim ettiğini, kıymetli kişilerin değerini göz ardı etmediğini dile 

getirerek Melek Mehmed Paşa’nın sadrazamlığa tayin edilmeden önceki vezirlik görevinin 

(1753) övgüsü yapılmıştır. Daha sonra da padişahın kalbine gelen ilham ile onu sadrazamlığa 

getirmesinden bahsedilmiştir. Akabinde de işlerinin kolaylaşıp zorlaşmaması, sadaretinin 

mesut ve mübarek olması için dualar edilerek sadaretine düşürülen 1206/1792 tarihli beyit ile 

söz hitama erdirilmiştir.  
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Melek Mehmed Paşa, Selanik valiliği, vezirlik rütbesi,  Anadolu ve Rumeli beylerbeyiliği, 

nişancılık, rikab-ı hümayun kaymakamlığı, kaptan-ı derya gibi birçok görevde bulunmuştur. 

III. Selim tarafından “şeyhü’l-vüzerâ” diye nitelendirilip Kandiye muhafızlığına ardından da 

1792’de sadrazamlığa tayin edilmiştir. 1794 yılında yaşlı olmasından ötürü azledilmiş; fakat 

azlinden sonra da III. Selim tarafından farklı ihsanlara nail olmuştur.
478

 Hamdullâh Efendi de 

ondan bahsederken III. Selim’in nitelendirmesini de çağrıştıracak şekilde “sadrü’l-vüzerâ” 

vasfı ile zikretmiştir.   

19. Mîr Mahmud 

Dîvânçe’de III. Selim’in lalası, annesi Mihrişah Sultanın kethüdası olarak zikredilen Mahmud 

Bey’in vefatına tarih düşürülmüştür. Kaynaklarda zikredilen ve Hamdullâh Efendi’nin 

düşürdüğü tarihten anlaşıldığı kadarı ile Mahmud Bey 1790 yılında vefat etmiştir. Sicill-i 

Osmânî’de bu bilgilere ek olarak Lale türbesi bahçesine defnedildiği, kalp gözü açık, hayır 

işleri için çalışan bir pir olduğu ve mevkiye düşkün olanların onu gözden düşürdükleri 

zikredilmiştir.
479

 Hamdullâh Efendi’nin aktardığına göre de Mahmud Bey’in gönlünde 

makam ve mevki sevgisine dair hiçbir şey olmayıp dünya hayatını bir hiç olarak görmekteydi 

ve son nefesine kadar da bu şekilde yaşayıp vefat etmiştir.  

20. Musta a Âşir E endi (ö. 1804) 

Hamdullâh Efendi, kıta nazım şekli ile Reisülküttâb Mustafa Efendi’nin oğlu, Mustafa Âşir 

Efendi için bir manzume kaleme almıştır. Manzume 9 beyitten müteşekkil olup son beytinin 

ikinci mısraının eksik olması ve övgülerin devam ediyorken birden manzumenin sona ermesi 

nâ-tamâm olduğunu düşündürmektedir. Her ne kadar eksik bir manzume olsa da Âşir 

Efendi’nin âlim kişiliğine isnaden Feyzî-i Hindî, Keşşâf, Beyzâvî gibi müfessirler; Serahsî, 

Müslîm ve Buhârî gibi de muhaddislerden telmihler yapılarak medhinin daha da 

güçlendirildiği dikkat çekmektedir.  

Günümüze değin kurduğu kütüphane ile meşhur olmuş Âşir Efendi, 1729’da doğmuştur. 

Tahsilini tanınmış alimlerden tamamlayarak 1744 yılında ruûs imtihanını kazanması ile çeşitli 

yerlerde müderrislik yapmıştır. Daha sonra kadılık mesleğine geçmiş, 1768’de Yenişehr-i 

Fenâr, 1777’de Bursa, 1781’de Mekke, 1786’da İstanbul kadılıklarında bulunmuştur. 1788’de 

Anadolu, 1789’da Rumeli kazaskeri olmuştur. Bu yılda bir yıl kaldıktan sonra 1798’de 

şeyhülislam olmuş; fakat 1800 yılında şeyhülislamlıktan azledilmiştir. 1804 yılında da 
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İstanbul’da vefat etmiştir. Şuan Süleymaniye Kütüphanesi’nin bir bölümünü oluşturan 

Kütüphanesinde kendisinin istinsah etmiş olduğu yazmalar mevcuttur.
480

  

21. Naz Perver Kadın 

Kaynaklarda adına rastlanmayan Naz Perver Kadın’ın Hamdullâh Efendi Dîvânçesin’de 

yazılmış iki tarih manzumesi bulunmaktadır. Bir manzumesinde, III. Selim’in kalfası olarak 

zikredilen Naz Perver Kadın’ın Allah rızasını gözeterek bir mektep inşa ettiği ve genç, ihtiyar 

herkesin bu mektebe müptela oldukları söylenmektedir. Bu sıbyan mektebi, kaynakların 

aktardığı ve Hamdullâh Efendi’nin düşürdüğü tarihten hareketle 1792 yılında inşa edilmiştir. 

Bir diğer manzumede ise III. Selim’in dadısı iken sonradan kalfası olduğundan ve bir çeşme 

inşa ettirdiğinden bahsedilmektedir.  

22. Osman Efendi 

Dîvânçe’de kendisine kıta nazım şekli ile bir şiir yazılmış kişi Osman Efendi’dir. 6 beyitlik 

yazılan bu kıtada, medhiye ifadeleri dışında kendisi hakkında verilen tek bilgi reisülküttap 

olduğudur. Bu minvalde yapılan araştırmalarda Sicill-i Osmânî’de kalemden yetişip 

hacegandan ve yeniçeri kâtibi olan bir Osman Efendi’nin 1807’de vefat ettiği
481

 

kaydedilmiştir. Bir başka maddede ise kalemden yetişerek hacegan olan, 1785’de kapıcılar 

katibi daha sonra da padişahın kethüdası olup ulufeciyan-ı yemin katibi de olan bir başka 

Osman Efendi’den bahsedilmektedir. Onun vefatı da 1789’dur.
482

 Hamdullâh Efendi’nin 

bunlardan hangisinden bahsettiği hakkında kesin bir hükme varılacak bilgi mevcut değildir; 

fakat katip oluşuna kısa da olsa bir kıta yazacak kadar kıymet verdiği biri olduğu 

anlaşılmaktadır.     

23. Reisülküttâb Âtı  E endi 

Hamdullâh Efendi, sadrazam Mâhir Efendi’nin elde ettiği bir fethi kutlamak maksadı ile 

yazdığı mektubunda, sadrazam “vekâlet-i kübrâya” teşrif ettiklerinde kendilerine bu minvalde 

bir tarih yazdığını ve bu tarihi de Reisülküttâp Âtıf Efendi aracılığı gönderdiğini dile 

getirmektedir.   

24. Sadrazam Mahir Efendi 
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Mâhir Efendi, Hamdullâh Efendi’ye sadrazam olduğunu bildirmek üzere bizzat vedad-nâme 

yazmış olan bir sadrazamdır. Kaynaklarda hakkında çok fazla bilgiye rastlanmamakla birlikte 

Sicill-i Osmânî’de Bâbıâliden yetişip âmedî hulefası ardından da Dîvân-ı hümâyûn âmedîsi 

olup 1804-5 yıllarında vefat eden bir Mâhir Efendi’den bahsedilmektedir;
483

 fakat künyesi 

Halil Mâhir Efendi olan bu zatın sadrazam olduğuna dair herhangi bir bilgi bulunmamaktadır. 

Ancak mektupta zikri geçen Mâhir Efendi, Hamdullâh Efendi’yi himaye ettiğinden 

Hamdullâh Efendi’nin hayatı için önem arz etmektedir.  

25. Şehsüvarzâde Mîr Hamdullâh Efendi 

Hamdullâh Efendi’nin tarih manzumelerinden biri Çavuşbaşı olarak bilindiği iddia edilen 

Şehsüvarzâde Mîr Hamdullâh Efendi için yazılmıştır. Manzumede III. Selim’in Nisâ Sûresi 

58. ayetten mülhem olarak “Emanetleri mutlaka ehline veriniz” ifadesine içtenlik ile itaat 

ettiği ve bu vesile ile de her mevkiye ehli olan kişiyi yerleştirdiği gibi Mîr Hamdullâh 

Efendi’yi de uygun mevkiye yerleştirdiği vurgulanmıştır. Ardından da Mîr Hamdullâh 

Efendi’nin çavuşbaşılık rütbesi farklı açılardan övülerek bu sefer de Kehf Sûresi 109. ayetten 

mülhem olarak “Mürekkebin gücü deniz gibi coşup taşsa da vasıflarının kâfi gelecek bir sonu 

olmaz.” denilmiş ve vasıflarını anlatmak için daha başka bir söz söylemenin gereksiz olduğu 

dile getirilerek dualar edilmiştir. 

Hamdullâh Efendi’nin verdiği şehsüvarzade ve çavuşbaşı olduğu bilgilerinden hareketle 

yaptığımız araştırmalar sonucunda, Sicill-i Osmânî’de Mabeyn-i Hümâyunda yetişip 1776’da 

mirahûr-ı sanî olan bir Hamdullâh Paşa ile karşılaşılmıştır. Buna göre Hamdullâh Paşa olarak 

da zikredebileceğimiz zat, 1781’de kapıcılar kethüdası 1783’de silahdar ağası, 1785’de 

çavuşbaşı olup aynı yılın Mayıs ayında azledilmiştir. 1786’da silahdar ağası, daha sonra 

başbakıkulu, Nisan 1789’da vekâleten çavuşbaşı olmuştur. Ardından yine bölük ağası ve 

tekrar çavuşbaşı olmuştur. 1807’de vezirlikle rikab-ı hümâyun kaymakamı olup 1807’de 

azledilmiş ve bin kuruş maaşla emekli edilmiştir. Ve 1809’da vefat etmiştir. Kâbiliyetli ve 

liyâkatli olarak vasıflandırılmıştır. Ricalden olan bir oğlu Derviş Bey ve müderris olan diğer 

oğlu ise Abdülvâhid Bey’dir. Esad Bey akrabalarından biridir.
484

  

26. Yahya Tevfik Efendi (ö. 1791) 

Hamdullâh Efendi kıta nazım biçimi ile Yahyâ Tevfîk Efendi’nin sadrazamlığına tarih 

düşürmüştür. Manzumeye sadrazamı olduğu devrin padişahı III. Selim’in övgüsüyle 
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başlanmıştır. Bu manzumenin Yahyâ Efendi’nin ikinci defa sadrazamlık makamına 

geldiğinde yazılmış olduğu zikredilmektedir. Dolayısıyla daha önce de sadrazamlık yaptığı 

ancak ikinci defa yaptığı sadrazamlığına tarih düşürüldüğü anlaşılmaktadır. Hamdullâh Efendi 

onu, ahlaklı, olgun, soylu, herkes tarafından beğenilen, cömert, ilim ve irfan mührünün taşı 

gibi güzel vasıflarla nitelendirmiştir.    

Kaynakların aktardığına göre 1716 yılında İstanbul’da müderris Eyüp Efendi’nin oğlu olarak 

dünyaya gelen Yahya Tevfik Efendi, ilk eğitimlerini müderris babası ve onun ilim 

çevresinden almıştır. 1736’da ruûs imtihanını geçerek kendisi de müderris olan Yahya Tevfik 

Efendi, 1767’den sonra kadılık mesleğine geçerek sırasıyla Selânik, Şam (1773) ve Mekke’de 

(1778) görev yapmıştır. Bundan sonra 1785 yılında İstanbul pâyesini, 1786’da Anadolu 

kazaskerliği pâyesini 1787’de Rumeli kazaskerliği pâyesini almıştır. 1787’de nail olduğu 

Rumeli kazaskerliğine 7 Ocak 1788 tarihinde fiilen getirilmiş ve bu görevi üç ay sürmüştür. 

Ancak sonrasında III. Selim’in tahta geçmesiyle yeniden Rumeli kazaskerliği görevine 

getirilmiştir. Cülûs münasebetiyle III. Selim için Türkçe ve Arapça birer tarih düşüren Yahya 

Tevfik Efendi, dönemin şeyhülislâmı Hamîdîzâde Mustafa Efendi’nin ‘mâzul ulemâyı 

İstanbul dışındaki arpalıklarına gönderme kararı’na karşı çıktığı için 18 Ekim 1789’da 

görevinden alınmış ve akabinde 15 Mart 1790 tarihinde nakîbüleşraflığa tayin edilmiştir. 

Ancak bu durum uzun sürmemiştir. 1791 yılında ulemâya yönelik kararlarından duyulan 

memnuniyetsizlikler artınca Hamîdîzâde Mustafa Efendi III. Selim tarafından görevinden 

azledilmiş ve yerine Seyyid Yahyâ Tevfik Efendi tayin edilmiştir. 13 Mart 1791 tarihinde 

şeyhülislamlık görevine getirilen Yahyâ Tevfik Efendi, şeyhülislâm olduktan on üç gün sonra 

-27 Mart 1791’de- vefat etmiştir. “Câh-ı iftâdan geçip Yahyâ Efendi gitti vâh”  mısra-ı 

vefatına düşürülen tarihin yanı sıra ölümüne birçok tarih düşürülmüştür.
485

 Kimya ve 

matematiğe ilgisi olup bu alanlarda çeşitli çalışmalar yapan Yahyâ Efendi’nin üç dilde 

(Türkçe, Arapça ve Farsça) şiirleri bulunmaktadır.
486

 Topkapı Sarayı Kütüphanesi’nde 

bulunan seçme beyitlerden oluşan Müntehab adlı derlemesinin yanı sıra 1918 Fatih 

yangınında yanan medresesinden kurtarılan zengin kütüphanesi de Süleymaniye 

Kütüphanesi’ne sevkedilmiştir.
487

 

27. Yeğen Mehmed Paşa (ö. 1787) 
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Hamdullâh Efendi’nin kendisine kaside nazım şekli ile şiir yazdığı isimlerden biri Seyyid el-

Hâc Yeğen Mehmed Paşa’dır. Kaynaklarda zikri geçen iki Yeğen Mehmed Paşa 

bulunmaktadır; fakat bunlardan biri
488

 1745 yılında diğeri ise 1787 yılında vefat etmiştir. 

Ancak manzumede zikredilen Mehmed Paşa’nın etrafında o dönemin meşhur şairlerinden 

Kânî Efendi’nin (ö. 1792) varlığından söz edilmesi hangi Mehmed Paşa olduğu hususunda 

ipucu vermektedir. Nitekim Kânî Efendi Bükreş’te iken Yeğen Mehmed Paşa 1782 yılında 

onun İstanbul’a dönmesini talep etmiş ve Kânî Efendi de bu talep üzerine İstanbul’a 

dönmüştür.
489

 Dolayısıyla burada zikredilen kişinin 1787 yılında vefat eden Yeğen Mehmed 

Paşa olduğu anlaşılmaktadır. 

Yeğen Mehmed Paşa, Yusuf Ağa'nın oğlu olarak 1726’da doğmuştur. 1742’de Dersaadet'e 

gelip Belgrad serdengeçti ağası olmuş fakat oradaki kötü halinden dolayı Alâiye'ye 

gönderilmiştir. Oradan da kaçarak İstanbul'a gelmiştir. Daha sonra Eflak serdarı olmuş, sonra 

turnacı, saksoncu, zağarcıbaşı ve kul kethüdası olup harpte bir muharebeyi kazanmıştır. 

1773’de yeniçeri ağası olmuş daha sonra aynı yıl vezâret verilmiştir. Daha sonra 1774’de 

sadâret kaymakamı olup ordu-yı hümâyûna gelmiştir. Bunlardan sonra başka görevlerde 

bulunup 1782’de sadrazam olmuştur. 1787’de İsmail sürücüsü ve serasker olup 1787’de 

Köstence'de ölmüştür. Hareketli, tamahkâr, müdebbir bir kişi olarak tasavvur edilmiştir. Bir 

de Yusuf adında bir oğlu olduğu zikredilmektedir.
490

  

Hamdullâh Efendi’nin bu manzumeye Mehmed Paşa’nın sözün, mananın değerini bilen biri 

olması ile başlaması kahramanlık, yücelik, güven vb. övgülerin ise daha sonra yapılması 

medhiye bölümünden sonraki beyitlerden anlaşılacağı üzere hami arayışı dolayısıyladır. 

Nitekim şairin bu manzumede kara bahtına gönderme yaparak memduhun sonu olmayan 

vasıflarının tamamını yazacak gücün kendinde olmadığından, şairin ancak Mehmed Paşa gibi 

bir hamisi olduğunda övgüde acizlik yaşamayacağından dem vurarak hamilik talebinde 

bulunması bunun ispatıdır.  

Hamdullâh Efendi, Mehmed Paşa’ya hami hususundaki arzusunu dile getirdikten sonra tevazu 

göstererek maksadının hüner sergilemek değil sadakatini ortaya koymak olduğunu söyleyip 

ardından da dergâhında zaten çok şair olduğunu, kendisinin kaside sunmasının da aslında boş 

bir sevdadan ibaret olduğunu vurgular. Hatta bir sonraki beyitte de bu şairler arasında devrin 
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meşhur kaside şairlerinden Kânî Efendi’nin varlığı dile getirilmiştir. Diğer şairlerin ve Kânî 

Efendi’nin övgüsünden sonra sözü kendi nazmına getirir ve kendi şiirini över. Nazmını, klasik 

gelenekte olduğu gibi bir inciye benzeterek bu incinin hurilerin gerdanlığı olmaya layık 

olduğunu, sözünün meleklerin zikirleriyle eşdeğer olup Ülker yıldızını kıskandıracak 

derecede olduğunu, derinliğinin ise görünmeyecek kadar sonsuz olup denizi kıskandırdığını 

söyleyerek şiir kabiliyetini metheder. Şiirin bütünlüğüne uygun olacak şekilde ve sanatlı bir 

söyleyişle memduhunun bahtı ve ömrünün “şiir, değerli ve değersiz olduğu müddetçe” 

uzaması için dua ederek kasidesini sona erdirir. Bu manzume hem Hamdullâh Efendi’nin 

kendi şiiri hakkında bilgiler vermesi hem de hami arayışına işaret etmesi açısından önem arz 

etmektedir.  

28. Yûsu  Ziyâ Paşa (ö. 1817) 

Hamdullâh Efendi Dîvânçesin’de Yûsuf Ziyâ Paşa’ya atfen yazılmış üç manzume 

bulunmaktadır. Bunlardan biri kaside nazım biçimi ile yazılmış olup Yûsuf Ziyâ Paşa’nın 

medhini ve Mısır’ı fethetmesini konu edinmektedir. Diğer iki manzume kıta nazım biçimi ile 

yazılmış olup biri onun sadrazam oluşuna düşürülen tarihi, diğeri de medhini ihtiva 

etmektedir. Bu manzumelerin Yûsuf Ziyâ Paşa’nın hayatı hakkında verdiği bilgilere 

geçmeden evvel kaynakların verdiği bilgilere göz atmak gerekmektedir.  

Yûsuf Ziyâ Paşa’nın doğumu hakkında kesin bir bilgi aktarılmasa da bazı kaynaklar, Mısır 

seferi nedeniyle 1800’de Suriye’ye geldiğinde elli küsur yaşlarında olduğunu zikretmektedir. 

Dolayısıyla 1745-1750 yılları arasında doğmuş olabileceği tahmin edilmektedir. Yûsuf Paşa, 

beş ay Benli Hacı Mustafa Ağa’nın köleliğini yapmış olup aslen Gürcü olduğuna işaret 

edilmektedir. Hacı Mustafa Ağa’nın kardeşi İbrahim Beyefendi’nin evinde özel hocalardan 

dini ve akli ilimlerle hüsn-i hat tahsil edip muhasebe ve defter tutmayı da öğrenmiştir. 

Efendisinin 1762’de vefatından sonra Mustafa Paşa’ya intisap ederek Enderun ağası olmuştur. 

Sonrasında Halil Hamid Paşa’ya intisap edip sırasıyla silahdarı olmuştur. Bu nevi çeşitli 

görevlerden sonra 1798 yılında Fransa’nın Mısır’a saldırması üzerine Mısır’a gönderilecek 

olan ordunun başına geçecek muktedir bir sadrazam arandığında akla ilk gelen isim olmuştur. 

Dolayısıyla 1798 yılında sadarete gelmiş, 1799’da orduyla beraber İstanbul’dan yola çıkıp üç 

yıl sürecek sefer günlerinden sonra 1802’de zaferle geri dönmüştür. İstanbul’a geldiğinde III. 

Selim tarafından kendisine “Gazi” unvanı verilmiştir. Döndükten sonra iki buçuk yıla yakın 

bir süre daha sadarete devam etti ve 1805’te altı yıl sekiz ay süren sadaretinden kendi istifası 

ile ayrılmıştır. Ancak içteki savaşlar birlikte daha vahim duruma gelen Rus savaşı sırasında 
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güçlü bir kumandana ihtiyaç duyulduğundan 1809’da tekrar sadarete davet edilmiş ve serdar-ı 

ekrem ilan edilmiştir. Toplam dokuz yıla yakın sadarette bulunan Yûsuf Paşa’nın iki yılı 

dışında geri kalan tüm zamanları seferlerde geçmiştir.
491

 Ancak bunlar rağmen Yûsuf Ziyâ 

Paşa’nın cami, türbe, hamam, kütüphane, köşk, çeşme, köprü gibi yaptırmış olduğu birçok 

eser mevcuttur.
492

   

Hamdullâh Efendi’nin Yûsuf Ziyâ Paşa için yazdığı üç manzumesinde de Fransızların Mısır’ı 

işgal etmesi üzerine onun nasıl sadarete gelip Fransızların elinden Mısır’ı aldığı söz konusu 

edilmektedir. Yukarıda da zikredildiği üzere Fransızlar Mısır’ı işgal ettiğinde III. Selim 

sadarete Yûsuf Paşa’yı getirmiştir. Hamdullâh Efendi’nin bir beytinde III. Selim’in padişaha 

yaraşır bir şekilde ilm-i ledüne dayanarak Yûsuf Paşa’yı sadarete getirdiğini söylemesi, III. 

Selim’in istihare ve kura ile yaptığı tayinlere işaret etmesi açısından önem arz etmektedir. 

Hakikatte bu durum aydınlanmış hükümdar portresi veren III. Selim için olumsuz bir iz 

bırakırken
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 Hamdullâh Efendi tahmin edileceği üzere bu durumu dahi padişaha yakışır bir 

şekilde değerlendirmiştir.  

Hamdullâh Efendi’nin yazdığı iki tarih manzumesinde Yûsuf Paşa’nın 1798’de sadarete 

gelişine düşürülen tarihin yanında 1802’de de Mısır’ı fethetmesine tarih düşürülmüştür. Yûsuf 

Paşa’nın Mısır’ı fethetmesinin değerini birçok övgü dolu ifadelerle kaleme alan Hamdullâh 

Efendi, I. Selim (ö. 1520) Mısır’ı Müslümanların elinden alırken Yûsuf Paşa’nın kâfirlerin 

elinden almasına dikkat çekerek bu derece bir zaferin I. Selim’e bile nasip olmadığına işaret 

etmiştir. Hamdullâh Efendi’nin aktardığı bilgiye göre aynı dönemlerde Korfu kalesi de (1800) 

Osmanlı devletine dâhil edilmiş olup Korfu kalesinin fethi de Yûsuf Paşa’nın sadareti 

dönemine denk gelmektedir; fakat elimizdeki kaynaklarda buranın fethinde kimin rol 

oynadığı bilgisine yer verilmediği görülmektedir.    

Hamdullâh Efendi’nin kıta nazım biçimi ile Arapça olarak yazdığı medhiyesinde, Yûsuf 

Paşa’ya “Ziyâeddîn/dinin ziyası” lakabının verilmesinin tam yerinde olduğunu söyleyerek bu 

lakabına dikkat çektiği görülmektedir. Aynı isimde olmalarından ötürü de medhinin genelde 

Hz. Yûsuf’a benzetilmek suretinde yapıldığı dikkat çekmektedir.  
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Yûsuf Paşa için yazılmış manzumeler arasında Hamdullâh Efendi’nin hayatı hakkında bilgi 

vermesi açısından en dikkat çekeni kaside nazım biçimi ile yazılmış olan Mısır’ın fethine 

düşürülmüş tarih manzumesidir. Burada Hamdullâh Efendi önce padişah III. Selim’i sonra 

Yûsuf Ziyâ Paşa’yı sonra da Paşa’nın Mısır’ı fethini ele alarak medhiyelerini sıraladığı 

görülmektedir; fakat manzumenin yarısından sonra Hamdullâh Efendi’nin padişaha halini 

muayyen bir şekilde arz edip talepte bulunduğu bir kısım gelmektedir. Bu kısımda Hamdullâh 

Efendi, açık bir şekilde bahtının kara olduğunu, başına ne geldiyse de hamisizlik belası ile 

geldiğini dile getirerek talihinden şikâyet eder. Bunlarla da yetinmeyip yaşlanmasına rağmen 

hala hac farizasını yerine getiremediğini, içinin Mekke ve Medine aşkı ile yanıp tutuştuğunu; 

fakat oraya gitmek için gücünün yetersiz olduğunu dile getirerek Mısır kazasını kendisine iki 

müddet vermesi dâhilinde yol masrafını da hac farizasını da karşılayabileceğini söyler. Bu 

noktada destekleyici olması için de araya Hârûn Reşid döneminde padişah ve bir bedevi 

arasında geçen bir hikâye yerleştirilir.  

Bu hikâyeye göre: Bir göçebe Arap Hârûn Reşîd’e gelerek arzusunun hac olduğunu söyler. 

Buna karşılık padişah “Azmini küçük görmeyip dizginini salıver gitsin” şeklinde cevap verir. 

Bedevi de “Benim yol azığına dahi gücüm yokken hacca nasıl olsun” diye karşılık verince 

Padişah “Ey çılgın âşık, böyle bir durumda sana hac farz değildir.” cevabını verir. Padişahın 

bu cevabına mukabil bedevi “Padişahım sağ olsun fakat bu kulun hediye ümidi ile gelmiştir 

fetva için değil” deyip ardından “Ben cennette olduğum müddetçe sen de yücelik ile yaşa” 

diyerek karşılık verir. Bu sözlerden hoşlanan padişah da fakiri zenginleştirip dileğini yerine 

getirir. Bu hikâye ile Hamdullâh Efendi padişahtan mansıp talebinde bulunduğunu aşikar 

etmiş olur. Hamdullâh Efendi’den bahseden kaynaklara göre Hamdullâh Efendi 1797 yılında 

Mekke, 1801’de ise İstanbul payelerine yükselmiştir. Mısır’ın fethinin 1802 yılına tekabül 

ettiği, Hamdullâh Efendi’nin de 1802 yılında vefat ettiği ve 1801 İstanbul payelerinden sonra 

kaynaklarda herhangi bir payesinden bahsedilmediği bilgisinden hareketle, Hamdullâh 

Efendi’nin vefat ettiği sıralarda herhangi bir göreve mensup olmadığı ya da Mısır gibi daha 

üst bir payeyi talep ettiği anlaşılmaktadır. Ancak her halükarda bu isteğinin gerçekleşmesine 

ömrünün vefa etmediği bir gerçektir.  
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Ek-2: Yazma Nüshanın Başı ve Sonunun Tıpkıbasımı  

 

  

1b ve 2a sayfaları 

  



495 
 

 

45b ve 46a sayfaları (Dîvançe’’nin sonu) 
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46b ve 47a sayfaları (Mektupların başlangıcı) 
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55b ve 56a sayfaları (Mektupların sonu) 
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